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FLORE  POPULAIRE 


CARYOPHYLLÉES  (Suite) 


SAPONASIA  OFFICINALIS.  (Linné).  — LA  SAPONAIRE. 

aroovOiO'j,  ancien  grec  cI’Hippocrate  et  de  Théophraste. 
rrrpovOlo'j  piC^io'j,  grec  anc.  de  Dioscoride,  selon  Fraas. 
yj/ko  <jr  P où  Oi.,  rrv.Tvoyyàyopzoy,  grec  mod.,  Fraas. 
lanaria  radix,  latin,  Columelle  (1*=''  siècle  apr,  J.  C.),  XI,  2,  35. 
herha  lanaria,  latin,  Kastner,  Pseudo-Dioscor.,  p.  G3ü. 
struthium,  strucinm,  strntion,strucion^  strucio,  strucius,  struncium,  struclus, 
herha  lanaria,  herha  saponaria,  latin  du  moyen-âge,  Diefenbâch. 
radicula,  lanaria,  herha  fullonum,  saponaria,  anc.  nomencl.,  Monhemius, 
1542. 

condisi,  anc.  nomencl.,  Fuchsius,  1540. 

saponaria,  horax,  horith,  horijth,  het'ha  fullonum,  nomencl.  du  moyen-âge, 
Mowat,  Alphita. 

hurit,  nomencl.  du  15“  s.,  J.  Camus,  L'op.  salern,,  p.  113. 
ocijmaslrum,  ocimoides,  saponaria,  nomencl.  de  1592,  R.atzenberger. 
polemonium,  polemonia,  anc.  nom.,  Duchesne,  1544. 
saponaria  ruhra,  anc.  nomencl.  des  apothicaires,  Rosenthal. 
saponaria,  f.,  iSice,  Risso. 

saponaire,  f.,  franç.  du  18“  s.,  Poetevin.  — franç.  moderne.  (Le  mot  sapo-^ 
naire  est  masculin  à Claye  (Seine-et-Marne),  rec.  p.) 
saponaire  des  boutiques,  f.,  saponaire  officinale,  f.,  français,  Bastien,  1809. 
sapounaire,  f.,  Pamproux  (Deux-Sèvres),  c.  par  M.  B.  Souché. 
saponière,  f.,  français,  Lecoq,  1844. 
saponéro,  f.,  Apt  (Vaucluse),  Colignon. 
ponére,  f.,  Guitinières  (Char.-Infér.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
sapounèy'rio,  f.,  Arfons  (Tarn),  rec.  p. 
soplounario,  f,,  Figeac  (Lot),  De  Lépinay. 
choplounièy’ro,  f.,  Thérondels  (Aveyron),  rec.  pers. 
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savonnaire,  f.,  franç.  du  15«  siècle,  J,  Camus,  L’opera  salern.,  p.  113;  fran- 
çais mod.,  PoETEViN,  18“  siècle;  L’Ecole  du  fleuriste,  17G7;  Bastien, 
1809;  Lecoq,  1844.  — Champlitte  (Haute-Saône),  rec.  pers. 
savounaira,  f.,  Suisse  romande,  Bridel. 

savounaire,  f.,  env.  de  Genève.  — Durheim;  Haute  - Marne , c.  par 
M.  A.  Daguin. 

sabonarie,  f.,  Pyrénées-Orient.,  Companyü. 

sahounéro,  f.,  Aude,  Laffage.  — Haute-Gar.,  c.  par  M.  P.  Fagot. 

savonnière,  f.,  savonière,  f.,  français,  F.  Pomay,  Indiculus  universalis,  1007, 

р.  51  ; Saint-Germain,  1784;  Le  Pileur  d’APLiGNY,  Teinture  des  fils, 
1801,  p.  24;  Bastien,  1809;  Lecoq,  1844.  — Bain  (Hle-et-Vil.)  Orain. 

— Montinédy  (Meuse),  c.  par  M.  F.  IIouzelle. 

sahounieira,  f.,  Hérault,  L.  Planchon. 
sabounièro,  f.,  env.  d’Avignon,  Palun. 
savounièro,  f.,  Apt  (Vaucluse),  Colignon. 
sapounéta,  f.,  Montpellier,  Loret.  — Gard,  Pouzols. 
sapounélo,  f.,  env.  de  Béziers,  Azaïs.  — Puy-l’Evêque  (Lot),  rec.  pers. 
sabounéta,  f.,  env.  de  Ludion  (Pyrénées),  Sacaze.  — Arrens  (Hautes- 
Pyr.),  c.  par  M.  M.  Camélat.  — Hérault,  L.  Planchon.  — Moyen 
Dauphiné,  Moutier. 
sabunette,  f.,  Pyr.  orient.,  Companyü. 

sabounéto,  f.,  Montmorin  (Haute-Gar.),  rec.  p.  — Castres,  Couzinié.  — Tarn, 
Gary.  — Dourgne  (Tarn),  rec.  p.  — Tarn-et-Gar.,  Lagrèze-Foss.  — 
Lauzerte  (Tarn-et-Gar.),  rec.  p.  — Aude,  c.  par  M.  P.  Calmet.  — 
Saint-Pons  (Hérault),  Barthès.  — env.  de  Béziers  (Hérault),  Azaïs.  — 
Anduze  (Gard),  Viguier.  — env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M. 
L.  Dardy. 

sobounéto,  f.,  Tauriac  (Lot),  rec.  p.  — Lieutadès  (Cantal],  rec.  pers. 
chobounéto,  f..  Le  Buisson  (Dordogne),  rec.  p. 
cliévonilo,  f.,  env.  de  Valence  (Drôme),  rec.  p. 

sabounette,  f.,  Pamproux  (Deux- Sèvres) , c.  par  M.  B.  Souché.  — Char,  inf., 

с.  par  M.  E.  Lemarié. 

savonnette,  f.,  Chef-Boutonne  (Deux-Sèvres),  Beauchet-Filleaü.  — Char,  inf., 
c.  par  M.  E.  Lemarié.  — Guernesey,  rec.  pers. 
sublounéto,  f.,  Corrèze,  Béronie. 
soblounéto,  f..  Autoire  (Lot),  rec.  p. 
chablounélo,  f.,  Brive  (Corrèze),  De  Lépinay. 

sabounado,  f.,  Lot,  c.  par  M.  J.  Daym.vrd.  — Caussade  (Tarn-et-Gar.), 
Lacombe,  Lambruscos,  1879,  p.  207.  — Montauban,  Gaterau. 
sabounodo,  f.,  Lot,  c.  par  M.  J.  Daymard. 
p’tite  sèrpolèW,  f.,  Poncin  (Ain),  rec.  p. 
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sèrplott\  f..  Ruffey  (près  Dijon},  rec.  p. 

saponèsse,  f.,  Rosières-aux-Salines  (Meurthe),  rec.  pers. 

sapounézo,  f.,  canton  de  Lagiiiole  (Aveyron),  rec.  pers. 

saponêz\  f.,  Samoreau  (Seine-et-Marne),  rec.  pers.  — Meurthe,  rec.  p. 

sèponêz\  f.,  Germigney  (Haute-Saone),  rec.  pers. 

s’pouni,  fém.,  Palaiseau  (Seine-et-Oise),  rec.  pers. 

saponèr,  f.,  Pissy-Poville  (Seine-Infér.),  rec.  pers. 

sooupranello,  f.,  Toulon,  Patout. 

sabounélo,  f. , Castres,  Gouzinié,  — Tarn,  Gauy.  — Saint-Pons  (Hérault), 
Barthès.  — Gard,  c.  par  M.  P.  Fesquet.  — Livron  (Drôme),  c.  par 
M.  H.  SiBOUUG.  — Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Plauchud. 
savounélo,  f.,  cant.  de  Saint-Germain  (Lot),  Soulié. 
savonelle,  f.,  savenelle,  f.,  Orglandes  (Manche),  Joret. 
erba  sabonei'a,  f.,  Pyrén.- Orient.,  Cümpanyo. 

herbe  savonniere^  f.,  anc.  franç.,  Cii.  Estienne,  1561;  Cotgrave,  1G5U; 
Oudin,  1681. 

he7‘be  à savon,  f.,  français,  Duchesne,  154-4;  Bastien,  1809.  — Haute-Marne, 
c.  par  M.  A.  Daguin.  — Calvados,  Joret. 
hei'be  au  savon,  f.,  Avesnes  (Nord),  rec.  pers. 
herbe  à savoin,  f.,  wallon,  Semertier. 
ei'ba  de  savon,  f.,  Aime  (Savoie),  c.  par  M.  Marjollet. 

Ci^bo  à sabou,  f.,  Velay,  Deribier  de  Ciieyssac. 
erbo  à sobou,  f.,  Haute-Loire,  Arnaud. 
erbo  del  saplou,  f.,  Aveyron,  Vayssier. 
erba  de  la  sabouneta,  Hérault,  L.  Planchon. 

er/m  dé  sabounéto,  f. , Toulouse,  Tournon.  — env.  de  Béziers  (Hérault), 
Azaïs. 

erbo  de  lo  sobounado,  f.,  Aveyron,  V.yyssier. 
yèp  à sav'né,  f.,  wallon,  Feller. 
ei'bo  saboou,  f.,  Saint-Pons  (Hérault),  Rarthés. 
saboun,  m.,  Var,  Hanry. 

blanc-savo7i,  m.,  Anneville-sur-Seine  (Seine-Inf.),  Joret. 

sapouno,  f.,  Meymac  (Corrèze),  rec.  pers. 

savona,  m.,  Naintré  (Vienne),  rec.  pers. 

sapônô,  m.,  env.  de  Fougères  (llle-et-Vil.),  rec,  jiers. 

erba  de  biujada,  Hérault,  L.  Planchon. 

lavandiéro,  f.,  Var,  Amic. 

déyraisseuse,  f.,  Loiret,  Eure-et-Loir,  c.  par  M.  J.  Poquet. 

herbe  au  foulon,  f.,  he^'be  aux  foulons,  f.,  anc.  franc.,  Ch.  Estienne,  1561  ; 

J.  J.  Wecker,  Secrets  de  nature,  1663,  p.  396  et  704;  Oudin,  1681. 
herbe  à foulon,  f.,  herbe  à foulons,  f.,  français  du  15*  siècle.  Camus,  U opéra 
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salet'n.,  p.  113.  — fr.  du  16*  s.,  Bastiment  des  receptes,  ir)44, 
feuillet  11,  recto.  — français  du  17*  siècle,  Dodonaeus,  1608  ; Cotgr ave, 
1650;  Oudin,  1681.  — français  mod. 
yèp'  di  foulon,  f.,  wallon,  Feller. 

herbe  folle,  f.,  La  Motte-Beuvron  (Loir-et-Cher),  rec.  pers. 
laurier  fleuri,  m.,  œillet  de  Dieu,  m.,  franç.,  Bastien,  1800. 
barli-eü,  f,,  Saint-Georges-des-Groseilliers  (Orne),  rec.  p.  (Ce  nom  est  celui 
usité  par  les  herboristes  de  la  localité.) 
burit,  anc.  franç.,  J.  Camus,  L’op.  salern.,  p.  113. 
condisi,  m.,  anc.  fr.,  J.  J.  Wecker,  Secrets  de  nature,  1663,  p.  306. 
herbe  saint  Phelippe,  f.,  franç.  du  15*  siècle,  J.  Camus,  L’op.  salern.,  p.  113. 
janetes,(.  pl.,  franç.  du  15*  s.,  J.  Camus,  Livre  d’heures. 
janètV,  f.  pl.,  Villers-le-Sec  (Haute-Saône),  rec.  pers. 
jalousie,  f..  Char,  inf.,  c.  par  M.  E.  Lemarié. 

jalousie  sauvage,  f.,  Pamproux  (Deux-Sèvres),  c.  par  M.  B.  Souché.  — Anjou, 
Des Y AUX. 

herbe  aux  morts,  f. , Aube,  Des  Etangs.  (La  plante  croît  habituellement 
dans  les  cimetières). 
calice,  m.,  Stenay  t^Meuse),  rec.  pers. 
inique  faè,  m.,  Issoire  (Puy-de-Dôme,  c.  par  feu  Bareire). 
foks,  m.,  Septeuil  (Seine-et-Oise),  rec.  p. 
herbe  à femme,  f. , Hondouville  (Eure),  Joret. 

saponària,  italien.  — milanais,  Cherubini.  — vénitien,  Boerio.  — Piémont, 
Colla.  — Brescia,  Zersi.  — Plaisance,  Bracciforti.  — sarde 
logodourien,  Sp.ano. 
sapunaria,  savunaria,  Piémont,  Colla. 
sapunaria,  sicilien,  Ferrara. 
sapunéria,  romagnol,  Morri. 
saponàrie,  Frioul,  Pirona. 

saponara,  napolitain,  Gusumpaur;  Tenore  et  Pasquale. 

sapunara,  sicilien,  Cupam,  1606. 

saponale,  herba  saponale,  italien,  Oudin,  1681. 

sabonària,  sarde,  Spano;  Gara. 

saponaja,  saponella,  condisi,  ital.,  Targioni. 

erba  saponària,  vénitien,  Boerio.  — Capri,  Pasquale. 

erba  d'I  savon,  piémontais,  Colla. 

savonéu.  Gênes,  Penzig. 

savone,  Barbaggio  (Corse),  rec.  pers. 

sapuneddu,  sicilien,  Bianga. 

savonàda,  milanais,  Cherubini. 

savonétta,  Mantoue,  Cherubini. 
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savunëtta,  savtmin^  Piémont,  Colla. 

erba  grassa,  Brescia,  Zersi. 

gelsomini  selvatici,  lombard,  NoccA. 

gia7,min  rnatt^  Mantoue,  Cherubini. 

mazzétt  d’ san  Jusèff,  romagnol,  Morri. 

centauria  maiore,  vénitien  du  15®  siècle,  Bonnet. 

ijerha  xahonera^  espagnol,  Fuchsius,  1557. 

ijerba  fabonera^  espagnol,  Colmeiro. 

xabonera,  espagn.  du  15«  siècle,  Dozy,  Suppl. 

saponaria,  jabonera,  espagnol,  Alonso,  160fi. 

sabonera^  espagnol,  Sobrino,  1721. 

herbada,  aragonais,  Borao. 

saboeira^  portugais,  Brotero. 

albitorno,  %umbon,  jabroneira.,  galicien,  Cuveiro. 

erba  sabonera.,  catalan,  Lacavalleria , 1696;  Costa;  Vayreda;  Cuni. 

— Baléares,  Fichera. 
sabonera.,  Baléares,  Marès. 

sabô  de  jitano  (=  savon  de  tsigane),  Vall  de  Nuria  (Catalogne),  Vayreda. 

saponeU  soponel,  sapunel,  soponul  calului,  odogaciu,  roumain,  Brandza. 

saponarica,  roumain,  Cihac. 

szarponell.,  roumain  de  Transylvanie,  Fusz. 

welh,  anc.  allemand,  Diefenbach. 

seiffkriit,  erntwurtz,  sant  Peters  wîirtz,  modelger,  anc.  allem.,  Brunschwig, 
1505. 

knabenk7-aut,schlüsselkraut,  spahe?iwu7^zel,  speichelwurz,  anc.  allem.,  Pritz. 
wylder  basilien,  schauînkraut.,  saiffenln^aut,  allem.  de  1592,  Batzenberger. 
spichelwu7dz,  iveschkraui.,  seiffenkraut,  allem.,  Dodonaeus,  1608. 
seiffenkraut,  hundenagelein.,  allem.,  Hônert,  1761. 
seifenkraut,  seife7mu7'7i,  waschkraut,  allemand. 
hundsnelke.,  allemand,  Grimm. 

hundsnàgelin,  77iadenk7^aut,  siefbleamen^  sifekrokt,  waschkraut.,  Silésie, 
Pritzel. 

sèfwu7'âel,  Luxembourg,  .1.  Weber. 
kartschuneblao7n,  seifeivurzel^  Transylvanie,  Schullerus. 
sihfehrockt,  Transylvanie,  Fusz. 

Iierbstnelke,  Prusse  occident.,  Treichel. 
wàschwu7'%>el , seifenwu7^zel,  Autriche,  Hôfer  et  Kr. 
seep-cruydt,  anc.  flam.,  Dodonaeus,  1644.  [A.  de  C.] 
zeepkruid,  Flandre  orient,  et  Brabant,  Paque.  [A.  de  C.] 
ker7nisbloem,  nord  de  la  Flandre  orient.,  Paque.  [A.  de  C.] 
foam  dock,  leaporwyrt,  gtnmdsopa.,  anglo-saxon,  Cockayne. 
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crowsope,  crowsoap,  anc.  angl.,  Cockayne. 
crowesope,  crowesoppe,  anc.  angl.,  Mowat. 
sopewort,  anglais,  Cotgrave,  1050;  Raius,  1677. 
sopeweet^  anglais,  Cotgrave,  1650. 
soapivort,  anglais  moderne. 

fuller's  herb,  fuUer’s  (jras,  lalherworl  ^ heiUje  pink , hurijt,  hrmsexuort^ 
farexuell  summei\  (jill  rxin  by  tlie  slreet^  ?nock-(jilUflotva\  dialectes 
anglais,  Britt.  et  Holl. 

inonthly  pinh.  sweet  Betty,  xuorki’s  ivonder,  tady-by-the-yate,  anglais  des 
Etats-Unis,  Bergen. 

(jab'bhin  creuyach  (—  tlie  bitter  one  of  the  rocks)  (i),  lus  an  shiabunn 
(=  herbe  du  savon),  irlandais,  Cameron.  [H.  G.] 

(jairbhean  cveayach,  gaélique  écossais,  Dict.  of  the  Iliyhland  Society.  [H.  G.] 
(jairyean-cx'eyach,  gaélique  écossais,  Cameron.  [H.  G.] 
brellish-heabinayh,  raannois,  Kelly.  [H.  G.] 

sebonllys  {—  herbe  au  savon),  gallois,  J.  Davjes,  1632;  H.  Davies.  [H.  G.] 

seboîilys,  gallois,  J.  Morgan.  [H.  G.] 

sâpneylika,  studenter,  dial,  suédois,  Jenssen-Tusch. 

sabeurt,  flaskuj’t,  hovmôdsblomster , potnellike,  hfistnellike,  dial,  danois, 
Jenssen-Tusch. 

otvoracica,piperat,  piperata,  vucji  lisac,  slinarica,  coya,  sapunika,  sapunjaca, 
sopunica,  safunîca,  iajfeno  zelje,  iajfenit  :icle,  serbo-croate,  Sulek. 
mydlice,  mejdlovÿ  kofen,  tchèque,  A.  Müller, 
mydlowij  kofen  (=  racine  savonneuse),  tchèque,  Palkowitsch. 
ywoTsdika,  russe,  Mentzel. 

mylnianka  (=  herbe  au  savon),  russe,  Schmalh.  [Th.  V.] 
mylnik  (=  herbe  au  savon),  russe.  [Tii.  V.] 
sobatché  mylo  (=  savon  de  chien),  petit  russien.  [Tu.  V.] 
stialiatch  (=  l’herbe  astringente),  petit  russien.  [Th.  V.] 
tchystouka  (la  purifiante),  natiah,  natiahatch  (=  l’herbe  astringente),  petit 
russien.  [Th.  V.] 

zvozdyk,  petit  russien  de  Galicie.  [Tii.  V.] 

muyline,  lithuanien,  Mentzel. 

putôs  éoles,  lithuanien,  Jacoby. 

seepenes,  letton,  Ulm. 

seepu  sakne,  letton,  Stend. 

oshnan  {—  savon),  arménien,  Alishan.  [Er.  L.] 


(i)  Cette  traduction  nous  paraît  plutôt  erronée  en  ce  qui  concerne  le  mot  bitter.  Cameron 
a pris  gairbhin  pour  gairbhfhin.  C’est  un  dérivé  de  garbh  « rude,  grossier.  » [H.  G.] 
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smppdn  fü,  magyar,  Füsz. 
piHüjorka,  basque.  [J.  V.] 

çabbâna,  çabouniya,  çabouneyra,  arabe  d’Espagne  au  15®  siècle,  Dozy,  Suppl. 

çabounïa,  sabounïa,  arabe  algérien,  Florian-Pharaon;  Bel  Kassem;  Foureau. 

kouraa’  ed  dedjadja,  arabe  de  Constantine,  Journal  asiat.,  p.  548. 

qoundouz,  arabe  syrien,  Berggren. 

tarùihacht,  kabyle,  Leclerc,  Révél. 

sapunuyhie  otu,  turc,  Pliarmacopea  romana,  1802. 

2.  — Bibliographie. 

Au  point  de  vue  historique  et  littéraire,  voyez  ; Morren,  La  Saponaire  (dans 
Ann.  de  la  soc.  d’ayric.  de  Gand,  t.  111,  1847,  p.  358  et  s.) 


SAPONAIUA  VACCARIA.  (Linné).  — LA  SAPONAIRE 
DES  VACHES. 

saponaire  des  vaches,  f.,  français.  (Les  vaches  sont  très  friandes  de  cette 
plante). 

pis  de  vache,  m.  pl.,  Dagny-Lambercy  (Aisne),  c.  par  M.  B.  Biomet. 
herbe  au  veau,  f.,  Gisors  (Eure),  Joret. 

saulije  saulvaije,  f.,  saulye  bocauje,  f.,  clacque,  f.,  anc.  franç.,  Duchesne, 
1544. 

écopois,  m.,  Jort  (Calvados),  .Toret. 

cliquât,  m.,  copatte,  f.,  Aube,  Des  Et.angs. 

claquot,  m.,  tiaquot,  in.,  Haute-Marne,  c.  par  M.  A.  Daguin. 

erbo  doou  saboun,  f.,  Apt  (Vaucluse),  Colignon. 

sapèriaV,  f.,  Saint-Georges-des-Groseilliers  (Orne),  rec.  p.  (Ce  nom  est  celui 
usité  par  les  herboristes  de  la  localité). 
cowjourludo,  f.,  bramo-vaco,  f.,  Var,  Hanry. 
caounil  salbatjé,  m.,  languedocien,  Duboul. 
erba  ra%,oèula,  Parme,  Malaspina. 
lampaiùni,  sarde  méridional.  Gara. 
colet,  Vall  de  Nuria  (Catalogne),  Vayreda. 
florea  calugarului,  vacarica,  roumain,  Brandza. 

ivilder  ivaid,  kuhbasilien,  kuhkraut,  kartheuserblume , getraideseifenkraut, 
erdweicli,  lydweich,  allemand,  G.  R.  Bühmer,  p.  52. 
cow-basïl,  anglais,  Britten. 
cockle,  anglais  des  Etats-Unis,  Bergen. 
tyssiatchégolov  (—  mille  têtes),  russe,  Schmalh.  [Th.  V. 
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GYPSOPHILA  REPENS 


stoholâvnyk  (=  qui  a cent  têtes),  gouvernein.  de  Voronèje,  coinm.  par 
M.  Dikârev. 

hamra-er-t'as,  arabe  algérien,  Foureau. 
foûl-el-arab^  arabe  égyptien,  Aschers.  et  Schweinf. 
tif-es-saboun,  berbère,  Foureau. 


SAPONAIUA  OCYMOIDES.  (Linné). 

ocirnoides,  anc.  nomencl.,  Caruel,  Herbier  de  Césalpin,  n»  400.  [J.  G.] 
saponaire  de  Montpellier,  f.,  français,  Bastien,  1800. 
faux  basilic,  ni.,  français,  Lamarck  et  De  Canü.  ; Vilmorin,  Semis  de  Peurs, 
1851. 

chiri,  m.,  Doubs,  Beauquier. 

GYPSOPItILA  (Genre).  (LinxNÉ). 

gtjpsophile,  f.,  français  savant. 

jupsop,  m.,  Ciisors  (Eure),  rec.  pers. 

gipsaritça,  ipsoritça,  iperUje,  ipearige,  roumain,  Brandza. 

gapfelsteng,  néerl.,  Oudemans.  [A.  de  C.] 

mist,  babies’  breath,  anglais  des  Etats-Unis,  Bergen. 

lyszczec  ùele,  polonais,  Linde. 


GYPSOPHILA  SAXIFRAGA.  (Linné). 
traouco  pèiro,  f.,  env.  d’Avignon,  Palun. 

traouco-mur,  m.,  env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 
sassifraga,  Vérone,  Pollini. 
krenilea,  serbo-croate,  Sulek. 
gipskruid,  néerl.,  Van  Dale.  [A.  de  G.] 

GYPSOPHILA  MUPALIS.  (Linné.) 
lysytzia  (=  renard),  lichtchytùa,  petit  russien.  [Th.  V.] 

GYI*SOPHILA  REPENS.  (Linné.) 
œillet  de  roches,  m.,  français.  Buisson,  1779. 


GYPSOPHILA  PANICULATA 
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GYPSOPHILA  COMPRESSA.  (Desfontaines.) 
oudmi,  kabyle,  Hanoteau. 


GYPSOPHILA  PANICULATA.  (Linné.) 

(TToo'j^tov,  ancien  grec,  DiosconiüE,  selon  En.  Bonnet. 
saponaire  d’Ovient.,  f.,  saponaire  d’Efjtjpte^  1'.,  français,  Bull,  de  la  Soc.  bot.., 
1860,  p.  897. 

œillet  d'amour.,  m.,  français,  Mail. 
hlumensclileier,  Earinlhie,  Zwanziger. 

katoime,  perekoty-pole  (=  qui  se  roule  dans  les  champs),  koty-pole,  petit 
russien.  [Th.  V,] 

kolioutschkij  poliovi,  gouvernem.  de  Voronèje,  c.  par  M.  Dikarev. 
schatter,  pérékatipolé,  russe  de  Roschestvino,  Parlas,  Voyage  en  Russie,  I, 
287. 

katscliirn,  près  de  Stavropol,  Parlas,  Voy.  en  Russ.,  I,  287. 
katipolé,  près  du  Kinel,  Parlas,  Voy.  en  R.,  I,  287. 
kaloun,  pokatour,  près  du  Jaïk,  Parlas,  Voy.  en  R.,  I,  287. 
clieven,  turc.  Bourreau  (dans  Bull,  de  In  Soc.  bot.,  1860,  p.  897.) 

Tvplq,  punique  de  (’.arthage,  Ed.  Bonnet,  p.  4. 

« (îette  plante  est  un  objet  de  commerce  en  Turquie  ; on  l’emploie  surtout 
pour  en  faire  une  sorte  de  nougat  que  les  Turcs  nomment  halva.  Pour 
le  préparer,  on  coupe  en  morceaux  et  l’on  réduit  en  poudre  la  racine 
de  la  plante,  puis  on  la  fait  bouillir  et  on  la  remue  jusqu’à  ce  que  la 
décoction  ait  pris  la  consistance  de  la  gélatine.  On  y ajoute  alors  ordi- 
nairement une  petite  quantité  de  miel,  puis  on  vide  la  chaudière  dans 
un  vase  de  forme  ovale  ou  antre.  Le  halva,  en  se  refroidissant,  prend  la 
forme  du  vase  dans  lequel  il  a été  versé  et  devient  plus  ferme  que  du 
pain  d’épice.  On  vend  cette  substance  sur  les  marcliés  de  toutes  les 
villes;  son  prix  varie  suivant  la  distance  où  l’on  se  trouve  des  localités 
où  croît  la  plante.  La  Lycie  est  un  pays  qui  la  produit  en  abondance.  La 
racine  brute  est  vendue  dans  les  campagnes  25  centimes  le  kilogramme, 
à Smyrne  45  centimes,  et  sèche  60  centimes.  Cette  racine  est  en  outre 
très  savonneuse,  et  les  habitants  s’en  servent  pour  dégraisser  le  linge  ; 
quelques  morceaux  mis  dans  de  l’eau  et  bien  agités  font  mousser  immé- 
diatement cette  eau.  » {Note  prise  à Elmalu,  le  27  juin  1860). 

E.  Bourgeau  (dans  Bull,  de  la  Soc.  botanique,  1860,  p.  897). 
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DIANTHUS 


GYPSOPHILA  STRUTHIUM.  (Linné)  et  GYPSOPHILA 
HISPANICA.  (Willkomm). 

soude  vermiculaire,  1’.,  kali  à blanchir  la  laine ^ m.,  français,  Saint-Gehmain, 
1784. 

sapotinéro  doou  levant,  f.,  provençal  mod.,  Lions. 

albada,  albaida  (de  l’arabe  al-baidhâ  = la  blanche),  espagnol,  Colmeiro. 

trincola,  catalan,  Costa. 


GYPSOPHILA  HOIŒJEKA.  (Delile.) 

roqeyqah  (selon  Forskal  et  Delile),  sirr  (selon  Forskal  ; cf.  l’ancien  punique 
(T'jplç  nom  de  la  ijijpsophila  paniculata),  arabe  égyptien,  Ascherson 
et  SCHWEINFURTH. 


DIANTHUS  {^)  (Genre.)  (Linné.')  — L’ŒILLET. 


1.  — Noms: 

yv-po'ŸvJdv.,  grec  moderne,  Somavera,  1709. 

yy.pô'fCfAo'j,  yupMcpyko'j,  yypo'fVjA'/uo'j,  yypofy}A'/.t'j,  yypo'faïiy.L,  grec 
moderne,  Boissonade,  Traité  d’IIiérophile,  p.  205. 
y.up'jo'fjlt,  grec  moderne,  Bentoth. 
yyp'joy'jllo'j , grec  moderne  de  Laconie,  Sibthorp. 
carijoplnjllus,  anc.  nomenclature. 

(jariofihlci,  latin  du  moyen-âge,  J.  Camus,  Dopera  salern.,  p.  133. 
dianthus,  nomenclat.  moderne. 

oueillet,  m.,  anc.  franç..,  Mérn.  de  VAcad.  des  sciences  de  Toulouse,  1853, 
p.  309. 

oyeillet,  m.,  franç.  du  16^  siècle,  Dorveaux,  Vie  de  Lespleiqney,  tourangeau, 
1898,  p.  60. 

oillet,  m.,  anc.  franç.,  Duchesne,  De  stirpibus,  1544. 
oeilletz,  ouilletz,  anc.  franç.,  Dodonaeus,  1644.  [A.  de  C.] 
huillet,  m.,  anc.  franç.,  J.  Camus,  Livre  d'heures. 


(')  Le  vulgaire  confond  souvent  les  diverses  espèces  d’œillets  sous  un  nom  unique  et  quand 
il  veut  désigner  chacune  d’elles  par  des  noms  particuliers  il  prend  fréquemment  l’une  pour 
l'autre 


DIANTHUS 
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oeillet,  m.,  français,  Linocier,  1584;  R.  François,  Essai  des  merv.  de  nat., 
1622,  p.  265;  Cotgrave,  1650;  Du  Pinet,  1660;  etc.  etc. 
olhè,  m.,  canton  de  Sornac  (Corrèze),  rec.  pers. 

oliè,  m,,  Dun  (Creuse),  rec.  pers.  — Env.  de  Saintes  (Char.-Inf.),  c.  par  M, 
Ed.  Edmont. 

olhèta,  f.,  Saint-Georges-de-Mons  (Puy-de-Dôme),  rec.  pers. 
oliotte,  f.,  Dampierre  (Vosges),  rec.  pers. 

oulhètt,  m.,  Cheylade  (Cantal),  rec.  pers.  — Saint- Alpinien  (Creuse),  rec. 
pers. 

oulhè,  m.,  Gentioux  (Creuse),  rec.  pers.  — Mende  (Lozère),  rec.  p.  — Villette 
(cant.  de  Moutiers,  Savoie),  rec.  pers.  — Cervant  (Haute-Savoie),  rec.  p. 
oulhoü,  m.,  Landes,  c.  par  M.  V.  Poix. 

eulié,  m.,  Valenciennes,  Hécart.  — Saint-Pol  (Pas-de-Calais),  c.  par  M.  Ed 
Edmont. 

eûlhè,  m.,  Chambéry  (Savoie),  rec.  pers. 

eüliè,  m.,  Laroche,  Saint-Hubert  (Belgique),  Feller. 

ëliè,  m.,  Attigny  (Ardennes),  rec.  p. 

ëlhètt,  m.,  Fray  (cant.  de  La  Chambre,  Savoie),  rec.  pers. 

élhét,  m.,  Aude,  c.  par  M.  P.  Calmet. 

élhuet,  m.,  Saint-Maurice-d’Exil  (Isère),  Rev.  d.  lamjues  rom.,  1897,  p.  86. 
èliè,  m.,  Saint-Julien-sur-Sarthe  (Orne),  rec.  pers.  — Env.  de  Fontenay-le- 
Comte  (Vendée),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
ënié,  m.,  envir.  de  Redon  (Ille-et-Vil.),  rec.  pers. 

ulhét,  rn.,  (prononcez  ullétt  avec  II  mouillée).  Landes,  c.  par  M.  J.  de 
Laporterie.  — Gers,  c.  par  M.  H.  Daignestous.  — Montmorin  (Haute- 
Garonne),  rec.  pers.  — Toulouse,  Tournon.  — Cassaigne  (Haute- 
Garonne),  rec.  p.  — Argelès  (Hautcs-Pyr.),  c.  par  M.  P.  Tarissan.  — 
Monléon-Magnoac  (Hautes-Pyr.),  rec.  p.  — Figeac  (Lot),  De  Lépinay. 
Dourgne  (Tarn),  rec.  p.  — Tarn-et-Gar. , Cassagnaou,  Fantesios, 
1856,  p.  84.  — Aude,  Laffage.  — Ariège,  c.  par  M.  P.  Sicre. 
ulhè,  Juillac  (Corrèze),  rec.  p.  — Saint-Geniez  (Aveyron),  rec.  p.  — Issoire 
(Puy-de-D.),  c.  par  feu  Bareire.  — Env.  de  Moutiers  (Savoie),  rec.  p. 
nliè,  m.,  Saint-Jean-de-Bournay  (Isère),  rec.  pers. 

uiét,  m..  Le  Vigan  (Gard),  Bouger.  — Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M. 
E.  Plauchud. 

uli,  m.,  Brive,  Tulle  (Corrèze),  De  Lépinay. 

uellet,  m.,  La  Hague  (Manche),  J.  Fleury,  Ess.  s.  le  pat.  de  la  Ha<jue  (dans 
Mém.  de  la  Soc.  de  Limjuist.,  1884.) 
uëlhè,  m.,  Guilberville  (Manche),  rec.  pers. 

oyè,  m.,  Avesnes  (Nord),  rec.  p.  — Hesdin  (Pas-de-Cal.),  rec.  p.  — Corniéville 
(Meuse),  rec.  p.  — Marchenoir  (Loir-et-Cher),  rec.  p.  — Le  Lion 
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d’Angers  (Maine-et-Loire),  rec.  p.  — Cercy-la-Tour  (Nièvre),  rec.  p. 
— Env.  de  Rennes,  rec.  p. 

dj/é,  m.,  Rainville  (Pas-de-Cal.),  rec.  p.  — Marquioii  ^Pas-de-G.),  rec.  p.  — 
Env.  de  Valenciennes,  rec.  p.  — Pontoise  (Seine-et-Oise),  rec.  p. 
owjè^  m.,  La  Motte-Beuvron  (Loir-et-Cher),  rec.  p.  — Bouilly  (Loiret),  c.  par 
M.  J.  POftUET. 

odî/è,  m..  Molles  (Allier),  rec.  p. 

ëuèta,  f.,  Vaiichette  (canton  d’Andrezieux,  Loire),  rec.  p. 
éj/é,  m.,  Vandœuvre  (Meurthe),  c.  par  M.  R.  Fodrès. 
ëijô,  m.,  Rainville  (Vosges),  rec.  p.  — Totainvilie  (Vosges),  Raillant.  — 
Servance  (Haute-Saône),  rec.  p.  — Marnay  (Haute-Saône),  rec.  p. 
ëija,  m.,  Amelécourt  (Meurthe),  rec.  p.  — Rosières-aux-Sal.  (Meurthe),  rec. 
p.  — Val  d’Ajol  (Vosges),  rec.  p.  — La  Bresse,  Gerbamont  (Vosges), 
Raillant. 

e»//è,  m.,  Romorantin  (Loir-et-('.her),  rec.  pers.  — Champlitte  (Haute-Saône), 
rec.  p. 

eihjètt\  f.,  Bléneau  (Yonne),  rec.  p. 
eûyô,  m.,  Ambert  (Puy-de-Dôme),  rec.  p. 

é|/é,  m.,  env.  de  Thénezay  (Deux-Sèvres),  c.  par  M.  Ed.  Edmont.  — Tonnay- 
C.harente  (Charente-Inf.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
é|/è,  m.,  Ouville  (Manche),  rec.  p.  — La  Haye  Pesnel  (Manche),  rec.  p.  — 
Les  Andelys  (Eure),  rec.  p.  — Linas  (Seine-et-Oise),  rec.  p.  — Loir- 
et-Cher,  rec.  p.  — Sarthe,  rec.  p.  — Mayenne,  rec.  p.  — Loiret, 
rec.  p.  — Marennes  (Charente-Inf.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
èyètt',  f.,  Rufîey  près  Dijon  (Côte  d’Or),  rec.  p. 

7iyè,  m..  Allier,  rec.  p.  — Aubenton  (Aisne),  rec.  p.  — Ardennes,  rec.  p.  — 
Etale  (Luxemb.  belge),  rec.  p.  — Chiny  (Belgique),  Feller. 
m.,  Poligny  iJura),  rec.  p. 
uyi,  m.,  Meuse,  Cordier. 
uèyi,  m.,  Anneville-sur-Mer  (Manche),  rec.  p. 
yëyè^  m.,  Ribecourt  (Oise),  rec.  pers. 
layè,  m.,  Ponts-de-Cé  (Maine-et-Loire),  rec.  p. 
louyè,  m.,  Palaiseau  (Seine-et-Oise),  rec.  p. 
ëif  roudzé  {=  œil  rouge),  Mezères  (Cant.  de  Vorey,  Loire),  rec.  p. 
yhirounflèya.  f.,  Arrens  (Hautes-Pyr.),  c.  par  M.  M.  Camélat. 

(jivouflada^  f.,  Montpellier,  Gouan,  Flora  monspeliaca,  1765;  Loret.  — Bas- 
Dauphiné,  Moutier. 

girouflado,  f.,  Anduze  (Gard).  — Gard,  c.  par  M.  P.  Fesquet.  — Apt 
(Vaucluse),  Colignon.  — Sarlat  (Dordogne),  rec.  p. 
jfiirouflado,  f.,  languedocien.  Sauvages. 
dÿirouflado,  f.,  Ampus  (Var),  rec.  pers. 
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dT^irouflado,  f.,  Les  Vans  (Ardèche),  rec.  pers. 

tsirouflado,  f.,  Beynac  (Dordogne),  rec.  p.  — Gourdon  (Lot),  c.  par  M.  R. 
Fourés. 

jouriflado,  f.,  Plaine  de  la  Grau  (Bouches-du-Rh.),  Mar.  Girard,  La  Craw, 
1894,  p.  68. 

jaouriflado,  f.,  env.  d’Avignon,  Palun. 

(jh'ouflat,  m.,  Tarn-et-Gar.,  Lagrèze-Fossat. 
dÿirouflatt.  m.,  Salelles  (Lozère),  rec.  pers. 

(jinouflado,  f.,  Aix-en-Prov.,  Boyer  de  Fonsc.  — Bouches-du-Khône, 
Villeneuve.  — Marseille,  Arrnana  marsihés  p.  1892,  p.  88.  — Gard, 
c.  par  M.  P.  Fesquet.  — Apt  (Vaucluse),  Colignon.  — Montauban, 
Gaterau. 

juniflado^  f.,  env.  d’Aix-en-Prov.,  Garidel. 

junifliè,  ni.,  provenç.  mod.,  Garcin. 

tsinoiiflado,  f.,  Dourgne  (Tarn),  rec.  p. 

dÿinounflado,  f.,  Puget  près  Fréjus  (Var)»,  rec.  pers. 

dzunëfréyo,  f.,  Bergonne  près  Issoire  (Puy-de-Dôme),  rec.  p. 

(jinouflaty  m.,  (prononcez  (jinouflatt),  Sebrazac  (Aveyron),  rec.  p.  — Auvergne, 
Bancharel,  Gramm.  et  poètes  d'Auveryne,  1888,  p.  22. 
dijinouflatt.  m.,env.  de  Rodez  (Aveyron),  rec.  p. 
tsinouflatt,  m.,  Mur-de-Barrez  (Aveyron),  rec.  pers. 
djinoufla,  m.,  Velay,  Deribier  de  Cheiss.  — Laguiole  (Aveyron),  rec.  p. 
(jiroufléia^  f..  Moyen  Dauphiné,  Moutier. 
djiroufléio^  f.,  Ardèche,  rec.  p. 

dziroîifléio,  f.,  Livron  (Drôme),  c.  par  M.  E.  H.  Sibourg.  — Sarlat  (Dordogne), 
rec.  p.  * 

dzerofflaie^  f.,  Suisse  romande.  Catalogue;  Durheim. 
dwureclléya,  f.,  Vallorbes  (Suisse  romande),  Vallotton-Aubert. 
jôlifléyo^  f.,  Thiers  (Puy-de-Dôme),  rec.  p. 

(jim^oflee,  f.,  français  du  15®  siècle,  J.  Camus,  Livre  d'heures. 

(jirofflée^  f.,  français,  Duchesne,  1544;  Mizauld,  Epitome  de  la  maison  rusti- 
que, 1605,  p.  89;  Du  Pinet,  1660. 

(jh'oflée  (1),  f.,  français,  Linocier,  1584;  R.  François,  Ess.  des  merv.  de 
nature,  1622,  p.  265. 


(')  « Avec  raisun  appelle-on  les  Œillets,  Giroflées,  pour  leur  senteur  tenir  beaucoup  à 
celle  du  girofle,  qui  a fait  croire  à aucuns  cela  estre  venu  parla  vertu  du  girofle,  et  d’en 
pouvoir  augmenter  l’odeur  des  Œillets,  en  les  arrousant  avec  de  l’eau  tiede,  en  laquelle  l’on 
auroit  infusé  de  telle  espicerie.  » — Olivier  de  Serres,  Théâtre  d’agric.,  1650,  p.  520. 

Ne  pas  confondre  l'œillet  qui  a l’odeur  du  clou  de  girofle,  et  qui  porte  quelquefois  le  nom 
de  giroflée,  avec  diverses  espèces  de  Cheiranthus  qui  ont  cette  même  odeur  et  ce  même 
nom.  (Voy.  t.  I,  p.  216). 
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(jirofleur,  f.,  anc.  franç.,  Matthioli  (1584)  cité  par  J.  Cxms,  Lex.  bot.,\>A^2. 
djalofrè?in\  f.,  djalofrinî  (nom  donné  particulièrement  à la  plante  qui  porte 
des  djalofrènnes),  m.,  wallon,  Feller. 
djalofrinn\  f.,  djaIouft‘iîm\  f.,  djalofrèch\  f.,  diverses  localités  du  Pays 
wallon,  Feller. 

(jaroflé,  m.,  provenç.  mod.,  Mistral. 
galofré,  m.,  Nice,  Risso. 

(jéoiifiè^  m.,  cant.  d’Aime  (Savoie),  c.  par  M.  Marjollet. 

girofle,  m.,  anc.  franç.,  ,1.  J.  Wecker,  Secrets  de  nature^  1GG3,  p.  :2G3. 

ganefai'o,  mentonais,  Andrews. 

clavelliner,  Pyrénées  orientales,  Companyo. 

clabell,  m.,  Roussillon,  Vidal,  Cansoner  catahi^  I,  27. 

dama^  m.,  Saint-Martin  (île  de  Ré),  c.  par  M.  Ed.  Edmowt. 

massouqiiét,  m.,  Saint-Pons  (Hérault),  Barthès. 

margotte^  f.,  mouargotte^  f.,  morgotle,  f.,  mignotise^  f.,  Vosges,  Haillant. 
garôfolo,  Venise,  Boerio.  — Padoue,  Patriarchi. 
garofol,  milanais,  Banfi.  — Brescia,  Melchiori. 

garofalOf  ital.  du  15«  siècle,  d’après  un  document  de  Ferrare,  de  cette 
époque.  (J.  C.] 

garofallo,  anc.  ferrarais,  J.  Camus,  L'op.  sal.,  p.  133. 

garofalu,  sicilien,  Lagusi,  1742. 

galofaru^  sicilien,  Mortillaro;  Ferrara. 

ga)'ofel,  bolonais,  Coronedi-Berti. 

galàfmu,  sicilien,  Macaluso. 

garofi,  garôflei.  Plaisance,  Bracciforti. 

caràfano,  napolitain,  Gusumpaur. 

carofanu^  Barbaggio  (Corse),  rec.  p. 

carmfena,  province  de  Naples,  Giambattista  Basile^  I,  39. 

garofu,  piém.,  Capello. 

garàfan,  romagnol,  Morri. 

garofo,  Saluces,  Eandi. 

galoffurii,  Montalbano  (Sicile),  Lizio-Bruno,  Canti  popol.  de  Sicilia. 

galofru,  Aci-Reale,  idem. 

jalofiru,  Noto,  idem. 

harofene^  m.,  Teramo,  Savini. 

nègula,  f.,  Gardena  (Tyrol  ital.),  Vinathey. 

neglér^  m.,  (la  plante),  riéry/a,  f.,  (la  Heur),  roumanche,  Ulrich. 

clavelina,  espagnol,  Clusius,  IGÜl. 

clavel,  clavellina,  espagnol  anc.  et  mod. 

Jdavijina,  juif  espagnol  de  la  Hongrie  méridionale,  Ethnographische 
Mittheilungen  aus  Ungarn,  1888,  p.  84. 
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clavells,  plur.,  anc.  catal,,  Povio;  catal.  mod.,  Cuni;  Vayreda. 
clavellines,  f.  pl.,  anc.  catal.,  Povio,  1580. 
caravèl,  galicien,  Valladahes. 

(jarôfa^  roumain,  Hrandza. 

karofil,  gariofil,  garofil,  roumain,  Miklosich. 

scînteuHe^  roumain  de  Transylvanie,  c.  par  M.  A.  Gorovei. 

nelke,  allemand. 

nagelk,  Altmark,  Danneil. 

nàgelken,  nalken,  filitte,  [dette.  Frise  orientale,  Focke. 

nühgetblomm,  Transylvanie,  Fusz, 

neigl,  nagl,  Autriche,  Hüfer. 

naghrl,  Eger,  Neubauer. 

nagele,  m.,  Tyrol,  Dalla  Torre. 

[ravie,  allem,  des  Alpes  vénitiennes,  Sciimeller. 

ginoffelen,  gro[[els-bloemen,  anc.  dam.,  Dodonaeus.  [A.  de  C.  | 

angier  angiere,  angulier,  angelier,  anc.  néerl.,  Nederl.  Wdb.  [A.  deC.] 

anjer,  anjelier,  nagelbloem.  néerl.  [A.  de  G.] 

testebloem,  giroffelbloem,  néerl.,  Winkelman,  1783. 

pink,  anglais. 

lus  na  geile,  irlandais,  Foley.  [H.  G. J 

euad,  pennigan,  ceian,  ceilgs,  gallois,  Hugh  Davies.  [H.  G.] 

genoflen,  jénoflen,  breton,  Grouan;  Liégard. 

geno[[len,  breton,  P.  Maunoir.  [E.  E,] 

genoflen,  breton,  P.  Grégoire.  [E.  E.] 

genofl  (au  pluriel),  breton,  Nomenclator;  P.  Grégoire.  [E.  E.] 
jénoflen,  breton,  Legonidec.  [E.  E.l 
jinoflen,  breton.  Du  Rusquec.  [E.  E.J 
gero[len,  breton  vannetais,  Ghalons.  [E.  E.] 

genoflecg  signifie  œületteiie,  lieu  planté  d’œillets,  breton,  P.  Grégoire.  [E.  E.] 
neglika,  ndglika,  suédois,  Jenssen-Tusch. 
nellik,  norvégien,  Jenssen-Tusch. 
neglike,  nellike,  danois,  Jenssen-Tusch. 

karamfil,  karanfil,  kara[ü,  kaleîi[er,  kalamfir,  kalanfir,  bulgare,  Miklosich, 
klinac,  klincac,  karanfil,  karamfil,  garo[alak,  muz,le,  musa,  serbo-croate, 
Sulek. 

karavilje,  karan[ic,  serbe,  Miklosich. 


( 1 ) Angier,  tel  est  le  nom  de  2 anciennes  chambres  de  rhétorique,  qui  portaient  un  anjer 
(œillet)  dans  leur  blason  : De  Roode  Angieren  (œillets  rouges)  à Pdjnsburg  (Hollande  mérid.) 
fondée  en  1561,  et  De  Witte  Awflteren  (œillets  blancs)  à Haarlem,  fondée  en  1585.  [A.  de  Cock.] 


karafilat,  hrebjchj.  slovaque,  Linde. 
hvozdik,  hvoulicek,  hvozdicka,  tchèque,  Sulek. 
hvozdnik,  tchèque,  A.  Müller. 
karafilat,  karafijat,  tchèque,  Miklosich. 
nalechenka^  wende,  Schulenburg. 

(joidziky  polonais,  Linüe. 

(jvozdzik,  polonais,  Sulek. 
karafal^  ancien  russe,  Miklosich. 

(jvosdika  (=  plante  à clous),  russe,  Schmalh.  [Th.  V.] 

hvozdyky^  %irky,  zirotchky  (=  petites  étoiles),  petit  russien.  [Th.  V.] 

neyelka,  lithuanien,  Jacoby. 

(jwaizdikas,  lithuanien  de  Schadow,  Mitteil.  d.  lit.  Gesellsch.,  I,  226. 

naylini^  neyelkene,  letton,  Stend. 

înéclïak,  shahoyran,  arménien,  Alishan.  [Er.  L.] 

michek,  persan,  Pollack. 

karanfilj,  karafilj^  albanais,  Miklosich. 

chilifraya^  basque.  [J.  V.j 

krabelina,  yülufreiya^  basque,  Fabre. 

szey  fü,  magyar,  Fusz. 

s.èA*  fiu,  magyar,  Clusius,  1601. 

qoront'oul,  qaronfoul,  qoronfel,  arabe  du  Nord  de  l’Afrique,  Marcel. 
qronfel,  arabe  algérien.  Bel  Kassem. 
qoronfeU  arabe  égyptien,  Delile. 

krounfel,  arabe  tunisien,  Not.  s.  les  forêts  de  Tunisie,  1889. 
qourounfel,  arabe  syrien,  Berggren. 
qouroumfoul,  arabe  égyptien,  Ascherson  et  Schw. 
karafil,  turc,  Miklosich. 

karénfif  turc,  Calfa,  Guide  de  la  conv.  franc,  turc,  1859,  p.  33. 

2.  — « Le  vert  d’œillet  est  une  des  nuances  de  la  couleur  verte.  » Macquer, 

Art  de  la  teinture  en  soie,  1763,  p.  46. 

3.  — Mis  à la  porte  d’une  jeune  fille,  la  nuit  du  1«‘  mai,  le  bouquet  d’œillets 

é(}uivaut  à une  déclaration  d’amour; 

Œillet, 

Tu  me  plais  ! 

Pierrefonds  (Oise),  rec.  pers. 

4-.  — « Wenn  man  von  der  Strasse  eine  Nelke  aufliest,  wird  man  riiudig.  » 
Canton  de  Zurieh,  Archives  suisses  des  Trad.  pop.  1898,  p.  218. 
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5.  — Devinette  : 

in  si  pré  di  Branzulèn, 

U j’è  ned  un  fmradèn  ; 
l’ha  la  gamba  raviulëda  ('), 
l’ha  la  foja  fait’  a spcda, 
l’ha  e’  cappel  fatt’  a castel  : 
chi  s’indvèna  l’è  e’  pio  bel. 

— e’  garolan. 

Forli,  Pergoli,  Canti  pop.  rom.  1895,  p.  224, 

DIANTHUS  PLUMARIUS  {^).  (Linné).  — L’ŒILLET 
MIGNARDISE. 

caryophyllus  shnplex  laciniatus,  canjopliyllus  flore  tenuissimè  dissecto, 
sîiperha,  diosanthos  Theophrasli .,  vetonica  altilis  rninor.,  velonica 
sylveslri.s,  caryophyllata,  caryophyllaeus  rninor,  superha  media , 
armeria,  vetonica  coronaria,  caryophyllus  plumariiis,  anc.  noniencl., 
Bauhin,  Pinax,  1071. 

dianthus  moschatus,  anc.  nomencl.  de  .Mayer,  selon  Lamarck  et  De  Cand, 
œillet  lacinié,  m.,  français,  Bastien,  1809. 
œillet  franyé,  m.,  français.  Roux,  1796. 
œillet  brodé,  m.,  français. 

œillet  éfillé,  m.,  français,  D’Akdenne,  Traité  des  œillets,  1762;  Saint- 
Germain,  1784. 

œillet  à plumes,  m.,  français,  Lecoq,  1844;  Rozier,  1799. 
œillet  de  plumes,  m.,  français,  D’Ardenne,  Traité  des  œillets,  1762;  Rozier, 
1793. 

uyét  plurno,  rn.,  Var,  Hanry. 

œillet  de  mai,  rn.,  fi-ançais,  Bastien,  1809;  Bon  jardinier  pour  1805. — 
Allier,  E.  Olivier. 

œillet  de  coton,  m.,  œillet  de  faisand,  m.,  français.  d’AiiDENNE,  Traité  des 
œillets,  1762. 

œillet  iioupé,  rn.,  français,  U Ecole  du  jardinier  fleuriste,  1767, 
œilletine,  f.,  français,  Bastien,  1809. 
œilletin,  m.,  français,  L.  Du  Bois,  1825. 


(1)  Rigata. 

(2)  Les  espèces  : Dianthus  Broteri  (Boissier  et  Reuter),  Dianthus  gallicus  (Persoon), 
Dianthus  superbus  (Linnéj,  Dianthus  arenarius  (Linné),  Dianthus  monspessulanus 
(Linné),  portent  habituellement  les  mêmes  noms  que  le  Dianthus  plumarius.. 
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œillette^  f.,  (ainsi  appelée  par  opposition  à Vœillet  qui  est  le  Dianthus  , 

caryophyllus).  Gisors  (Eure) , rec.  p. 
ôyé,  m.,  Berguettes  (Pas-de-Cal.)  c.  par  M.  En.  Edmont. 
œillet  mignardise,  m.,  français,  Bastien,  1809. 

mignardise,  f.,  français,  Oddin,  1660;  D’Ardenne,  Traité  des  œillets,  1762, 

р.  395;  Buisson,  1779;  Nemnich,  1793;  Roux,  1796. 

mignardo,  f.,  Autoire  (Lot',  rec.  pers.  — Toulouse,  Tournon.  — Lot-et-Gar., 

с.  par  M.  L.  Dardy. 

mignotise,  f.,  français,  J.  Victor,  1609:  Oudi.n,  1660;  Daniel  Martin,  Le 
parlement  nouveau,  1660,  p.  429.  — Lyon,  Molard.  — Doubs,  Beauquier. 
mignoterie,  f.,  megnoterie,  f.,  Vosges,  Raillant;  Thiri.vt. 
miyotie,  f.,  Meuse,  Labourasse. 

miotée,  f.,  Saint-Maurice-aux-riches-hommes  (Yonne),  Jossier, 
œillet-mignonette,  m.,  français,  Bailly,  1825. 

mignonetle,  f.,  français,  Fér.yud;  Roux,  1796.  — Ghar.  Inf.,  c.  par  M.  E. 

Lem.yriê. 

mignounéto,  f.,  Gard,  Crespet.  — Basses-Alpes,  c.  par  M.  E.  Plauchud.  — 

Lot-et-Gar.,  c.  par  M.  L.  Dardy. 
minoun,  m.,  env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 

jaloufrino,  f.,  Quillan  (Aude),  c.  par  M.  P.  Calmet.  ' 

girouflado,  f.,  Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Plauchud.  1 

tsinouflatt,  m.,  environs  de  Cahors,  c.  par  M.  k.  Bibinet.  j 

cousinets,  m.  pl.,  Eure,  Robin.  — Lisieux  (Calvados),  Dubois  et  Travers.  | 

anvin,  m.,  Saint-Pol  (Pas-de-Gal.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont.  i 

écardonètT,  f.,  Oeuf-en-Ternois  (Pas-de-Cal.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont.  ^ 

cuidereles,  f.  pl.,  français,  D’Ardenne,  Traité  des  œillets,  1762. 

pineguête,  f.,  wallon,  Grandgagnage  et  Scheler.  1 

chiffettes,  f.  pl.,  Pont-Audeiner  (Eure),  Robin. 
jalousio,  f.,  Toulouse,  Tournon. 

petites  amourettes,  f.  pl.,  français,  P.  Morin,  Rem.  s.  la  cuit,  des  fleut's, 

1694,  p.  69. 

mouisseto,  f.,  provenç.  mod.,  Garcin. 

œillet  de  mousseline  {^),  m.,  français,  L’Ecole  du  jardinier  fleuriste,  1767. 

œillet  mousseline,  m.,  Pont-Audemer  (Eure),  Robin. 

œillet  de  bordure,  in.,  Loiret,  c.  par  M,  J.  Poquet. 

moussurét  {=  petit  monsieur),  languedocien,  Duboul. 

ermelins,  in.  pl.,  env.  de  Domfront  (Orne),  c.  par  M.  AuG.  Chevalier. 


(■)  Celle  plante  esl  ainsi  appelée  parce  que  ses  fleurs  onl  l’air  de  pelits  morreaux  de  mous- 
seline déchirée. 
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ermiUet,  m.,  (variété  panachée).  La  Hague  (Manche),  J.  Fleüry,  Ess.  s.  le 
pat.  de  la  Hague. 

erminette,  f.,  Samer  (Pas-de-Cal.),  c.  par  M.  B.  de  Kerhervé. 
frimou~ètt\  f.,  Teneur  (Pas-de-Cal.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
piumin,  piémontais,  Capello. 
parigin,  Frioul,  Pirona. 

aperanzette,  env.  de  Venise,  VoN  Martens,  II,  91. 

pennellini,  Bologne,  Ambrosim,  1666. 

pennini,  garofano  a pennino,  italien,  T.vrgioni. 

garofoi  piœmi,  Brescia,  Zersi. 

garofoleti,  rapeghini.,  Trévise,  Saccardo. 

garofolini  z-endrè,  Vérone,  Pollini. 

gay'ofulin,  piémontais,  Capello. 

minotisas,  espagnol,  J.  Victor,  1609. 

menotisas,  espagnol,  Oldin,  1660. 

rnanutisas,  espagnol,  Sobrino,  1721. 

clavelito,  espagnol,  Colmeiro. 

clavel  coronado,  clavellina  de  pluma,  espagnol,  Boüteloü. 
clavell  de  pastor,  Vall  de  Nuria  (Catal.),  Vayreda. 
harha  Ungurului,  roumain,  Braxdza;  Hasdec. 
fedemelke,  allemand. 
federnàgelchen,  Prusse,  Frischbier. 
pfingstnagl,  ’Mtische  Gredl,  Autriche,  Hôfer  et  Kr. 
zottennagerl,  Carinthie,  Zwanziger. 
hochmuth,  modtwillen,  anc.  allem.,  Pritz.  et  Jess. 
mutwillen,  anc.  ail.  (docum.  de  1556),  Boucherie. 
filetten,  Cologne  (docum.  de  1556j,  Boucherie. 
muthwillen,  .Alsace,  Pritz.  et  Jess. 
rindnàgele,  Augsbourg,  Pritz.  et  Jess. 
grâsarmenè,  f.,  Luxembourg,  J.  Weber. 

kleyne  ginoffelen,  pluyjnkens,  anc.  flam.,  Dodonaeus,  1644.  [A.  de  C.J 

pluimkens,  Flandre  et  Brab.,  comm.  de  M.  k.  de  Cock. 

pluskens,  ça  et  là  en  Flandre,  Paqüe.  [A.  de  C.] 

peeterkens,  env.  de  Bruxelles,  Teirlinck.  [A.  de  C.] 

vuilneus  (=  sale  nez),  Flandre  occidentale,  De  Bo.  [A.  de  C.] 

duizend-schoon,  flamand,  De  Gorter. 

feathered  pink,  anglais,  Mac  Don'.ald,  1807. 

feathered  gillofers,  anglais,  Brittex  et  Holl. 

penigan,  gallois,  J.  Morgan.  [H.  G.] 

euyé,  masc.  invar.,  breton  de  Kimerc’h,  c.  par  M.  Picquenard. 
fjémellike,  norvégien,  Jenssen-Tusch. 
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fjerncllike,  danois,  Jenssen-Tuscii. 

jvjchlJcek,  tchèque,  Palkowitsch.  j 

brojmchi,  f.,  tsigane  espagnol,  Mayo,  Los  Gitanos,  1869. 
misk  oleu  {—  herbe  de  musc),  turc,  Rarbier  de  Meynard. 


DIANTHUS  SUPUniWS.  (Linné). 


superba  austriaca,  anc.  nomencL,  Bauhin,  107  L 

œillet  superbe,  m.,  rnûjnnrdise  des  prés,  œillet  de  Bohême,  français. 

flori  domnesci,  (jarofil,  (jarôfe,  roumain,  Brandza. 

superb  pink,  anglais,  Mac  Donald,  1807.  i 

pragtnefjlika,  suédois,  Jenssen-Tl’SCh.  , 

velluijtende  (jrasnellike,  prijduellike,  pottenellike,  danois,  Jenssen-Tusch.  i 

i 


DIANTHUS  ClIINENSIS.  (Linné).  — L’ŒILLET  i 

DE  CHINE.  • ^ 

} 

car\jophxjllus  sinensis,  caxvjoplnjllus  arabicus,  anc.  nomencl.,  Honert,  1761. 
œillet  de  la  Chine,  m , français,  Ecole  du  fleuriste,  1767  ; Calendrier  du 
jardinier,  1783,  p.  125;  Nemnich,  1793;  Don  jardinier  pour  l’an  XIII. 
œillet  de  Chine,  m.,  français,  D’Ardenne,  Traité  des  œillets,  1762;  Rozier, 

1793. 

œillet  chinois,  m.,  Charente-Inf.,  comm.  par  M.  E.  Lemarié.  I 

belle  de  jour,  f.,  D’Ardenne.  Traité  des  œillets,  1762.  | 

œillet  de  la  Ilégence,  m.,  français,  L’Ecole  du  jardinier  fleuriste,  1767  ; | 

Calendrier  du  jardinier,  1783,  p.  125;  Bon  jardinier  pour  l’an  XIII. 
œillet  de  mignardise,  m.,  français.  Ecole  du  fleujûste,  1767.  f 

mignardo,  f.,  languedocien,  Duboul.  j 

mignonette,  f.,  français,  Rozier,  1793.  «j 

gai'ofoleti  de  la  China,  Trévise,  Saccardo.  |j 

garofoli  délia  China,  garofoli  de  sanV  Luigi,  garofoli  de  Spagna,  veludini  .jl 

recamati,  Vérone,  Pollini.  i 

cravina  da  China,  cravina  da  Arrabida,  portugais,  Nemnich.  ' 

sludentennelke,  je  liinger  je  lieber  (nom  habituel  mais  impropre),  allemand,  -j 

Honert,  1761.  ^ 

sinesernelke,  allemand,  Nemnich,  1793.  j ^ 

zoetelieveke,  flam.,  De  Bo.  [A.  de  C.]  f 

Fransche-jinoffels,  Fransche-poltebloemen,  Flandre  et  Brah.,  Paque.  [A.  de  C.j  ^ 

i 

V 

■1 
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china  pink,  anglais,  Nemnich,  1793. 
indian  pink,  anglais,  Britten  et  Holl. 

french  pink,  Devonshire,  Friend.  — West  Somerset,  Eiavorthy. 
miila  nalechënka,  wende,  Schulenrurg, 

kachtantzi,  kachlantchpkij  {—  petites  châtaignes),  petit  russien.  [Th.  V, 
tchinoumékhague,  arménien. 
husni-youssouf , tui-c. 


DIANTIIUS  deltoïdes.  ^LinînÉ). 


œillet  couché,  m.,  français,  Nemnich. 

roge  rnignolerie,  f..  Vallée  de  Cleurie  (Vosges),  Thiriat. 

flattchen,  flettchen,  haideflütlchen,  vicruhrenbluuien,  Eifel,  W]rtgen. 

Matienlropfen,  sanct  Cinistoffelblumen,  anc.  allcm.,  Pritz.  et  Jess. 

jungfernagelchen,  Prusse,  Frfschbier. 

flettchen,  m.,  Luxembourg,  J.  Weber. 

rodn-ndgl,  Autriche,  Hofer  et  Kr. 

steinnelke,  sommersprenkeln,  hühneriiuglein,  Kiesengebirge,  Schreiber. 
rainnagerl,  Marienblüml,  rallier  himmelschlüssel,  contins  de  l’Autriche  et 
de  la  Bavière,  Schreiber. 
maiden-pink,  anglais,  Prior;  Britten. 

CO  rn  f non  pink,  niadder  pink,  anglais,  Mac  Donald,  18ü7. 
angnellika,  angsnellika,  suédois,  Jenssen-Tusch. 
engnellik,  griisnellik,  grinenellik,  norvégien,  Jenss.  T. 
bakkenellike,  danois,  Jenssen-Tusch. 


DIANTIIUS  SEGUIEIUI.  (Kocii). 


ganœfano  di  S.  Pé  (Chiamato  di  Santo  Pietro  perché  la  sua  tioritura  comincia 


presse  Fepoca  délia  testa  di  S.  Pietro,  alla  line  di  giugno),  Ponti  di 
Nava  (i)rès  Gênes),  Penzig. 


DIANTIIUS  LIBURNICUS.  (Bartling). 


garæfano  de  Spagna,  Valle  d’Arroscia  (près  Gènes),  Penzig. 


DIANTHUS  ATRORUBENS.  (Allioni). 


,( 


ir-  : 1‘  A 


ganœfano  nairo,  Ponte  di  Nava  (près  Gênes),  Penzig. 
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DIANTHUS  CARYOPHYLLUS.  (Linné).  - L’ŒILLET  DES 
FLEURISTES. 

caryophyllus  altilis  înajor,  (janjophijllaea,  betonica  altilis,  belonicacoronaria, 
vetonica  altilis,  vetonica  coronaria,  viola  flanunea,  cantabrica, 
caryophyllus  domesticus,  flos  garyophyllorum , caryophyllus  altilis , 
flos  (jariofilus,  herba  tunica,  anc.  nomencl.,  Bauhin,  Pinax,  1671, 
caryophyllus  ruber,  vetonica  rubra,  tunica  officinalis,  anc.  nomencl., 
COMMELIN,  1698. 

tunica  yaryophyllata,  anc.  nomenclat.  des  apothicaires,  Linocier,  1584. 
cariophylla  hortensia,  caryophyllus  hortensis,  anc.  nomencl. , Grim.m,  s.  v“ 
gartenndyelein. 

ocellus  damascenus,  dianthus  coronarius,  anc.  nomenclat.,  Nemnich,  1793. 
œillet  à gérofle,  m.,  français,  Dict.  des  plantes  alimentaires,  1803. 
violette  hei'bue,  f.,  anc.  franç.,  Dodoens. 

viollecte  blanche,  f.,  anc.  franç.,  J.  Camus,  Livre  d’heures.  (Il  s’agit  d’une 
variété  blanche). 

girouflado,  f.,  Haute-Garonne,  c.  par  M.  P.  Fagot. 
ginouflié,  m.,  Var,  Hanry. 
galofré  rougé,  m.,  Nice,  Risso. 
galoufret,  Nice,  Penzig. 

carafé,  m.,  miounetto.  Tulle  (Corrèze),  De  Lépinay. 
mignarda,  f.,  envir.  de  Ludion  (Pyrénées),  Sacaze. 
mignardo,  f.,  env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 
œillet  commun,  m.,  œillet  giroflée,  m.,  œillet  des  fleuristes,  m.,  français, 
LOISELEUR-DESLONGCH  AMPS . 

uiét,  m.,  Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Plauchud. 
œillet  à ratafiat,  français,  Saint-Germain,  1784. 
œillet  à carte  (variété),  m.,  français. 

œillet  feu  Soyer,  (i)  m.,  français,  Bastien,  1809.  (C’est  une  variété 
cultivée). 

œillet  de  rosette,  m.,  œillet  de  Provence,  m.,  (variétés  cultivées),  franç., 
R.  François,  Essay  des  merv.  de  nat.,  1626,  p.  273;  Cotgrave,  1650. 
œillet  flamand,  m.,  français  (variété). 
œillet  jaune,  m.,  français  (variété). 


(1)  Cette  variété  a été  obtenue  par  un  nommé  Soyer  jardinier.  — Voy.  Bon  jardinier 
pour  1811,  p.  378. 
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œillet  (le  théâtre,  (variété)  français,  Saint-Germain,  1784. 
œillet  grenadin,  m.,  œillet  à ratafia,  m.,  français,  Bailly,  1825.  (Ces  deux 
noms  s’appliquent  à une  variété  rose  et  purpurine  cultivée  très  ancien- 
nement). 

œillet  incarnat,  m.,  Mme  Fouquet,  Suite  du  recueil  de  remedes,  t.  11,  1701, 
p.  208.  (C’est  la  même  variété  que  la  précédente;. 
damar  (>),  m.,  Tonnay-Boutonne  (Char.-Inf.),  Lesson,  Lettres,  p.  136.  — 
Cliar.-Inf.,  c.  par  M.  E.  Lemarié. 
dama,  m.,  Charente-Inférieure,  c.  par  M.  E.  Lemarié. 
morgotte,  f.,  Le  Tholy  (Vosges),  Thiriat. 

?nouargotte,  f.,  Yagney  (Vosges),  Thiriat. 
garofano,  garofano  domestico,  garofolo,  italien,  Targioni. 
viola  brhwlata,  (belle  variété  cultivée),  italien,  (appelée  à Parme:  fiocch), 
Malaspina. 

s'cioppôn,  milanais,  Ciierubini. 
garàful,  sclopon,  Frioul,  Pirona. 

gat^ofulu  sarvaggiu,  garofulu  di  rocca,  sicilien,  Cupani,  1696. 
gaj'ofolo  de  semenm,  Vérone,  Pollim. 

(garofalu  turchinu,  garofalu  viuletta,  (var.  cuit,  à Heurs  violacées),  sicilien, 
Cupani,  1696. 

garefolo,  vénitien  du  15''  siècle.  Bonnet. 
garofo,  garofü,  piémontais.  Colla. 
ganœfano,  garœfano,  Cènes,  Penzig. 
ganofaro,  Porto  Maurizio,  Penzig. 
carofene,  Abruzzes,  Finamore. 

rampeghin,  (une  variété  cultivée),  Env.  de  Gênes,  Penzig. 

clavel,  claveUina,  espagnol,  Boutelou. 

cravos,  cravinas  dos  jardins,  portugais,  Brotero. 

clavelina,  galicien,  Valladares. 

caravelina,  cravelina,  galicien,  Cuveiro. 

neghiné,  f.,  roumain,  Cihac. 

heymisch  negelhlumen,  anc.  ail.,  Fuchsius,  1546. 

nelke,  gartennelke,  gartennagelein,  allem.,  Grimm. 

nagerl,  nagel,  Carinthie,  Zwanziger. 

nageli,  cant.  des  Grisons,  Ulrich. 

arrnenè,  Luxembourg,  J.  Weber. 

fiùesli,  Lucerne,  Berne,  Stalder. 


('  ) On  dit  dans  le  pays  que  celle  plante  a été  rapportée  en  France,  de  Damas,  par  les 
Croisés. 
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f'riesenauglin,  anc.  ail.,  Gesner  (1512),  cité  par  Pritz,  et  Jess. 
sanimetnageli,  Appenzell,  Pritz.  et  Jess. 

()7'off'el,  Eiigadine,  Grisons,  Durheim, 

(jroote  (jinojfelen^  (jinolfel-bloe7nen,  anc,  lïain.,  Dodünaecs,  1()44.  [.\.  de  G.] 
anjelie7\  flamand,  Gommelin,  Id98. 

jantis,  jantisten  {janlist  — Jean-Baptiste,  de  Diantlms  par  étym.  pop.), 
flam.,  Pays  d’Alost,  conuii.  par  M.  A.  de  G. 
potbloeiuen,  poljenoffelen  ^partout  en  Flandre  pour  les  var.  cultivées  en  pots). 
— A.  de  g.) 

potscheute,  siiuifneuze,  <jespelie7\  si/itile,  llam.,  De  Bo.  [A,  de  C.] 
ja7ioffele7i,  jcnofjele/i,  ji/ioffek7i,  (pvffinat,  moff'el,  llam.,  Paque.  [A.  de  C.] 
(jilove7\  dove-(jiUove7\  anglais,  Huloet,  1572. 

(jilliflower,  julij  flowe7\  clow,  C07'(mati07i,  C7'ownali07i,  carnation  ('),  corna- 
tio7i,  indij  pink,  dialectes  anglais,  Britten  et  Hüll. 
clore  gila^rfur,  West  Somerset,  Elwortiiy. 

7na>j  pink,  Devonshirc,  Friend. 
clore  pi7ik,  clore  (jilliflower,  anglais. 

sops-in-wine  (from  the  flowers  being  used  to  flavour  wine),  anglais,  Prior. 
7nilsane  dajrig,  irlandais,  J.  Keogh,  1735.  (H.  G.]. 

penigan,  clawen  ffrengig  (=  clou  de  girofle  français),  gallois,  Meddggoji 
Mydffai.  [H.  G. J 

cnodlys,  gallois,  J.  Morgan.  [H.  G.] 

kararilje,  serbe,  V,  Karad.i.  [Th.  V.]. 

ka7'afilàt  zalwadni,  tchèque,  A.  Müller. 

gozdzik,  nalek,,  polonais  de  la  Prusse,  Treichel. 

hvosdyki,  %irky  zirotchky^  petit  russien.  [Th.  V.] 

doucliÿsti  hrosdÿtschky,  gouvern.  de  Voronèje,  c.  par  M.  Dikarev. 

7iegelka,  lithuanien,  Jacoby. 

Chili f7'aya,  basque.  [J.  V.] 

2.  — On  divise  les  œillets  en  deux  familles;  l’une,  flamande^  l’autre  paid- 
sienne.  Les  deux  familles  se  divisent  en  huit  classes  : 1®  les  feux,  2“  les 
bhainœs  en  feu.  8»  les  7'oses  et  cerises,  4°  les  biza7'res  7'oses  et  cejdses, 
5"  les  incarnats,  6°  les  bizarres  incarnats,  7»  les  cramoisis,  les  violets 
pourpres.  Le  parisien  a deux  divisions  de  plus,  le  piqueté  bizarre  et  le 
jaune. 

Dans  le  flai7ia7id,  les  boutons,  qui  se  succèdent  les  uns  aux  autres,  en 


(1)  Sur  l’origine  du  mol  carnation  voyez  A'oles  and  queries,  1897,  p.  307  et  p.  391. 
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prolongent  la  durée.  Il  est  plus  aisé  à élever,  résiste  mieux  aux  intem- 
péries de  la  saison,  et  se  reproduit  soit  de  marcottes,  soit  de  graines. 

Le  parisien,  appelé  aussi  Væillet  anglais,  est  difficile  à élever,  ne  peut  se 
reproduire  que  de  marcotte,  ne  profite  qu’aux  dépens  de  boutons 
qu’on  lui  sacrifie;  il  est  tellement  plein  que,  crevant  de  tous  côtés,  il 
faut  le  soutenir  avec  une  carte. 

Duchesne,  Dict.  de  l’hidustvie,  an  IX,  p.  468. 

Pour  les  noms  des  variétés  cultivées  par  les  lleuristes,  voyez  encore  : 

Vallot,  Hortus  regius,  1665,  p.  39-42. 

Jean  Laurent,  Abrégé  pour  les  arbres  nains,  etc.,  Paris,  1675,  in  12, 

p.  108-112. 

Cl.  Mollet,  Theatre  des  jardinages,  1678,  p.  166. 

L.  C.  B.  M.,  Nouveau  traité  des  œillets,  Paris,  in  18,  1689,  p.  89  a ji.  160. 
P.  Morin,  Remarques  sur  la  culture  des  fleurs,  1694,  p.  73-7-4. 

Hünert,  Blumengarten,  1761,  p.  250-251. 

Rousselon,  un  article  sur  les  œillets  (dans  Annales  de  Flore,  1847), 
p.  243-250. 

3.  — « Lorsqu’on  veut  avoir  des  œillets  de  différentes  couleurs,  il  faut  mettre 

dans  l’entaille  que  l’on  fait  à la  marcotte,  un  brin  de  soie  de  la  couleur 
dont  on  veut  avoir  la  fleur  ». 

Valenciennes,  Hécart,  Préjtnjés  de  Valenciennes,  1813. 

4.  — « Todos  los  claveles  que  se  siembren  el  dia  de  la  Ascension,  cuando 

repican  a las  diez,  agarran  y florecen.  » 

Andalousie,  Guichot  y Sierra,  Sup.  popul,  1883,  § 135. 

« Para  que  agarren,  al  sembrarlos,  los  cohollos  de  claveles  tienen  que 
ser  robados.  » Andalousie,  Guichot  v Sierra,  Snp.  pop.  1883. 

« Per  aver  le  caràfene  di  ogni  mese,  dova  usa  piantarli  la  notte  di  Natale, 
dove  in  quella  di  S.  Giovanni.  » Abruzzes,  Finamore. 

5.  — « Dans  les  petits  livrets  populaires  qui  portent  le  titre  de  Langage  des 

fleurs  l’œillet  rouge  signifie  symboliquement  Amour  ardent.  » 

Feller,  p.  208. 

Offrir  un  bouquet,  dans  lequel  entrerait  un  œillet  rouge,  à une  jeune  fille, 
serait  lui  faire  une  grosse  injure.  Mayenne,  comm.  par  M.  Lambert. 

Offrir  un  bouquet  d’œillets  rouges  à une  jeune  fille,  c’est  lui  demander  les 
dernières  faveurs  sans  passer  par  le  mariage. 

Naintré  (Vienne),  rec.  pers. 
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DIAXTHUS  CAESliJS. 

gras  armenè,  Luxenibourg,  J.  Weber. 
todtenndgeln,  veitsmigeln,  Augsbourg,  Pritz.  et  Jess. 

Iiolie  federnelke,  allemand.  Roux,  1796. 

pfingslnageH,  Suisse  allem.,  Zeitschr.  f.  d.  d.  MgUt.^  IV,  176. 

leienfledde,  Eifel,  Wirtgen. 

zoddet  neglin,  Autriche,  (ancien  nom),  Clusius,  cité  par  Hofer  et  Kr. 
grag-leaved  pink,  mountain  pink,  anglais,  Mac  Donald,  1807. 
cheddar  pink,  cliff-pink,  anglais,  Britten. 

« Heilige  Blumen,  welche  man  sicli  ziehen,  aber  niclit  abllnecken  und 
nicht  beschaedigen  soll.sind  Viola  tricolor  und  Diantlius  caesius.  » 

Schaffhousc  (Suisse),  Zeitsch.  f.  d.  deutsche  Mythol,  IV,  176. 


DIANTHUS  CARTHUSIANORUM,  (Linné).  — L'ŒILLET 
DES  CHARTREUX. 

cargophyllus  barbalus  hortensis , lychnis  monachorum,  viola  barbala, 
caryophyllus  cartliusianorum,  armeria  suaverubens,  a ne.  nomenclat., 
Bauhin,  Pinax,  1671. 

œillet  des  chartreux,  m.,  français,  Nemnich,  1793;  Bozier,  1793;  Bailly, 
1825;  etc. 

œil  des  chartreux,  m.,  français,  c.  par  M.  B.  de  Kerhervé. 

ginouflado  de  cinq  fuéyos,  f.,  Bouches-du-Bhône,  Villeneuve. 

girouflado  à cinq  fiéyos,  f.,  Gard,  c.  par  M.  P.  Fesquet. 

d'^ontréy’ rou  doublé,  m..  Le  Buisson  (Dordogne;,  rec.  pers. 

œil  de  serpent,  m.,  Doubs,  Beauquier. 

herbe  au  bon  Dieu,  f.,  Izé  (Mayenne),  rec.  pers. 

san  Djan,  m.,  Laroche  de  Rame  (Hautes-Alpes),  c.  par  M.  E.  Allard. 

janrik',  f.,  Bufley  près  Dijon  (Côte-d’Or),  rec.  pers. 

slino,  f,,  env.  de  Valence  (Drôme),  rec.  pers. 

erbut,  m.,  Valenciennes,  Hécart. 

ocimoide,  basilico  selvatico,  italien  du  16^  siècle,  J.  Ca.mus  et  0.  Penzig, 
Erbario  estense,  ri°  24. 

oculi  Christi,  envir.  de  Venise,  Von  M.yrtens,  II,  91. 
garofoli  de  mont,  Brescia,  Zersi. 
rninutisa,  espagnol,  Boutelou. 
garojitça,  garofa  de  camp,  roumain,  Brandza. 
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dornen  neglein,  allem.  de  1592,  Ratzenberger. 
carthàuser-nelke,  allemand,  Hünert,  1761. 
karthausernelke,  margaretliennelke,  allem.,  Nemnich. 
steinnelke,  wilde  grasblume,  allemand,  Rosenthal. 
donnernelke,  donnernaijlein,  allemand,  Grimm. 

feldnelke,  junrjfernelke,  Margarethel,  Margaretltenhlume . Marientfirdnen, 
allemand,  A.  Müller. 

blutstropflin,  dondernegeiin , feltnügelin^  karllieuscrbliunli,  friessnageln, 
heidenblümUn,  allemand  du  15'=  et  du  16e  siècle,  Prit/,  et  Jess. 
hundsfletle,  Eifel,  Wirtgen. 
heidnagelchen,  Prusse,  Erischbier. 
grâsblum,  Luxembourg,  J.  Weber. 

pechnagerJ , buschnagai,  buscknagerlan,  Cariiilliie,  Znvanziger. 
steinnagele,  envir.  de  Mulhouse,  Kirschleger. 
stoannagl,  Autriche,  Hofer  et  Kr. 
carthiisian  pink,  anglais,  Nemnich, 
kartheusei'nellike,  danois,  Jenssen-Tusch. 

point  karafiat,  panny  Marie  slze,  Marie  she,  tchè((ue,  A.  Müller. 
travianeh,  hvo^dyki  polevi^  petit  russien.  [Th.  V.] 

2.  — Un  bouquet  de  cette  Heur  mis  pendant  la  nuit  à la  fenêtre  extérieure 
d’une  jeune  fille  indique  symboliquement  qu’elle  louche  ; c’est  lui  faire 
un  mauvais  compliment. 

Ruffey  près  Dijon  (Côte-d’Or),  rec.  pers. 

DIANTHUS  BARBATUS.  (Linné).  — L’ŒILLET 
DE  POÈTE 

armeria,  Delobel,  1581,  p.  533.  [J.  F.] 
caryophyllus  barbatus,  anc.  iiomencl.,  Bauhin,  1671. 
violete  a trochetz,  f.,  français  du  15®  siècle,  J.  Camus,  Livre  d'heures, 
jaeinte  des  poetes,  f.,  jacinte  de  Constantinople,  f.,  français,  L.  Liger,  Le 
jardinier  fleuriste,  1718,  t.  I,  p.  103. 

hyacinthe  des  poètes,  f.,  hyacinthe  de  Constantinople,  f.,  français,  Bastien, 
1809. 

œillet  de  poete,  m.,  français,  P.  Morin,  Retn.  s.  la  cuit,  des  fleurs,  1694-, 
p.  69;  L.  Liger,  Z/C  jardinier  fleuriste,  1718,  t.  I,  p,  103;  B Ecole  du 
jardinier  fleuriste,  1767;  Buisson,  1779;  Tollard,  1805,  etc.,  etc. 
bouquet  de  poipe,  m.,  bouquet  de  montagne,  m.,  français,  Bastien,  1809. 
œillet  de  Poitou,  m.,  français,  de  Trévoux,  1752;  D’Ardenne,  Traité 
des  œillets,  1762,  p.  389;  Ecole  du  jardinier  fleuriste,  1767. 
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œillet-poète,  m.,  Pissy-Poville  (Seine-Iufér.),  rec.  pers. 
œillet-barbu,  m.,  français,  Nemnich,  1793;  Bon  jardinier  pour  l'an  XUI, 
pour  1805,  pour  1811. 

œillet-lmiquet.  m.,  français.  Bon  jardinier  pour  1811. 
œillet  de  Paris,  ni,,  Eure-et-Loir  et  Loiret,  c.  par  M.  J.  Poquet. 
bouquet  parfait,  m.,  français,  Bon  jardinier  pour  l'an  XUI,  pour  1805. 
bouquet  fait,  m.,  français,  D’Ardenne,  Traité  des  œillets,  1762,  p.  389. 
boquet  fét,  m.,  Pyrén. -Orient.,  Companyo. 

bouquét-tout-fa,  m.,  uyét  de  poueto,  ni.,  Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par 
M.  E.  Plâuchud. 

bouquét  fach  {=  bouquet  fait),  ni.,  Var,  Hanry. 

bouquet  tout-fait,  ni.,  français.  Bon  jardinier  pour  l’an  XIII,  pour  1805, 
pour  1811-,  Bastien,  1809. 
boukè-to-fé,  m.,  wallon,  c.  par  M.  J.  FrxLER. 

tout-fait,  ni.,  environs  de  Donifront  (Orne),  c.  par  M.  AuG.  Chevalier. 
fleur  de  Jupiter,  f.,  français,  Sainï-Cf.rmain,  1781. 
haut  bouquet,  ni..  Vallée  de  Cleurie  (Vosges),  Thjriat. 
jalousie,  f.,  français.  Bon  jardinier  pour  l'an  XIIP,  Bastien,  I8Ü9.  — Norman- 
die, Joret.  — Finistère,  c,  par  M.  Picquenard. 
tsoloujio,  f.,  Gourdon  (Lot;,  c.  par  M.  R.  Foürès. 
xolousïo,  f.,  canton  de  Saint-Germain  (Loti,  Soulié. 

jélouzio,  f.,  ulhét  dé  pouèto,  ni,,  env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M, 
L.  Dardy. 

djalofrène  à pruzm  (=  œillet  de  présent),  f.,  wallon,  c.  par  M.  J,  Feller. 
djalofréne  ci  prussien  {—  œillet  à prussien,  par  fausse  étymol.  popuL),  Dison- 
lez-Verviers,  c.  par  M.  J.  Feller, 
reqardez-moi,  m.,  français,  Bastien,  1809. 
nwuissetlo,  f.,provenç.  mod..  Lions. 
doux  Guillaume,  m.,  doux  Jean,  m.,  français.  Mail. 

Louises,  f.  pl.,  Vendômois,  Martellière.  — Sarthe,  rec.  pers. 

Louisettes,  f.,  canton  de  Brulon  (Sarthe),  rec.  pers. 

œillet  à touflettes,  ni.,  Haute-Normandie,  Delroülle. 

eu  d'  reule,  m.,  llerlin-le-Sec  Pas-de-Cal.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

café,  m.,  environs  de  Gahors,  c.  par  M.  Bibinet. 

dialaruss,  m.,  Saint-Georges-des-Groseilliers  (Orne),  r.  p.  (nom  usité  par  les 
herboristes  de  la  localité;  corruption  du  latin  dianthus  barbaius.) 
compaqnons,  m.  pL,  Magny-en-Vexin  (Seine-et-Oise),  c.  par  M.  J.  Camus. 
qinouflado  fero,  f.,  Bouches-du-Rhône,  Villeneuve. 

(jarofaniniamazzetti,  violina  a mazzetti,  violinadi  Spaçjna,  italien,  Targioni, 
cavajere,  Bricherasco  (Piémonti,  Colla. 

(jarofol,  qarofui  de  rnontagna,  Trévise,  Saccardo. 
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asperges,  Vérone,  Pollini. 

(jarofoli  a mazzetti,  lombard,  Pollini. 
garofoli  a massecc,  Brescia,  Zersi. 
mazzétt,  romagnol,  Morri. 
oculicristi,  m.,  Venise,  Boerio, 
minutisa,  espagnol,  Boutelou. 
minutisa  sencilla  (variété),  espagnol,  Boutelou. 
macelilla,  cienlo  en  rama,  espagnol,  Colmeiro. 
mauritanias,  portugais,  Brotero. 
minutisas,  galicien,  Cuveiro. 
bartnelke,  allemand. 
drihunagelk,  Altmark,  Danneil. 
jelüngerjelieber,  Prusse  occidentale,  Treichel. 

puschnagelchen,  Prusse  orientale,  E.  Lemke,  Volksf.fi.  in  Ostpreussen,  1884. 
bartnagerl,  bartnagel,  kluusternalken,  bords  de  la  Weser,  Focke.  — Carinthie, 
ZWANZIGER. 

pvsclilenageli.  Grisons,  Ulrich. 

chrülznügeli,  buschandgeli,  stechndgeli,  tscliuppandgeli,  schuppandgeli, 
kapuzinerndgeU,  canton  de  Saint-Gall,  Wartmann. 
lirkesch  nagelbleamen,  Schiissburg,  Pritz.  et  Jess. 
klusternagelk,  Holstein,  Pritz.  et  Jess. 
fldschndgelij  Appenzell,  Pritz.  et  Jess. 

keykens,  tuylkens-bloeernen,  anc.  llam.,  Dodon.aeus,  1644.  [A.  de  €.] 
duizenschoon,  holl.,  Oudemans.  [A.  de  G.] 

trosjenoffelen,  Iroppelkens,  kopiltjens,  kapellekens,  llam.  du  Pays  d’Alost, 
c.  par  M.  A.  de  G. 

kapeelbloem,  apeelbloem,  jonkertjes,  truisjonker,  truisronker,  truizelaar, 
dam..  De  Bo.  [A.  de  G.] 

siruisjonker,  Flandre  occid.,  Loquela,  1893.  [A.  de  G.] 
tuiltjes,  keikens,  trosbloemen,  troskapeelen,  Iropjenoffelen,  vuihieuzen, 
jonkerkens,  flam.,  Paque.  [A.  de  G.] 
flette,  flamand  d'Aubel,  c.  par  M.  J.  Feller. 
bearded  pink,  anglais,  Mac  Donald,  1807. 
siueet  John,  sweet  William,  anglais,  Prior. 
bloomy-down,  West  Somerset,  Elworthy. 

London  pride,  London  tuft,  anglais,  Britten  et  Holl. 
french  pinks,  bouncing  Bet,  scarlet  lightning  (the  scarlet  variety),  snow- 
flake  (the  white  variety),  anglais  des  Etats-Unis,  Bergen. 
chwegw  ilym  (=  doux  Guillaume,  c’est  une  traduction  de  l’anglais),  gallois, 
J.  Morgan.  [H.  G.]. 
borslneglika,  suédois,  Jenssen-Tusch. 
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kostnellike,  busknellike , skd(fnellike  ^ karthevserneUike  ^ studenternellike  , 
hovmôd,  dial,  danois,  Jenssen-Tusch. 
nawUk,  wende,  Schulenburg. 
kachtdnyk,  russe  de  Voronèje,  c.  par  M.  Dikarev. 
kachtantchik  {=  pelit  châtaignier),  petit  russien.  [Th.  V.] 
krustinsch,  letton,  Ulm. 


DIANTHUS  AHMKIUA.  (Linné)  et  DJANTHUS 
PHOLIFEIL  (Linné). 

uypioyuorjifulov , grec  moderne,  Sibthorb. 

yupo'jfockiu  ToO  iSo-jvoü,  grec  moderne  de  t’île  de  Zante,  Sibthorp. 
caryophijllus  sylvestris,  caryophyllæa  aylvestriSy  hetonica  sylvestris, 
canlahrica  sylvestris^  vetonica,  tunica  sylvestris,  armerius  flos, 
armeria,  caryophyllus  ininor  sylvestris,  flos  yariofîlus  sylvestris, 
caryophyllus  montanus,  anc.  nomenclat.,  Bauhin,  Pinax,  1671. 
armerie,  f.,  anc.  franç.,  Rec.  de  poes.  franc.,  1857,  t.  VII,  p.  22; 
G.  CoQUiLLART  (15^  s.'i,  Poesies,  Edit,  de  1723,  p.  158;  Cl.  Mollet, 
Théâtre  des  jardins,  1678,  p.  16T;  Oudin,  1681. 
ermerie,  f.,  anc.  fr.,  Rec.  de  poes.  franc.,  1857,  VII,  p.  165. 
hermerie,  f.,  Artois,  Corblet. 

armorie,  f.,  anc.  franç.,  R.  Stephanus,  De  nomin.',  Duchesne,  154.4-. 
armoirie,  f.,  anc.  franç.,  L.  Fuchs,  Commentaires;  Brohon,  1541  ; Boucherie 
(docum.  de  1556);  Pinaeus,  1561  ; Clusius,  1608;  Du  Pinet,  1660; 
D’Ardenne,  Traité  des  œillets,  1762. 
arminie,  f.,  anc.  fr.,  Brohon,  1541. 

armoire,  f.,  anc.  fr.,  Dodonaeus,  1608;  Cotgrave,  1650;  L.  Fuchs,  Comment. 

arménie,  f.,  Villedieu  (Manche),  Joret. 

armelin,  m.,  armenin,  m.,  Manche,  Joret. 

ermelin,  m.,  Passais  (Manche),  Joret. 

chiffettes,  f.  pl.,  Eure,  Joret. 

œillet  sauvage,  m.,  français,  A.  Pinaeus,  1561. 

petit  œillet,  m.,  français,  Nemnich. 

œillet  de  Paris,  m.,  catherinette,  f.,  anc.  franç.,  Cotgrave,  1650. 
œillet  de  bouc,  m.,  œillet  sauvage,  m.,  faux  œillet,  m.,  dans  la  Thiérache 
(Aisne),  c.  par  M.  L.  B.  Riomet. 

œillet  de  bique,  m.,  œillet  de  chat,  rn.,  Haute-Marne,  c.  par  M.  A.  Daguin. 
jalousie,  f.,  Mayenne,  c.  par  M.  Lambert.  — Falaise  ^Calvados),  Joret.  — 
Deux-Sèvres,  c.  par  M.  B.  Souche. 
jalous’rie,  f.,  Deux-Sèvres,  c.  par  M.  B.  Souché. 
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haut  bouquet,  m.,  haut  hoquet,  m.,  Vosges,  Raillant. 
qinouflié  dé  cinq  fuéyos,  Var,  Hanry. 

chante-pouleH,  m.,  anc.  fr.,  Pinaeus,  1561;  Cotgrave,  1650. 
betoine,  f.,  français,  Oudin,  1681. 

strigoU,  viola  di  lepre,  violine  di  tallo,  armeria,  ital.,  Targioni. 

armeaV,  italien  du  16®  siècle,  J.  Camus,  L’opéra  salern.,  p.  133. 

armeria  di  jardinu,  sicilien,  Cupani,  1696. 

ganofaretto,  Porto-Maurizio,  Penzig. 

garofolino,  lombard,  Scannagatti. 

garofoli  salvatichi,  italien,  Du  Pinet,  1660. 

garofoline  de  camp,  Brescia,  Zersi. 

gravellus,  Sardaigne,  Moris. 

betonica  silvestre,  espagnol,  Fuchsius,  1557. 

clavell,  catalan,  Assoc.  d’exc.  catal.,  1889,  p.  54. 

kleine  nelke,  allemand. 

wild  negelblumen,  feidnegele,  dondernegele , blulsz,  roppfle,  anc.  ail., 
Fuchsius,  1546. 

donder  negelm,  anc.  ail.,  L.  Diefenbach,  Deutsches  Wôrterbuch. 
grasnelke,  Prusse  occid.,  Treichel. 
armenèerchen,  f.,  Luxembourg,  J.  Weber. 
uarmenerchen,  envir.  de  Luxembourg,  rec.  pers. 

kinderkens  {—  petits  enfants),  anc.  flam.,  Lobelius,  Krugdtboeck,  1581. 

[A.  DE.  C.]  Il  s’agit  ici  du  D.  prolifer. 
vliegenet,  flamand,  Roucel. 

Wilde  jonkerkens,  flam.  (env.  de  Tongres^,  Paque.  [.4.  de  C.] 
üeptford  pink,  anglais,  J.  Raius,  1677. 
grass-pink,  anglais  des  Etats-Unis,  Bergen. 

pinc  (c’est  l’anglais  pink),  ceian,  ceihjs,  gallois,  Meddijgon  Myddfai.  [H.  0.] 
saronsblomster,  sânnnejliker , suédois,  Jenssen-Tusch. 
kragenellike,  pottenellike,  vild  kostnellike,  danois,  Jenssen-Tusch. 
isten  nyla  (=  Dei  sagitta),  magyar,  Clusius,  1601. 


DIANTHUS  ARBOREUS.  (Linné.) 

Atôç  à'vôoç,  grec  de  Théophraste,  selon  Fraas. 

ayp/.«  yv.po'jfvlc/.,  grec  moderne,  Fraas. 

œillet  de  bois,  m.,  français.  Bon  jardinier  pour  1827. 

œillet-bois,  m.,  français,  Toll.\rd,  1805. 

œillet  en  arbrisseau,  m.,  français.  Bon  jardinier  pour  1827. 
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DIANTHUS  VELUTINUS.  (Gussone.) 
colovoru  areste,  Sardaigne  septentrionale,  Mûris. 

MALACHIUM  AQUATICUM.  (Fries.) 

alsine  aquatica,  alsine  palustris,  anc.  nomencl.,  Bauhin,  1671. 
cerastiurn  aquaticiun,  nomenclature  de  Lin.né. 

faux  mouron,  m.,  dans  la  Thiérache  (Aisne),  c.  par  M.  L.  B.  Biomet. 

budellina  (Vacqua,  italien,  Targioni. 

mokrica,  serbo-croate,  Sulek. 

poleviji  liirtchak,  petit  russien.  [Th.  V.] 

STELLARIA  AEMORUM.  (Linné). 
alsine,  nomenclat.  du  16®  siècle,  Max  Schmidt. 

alsine  altissima  nemorum,  morsus  (jallinae  majus,  alsine  major,  alsine 
(jenuina,  alsine  ma.iima,  centunculus  viticulis  cubitalibus,  ancienne 
nomenclat.,  Baühin,  Pinax,  1671. 
grande  alsiné,  1’.,  français,  Buisson,  1779. 

faux-mouron  rampant,  m.,  dans  la  Thiérache  (Aisne),  c.  par  M.  L.  B. 
Biomet. 

stelulça,  stéoafetei,  roumain,  Branuza. 
waldemeierich,  waldsternmeier,  allem.,  Pritz.  et  Jess. 
îvaldsternblume,  bainslernpflatne,  allem.,  INemnich. 
groote  muer,  anc.  flam.,  Dodonaeüs,  1644.  [A.  de  G.] 
groole  bosch-muur,  flamand.  De  Gorter  ; Oudemaks. 

Wilde  rogge,  Groningue,  De  Gorter. 
bosch-sterremuiir,  néerl.,  Oudemans.  [A.  de  G.] 
duguppel,  norvégien,  Jenssen-Tusch. 
hojelrue,  danois,  .Ienssen-Tusch. 

STELLARIA  MEDIA.  (Cyrillus  ou  Yillars).  — 

LE  MOURON  DES  OISEAUX  ('). 

1.  — Noms  donnés  a cette  plante. 
kln'.'jT,,  grec  ancien.  (L’identification  est  incertaine). 


C)  Certains  noms  donnés  à celte  plante  sont  souvent  aussi  appliqués  au  genre  Anagallis. 
De  là  des  confusions.  Les  amateurs  de  petits  oiseaux  ne  s’y  trompent  pas;  ils  savent  que  les 
graines  de  Stellaria  sont  bonnes  pour  leurs  élèves,  tandis  que  celles  de  V Anagallis  les  font 
crever.  — Les  gros  oiseaux  domestiques  semblent  manger  également  des  deux  plantes  sans 
que  cela  leur  fasse  mal. 
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y'jufi.h.O'j,  grec  de  Dioscoride,  Stalder.  (Le  mot  est  identifié  avec  le  latin 
centunclus  ce  qui,  d’après  les  dérivés  italiens,  permet  de  croire  qu’il 
s’agit  de  notre  plante)  (*). 

alsine,  myosotis^  latin  de  Pline.  (Identification  incertaine)- 
centunclus,  latin  de  Dioscoride,  Stadler.  (Identification  incertaine.  Voir 
ci-dessus,  au  mot  yvaaâAtov). 
alsine,  nomenclat.  du  moyen-âge,  Diefenbach;  Bauhin. 
alsines,  nomenclat.  du  moyen-âge,  Diefenbach. 
alsines  floribus  albis,  nomencl.  de  1592,  Ratzenberger. 
ippia,  latin  du  12^  siècle,  Biblioth.  de  l'Ecole  d.  chartes,  1869,  p.  331. 
ypia  minor,  latin  du  moyen-âge,  \V.  Stores,  Welsh  Planln.,  1505;  Mowat. 
hipia  minor,  lat.  du  moyen-âge,  W.  Stores  (dans  Rev.  celtique,  IX,  235.) 
hippia  minor,  anc.  nomenclat.,  Bauhin,  1671. 
yppia  7ninor,  anc.  nomencl.,  BRUNSCinvic,  1505. 

ippia  minor,  anayallis,  anayallus,  lat.  du  moyen-âge,  Diefenbach,  sub  verbo 
anayallis. 

auricula  mûris,  anc.  nomenclat.,  Fuciisius,  1546. 

morsus  rjallinae,  anc.  nomencl.,  Mowat  ; Fuchsius,  1546;  Ratzenberger,  1592. 
moryellina,  lat.  du  moyen-âge,  Diefenbach.  — lat.  du  12^  siècle,  Bibl.  de 
l’école  des  Ch.,  1869,  p.  331. 
moryellina  domeslica,  lat.  du  moyen-âge,  Mowat. 
marona,  latin  du  moyen-âge,  Germania,  1881,  p.  402;  Diefenbach. 
herba  muronis,  moron,  maron,  lat.  du  moyen-âge,  Diefenbach. 
symes,  lat.  du  moyen-âge,  Descemet. 
musica,  lat.  du  moyen-âge,  Pritzel  et  Jessen. 
alsine  minor,  alsine  morsus  yullinae  minor,  anc.  nomencl.,  B.auiiin. 
alsine  media,  anc.  nomencl.,  Bauhin,  1671;  nomenclat.  adoptée  par  Linné. 
alsine,  f.,  anc.  franc.,  Evon.  Philiatre,  Trésor  des  remedes,  1555,  p.  34. 
7norsyeline,  anc.  franc.,  Duez,  1678. 

tnoryeline,  L,  anc.  fr.,  Fuchsius,  1546 ; J.  Victor,  1609. — français  moderne. 
7no7ujeUne  femelle,  f.,  anc.  franç..  Du  Pinet,  1660. 

morseau  de  yeline,  m.,  anc.  fr.,  Evon.  Philiatre,  Trésor  d.  retn.,  1555,  p.  34. 
moûr,  m.,  Lamballe  (Eôtes-du-Nord),  rec.  pers. 
mare,  f.,  Archiac  (Ghar.-Inf. ),  rec.  pers. 

moruns,  m.,  français  du  12®  siècle,  Biblioth.  de  TEc.  des  Ch.,  1869,  p.  331. 
moroune,  f.,  français  du  Moyen-Age,  Mowat. 

moron,  m , anc.  franç.,  J.  Victor,  1609;  Duez,  1678.  — wallon,  Feller.  — 
Ban  de  la  Roche,  Oberlin.  — Suisse  romande,  Bridel.  — Cangy 


(1)  Le  Graphaliim  est  le  plus  ordinairement  identifié  avec  te  Filago  germaiiica,  L. 
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(Indre-et-L.),  r.  p.  — Le  Mans,  Mauny.  — Maine-et-Loire,  r.  p.  — 
Ille-et-Vil.,  r.  p. 

morron,  m.  (prononcez  deux  r),  vaudois,  Durheim.  — Env.  de  Moutiers 
(Savoie),  rec.  p. 

môron,  m.,  Val  d’Ajol  et  Golbey  (Vosges),  r.  p.  — Vallée  de  Cleiirie,  Thiriat. 

— Raon  l’Etape,  Maillant, 
moron  blayic,  anc.  franç.,  J.  Camus,  Livre  d’heures, 
môron  hlan,  m.,  Château  du  Loir  (Sarthe),  rec.  pers. 
blan  7noron,  m.,  wallon,  Semertier. 
moron  vèr,  m.,  Crotelles  (Indre-et-Loire),  rec.  pers. 

mourron,  m.,  anc.  franç.,  Evon.  Philiatre,  Ti'esordes  reniedes,  1555,  p.  34. 
mouron,  m.,  anc.  franç.,  Brohon,  1541;  Fuchsius  , 1540.  — français 
moderne.  — Poncin  (Ain)  où  Vanagallis  est  appelée  mourètC,  r.  p.  — 
Rufley  près  Dijon  (Côte-d’Or),  où  l’anaf/a/Z/s  est  appelée  mouronèlV,  r,  p. 
gy'and  mouron,  m.,  Bas-Maine,  Dottin.  (appelé  grand  pour  le  distinguer  du 
petit  mouron,  anagallis?) 

mourron,  m.,  (prononcez  deux  r),  Faucigny  (Savoie),  Colla.  — Thénésol 
(Savoie),  rec.  p. 

mouron  blanc,  m.,  mouron  des  oiseaux,  m,,  mow'on  des  petits  oiseaux,  m., 
français  moderne. 

moui'on  d’hiver,  m.,  Anjou,  Desvaux, 

moiü'oun,  m.,  Gard,  Les  Primes  d’honneur,  1878,  p.  758.  — Seyches  (Lot- 
et-Gar.),  c.  par  M.  Eu.  Edmont.  — La  Rochefoucauld  (Charente),  c.  par 
M.  Ed.  Edmont. 

mourou'-,  m.,  Ampus  (Var),  r,  p.  — Meymac  (Corrèze),  r.  p.  — Cassaigne 
(Haute-Car.),  r.  p. 

moin'àn’,  masculin,  Vauchette  (Loire),  rec.  pers. 

mourou,  m.,  Fournels  (Lozère),  r.  p.  — Sarlat  (Dordogne),  r.  p.  — Guéret 
(Cieuse),  r.  p.  — Neuvéglise  (Cantal),  r.  p.  — Bergonne  près  Issoire 
(Puy-de-D,),  r.  p. — Saint-Georges-de-Mons  (Puy-de-D.),  r.p.  — Env, 
d’Agen,  r.  p.  — Echassières  (Allier),  r.  p.  — Pontoise  (S.-et-O,),  r.  p. 
mourou  blan,  m.,  Eymoutiers  (Haute-Vienne),  rec.  pers. 

7noro^,  m.,  mo7'ogn,  m.,  wallon,  Feller. 
molon,  m.,  Bléneau  (Yonne),  rec.  pers. 

maou7'on,  m.,  Meuse,  Labourasse.  — Corniéville  (Meuse),  r.  p.  — Env.  de 
Baccarat  (Meurthe),  r.  p. 

më7'on,  m.,  Vosges,  Maillant.  — Hesdin  (Pas-de-Cal.),  r.  p.  — Saint-Pol 
(Pas-de-Cal.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont.  — Lacres  (Pas-de-Cal.),  c,  par 
M.  B.  DE  Kerhervé.  — Thonon  (Savoie),  r.  p, 
meûi'on,  m.,  Crèvecœur-le-Grand  (Oise),  r.  p.  — Champlitte  (Haute-Saône), 
rec.  p. 


STELLARIA  MEDIA 


33 


r- 


méron,  m.,  Isbergues  fPas-de-Cal.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

7nuron,  m.,  Auxy-le-Château  (Pas-de-Cal.),  rec.  pers. 
mouzon,  m.,  envir.  de  Montargis  (Loiret),  rec.  pers. 

moûëron,  m.  (é‘  s’entend  à peine),  Anneville-sur-Mer  et  Pirou  (Manche),  r.  p. 
mouëron,  m.,  Noroy-le-Bourg  (Haute-Saône i,  rec.  p. 

mouéron,  m.,  Servance  (Haute-Saône),  rec.  pers.  — Saint-Martin-du-Puits 
(Nièvre),  rec.  p.  — Claye  et  Coulomnie  (Seine-et-Marne),  r.  p.  — 
Corbeil  (Seine-et-Oise),  r.  p. 
mouézon,  m.,  Romorantin  (Loir-et-Cher),  rec.  p. 

mouarou-,  m.,  Fay  (cant.  de  Lacbambre,  arrond.  de  Saint- Jean-de-Maur, 
Savoie),  rec.  p. 

mouai'on^  m.,  (qu’on  peut  écrire  aussi  moh'on),  Stenay  (Meuse),  r.  p.  — 
Pouilly  (Nièvrej,  r.  p.  — Pont-sur-Yonne  (Yonne),  r.  p.  — Aubigny 
(Cher),  r.  p.  — Mouilleron-le-(-aptif  (Vendéei,  r.  p.  — Marchenoir 
(Loir-et-Cher),  r.  p.  — Blaisois,  Thibault.  — Linas  (Seine-et-Oise), 
r.  p.  — Agon  (Manche),  r.  p. 

mouaron  de  choux,  m.,  Verdes  (Loir-et-Cher),  r.  p.  (Par  opposition  au 
mouœron  de  blé  qui  est  Vanagallis). 

mouai'on  fuméV,  m.,  Cercy-la-Tour  (Nièvre),  r.  p.  (Par  opposition  au 
mouaron  mâle  qui  est  Vanagallis). 
mouaron  blan , ni.,  Charlieu  Loire),  rec.  pers. 

mouazon,  ni.,  (qu’on  écrit  quclquef.  moizon),  blaisois,  Thibault.  — Males- 
herbes,  Sully  et  Sermaises  (Loiret),  r.  p. 
mouazon  grâ,  ni.,  Jouy-en-Pithiv.  (Loiret),  c.  parM.  J.  Poquet.  — Rouvray- 
Saint- Denis  (Eure-et-L.),  c.  par  M.  J.  Poquet. 
mouoron,  ni.,  Guilberville  (Manche),  rec.  pers. 
mom^oné,  m.,  Dozulé  (Calvados),  Dull.  d.  pari,  norm.,  1898,  p.  87. 
rnouronnet,  ni.,  Orne,  Letacq. 
mouronnelte,  f. , Eure,  Calvados,  Joret. 
mouoronnette,  f.,  Bessin,  Joret. 
môronnette,  f.,  Banneville-sur-Ajon  (Calvados),  Joret. 
moran,  m.,  Rosières-aux-Salines  (Meurthe),  r.  pers. 

moran,  m.,  env.  d’Etalle  (Luxemb.  belge),  r.  p.  — Chiny  (Belgique),  Feller. 
rnouran,  m.,  Saint-Juuien  (Haute-Vienne),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
mouran  blan,  m.,  Saint-Valérien  (arrond.  de  Sens,  Yonne),  r.  p. 
mè-üran,  m.,  (èü  forme  une  seule  syllabe),  Gerniigney  (Haute-Saône),  rec. 
pers. 

mouara,  m.,  Razey  près  Xertigny  (Vosges),  rec.  p.  [Uanagallis  y est  appelée 
mouaré,  m.) 

mourin,  m.,  (m  prononcé  comme  en  français),  Marsac  (Creuse),  r.  p. 
mourin',  f.,  Saint-Georges-des-Groseilliers  (Orne),  rec.  pers. 


36 


STELLARIA  MÉDIA 


mom'ègnë,  f.,  Clary  (Nord),  rec.  pers. 
mourâche,  f.,  île  de  Ré,  c.  par  M.  E.  Remarié. 

mourè,  m..  (autrem.  orthographié  mouret),  Eure,  Joret.  — Saint-Julien- 
sur-Sarthe  (Orne),  r.  p,  — Orne,  Letacq.  — Haut-Maine,  Montesson. 
— Bas-Maine,  Dottin.  — Dun  (Creuse),  r.  p.  — Vignols  près  Juillac 
(Corrèze),  rec.  p.  — Chalus  (Haute-Vienne),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
mourà,  m.,  Fougerolles  (^Mayenne),  rec.  pers. 
inourô,  rn.,  wallon,  Feller. 

moureu,  m..  Saint  Pardoux-la-Rivière  .Dordogne),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
moureU  m.,  mouret.  m.,  Corrèze,  Béronie. 
moîirèlo,  f.,  Anibert  (Puy-de-D.),  rec.  p. 
mourrel,  m.,  ^prononcez  deux  r),  Aveyron,  Vayssier. 
înourrélou,  ni.,  (prononcez  deux  ;•),  Aveyron,  Vayssier.  — Saint-Geniez, 
Mur-de-Barrez,  Laguiole  (Aveyr.),  r.  p.  — Lieutadès  (Cantal),  r.  p. — 
Saint-Germain  (Lot),  Soulié.  — Gourdon  (Lot),  c.  par  M.  R.  Fourés. 
— Dourgne,  Arfons,  Castelnau  de  Montmiral  (Tarn),  r.  p.  — Lauzerte 
(Tarn-et-Gar.),  r.  p.  — Tarn-et-Gar.,  Lagréze.  — Mende  (Lozère),  r. 

р.  — Beynac  (Dordogne),  r.  p.  — Toulouse,  Tournon.  — gascon 
Noulet. 

mourrélou  hlan,  m.,  Villefranche  de  Lauraguais  ,Haute-Gar.),  c.  par  M,  P. 
Fagot. 

rïiourrélou  ckimplé  (=  mouron  simple),  env.  d’Aurillac  (Cantal),  r.  p. 
morilhou^  m.,  Pleaux  (Cantal),  r.  pers. 

moiüilkoii,  m..  Le  Vigan  (Gard),  Bouger.  — Aude,  Laffage.  — Hérault, 
L.  Planchon.  — env,  d’Agen  (Lot-et-Gar  ),  c.  par  M.  L.  Dardy. 
moiü'îUons,  m.  plur.,  Montpellier,  Magnol,  1686.  (Magnol  a francisé  le  mot). 
mourilhou  hlan^  m.,  Aude,  c.  par  M.  P.  Calmet. 
mouriijou^  m..  Les  Vans  (Ardèche),  r.  pers, 
moureliou^  m.,  Velay,  Deribier. 
mouroliou^  m.,  Haute-Loire,  Arnaud. 

înorUon,  m.,  Chef-Boutonne  (Deux-Sèvres),  Beauchet-Filleau. 
mourlou.  m.,  Dienne  (Cantal),  rec.  pers. 

moralhons,  m.  pL,  murallus.  m.  pl.,  Pyrénées-Orient.,  Companyo. 
mérillioun,  m.,  Gironde,  Laterrade. 

mérilltoun  blan,  m,,  Libourne  (Gironde),  c.  par  M.  L.  Dürand-Dégrange, 
moiü'i-ou,  m.,  La  Courtine  (Creuse),  r,  p.  — Sornac  (Corrèze),  r.  p.  — Gard, 

с.  par  M.  P.  Fesquet.  — Montpellier,  Loret. 
mouri-ôouy  m,,  Gentioux  (Creuse),  r.  pers. 
nwuri-oun,  m.  Nîmes  (Gard),  c.  par  M.  BÉGUis, 
mouri-oW" , m.,  Uzès  (Gard),  r.  pers. 

murion,  m.,  Saintonge,  Jon.ain. 
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mourion,  m.,  Fargniers  (Aisne),  r.  p.  — Palaiseau  (S,-et-0.),  r.  p.  — Char. 

inf.,  c.  par  M.  E.  Lemarié.  — Mansle  (Charente),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
mourion  blan,  m.,  Pierrefonds  (Oise),  r.  pers. 
mouarion,  m.,  La  Motte-Beuvron  (Loir-et-Cher),  r.  pers. 
mourrazous,  m.  pL,  (prononcez  deux  r),  Quillan  (Aude),  c.  par  M.  P.  Calmet. 
mourazoun,  m.,  moulazoun,  m,,  env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M. 
L.  Dardy. 

mourrèdoun,  rn..  Landes,  c.  par  M.  l’abbé  V.  Foix. 

mouradouii,  m.,  Gironde,  Laterr.ade. — Médoc  (Gironde),  c.  parM.  Ed,  Edmont. 
moiü'doun,  m.,  Hostens  (Gironde),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
mordon,  m.,  Centre,  Jaubert;  Boreau. 

mordon  blan,  m..  Allier,  c.  par  M.  E.  Olivier  et  par  .M.  E.  Bourgougnon. 

modiouno,  f.,  env.  de  Valence  (Drôme),  rec.  p. 

moudron,  m.,  Guernesey,  Métivier. 

mernuchon  ('),  m.,  normand,  Dubois  et  Travers. 

menuchon,  m.,  Manche,  Besnou,  1800. 

m’nuchon,  m..  Nord  du  départem.  de  la  Manche,  Joret. 

bec  de  moineau,  m.,  Luc-sur-Mer  (Calvados),  .Ioret. 

paparuda,  f.,  provençal  mod,,  Honnorat. 

paparudo,  f.,  provenç.  mod.,  Garcin;  Lions;  Béguis.  — Apt  (Vaucl.), 
CoLiGNON.  — B.-du-Bhône,  Villeneuve.  — Aix-en-Prov,,  Garidel; 
Boyer  de  F. 

paparude,  f.,  Arles,  Laugier  de  Chartr. 

èrbo  dés  cardarino  {=  herbe  des  chardonnerets),  Forcabiuier  ;Basses-Alpes), 
c.  par  M.  E.  Plauchud. 
cardèlina,  f.,  Nice,  Colla;  Penzig. 
trisséta,  f.,  Hérault,  L.  Planciion. 

trissélo,  f.,  languedocien.  Sauvages.  — Le  Vigan  (Gard),  Bouger. 
bourrassoou,  m.,  Gard,  Pouzolz. 
bourassous,  m.,  Hérault,  L.  Planchon. 

7'astë,  f..  Gant.  d’Albertville  (Savoie),  Brachet. 

(jraclità.  masc.,  Combloux  '^Haute-Savoie),  rec.  p. 
savéd(je-chô  (=  chou  sauvage),  Ban  de  la  Roche,  Oberlin. 
aureillede  rat,  f.,  anc.  franç.,  Ev.  Philiatre,  Trésor  des Remedes,  1555,  p.  51. 
oreille  de  souris,  f.,  anc.  franç.,  Brohon,  1541  ; J.  Victor,  1600. 
coquille  de  prestre,  f.,  franç.  du  15®  s.,  R.  Stephanus,  De  nominibus-, 
COTGRAVE,  1650. 


(‘)  Comparez  mournouche,  f.,  nom  du  mouron  rouge  (anagallis)  aux  Ponts-dc-Cé 
(Maine-et-Loire). 
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pacaille,  f.,  poitevin,  Levrier. 

Imë.  f.,  Marensin  (Landes),  c.  par  M.  l’abbé  V.  Foix. 
mauvais  œil^  m.,  français,  Cotgrave,  1650. 
youyô,  m.,  Chomérac  (Ardèche),  rec.  personn. 
alsinay  italien,  Florio,  1611. 
centoncliio,  italien,  Targioni. 
cintonchio,  italien,  Manuzzi. 
centoncolo,  italien,  Caesalpinus,  De  plantis,  1583. 
centocchi^  italien,  Anguillara,  1561  ; Ambrosini,  1666. 
centocchio^  italien,  Azzocchi,  Vocab.  domest.  1846.  (Le  mot  est  formé  par 
fausse  étymol.  popul.) 

centone,  ital.,  Anguillara,  1561;  Caesalpinus,  1583;  Ambrosini,  1666;  Duez, 
1678. 

cendùcchia,  cendùccia,  scendorélliy  plur.,  mendùccia,  Abruzzes,  Finamore. 

centùi,  centuiss,  centuvièll^  Frioul,  Pirona, 

zentivèl,  zinzidèl,  Belluno,  De  Toni. 

anayallo,  italien,  Duez,  1678. 

anayallide,  ital.,  Duez,  1678.  — Gênes,  Penzig. 

orecchia  di  topo,  ital.,  J.  Victor,  1609;  Oudin,  1681. 

orecchio  di  topo,  italien,  Targioni. 

orecci  d'  soreyh,  Parme,  Malaspina. 

oricchi  di  surci,  sicilien,  Lagusi,  1742. 

morsuyalline,  ital.,  Duez,  1678. 

morso  di  yallo,  morso  di  yallina,  italien,  Nemnich. 

mordiyallina,  italien,  Targioni. 

beccayallina,  Barletta,  Bruni. 

phmyalUiia,  italien,  Duez,  1678;  Targioni. 

pizzicayallina,  ital.,  Dodonaeus,  1608;  Ambrosini,  1678. 

grassayaleina,  bolonais,  Coronedi-Berti. 

ey'ba  de  puddas  {—  herbe  des  poules),  puddina,  sarde  méridien.,  Moris. 

ey'ba  puddina,  Muravera  (Sardaigne),  Moris. 

erba  di  yiaddma,  sarde  septentr.,  C.ara. 

erba  di  yaddini  minuri,  Mirto  (Sicile),  Cupani,  1696. 

puddicinara,  île  d’Ustica,  Calcara. 

erba  puyionina  {—  herbe  des  oiseaux),  Tortoli  (Sardaigne),  Moris. 
erba  oselina,  Trévise,  S.accardo. 

erba  che  fa  cantar  le  galline,  erba  gallina,  erba  gallinella,  italien,  Cherubini. 

gallinella,  ital.,  Anguillara,  1561;  Ambrosini,  1666. 

ei'ba  passerina,  italien.  Gara. 

budello  di  gallina,  italien,  Duez,  1678. 

budellina,  italien,  Targioni. 
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buëllatta,  Ponti  di  Nava  (environs  de  Gênes),  Penzig. 

bbly  da  (jiallna,  Engadine,  Grisons,  Durheim. 

mordbio,  ital.,  Duez,  1678;  Oudin,  1681. 

morona,  ital.,  Lexicon  italico-latinum,  Taurini,  1648,  p.  107. 

morone^  italien,  J.  Victor,  1609. 

erèa  mursiddina^  sicilien,  Lagusi,  174!2. 

mursiddina^  sicilien,  Macaluso. 

mursiddina  mimiri,  sicilien,  Cupani,  1696;  Ferrara. 

morviglino,  napolitain,  Gusumpaur. 

erba  paperina  (=  herbe  des  oies),  paperina,  italien,  Targiom. 
paparina,  italien,  Duez,  1678. 

pavarina,  ital.,  Anguillara,  1561  ; Ambrosini,  1666;  Oudin,  1681.  — Padoue, 
Patriarchi.  — Vérone,  Pollini. 
paarina,  Brescia,  Melchiori;  Zersi. 
et'ba  pavareina,  Plaisance,  Bracgiforti. 

erba  pavarin-a,  pavrun,  pavrine.  pavaresü,  pavarogna,  pëvronia^  piémontais. 
Colla. 

paverina,  Lodi,  Cattaneo. 

pavaronia^  environs  de  Turin,  Balbis.  — Mont-Genis,  Be.  — Saluces,  Eandi. 

puvronia,  puvrogna,  piémontais,  Capello. 

povrôgna,  poriona,  piémontais,  Zalli. 

pun'ionna,  environs  de  Turin,  Re,  1825. 

paverascia^  lombard,  Sc.\nnagatti.  — Milan,  Pavie,  Cattaneo. 

pavarascia,  lombard,  Pollini. 

peverascia,  Milan,  Pavie,  Cattaneo. 

pavarazza^  Lombardie,  Nocca;  Pollini. 

pannarina,  ital.,  Ambrosini,  1666. 

penetauri,  Moncalvo  (Piémont),  Colla. 

erba  di  canarin,  Turin,  Colla. 

erba  canalin-a,  Schierano  (Piémont),  Colla. 

erba  cardlin-a,  Priocca  (Piémont),  Colla. 

erba  canaïn-a^  sancosto,  Gênes,  Penzig. 

brutture,  Bordighera,  Penzig. 

marrons,  murrons  de  canari,  catalan,  Costa. 

murrons,  catalan,  Assoc.  d’Exc.  cataL,  1889,  p.  56;  Vayreda. 

erba  de  cadarneras,  catalan,  Cuni. 

tina,  catal.,  Costa.  — Baléares,  Marès. 

borrissol,  picapoH,  Vall  de  Nuria,  Vayreda. 

oreja  de  raton,  espagnol,  Fuchsius,  1557. 

orejuelas  de  raton,  espagnol;  Alonzo. 

pamplina,  espagnol,  Fragoso,  1621. 
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bocado  de  gallina,  autillo,  miosota,  pica-gallina,  pajarera,  yerba  pajarem, 
yerba  de  canaidos,  murajes,  murujes,  monijes,  espagnol. 
maruyern^  portugais,  Grisley,  1600. 

moruyem,  muruyeni^  orelha  de  toupeira,  orelha  de  rato.  portugais. 
erba  pajareira,  pamplina,  galicien,  Valladares. 

7nuruxas,  erba  do  yarrotillo,  galicien,  Cuveiro. 

rocoina^  7'ocovina,  7'ocotçel,  7'ocotel,  coda  de  yaina,  roumain,  Brandza. 
rakowme^  roumain  transylvain,  Fusz. 

h(me7‘sda7'7n^hiie7ie7'darm^  hime7'dar7)i , hie/ie7'da)'7n,  hünerddi'm^  /<ü/ier/usj,, 
hu7ide7‘bisz , liühTiej'scho'b  ^ hühne7'salbe^  hühne7'dar/7i,  77iusz  yedyrTn, 
va7'7i,  hanvuz,  anc.  allem.,  Diefenrach. 

Iiü7ie7‘se)‘b,  anc.  ail.,  Diefenrach;  Brunschwig,1505. 

Iiü7ie7^de7-77i,  foyelh’ut,  anc.  ail.,  Brunschwic,  1505. 
vofjella^aut,  anc.  ail.,  Diefenrach;  Batzenrerger. 
hihiei'bies,  ye7isek7-aat,  allem.  de  1592,  Batzenrerger. 

(jâ7isk7'aut,  heimabit,  hiennada7i7i,  ho7ieswe7'we^  ho7ieswenvel,  honosuTie, 
}iiili7ie7'scharb,  Iiu7}isdar77i,  hunsdar7)i,  7)iausda)'7)i , 7n(iuseyez>et7nch , 
mavski'aut,  77ieijer,  tnwe^  m//re,  7)iuss(jedy7'm , myec,  sterimeier, 
voyelctu'ut,  ancien  allemand,  Pritzel  et  Jess. 
neiszgeTihiwit,  allemand,  Duez,  1004. 

hühnej'schweren,  he/idelkraut.  hiUme7-7nir7'e7i,  bülinertritt,  77ieyer,  Tneyricli, 
77ue7'e,  vo(jel77iayer,  7)}a7jerkraut,  mauseyedavTn,  allemand,  Nemnich. 
7)ieier,  allem.  de  Transylvanie,  Fusz. 

vo(jel77ieie7\  voyehnier^  Prusse  orient.,  E.  Lemke,  Volksth.  in  Ostpreussen. 

1884.  — Prusse  occid.,  Treichel. 

77iür^  Altmark,  Danneil.  — Eifel,  Wirtgen. 

m/Ve,  Prusse,  Frischrier. 

m/ere,  Silésie,  Frise  orientale,  Pritzel  et  Jess. 

Tnier,  mV,  Mecklembourg,  Pritzel  et  Jess. 
mof/e/4,  Haute-Alsace,  L.  Roesch. 

7nauterich,  Sundgau  et  Suisse  allem.,  L.  Roesch. 

7nodder,  7nütte)‘chen,  7nüttercheskraiit,  Eifel,  Wirtgen. 

77ieioran,  7neie)‘U7/i,  77ieieran,  Riesengebirge,  Schreirer. 
yen7isk7'aut,  leiskreitchen,  fnley7'âs,  fulek7'aut,  Luxembourg,  J.  Werer. 
yünsyraut^  Grosbliderstroff  (Lorraine),  rec.  personn. 

Iioonef'swar/n,  hoonswarm^  bords  de  la  Weser,  Focke. 
hoine7'sivar7ne,  hoi7ie7'swar7n,  Goettingue,  Schamrach. 
heanadar7n,  hüfinada7on,  Basse-Autriche,  Hofer. 
heinldiu'mer,  Basse-Autriche,  Schreirer. 

hüanardar7n , vüyalichrut,  voyelchrut,  heuTiachroas,  hennadar7n^  voyeldarm, 
canton  de  Saint-Gall,  Wartmanx. 
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hühnlidarm,  canton  des  Grisons,  Ulrich. 

steibreçh,  taubenchropf.  heneidarm^  Oberland  bernois,  Pritz.  et  Jess. 
haina-scherbrn,  Eger,  Neurauer. 
heanerscherbii.  Egerland,  Schreirer. 

hiernserp,  Colmar  (Alsace),  V.  Henry  (dans  Rev.  critique^  1898,  p.  113.) 
hoonai'fk,  Oldenbourg,  Focke. 
hoonarf,  Jever,  Focke. 

arwe,  mieve^  steerntje,  Frise  orientale,  Focke. 
mauseqedarme,  Dresde,  Pritz.  et  Jess. 
ueselhi'aut,  Silésie,  Pritz.  et  Jess. 

(janzernoes,  qanzeînuur , qanzemurhe,  kiekennieur ^ (joezcmoeze.  llaniand. 
De  Bo.  [A.  DE  G.] 

voqel-kriiid,  lioenderbeet,  erf^  niuur,  niurik,  néerl..  Oudemans.  (A.  de  G.] 
mnu}\  mier,  rneur,  moer,  murekruuk  mierelivuid,  dial,  llarn.,  Paque  [A.  de  G.] 
cicena  mete,  anglo-saxon,  Cockayne. 

cicenemele,  anglais  du  12”  siècle,  Loweneck,  Peiididaæeon,  1896,  p.  56. 
chykemete,  ancien  anglais,  Momat. 

chicke-weede,  hearbe  chickiveede^  ducke  weede,  angl.,  Florio,  1611. 
chickweed,  anglais. 

cliicken’s  méat,  Angleterre  orientale,  Forby. 
chickemvort,  angl.  d’Ecosse,  Jamieson. 
cuckenwort,  anglais  d’Ecosse,  Britten  et  Holl. 
white  bird's  eye,  Buckinghamshire,  Britten  et  Holl. 
tonyue-yrass,  anglais  d’Irlande,  Threlkeld. 
craches,  anglais  dialectal,  Britten  et  Holl. 
hennebit,  anglais,  Cotgrave,  1650. 
henbil,  anglais,  Baius,  1677. 

flidh,  moyen  irlandais,  W.  Stokes  (dans  Rev.  celt.  XI,  ‘235).  [H.  G.] 

fliodh,  fliyh,  irlandais,  O’Reilly.  [H.  G.] 

lia,  irlandais,  Cameron.  [H.  G.] 

fliuyh,  jliuh,  irlandais,  Threlkeld.  [H.  G.] 

fliayh,  blifiayh,  irlandais,  J.  Keogh,  1735.  [H.  G.] 

fliodh,  gaélique  écossais,  C.ameron.  [H.  G.] 

flee,  fliy,  f.,  mannois,  Cregeen.  [H.  G.] 

ywlydd  (=  plante  molle),  yivenwlydd  (=  la  blanche  molle),  gallois  du 
14«  siècle,  W.  Stores,  Welsh  Plantn. 
ywlydd  {—  plante  molle).  J.  Davies,  163:2.  [H.  G.] 
ywlydd  y doin  (=  la  molle  des  buissons),  gallois,  J.  Morg.an,  [H.  G.  i 
ywlydd  y cywion  {—  la  molle  des  poulets),  gallois  de  Llanrwst,  John  Williams. 
[H.  G.] 

ywlydd  y perthi,  llau  ’r  perthi,  gallois,  Meddyyon  Myddfai.  [H.  G.] 
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IlynoHys,  gallois,  Hugh  Dayies.  [H.  G.] 

brechlys  (=  herbe  des  éruptions),  gallois,  Hugh  Dayies;  J.  Morgan.  [H.  G.] 
glédli,  comique.  [H.  G.] 

(julaed^  anc.  breton,  W.  Stores,  Celt.  leeclib.  [H.  G.] 
briynen-logod,  (=  gruau  de  souris),  breton.  Maréchal;  Liégard.  [E.  E.] 
boed-dr^u  (=  nourriture  grasse),  breton  du  Finistère,  c.  par  !\I.  H.  Le 
Carguet. 

glueiz,  breton  moyen.  [E.  E,] 

gleyz,  gley,  lousaouèn  ar  c’hley.  bret.,  P.  Grégoire.  [E.  E.] 
goulei,  breton  de  Tréguier.  [E.  E.] 

cleyz,  dey,  kleiz,  klei,  dais,  breton;  ces  formes,  données  par  divers  auteurs, 
sont  moins  exactes.  [E.  E.] 

gleiz,  breton  de  Cléden-Cap-Sizun  (Finist.),  c.  par  M.  H.  Le  Carguet. 
arfua,  arv,  narf,  navfgrds,  jordarfve,  vatlarf,  dyndgarfvan,  nate,  nadge, 
kraftefoda,  honsebet,  faglegras,  svingras,  fetgràs , fettagg,  înaira, 
dial,  suédois,  Jenssen-Tusch. 

arve,  vatsarve,  blaiitarv,  lôrtsarv,  vashavre,  kugras,  dial,  norvég.,  Jenss.-T. 
arve,  are,  kâlgârdarve,  arrer,  arrild,  vandarve,  vandgjàr,  mosearve, 
vildarer,  fùglesnerre,  fûglegrds,  kanariegras,  hônsebid,  gâsehél, 
pajgrds,  smàmelde,  dial,  danois.  Jenss.-T. 
crevac,  crevca,  crevavec,  crevec  (=  qui  a des  boyaux),  müevina,  misakinja, 
(=  herbe  de  souris),  serbo-croate,  Sulek. 
kuri  stfevice  (=  intestins  de  poule),  hveznice,  kuracka,  ptacinek,  tchèque, 
A.  Müller. 

strevce,  tchèque,  Palkonyitsch. 

kitiimor  {=  peste  des  poules),  tchèque,  Sulek. 

my'syne  crjowo,  wende,  Schulenburg. 

muszec,  mokrzec,  kurze  jelita  {=  boyaux  de  poules),  ptasza  mielka, 
kurzydep  drugi,  polonais,  Linue. 
myszotrzevo,  polonais,  Erndtelius. 
kouriatdiyi  tdiervi  {—  vers  des  poules),  russe,  Falk. 
mokritza,  russe,  Schmalh.  [Th.  V.J 
mokretz,  mokrytzia,  petit  russien.  [Th.  V.] 
zlugei,  lithuanien,  Jacoby. 
sluhgis,  letton,  Ulm. 
sapelarra,  diabarkoya,  basque.  [J.  V.] 
havaketoiit  (=•  graine  de  poule),  arménien,  Alishan. 
tyuk-hûr,  madar-hùr,  magyar,  Nemnich. 
edân-effdr,  arabe  syrien,  Berggren. 
âzdnu  ’l  far  (=  oreilles  de  souris),  arabe,  Johnson. 
sitchian  koulaghi,  turc,  Meninski. 
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2.  — « Wei'den  kleine  Kinder  in  dem  Wasser,  in  welchem  die  Pflanze  gesotten 

wurde,  gebadet,  so  starkt  das  ihre  Nerven.  » 

Canton  de  Saint-Gall,  Wartmann. 

3.  — « Wachsen  viele  in  einem  Acker,  so  ist  der  Boden  desselben  fett.  » 

Canton  de  Saint-Gall,  Wartmann. 

4.  — « Star  in  pavarina  = star  nella  hambagia,  star  a panciolle,  vale  in 

delhie.  » (Le  mouron  des  oiseaux  est  une  plante  tout  à fait  molle). 

Padoue,  Patriarchi. 

5 — « Passer  sur  le  mouron  blanc  fait  perdre  la  santé.  » 

Naintré  (Vienne),  rec.  personn. 

6.  — « Dans  le  langage  symbolique  des  Heurs,  le  mouron  signifie  un 
rendez-vous.  » Pays  wallon,  Wallonia,  1899,  p,  21. 


STELLARIA  HOLOSTEA.  (Linné).  — LA  STELLAIRE. 

rAo<j-zrj'j^  grec  de  Dioscoride  (Identification  très  douteuse). 
lingua  avis,  pigula,  lat.  du  moyen-âge,  Mowat. 

linga  avis,  pigla,  lat.  du  moyen-âge,  W.  Stokes  (dans  Rev.  celt.,  IX,  237). 
ypia  major,  latin  du  14®  siècle,  W.  Stokes,  IVe/s/«  Plantn.  (L’identification 
n’est  pas  certaine). 

hippia  major,  alsine  major,  alsine  marina,  centunculus,  anc.  nomencl., 
Bauhin,  1671. 

avis  rostrum,  anc.  nomencl.,  J.  Camps,  Livre  d'heures, 
holostium  Ruellii,  anc.  nomencl.,  Delobel,  1581.  [J.  F.] 
mouron  masle,  m.,  morgeline  masle,  f.,  anc.  franç..  Du  Pinet,  1660. 
pigule,  f.,  anc.  français,  Mowat. 
stellaire,  f.,  français  savant. 

éstélades,  f.  plur.,  env.  de  Luchon  (Pyrénées),  Sac.aze. 
éstéléto,  f.,  Toulouse,  Tournon.  — languedocien,  Duboul. 
steülètt',  f.,  Sourbrodt  (Prusse  wallonne),  Feller. 
bec  d’oyseau,  m.,  anc.  franç.,  J.  Camus,  Livre  d'heures, 
langue  d'oiseau,  f.,  Haute-Marne,  c.  par  M.  A.  Daguin. 
lényo  d'aouzél,  f.,  Montagne  noire  (.4.ude),  c.  par  M.  P.  Calmet. 
erbo  de  serp  {=  herbe  de  serpent;  la  fleur  est  pointue  comme  une  langue  de 
serpent),  Villefranche-de-Lauraguais  (Haute-Gar.),  c.  par  M.  P.  Fagot. 
daguets,  m.  pl.,  normand,  Joret. 
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craquets,  m.  pl.,  Calvados,  Manche,  Joret. 

taquets^  in.  pl.,  normand,  Joret.  — Eure,  Coquehel;  Niel.  — Orne, 
Letacq. 

criquets,  ni.  pl.,  Manche,  c.  par  M.  J.  Couraye  du  Parc. 
claquettes,  1‘.  pl.,  Troisvaux,  (Pas-de-C.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
cliquettes,  f.  pl.,  Ostreville  (Pas-de-C.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
pétards,  m.  pl..  Calvados,  Joret.  — Mayenne,  c.  par  M.  Lambert. 
péta,  ni.  pl.,  wallon,  Feller. 
herbe  à la  sonnette,  f.,  Eure,  Joret. 
réveille-matin,  m..  Falaise,  Joret. 
poux,  m.  pl..  Calvados,  Joret.  — Ille-et-Vilaine,  Grain. 
pouillets,  111.  pl.,  Env.  d’Alençon  (Orne),  Letacq. 
hilèW  (=  clochettes),  f.,  Mortroux  (Belgique),  Feuler. 
jleurs  à la  Vierqe,  chemise  au  bon  Dieu,  f..  Pays  de  Caux,  Joret. 
collerette  à la  Vierqe,  f.,  Cherbourg,  Joret. 
manchettes  à la  Vierqe,  f.,  Manche,  c.  par  M.  J.  C>ouraye  du  Parc. 
vàrnèclV  d la  Vièrqe,  f.,  Saiiit-Georges-des-Groseilliers  (Orne),  rec.  pers. 
fleur  ed'  la  sainte-Vierqe,  f,,  clacar,  ni.  pl.,  Ramecourt,  (Pas-de-C.),  c.  par 
M.  Ed.  Edmont. 

herbe  à la  sainte-Vierqe,  f.,  herbe  à aspic,  f.,  Vendoinois,  Martellière. 

sainte-Marie  f.,  Spa,  Lezaack. 

miqnordoto,  f..  Le  Buisson  (Dordogne),  rec.  pers. 

qaskènèco,  f.,  env.  de  Valence  (Drôme),  rec.  pers. 

raquettes,  f.  pl..  Longues  (Bessin),  Joret. 

bleuvè  blan,  m.,  Bas-Maine,  Dottin, 

lou%iètV,  f.,  Buffey  près  Dijon  (Côte-d’Or),  rec.  p. 

paratonnerre,  m.,  Claye  (Seine-et-Marne),  rec.  p.  (On  dit  que  cette  plante 
garantit  du  tonnerre.) 
stiltaria,  sicilien,  Mortillaro. 
lin  sarvaj,  Mondovi  (Piémont),  Colla. 
rébula,  catalan,  Costa;  Vayreda. 
estelaria,  galicien,  Valladares. 
stelulça,  iarba  mole,  roumain,  Brandza. 

auqenlroslqras,  blumengras,  brustkraut,  qj^asnelkenmeier,  weissqras,  anc. 
allem.,  Pritz.  et  Jess. 

weiss  auqentrost,  Nuremberg,  Pritz.  et  Jess. 
grosse)'  vogehneger,  Junqfe)'nqras,  allemand,  Nemnich. 
qèssh'aut,  Luxembourg,  J.  Weber. 
steinblume,  Eifel,  Wirtgen. 

Junqfrauenqi'as,  Silésie,  Pritzel  et  Jess. 

teufelsblumen,  Wasgau  près  Westerich  (Prusse),  Pritzel  et  Jess. 
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(p^asblume,  haferblume,  Prusse,  Treichel. 
oofjentroost-fjras.  flam.,  Gorter,  1767.  [A.  de  C.] 
sterrekens,  flam.,  (Liinbourg),  Paque,  [A.  de  C.] 
sterrekruid,  Flandre  orientale,  Paque.  [A.  de  C.] 
klakkerkens  (i),  flarn.  (env.  d’Audenarde),  comm.  de  A.  de  C. 
aepelverdhimjwyrt^  anglo-saxon,  Cockayne. 
briddes  timye,  anglo-saxon,  Gotgrave. 
stichewurt,  anc.  anglais,  Mowat» 
stiich  wort,  anglais. 

(jreat  lienbit,  anglais,  J.  Keogh,  1735. 

star  (jrass,  iniller’s  star,  bird's  toiujiie,  easter  bell,  cuckoo  flower,  cuckoo’s 
vicluals , headache , scurvij  rjrass,  brandy  - sriaps , milkmaids, 
bachelor’s  butions,  Uilly  white’s  butions,  snake-yrass,  ayworrn-flower 
(=  fleur  de  serpent),  deviVs  corn,  devil’s  eyes.  owd  lad's  co)‘n  (blé  du 
vieux  garçon,  c.-à-d.  du  diable),  allbone,  allbonie  (traduct.  du  grec 
olo'T-so'j),  breakbones,  dead  man's  boues,  bird's  eye,  dial,  angl., 
Britt.  et  Hüll. 

star  of  Bethlehern,  easter  bell,  pick  pocket,  Lady’ s lint,  white-sunday, 
whit~sunday  (“),  Devonshire,  Friend. 
snap-jacks,  West-Sonierset,  Elworthy.  — Devonshire,  Friend. 
piskie,  pixie,  pixy,  Devonshire,  Friend.  iThe  children  say  that  if  you  gathcr 
the  llovers  you  will  be  pixy-led.) 
snappers,  Herefordshire,  Folklore,  VIII,  p.  91. 

tenya  main  (=  little  bird’s  tongue),  moyen  irland.,  W.  Stûkes  (dans  Rev. 
celt.,  IX,  p.  “237.)  [H.  G.] 

rind  ruisy  {=  eye’s  point),  moyen  irland.,  W.  Stokes  (dans  Rev.  celt.,  IX, 
235.)  [H.  G.] 

tursanin,  irlandais,  J.  Keogh,  1735.  [H.  G.] 
tursarrain,  irlandais,  Gameron.  [H.  G.] 
neanloy  keeoyh,  irlandais,  Threlkeld;  Keogh. 
tuirseach,  gaélique  écossais,  Gameron.  [II.  G.] 

briwic,  gallois  du  14°  siècle,  W.  Stokes,  Welsh  Plantn.  [H.  G.]  (L’identifica- 
tion n’est  pas  certaine). 

bara  can  y llaeth  (=  pain  blanc  du  lait),  tafod  yr  edn  (=  langue  d’oiseau), 
gallois,  IluGH  Davies.  [H.  G.] 
perer,  suédois,  Jenssen-Tusch. 
stôrt  stjerneyras,  norvégien,  Jenssen-Tusch. 


(1)  Qui  éclate  avec  du  bruit. 

(2)  Sur  ce  mot,  voyez  Academy  du  8 et  du  22  avril  1882. 
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ojentr^stgras,  ojentr0st,  hnàprose,  vi’nelken,  danois,  Jenssen-Tüsch. 
dremulica,  serbo-croate,  Sulek. 
tchistietz,  russe,  Schmalhausen.  jTn.  V.] 
tchystetz,{i),  petit  russien.  [Th.  V.] 

tjertdjerrouk  (=  celle  qui  fait  en  éclatant:  tjerrtjerr !)^  arménien,  Alishan. 

[Er.  L.l 

*2.  — Le  fruit,  presque  mûr,  pressé  entre  les  doigts,  éclate,  en  produisant 
une  petite  détonation.  De  là  certains  noms  de  la  plante. 

3.  — « Un  bouquet  de  cette  plante,  mis  extérieurement,  pendant  la  nuit,  à 
la  fenêtre  d’une  jeune  fille,  indique  symboliquement  qu’elle  a une  belle 
voix  claire,  qu’elle  chante  bien.  » 

Ruffey  près  Dijon  (Côte-d’Or),  (i)  rec.  pers. 


STELLARIA  GRAMINEA.  (Linné). 
gramen^  anc.  nomenclat.,  Fuchsius,  1557. 

génougée^  f.,  env.  de  Domfront  (Orne),  c.  par  M,  AUG.  Chevalier. 

étoilette  graminée,  f.,  français.  Buisson,  1779. 

minan,  m.  pl.,  Malmédy  (Pays  wallon),  Feller. 

mina  moron  (‘■^),  m.,  Jehanster  (Belgique),  Feller. 

lin  sarvaj,  Mondovi  (Piémont),  Colla. 

grama,  f.,  espagnol,  Fuchsius,  1557. 

keesblom,  Weser  inférieure,  Focke. 

weisser  hiilinerdarm,  Carinthie,  7avanziger. 

ackernelke,  Prusse,  Frischrier. 

blomgras,  stjernegras,  sfjorneblom, 'Norvège,  Jenssen-Tusch. 

klein  oogentroost-gras,  ttam.,  Gorter,  1767.  [A.  de  C.]. 

ourotchnaia  trava  (=  plante  de  sorcellerie),  russe,  Falk. 

vékh  konskig,  pianaïa  trava  (=  herbe  enivrante),  russe,  Schmalh.  [Th.  V.] 

potcliypotchky,  petit  russien  du  gouvern.  de  Voronèj,  c.  par  M.  Dikarev. 

tdhti  ruovo,  finnois,  Fellm. 

ouna  rohhi,  esthonien,  Fellm. 


(1)  Dans  ce  village  presque  toutes  les  plantes  ont  une  signification  symbolique;  comme  il 
m’a  été  dit:  « Dans  mon  pays,  Monsieur,  toutes  les  plantes  parlent!  » 

(2)  ((  Cette  espèce  n’a  que  des  feuilles  petites  et  rares,  tandis  que  les  tiges  s’allon- 
gent démesurément  en  un  réseau  inextricable.  De  là  le  nom  de  la  plante,  qui  veut  dire  : 
mouron  qui  se  mène,  c.-à-d.  qui  s’étend  outre  mesure.  » Feller. 
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STE  LL  ARIA  ULIGINOSA.  (Murray). 
petit  cresson^  m.,  Centre  de  la  France,  Boreâu. 

CERASTIUM.  (Genre).  (Linné). 

ceraiste,  m.  ou  f.,  français  savant. 
fiô  (ïalouâte  {=  fleur  d’alouette),  Vosges,  Baillant. 
oreille  de  souris,  f.,  Haute-Marne,  c.  par  M.  A.  Daguin. 
orelle  de  rat,  f.,  français,  Buisson,  1779. 

oureiho  derat,  f.,  Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Plauchud. 
mourrélou  salbatyé,  m.,  Villefranche-de-Lauraguais  (Haute-Garonne),  c.  par 
M.  P.  Fagot. 

grato-léngo,  f.,  env.  de  Barbaste  (Lot-et-Garonne),  c.  par  M,  L.  Dardy. 
grèW  lêw  [w  = semi-voyelle  ou]  {=  gratte-langue)  ('),  Verviers,  Fellep.. 
grètt-è-Vêw  (=  gratte  en  l’eau),  Spa,  Lezaack  qui  d’après  Felleu  a dû  mal 
entendre  ou  mal  transcrire  le  mot. 

yèp  di  kouèn'  (:=  herbe  de  corne),  Sourbrodt  (Prusse  wallonne),  Feller. 

oricchia  di  surci,  sicilien,  Mortillaro;  Ferrara. 

orella  de  rata,  catalan,  Vayreda. 

forquitèla,  galicien,  Valladabes. 

hornkraut,  Prusse,  Treichel. 

hoornbloem,  néerl.,  Oudemans  [A.  de  C.]. 

chickweed,  chickenweed,  mouse-ear,  anglais,  Britt.  et  Holl. 

struna-cucoshului,  roumain,  Brandza. 

clust  Ilygoden  {=  oreille  de  souris),  cornwlyddyn  (—  petite  plante  de  corne), 
gallois,  IIuGH  Davies.  [H.  G.] 
rogovik  {=  plante  de  corne),  russe,  Schmalh.  [Th.  V.] 

2.  — « Wer  Hornkraut  tragt,  der  wird  verschmaht.  » Prusse,  Treichel. 

CERASTIUM  TOMENTOSUM.  (Linné). 

pavyoyoprov,  grec  mod.  de  Laconie,  Sibthorp. 
lyclinis  incana  repens,  ocymoides  Igchnitis,  anc.  nomencl.,  Nemnich. 
céraiste  cotonneux,  m.,  français  savant,  Fillassier,  1791  ; Bon  jardinier  pour 
Van  XIII;  Bastien,  1809. 


f‘)  « Une  feuille  tie  cette  plante  mise  sur  la  langue,  avec  l’extrémité  des  poils  dirigée  vers 
la  bouche,  s’achemine  de  plus  en  plus  vers  le  gosier,  à chaque  mouvement  que  fait  la  langue 
pour  s’en  débarrasser.  » Feller, 
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argentine  des  jardins,  f.,  français,  Fillassier,  1791. 

argentine,  f.,  français,  Bastien,  1809. 

argentino,  f.,  languedocien,  Duboul. 

miosolis,  m.,  français,  Fillassieb,  1791. 

myosotis  des  jardiniers,  m.,  français,  Bastien,  1809. 

oreille  de  souris,  f.,  franç.,  Fillassieb,  1791;  Bastien,  1809;  Bailly,  1825. 

barbette,  f.,  bulette,  f.,  piloselle,  f.,  français,  Bastien,  1809. 

snow-in-ha7'vest,  white-rocli,  West-Somerset,  Elworthy. 

dusty  liusband,  anglais  dialectal,  Britt.  et  Holl. 


CERASTIUM  ARVENSE.  (Linné). 

caryophillus  holostiiis,  myosotis  arvensis  subhirsuta,  anc.  nomenclat., 
" Nemnich. 

teigne,  f.,  Pithiviers  (Loiret),  c.  par  M.  L.  Malon. 
aoureilla  de  rat,  Le  Vigan  (Gard),  Bouger. 
œilleton  des  bois,  m.,  français,  Bastien,  1809. 
myosotis  des  champs,  ni.,  français.  Buisson,  1779. 
herbe  à poux,  f.,  Bamecourt  (Pas-de-Calais),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
nagleingras,  weiss  nelUengras,  ackergi'as,  harnkraut,  steinbrechweiblein, 
falscher  wcisser  steinbi'ech,  allemand,  G.  R.  Boehmeh,  p.  40. 
ackerhornlü'aut,  herz7ujsleingras,  weisses  nelke/ïg7'as,  allem.,  Nemnich. 
weisze  glockel,  pays  limitrophe  entre  l’Autriche  et  la  Bavière,  Schreiber. 
weis%,es  geuntterblümel,  Biesengehirge,  Schreiber. 
he7‘m7'as,  herz7'osligras,  Silésie,  Pritz.  et  Jess. 
keesblom,  bords  de  la  Weser,  Focke. 
eierquück,  Eifel,  Wirtgen. 

scheele  oogen , kleine  ginoffelen,  witte  ginoffelen,  riiig  oogentroost  - gras , 
llam.  Gorter,  1767.  [A.  de  C.]. 

7'ozéc,  rozevrenec,  tchèque,  A.  Muller. 

CERASTIUM  VULGATUM.  (Linné). 

moîü'on  d’alouette,  m.,  français,  Bastien,  1809;  Lecoq,  1844. 

mÔ7'07i  d’olouotle,  m.,  Raon-aux-Bois,  L’riménil  (Vosges),  Baillant. 

meui'on  gins,  m.,  Oise,  Graves. 

buchin  d’ fè,  m.,  Mondovi  (Piémont),  Colla. 

pave7'ina,  paverassa,  lombard,  Pollini. 

pava7'onia  salvaja,  envir.  de  Turin,  Re,  1825. 

pava7'ina,  lombard,  Scannagatti. 
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peveraz'&a,  peverina,  peverascia,  Lombardie,  Cattaneo. 
oreja  de  raton,  espagnol,  Colmeiro. 
stierkraut,  Werfen,  Pritz.  et  Jess. 

CERASTIUM  VISCOSUM,  (Linné). 

forzén,  Parme,  Malaspina. 
ruifie  muur,  flamand,  De  Gorter. 

HOLOSTEUM  UMBELLATUM.  (Linné). 

holosté,  mUjnonette,  français,  Sai.nt-Germain,  1784. 
mouréloun  saouvagé,  m..  Env.  d’Apt  (Vaucluse),  Colignon. 
bézilh  éstré  (L,  m-,  Le  Buisson  (Dordogne),  rec.  p. 
pougèno,  f.,  env.  de  Valence  (Drôme),  rec,  p, 

carvoli,  fém.,  Saint-Georges-des-Groseilliers  (Orne),  rec.  p.  (Ce  nom  est 
employé  par  les  herboristes  de  la  localité.) 

(jalofavu  di  campagna,  sicilien,  Ferrara. 

rocotel,  rocotçel,  cuishore,  cuishoritça,  roumain,  Brandza. 

nügeleingras,  ackerniigelgras,  blumengras,  fluchtkraiil,  G.  R.  Boehmer. 

spuvre,  Poméranie,  Pritz.  et  Jess. 

verbrüet  kraut,  allemand,  Nemmch. 

gwlgddyn  Ugdanfrig,  (=  herbe  aux  larges  feuilles),  gallois,  Hugh  Davies. 
[II.  G.] 

nagelcova  trava,  trava  nageljceva,  serbo-croate,  Sulek. 
adan  el  far,  arabe  de  Tlemcen,  P.  Jourdan, 

ARENARIA  (Genre).  (Linné).  - LA  SABLINE. 

arénaire,  f.,  français  savant  peu  usité.  Bon  jardinier  pour  1827 -,  etc. 
sabline,  f.,  français,  Bastien,  1809;  Lecoo,  1844;  etc.  etc. 
moulazoun  saoubatgé,  m.,  env.  de  Barbaste  (Lot-et-G.),  c.  par  L.  Dardy, 
bwlwg  yr  yd,  gallois,  Meddygon  Myddfai.  [H.  G.] 
tywodwlydd  (=  herbe  du  sable),  gallois,  Hugh  Davies.  [H.  G.] 
bokedou  manac’li  (=  bouquets  de  moine),  île  de  Sein,  c.  par  M.  H.  Le 
Carguet. 


(O  éstré  signifie  étroit.  Que  signifie  bézilh? 
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zandkruid,  néerl.,  Oudemans.  (A.  de  C.). 
arv^  7iarv,  suédois,  Jenssen-Tusch. 
arve,  danois,  .Iënssen-Tusch. 

pestchanka  {=  plante  des  sables),  russe,  Schmalh,  [Th.  V.] 


ARENAIUA  liALEAlilCA.  (Linné). 

sahline  de  Mahon,  f.,  français,  Hastien,  I8()ü;  Vilmorin,  Se7nis  de  fleurs. 
1851  ; etc.,  etc. 


AIŒWAIUA  SERPYLLIFOLIA.  (Linné). 

alsines  minor  arvensis^  anc.  noniencl.,  Ratzenberger. 
sapinlm,  portugais,  Nemnich. 

klein  fiünerhies.  klein  hünerlierb,  allemand  de  1592,  Ratze.nberger. 
kleyne  muur.  Ilamand,  De  Gorter. 

sanduoi'el,  sandat'v,  kuineblom,  kinneblom,  Norvège,  Jenssen-Tusch. 

MOEIIRINGIA  TRINERVIA.  (Clairviltæ). 

erbo  à très  nei'vuro,  f.,  provençal  moderne,  Réguis. 

7'iidarv,  skoysarv,  Suède,  Jenssen-Tusch. 


MOEinUNGIA  MUSCOSA.  (Linné). 

erba  diuidià,  Volti  (près  Gênes),  Penzig. 

erba  storta,  Mele  (près  Gènes),  Penzig. 

erba  prima,  Vall  de  Nuria  (Gatalogne),  Vayreda, 


MOEIIRINGIA  POLYGONOIDES.  (Mertens  et  Koen). 

arenaria  polijfjonoides,  nomenclat.  de  Linné. 
cassouléto  jaouno,  languedocien,  Duboul. 

HONKENYA  PEPLOIDES.  (Eiirhart). 

zee-porcelyn,  flamand.  De  Gorter. 
saltarv,  vUd  portlake,  suédois,  Jens.sen-Tusch. 
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ALSINE  TENUIFOUA.  (Grantz). 

arenaria  tenuifoUa,  iiomenclat.  de  Linné. 
linélo,  provençal  moderne,  Réguis. 


ALSINE  VEENA.  (Bartling). 
lino  salhatjo,  lineto  salbatjo,  languedocien,  Duboul. 


SVlG/iV.l  PIWCUMEENS.  (Linné). 

lance,  d'eau,  f.,  saline,  f.,  français,  Saint-Gebmain,  1784. 
mostlivaut,  molspenjel,  vierlinij,  allemand,  Nemmch. 
hreakstone,  hird's  eije,  Angleterre,  Hritt.  et  Holl. 
bet'yspnrry,  Norvège,  Jenssf.n-Tusch. 

7nokrétzc[i),  petit  russien  du  gouvernement  de  Voronèje,  c.  par  M.  Dikarev. 
mekrada,  arabe  algérien,  Foureau. 


.SVIG/AGI  NOnOSA.  (Meyer). 

knotenspark,  Silésie,  Pritzel  et  Jess. 
sandbrüutlein,  Ulm,  Pritzel  et  Jess. 


SPERGULA  ARVENSIS.  (Linné).  — LA  SPERGULE. 

alsine  spenyula,  spergula,  sagina  spergula,  anc.  nomencl.,  Bauhin. 
saginae  spergula,  polggonon  Tragi,  anc.  nomencl.,  Dei.obel,  1581,  p.  978. 
[J.  F.]. 

sperula,  spergula,  lat.  du  14“  siècle,  W.  Stores,  Welsh  Plantn.  (L’identiticat. 

est-elle  exacte?  Le  mot  est  traduit  i)ar  le  gallois  llwgnkidgdd.) 
spei'gule,  f.,  français,  Roux,  1790;  A.  de  Candoliæ,  Origine,  etc. 
spargule,  f.,  français,  Duchesne,  Dict.  de  l’Induslrie,  an  IX,  p.  381  ; B.astien, 
1809. 

espargoule,  f.,  français,  Duchesne,  Üicl.  de  l'Industrie,  an  IX,  p.  381.  — 
Lecoq,  1844. 

spa^'goule,  f.,  français,  A.  de  Candolle,  Origine,  p.  91. 
spargoute,  f.,  français,  Rastien,  1809;  Lecoq,  1844. 
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spanjoulte,  f,,  français,  T.  N.,  Plantes  fourragères,  1854. 
spergoute,  f.,  français,  Lecoq,  1844. 
espargoule,  f.,  français,  Bastien,  1809. 

espargoutte,  f.,  français,  Roux,  179G;  Lamarck  et  De  Candolle. 

alsiné  grande  espargoutte  {'),  f.,  français,  Buisson,  1779. 

aspergoute,  f.,  français,  Roux,  1790. 

espargouto,  f.,  provençal  moderne,  Réguis. 

spargelle,  f.,  français.  L’abbé  Besançon,  1780. 

aspergelle,  f.,  apergelle,  f.,  franc-comtois.  L’abbé  Besançon,  1780, 

spurrie,  anc.  fr.,  Duez. 

sporée,  f.,  français,  Rozier,  1801,  t.  IX,  p.  252, 
genouillère,  f,.  Calvados,  Joret, 
genouillette.  f..  Pays  de  Caux,  Joret. 
genoyéie,  f..  Vallée  de  Cleuric,  Thiriat. 
genoïe,  f.,  Raon  l’Etape,  Baillant, 
lihnoïe,  f.,  Gérardmer,  Baillant. 

raechnogée  (lisez  rahhnogè),  f.,  Ban  de  la  Rocbe,  Oberlin. 
fourrage  de  disette,  m.,  français,  Bastien,  1809. 
herbe  de  poudre,  f.,  Gironde,  Laterrade, 

èrbo  léy’tèro  (=  berbe  laitière),  env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c,  par 
M.  L.  Dardy. 

lusquetz-,  m.  pliir.,  Béarn,  Lespy. 

luzë,  f..  Landes,  c.  par  M.  J.  de  Laporterie. 

senevére,  f.,  Vosges,  Baillant. 

tchachtrol,  m.,  Corrèze,  Lépinay. 

praoussèli,  m.,  Saint-Fons,  (Hérault),  Barthès. 

crapouillère,  f..  Pays  de  (^aux,  Joret. 

crémette,  f.,  normand,  Chesnon  cité  par  Joret. 

queue  de  renard,  f.,  normand,  Joret.  — Orne,  Letacq. 

erba  renajola,  renajola,  spergola,  italien,  Taroiom. 

gramgnoèula,  Parme,  Mâlaspina. 

esparcilla,  espagnol,  Colmeiro. 

esparguta,  portugais,  Broteiro. 

esparcilla,  galicien,  Cuveiro. 

esparcèla,  galicien,  Valladares. 

hrana-vacei,  roumain,  Brandza. 

weis&er  knoderich,  allemand  de  1000,  Grimm. 


(^)  La  petite  espargoutte  eit  \i3.\)\tüe\\ement  l'Aster  atticus.  — Une  autre  esimrgotdte 
est  la  Matricaire. 
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spark,  ackerspark^  feldspark,  wiesenspark,  sperçjel,  ackerspergel,  allemand. 
spurre^  spw'fjis , spurgeist^  sptirrey,  sputv'ei',  spank,  weisser  spergel^ 
(leutscher  spergel  ^ knblerich^  weisser  knbterich,  langer  knebel, 
perlenkraut,  lierzfreud,  Idusegras^  nettekamm,  neittekamm,  Marien- 
gras,  steinleberkraut,  allemand,  Nemnich. 
spiirgel.  knelil,  Prusse,  Treicuei.. 

knôrich,  Prusse,  Treiciiel.  — Silésie,  Frommann,  Die  deutsche  Mund.  1857, 
IV,  174.  — Lusace,  Pr.  et  J. 
schmergel^  schtnirgel,  Prusse,  Friscubier. 
spewjel,  sperchel,  Riesen^ebirge,  Schreiber. 
knaul^  Roliême  septeiilriouale,  Schreiber. 
horloi,  frontières  de  l’Autriche  et  de  la  Bavière,  Schreiber. 
knawel^  anc.  liaut-all.,  Deeobel,  1581,  |>.  978.  [J.  F. J. 
erdmies,  m.,  bavarois,  Sciimeller. 
erdmos,  allemand,  r.iinni. 
knebel,  Hesse,  Vilmar. 
leining,  Basse-Autriche,  Hofer. 
mageri,  Suisse  allemande,  Dfrheim. 
garfwinde,  garnwinde,  Autriche,  Pritz.  et  Jess, 
jar,jark,  jarrn,  jadde,  jarre,  Jedde,  Frise  orientale,  Pritz.  et  Jess. 
kuleg,  Basse-Lusace,  Pritz.  et  Jess. 
wasserperlen,  Marienspark,  Prusse  orient.,  Pritz.  et  Jess. 
magenknee,  Poméranie,  Mecklemhourg,  Frise  orient.,  Pr.  et  J. 
meelkamm,  Mark  près  Belzig,  Pr.  et  Jess. 
watergeil,  niegenknee,  Westphalie,  Pr.  et  Jess. 
spuerie,  anc.  flam.,  Dodonaeus,  1044.  (A.  de  C.) 

tvilde  spurrie,  strikkel,  watergal,  watergeil,  néerl.,  Oude.maîss.  (A.  de  C.) 
sperre,  speure,  spoor,  llam.  (Pays  d’Alost),  comm.  de  A.  de  C. 
spurreg,  spurrg,  anglais,  J.  Baies,  1077. 

dother,  cowquake,  beggar-weed,  toad  flax , franke,  francking  spurrg, 
francking  spurnewort,  dial,  angl.,  Britt.  et  Holl. 
pick-purse,  sandweed,  Norfolk,  Engl.  Dial.  Soc.,  1873,  p.  51. 
garr,  Ecosse,  Jamieson. 
meldg-grass,  Shetland,  J.vmieson. 
mountain  flax,  Shropshire,  Jackson. 

tooad’s-gress,  dodder,  beggar's  needle,  South  Cheshire,  Darlington. 

devil's  guts,  bedsandivort,  anglais  des  Etats-Unis,  Bergen. 

corran  lin,  cluain-lin,  irlandais,  O’Beilly.  [H.  G.] 

curran  lin,  cuan  lin,  cabrois,  irlandais,  J.  Keogh,  1735.  [H.  G.j 

cluain-lin  (=  faux  lin),  corran  lin,  gaélique  écossais,  Cameron.  (H.  G.] 

carran,  mannois,  Quâyle  et  Balfe.  [H.  G.] 
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llivynhidyll,  Uwynhidydd,  gallois  du  14e  siècle,  W.  Stores,  Welsli  Planta, 
[H.  0.1  ( L’identilicatioii  est-fdle  exacte?) 
tfoelliy  yr  yd  (=  tour  de  roue  du  blé?)  gallois,  J.  Morgan.  |I1.  G.] 
troelliy,  cedor  y wraeh  {=  poils  du  pubis  de  la  vieille),  gallois,  H.  Davies. 
[H.  G.] 

speryel,  spuvtry,  spurry,  slwj'f,  knutarf,  pjàska,  pjyska,  yjüske,  fryle, 
vattbinya,  hvitylyyy,  knoppeyras,  mjülkdkja,  dial,  suéd.,  Jenssen- 
Ti'sch. 

skorv,  linbeiidel,  muselin,  luseyras,  7nelde,  inennel,  dial,  uorvég.,  Jenssen- 
TrscH. 

speryel,  hum,  drûyhom,  pajlokker,  Uh'kelin,  vinterkajs,knytyras,  spandyiiis, 
bréd0s,  brédtnimpe,  stubfrd,  byyfrd,  frd,  yjer,  dial,  danois,  Jenssen- 
Tusch. 

kolenec  rolni,  tchèque,  A.  Müller. 
yôlena,  yt'denka,  wende,  Schülenburg, 
yolleka,  Basse-Lusace,  Metzger. 
sz-peryel,  polonais  de  la  Prusse,  Treicuel. 

lo)‘it&a,  russe,  Falk;  Sorolewski,  Flora  petrop.,  p.  lüD;  SchmalhÂusen. 
tnetelyki  (—  petits  papillons),  petit  russien.  [Th.  V.] 
yaiü'as,  lithuanien,  L’em. 
yauris,  letton,  Ulm. 

adan  el  far,  arabe  de  Tlemcen,  P.  Jourdan. 


LEPIGOXUM  MAlilXUM.  (A\^ahlberg). 

arenaria  marginata,  nonienclat.  de  De  Gandolle. 
paparudo,  f.,  Var,  Hanry. 


LEPIGOXUM  MEDIUM.  (Fries). 

arenaria  media,  nomenclature  de  Linné. 
délarido,  L,  Var,  IIanry. 

cherifa,  kra-dedjadja  (=  merde  de  poule\  arabe  de  ïouggourt  (Algérie), 
PRAX. 


LEPIGOXUM  nUBRUM.  (Wahlberg). 

tzîAvjyovov,  grec  mod.  de  Zante,  Sirthorp. 
speryula,  rubea  media,  lat.  du  moyen-âge,  Mowat. 
arenaria  7'ubra,  nomencl.  de  Linné. 
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spevfjularia  riibra,  nomencl.  de  Persoon. 

praoussèli,  m.,  erba  frisada,  f.,  mùjnounéta  rouja,  f.,  Hérault,  Planchon. 

ansaredda,  sicilien,  Mortillaro. 

erva  turca  di  ripi  di  mari,  sicilien,  Ferrara. 

r0dnorel,  blanorel,  Norvège,  Jenssen-ïusch. 

biçat-el-moulouk,  arabe  algérien,  Alph.  Meyer. 


LEPIGONUM  SEGPTALE.  {Kociii. 

arenaria  seyetalis,  nonienclat.  de  Linné. 
mourrélou  salbatjé,  ni.,  env.  de  Toulouse,  Tolrnün. 
mi%ër\  1’.,  Ballée  (Mayenne^,  Dottin. 


E LATINE  (Genre).  (Linné). 


tunnel,  Westplialie,  Pritz.  et  Jess. 

Iluellin,  speed-well,  anglais,  ,1.  Kail'S,  1()77. 
llijsiau  'r  (jerwijn,  gallois,  Meddij(jon  Myddfai.  [11.  G.] 
(jwijbybijr,  gallois,  H.  Davies.  [11.  G.] 
alulni,  arménien,  Alishan.  [Er.  L.] 
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LINÉES. 


LINUM  VISCOSUM.  (Linné). 

corneola  cœrtilea,  nonienclat.  du  16*^  siècle,  Mattirolo. 

linum  sylvestre  atifolium  caule  viscoso  flore  rubro,  nom.  de  Bauhjn,  l(i71. 

LINUM  NARBONENSE.  (Linné). 

lin  de  Narbonne,  m.,  français. 

li  dé  Narbouno,  m.,  Aude,  c.  par  M.  P.  Calmet. 

LINUM  DECUMBENS.  (Desfontaines). 

khadd  el  airrüs,  {—  Wange  der  Neuvermahlten),  arabe  de  Cyrénaïque, 
Ascherson. 

khadd  el  bint  {=  Wange  des  Madchens'i,  arabe  de  Syrie,  Ascherson, 

LINUM  ANGUSTIFOLIUM.  (Hudson). 

lin  sauvage,  in.,  français. 

lin  fou,  ni.,  Char.-Inf.,  c.  par  M.  E.  Lemarié, 

faux-lin,  m..  Calvados,  Joret. 

lli  de  prat,  Vall  de  Nuria,  Vayreda. 


LINUM  TENUIFOLIUM.  (Linné). 

linèto,  f.,  languedocien,  Duboul.  — Toulouse,  Tournon. 
lli  de  prat,  Vall  de  Nuria,  Vayreda. 

LINUM  AUSTRIACUM.  (Linné). 
lin  d'Autriche,  m.,  français,  Bon  jardinier  p.  1827-,  Babillé,  Fiby^es  textiles, 

ms. 


LINUM  USITATISSIMUM 


S7 


inetza,  roumain,  Brandza. 

inilza,  ineatza,  roumain,  c.  par  M.  A.  Gorovei. 

djerda,  arabe  algérien,  Foureau. 

LINUM  USITATISSIMUM.  (Linné).  — LE  LIN. 

1.  — NOMS  DE  CETTE  PLANTE  : 

>tvov,  grec  ancien. 

XvjrjvNhvjj.'.ç,  grec  ancien,  Dioscoride  selon  Fraas. 

\vj%0L,  grec  mod.,  Portius,  1G35;  Heldreich  ; Sibthorp.  — grec  mod.  de 
Calabre,  Morosi. 

/tvaoiov,  grec  mod.  de  Crète,  Heldreich. 

/tvoxaAâui,  grec  moderne,  Fraas. 
linum,  latin. 

lin  (prononcez  li-nn),  m.,  Hérault,  Planchon.  — Luchon  (Pyrénées),  Sacaze. 
— Cassaigne  (Haute-Car.),  r.  p.  — Monléon-Magnoac  (Hautes-Pyr.), 
r,  p.  _ Villefranche  de  Rouergue  (Aveyron),  r.  p.  — Labouheyre 
(Landes),  c.  par  M.  F.  Arnaüdin.  — env.  de  Barbaste  (Lot-et-Car.^,, 
c.  par  M.  L.  Dard  Y.  — Razey  près  Xertigny  (Vosges),  r.  p.  — Crébi- 
mont  (Vosges),  r.  p.  (Comme  on  le  voit,  dans  certaines  localités  des 
Vosges,  lin  se  prononce  li-nn-,  ordinairement  la  prononciat.  est  ir.) 
lin  blu,  m.,  Hérault,  Planchon. 

Ir,  m.,  La  Roche  de  Rame  (Hautes-Alpes),  c.  par  M.  E.  Allard.  — Forcal- 
quier  (B. -Alpes),  c.  par  M.  E.  Plauchud.  — La  Chambre  (Savoie),  r. 
p,  — Uzès  (Card),  r.  p.  — Montmorin  (Haute-Caronne),  r.  p.  — Arrens 
(Hautes-Pyr.),  c.  par  M.  M.  Camélat.  — Clerval  (Doubs),  r.  p.  — 
Vosges,  Haillant. 

lin'",  m.,  Saint-Féréol  (Haute-Savoie),  rec.  p. 
len\  m.,  Saint-Ceniez  (Aveyron),  rec.  p. 
lé'",  m.,  Chaucenne  (Doubs),  r.  p. 
lé'",  m.,  lé,  m.,  wallon.  [.1.  F.] 
lin,  in.,  français. 

li,  m.,  anc.  provenç.,  Bartsch,  Chrest.,  1892,  col.  535,  — anc.  albigeois, 
docum.  de  1245,  Annuaire  du  Tarn,  1871,  p.  322.  — Hérault, 
Planchon.  — Castillon  (Ariège),  Bull,  de  la  Soc.  arièy.,  1884,  p.  298. 
— Env,  de  Foix  (Ariège),  c.  par  M,  P.  Sicre.  — Dordogne,  r.  p.  — 
Argelès  (Hautes-Pyr.),  c.  par  M.  P.  Tarissan.  — Env.  de  Toulouse, 
Tournon.  — Dourgne  (Tarn),  r.  p.  — Lauzerte  (Tarn-et-Car.),  r.  p.  — 
Lalbenque  et  Courdon  (Lot),  c.  par  M.  R.  Fourés.  — Card,  c.  par 
M.  P.  Fesquet.  — Aude,  Laffage.  — Corrèze,  Béronie;  Lacomre. 
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Condat,  Tdzac  et  Lieutadès  (Gantai),  r.  p.  — Issoire  et  Bourg-Lastic, 
(Puy-de-D.),  r.  p.  — Ampus  (Var),  r.  p.  — Dauphiné,  Moutier.  — 
Livron  iDrome),  c.  par  M.  Sibourg.  — Cornimont  et  Brn  (Vosges), 
Baillant.  — Etalle  Belgique),  r.  p. 

///?,  m,,  canton  de  Sornac  (Corrèze  , r.  p.  — Dont-Charand  (Creuse),  r.  j). — 
liesse  (Pny-de-D.),  r.  p.  — Vinzelles  (Puy-de-D.),  r.  j). 

U'^gn,  ni.,  Saint-Syniphorien  (Gironde),  e.  par  .M.  Ed.  Edmont. 
lign,  m.,  Guernesey,  r.  ji. 

lègn,  in.,  Clary  (Nord),  r.  p.  — Ruffey  près  Dijon  (Côte-d’Or),  rec.  p. 

Igèn%  m.,  Les  Vans  (Ardèche),  rec.  p. 

lijin,  m.,  Ponts-de-Cè  (Maine-et-Loire),  r.  jt.  — Fontenay  et  Grandvillers 
(Vosges),  Baillant. 

Ihè,  ni.,  Laguiole  (Aveyron),  r.  p. 

lan-g\  m.,  (phonétiquement  iùg)',  la  voyelle  nasale  française  «n  est  mouillée 
par  la  semi  voyelle  y),  env.  de  Redon  (llle-et-ViL),  rec.  p. 
lizë,  f.,  Dienne  (Cantal),  (on  dit  que  le  lin  est  la  femelle  du  chanvre),  rec.  p. 
lina,  f.,  Veauchette  (canton  d’Andrezieux,  Loire),  rec.  j». 
lègàn’,  f.,  Rntfey,  jirès  Dijon  (Côte-d’Or),  rec.  p. 
linal,  m.,  linawu,  m..  Limousin,  Laborde. 
linèlt,  m.,  Snd-Ouest  du  Languedoc,  Duboul. 
lalin,  m.,  env.  de  Saint-Quentin  (Aisne),  rec.  p. 

/d/rt,  f.,  Montlnel  (Ain),  rec.  p. 

lenfa,  m.,  Bréal-sons-Montfort  (llle-ct-ViL).  Reu.  d.  Trad.  pop.  1805,  p.667. 

gdlga,  m.,  Chomérac  (Ardèche),  rec.  pers. 

blugaté,  m.,  envir.  de  Valence  iDrôme),  rec.  pers. 

filé,  m.,  Wissembach  (Vosges),  Baillant, 

javard,  m.,  argot,  Halbert  d’Angers. 

lino,  italien. 

linii.  sicilien.  Magaluso.  — sarde  méridional,  MoRis. 
lin,  tout  le  nord  de  l’Italie. 

lein.  Plaisance,  Bracciforti.  — Bologne,  Coronedi-B.  — Beggio,  Voc.  regg. 

len,  romagnol,  Morri. 

li,  Brescia,  Melghiori  ; Zersi. 

glin,  ronmanche  des  Grisons,  Ulrich. 

lli,  catalan,  Povio,  1580;  Agustin,  1640;  Costa  ; Vayreda. 

llinet,  Vall  de  Nuria,  Vayreda. 

lino,  espagnol. 

lino,  galicien,  Valladares  ; Cuveiro. 

linlio,  portugais. 

in,  roumain,  Brandza. 

Un,  roumain  populaire,  Cihac. 
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llin,  macédo-roumain,  Cihac. 

flahs,  liaru,  haro,  ancien  haut  allemand. 

har,  moyen  haut  allemand.  — allem.  des  alpes  vénit.,  Scumeller.  — liasse- 
Autriche,  Hüfer  et  Kr. 

leyne,  hjne,  hjn,  /laiss,  ancien  allem.,  Pritz  et  Jess. 
flachs,  lein,  allemand. 

hàr,  Basse-Autriche,  Hüfer  et  Kr.  — Carinthie,  Lexer. 

hoar,  lior,  flachs,  flox,  floxhor,  lamyraud,  /?/!{/>•«?/(/,  Autriche  allem.,  Hüfer. 

fias,  Gœttingue,  Schambach.  — Mecklembouri,^  et  Hanovre,  Pritz  et  J. 

flass,  Brême,  Drem.  Worterh.,  1771. 

flaas,  Souahe,  Sciimid. 

flois,  Luxembourg,  Gangler. 

flüoss,  Luxembourg,  J.  Weber. 

fluesz,  loasem,  Transylvanie,  Fusz. 

flachshere,  franzosenlein,  klenylein,  Hesse,  Pritz.  et  Jess. 

klanylein,  Wurtemberg,  Pritz.  et  Jess. 

leuferflachs,  Silésie,  Pritz.  et  Jess. 

Un,  Poméranie  et  Mecklembourg,  Pritz.  et  Jess. 
lain,  ail.  des  Alpes  vénitiennes,  Scumeller. 
liset,  lisi(j,  werch,  canton  de  Saint-Gall,  Wartmann. 
schliesslein,  sprinylein,  Wurtemberg,  Pritz.  et  Jess. 
glix,  Engadine  supérieure,  Durheim. 
flackert,  hürling,  argot  allemand.  Von  Train. 
vlas,  néerl.  [A.  de  C.] 

iijn,  néerland.,  anc.  forme  du  moyen-âge;  se  retrouve  encore  dans  les 
composés  : Ujnplant,  lijnzaad,  lijnkock,  Ujnwaad.  [A.  de  G.l 
fleax,  anglo-saxon. 
flax,  anglais. 

line,  Vint,  ancien  anglais  et  angl.  dialect.  moderne. 

Un,  anc.  irlandais,  W.  Stores,  Corniac’s  glossarij,  180S,  p.  Khi.  — moyen 
irlandais,  W.  Stores,  dans  Anecdota  oxoniensia,  1800,  p.  xcv.  [H.  G.] 
lion,  irlandais,  J.  Keogii,  1735.  [H.  G.] 

Im  na  mban  sioh,  irlandais,  Threlreld.  iH.  G.] 

Lieen,  mannois,  J.  Kelly.  [H.  G. J 

lion,  gaélique  écossais,  Lightfoot;  Gameron.  [H.  G.] 

llin,  gallois,  Davies,  103:2;  Hugii  Davies.  [H.  G.] 

helc'h,  breton,  Liégard,  Crouan. 

lin,  breton.  [E.  E.] 

lin,  moyen  breton.  [E.  E.J 

hor,  blar,  strig,  knoppling,  knippel,  lin,  tu,  lonad,  dial,  suédois,  Jenssen- 
Tusgh. 
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/iorr,  lin,  strij,  tourj,  tour,  tona,  dial,  norvég.,  Jenssen-Tlsch. 
h^r,  lin,  strij,  blnr,  linta,  brua,  dial,  danois,  Jenssen-Tusch. 
linu,  slave  ecclésiastique. 

lan,  len,  pj'edivo,  keten,  ceten,  croato-serbe,  Suler. 
len,  polonais,  slovaque,  wende,  russe. 
stepnoi  len,  russe,  Falk. 

lione-slipéU,  gouvern.  de  Voronèje,  c.  par  M.  Dikarev. 

linai,  au  pluriel,  singulier  linas  sert  à désigner  la  tige  du  lin),  lithuanien. 

linni,  letton,  Stender. 

Unar,  albanais,  Heldreich. 
vouah,  ketavat,  klavat,  arménien,  Alishan. 
stoppin,  tsigane,  Lieüich. 
len,  magyar. 

liina,  finnois,  Mirlosich,  Slav.  Elem.  im  ma(j.,  p.  t)“2. 
kettdn,  killûn,  kitan,  arabe. 
shetlet  el  koutdn,  melsadj,  arabe  syrien,  Berggren. 
ketèn,  turc.  Barbier  de  Meynard. 
ketdn,  kettdn,  turc  et  persan,  Memnski. 
tohoumou,  turc,  Pharmacopea  romana,  186“2. 
ouskulu,  tatare  criméen,  Parlas,  Observ.  II,  342. 
zifjhir,  Turkestan  oriental,  Shaw. 

~*ujirr,  Turkestan,  G.  G.vpus. 
lindre,  géorgien,  Paolini. 

chintiki,  dialecte  tcliatrare  (env.  de  Pamir),  Bull,  de  la  Soc.  anthropol.,  1889, 
p.  207. 

cliiltikk,  dialecte  kàfir-siahpoucli  (env.  de  Pamir),  Bull,  de  la  Soc. 
anthropol.,  1889,  p.  212. 

oiund,  atasî,  ékamould,  ksiioumd,  kshaouml,  hémapoushpikd,  masind,  nishnéhâ, 
roudrapatni , pitchchild,  sanscrit,  Boehtlingk. 
alsi,  tisi,  liindoustani,  Fallon. 

hmd,  égyptien  très  ancien,  Journal  asiat.,  1890,  p.  316. 

Sara’,  égyptien  de  la  18®  dynastie,  Papijros  Ebers. 

tulbah,  amharique,  Harris. 

telba,  abyssinien,  Flora,  1841,  p.  268. 


2.  — La  capsule  granifère  du  lin  est  appelée  : 

adula,  caput  Uni,  latin  du  Moyen-Age,  Müne,  Quellend.  teutscli.  Liter.  1830, 
p.  302. 

teste  de  lin,  f.,  ancien  français,  Duez,  1664. 
tésto  doou  lin,  f.,  prov.  mod.,  c.  par  M.  Réguis. 
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tête  (1),  env.  de  Saint-Pol  (Pas-de-Calais),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

(jrabô,  m.,  (jrahou^  m.,  Deux-Sèvres  et  Vendée,  rec.  p. 

(jrabùtt’  (2),  f.,  Orne,  Duméril. 

chüboss\  f.,  Gérardmer  (Vosges),  Maillant. 

choboss\  f.,  Le  Tholy  (Vosges),  L.  Adam. 

carras,  m.,  Arrens  ' Hautes- Pyr.),  c.  par  M.  .M.  Camklat. 

vafja,  asturien,  Kato. 

ba(ja,  ba(jana,  galicien,  Clveiuo. 

knote,  m.,  flachsknote,  m.,  flacitsbolle,  f.,  balle,  f.,  allemand,  Grimm. 
knutte,  m.,  knudde,  m.,  Gœttingue,  Schambach. 

knippen,  knuppen,  nippen,  nuppen,  ippen,  uppen,  appen,  Flandre  occid.. 
De  Bo,  [A.  DE  G.] 

knepperen,  flam.  (Pays  d’Alost).  [A.  de  G.] 
balcdi,  breton  de  Tréglier.  [E.  E.] 
belc’li,  breton,  1).  Le  Pelletier.  [E.  E.] 

3.  — La  semence  du  lin  est  a[»pelée  ; 

/(vo'j  'TTTî'oy.a,  grec  ancien. 

linasperina,  linasperman,  latin  du  onzième  siècle  a près  J .-G.,  Stephanos  Magnetes 
cité  par  .Meyer,  Gesch.  d.  Bat. 
linasum,  latin  du  s.  (docum.  de  1103),  Du  C.ange. 
linusa,  lat.  du  13®  s.  (docum.  de  1250),  Du  Gange. 

linasa,  lat.  du  .Moyen-Age,  Du  Gange.  — lat.  du  15®  s.,  J.  Camus,  Uap.  salern. 
p.  85. 

linos,  m.,  anc.  albigeois  (docum.  de  1215),  Annuaire  du  Tarn,  1871,  p.  324. 

linus,  m.,  lineus,  rn.,  anc.  franc,,  J.  Camus,  Fiécept.,  p.  8 et  9. 

lineuse  {lineüz'),  f.,  anc.  franç.,  Duez,  1664.  — Vosges,  Haill.ant.  — Envir. 

de  Saint-Quentin  (Aisne),  r.  p. 
ligneih\  f.,  Piazey  près  Xertigny  (Vosges),  rec.  pers. 

linouse,  f.,  anc.  fr.,  Godefroy.  — Vosges,  Maillant.  — Pays  messin, 
D.  Lorrain. 

linouw,  f.,  Am[)us  (Var),  rec.  pers. 
lënouz',  f.,  Ménil-en-X.  (Vosges),  Maillant. 

Tnaûz,  f.,  Xeuveville  s.  M.  et  Vexaincourt  (Vosge.s),  Maillant. 
lifjniouz’,  f.,  Fontenoy  (Vosges  , Maillant. 
linouss’,  f.,  Arleuf  (Nièvre*,  rec,  pers. 


(1)  D’où  têteler,  se  former,  se  dévelopiier,  en  parlant  des  capsules  de  lin.  — Pas-de-Calais, 

(2)  Dans  l'Eure,  gravoter  du  lin  ou  gravier  du  lin,  c’est  en  retirer  la  graine  en  battant 
le  bout  des  gerbes,  sans  les  délier,  avec  un  instrument  cylindrique.  — PiOBin. 
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linoitss',  f.,  Uriménil  (Vosges),  Hâillant. 

m.,  lioNza,  f.,  Anens  (llautes-Pvréiiées),  c.  par  M,  IM.  Camélat. 

Houzo,  L,  Argelès  (Hautes-Pyrénées),  c.  par  M.  P.  Tarissan.  — gascon,  c. 
par  M.  L.  Daruy. 

liouzijo^  Nay  fI>asses-Pyr.},  c.  par  M.  Eu,  Eümcint. 
lioiizë,  f.,  béarnais,  Lesi'Y. 

lè{inouz\  f.,  Jèijouss',  f.,  Ruiïey  près  Dijon  iCôte-d’Or^,  rec.  p. 
liènouss',  f.,  Ponts-cle-Cé  (Maine-et-Loire),  rec.  p. 

Unouaz\  f.,  Stenay  (Meuse),  rec.  i)ers. 

linuise,  f.,  i)icard  ancien  et  inod.,  Jouancoüx;  Corblet.  — wallon  du 
siècle,  J.  Camus,  Mannscr.  naniurois. 
lenuise,  f.,  anc.  fr.,  Tarif  des  droits  sur  marchandise  du  13  juin  1671. 
linuisse,  f.,  Ilainaut,  Semertier.  — env.  de  Valenciennes,  c.  par  M.  L.  H. 

UlOMET, 

lénuisse,  i'.,  lénuiche,  f.,  Valenciennes,  Hécart. 
linnuclie,  f..  Tourcoing,  (Nord),  Waïteeuw. 
linuze,  t'.,  Morlanwelz  Belgique),  Semertier. 
lifjnuse,  Artois,  lier,  des  latKjues  l'om.,  1876,  p.  62. 
liynusse,  1'.,  Saint-Pol  i^Pas-dc-Cal.),  c.  par  M.  Eu.  Edmont. 
inuiss’,  f.,  Magnicourt-sur-Canche  Pas-de-Cal.),  rec.  p. 
ènuiz’,  r.,  Dainvillc  (Pas-dc-('al.),  rec.  p. 
ènuiss\  f.,  Auxy-le-(’hàteau  (^Pas-de-Cal.),  rec.  )). 
anuiss\  L,  Marquion  (Pas-de-Cal.),  rec.  p. 

//o/o,  f.,  lièro,  1’.,  gascon,  c.  par  M.  L.  Dardy. 
lûjnoV,  r.,  Montcornet  (Aisne),  rec.  pers. 
linaf  in.,  franc.,  Liger,  Nouv.  mais,  rust..,  1762.  [J.  F.] 
linette  {linet').,  f.,  français,  Dict.  de  Trévoux.  1762;  Roux,  1796;  Bon  jardi- 
nier pour  1S()5.  — Mayenne,  Dottin. 

(jrênètle  de  lin^  f.,  (jrénètle,  f.,  Liège,  Semertier.  — wallon.  Ferler. 

seme  di  lino,  lino  sente,  linsèrne,  linosa,  italien. 

linusa,  piéniontais,  C-arello.  — sicilien,  Mortillaro;  Macaluso. 

linousa,  Pavie,  Maxfredi. 

sem  (jlin,  roumanclie  des  Crisons,  Ulrich. 

Ilinosa,  catalan,  Lacayalleria,  1696. 

linaza,  espagn.,  Palmireno,  1576;  Minshew,  16"  siècle. 

gartjola,  espagn.,  Mixshew,  16°  siècle;  Sobrino,  1721. 

(jargol,  espagn.,  Sobrino,  1721. 

(juilla  (=  graine  de  lin  dont  on  fait  de  l’huile  propre  à peindre),  esp., 
Sobrino,  1721. 

linhaça,  portugais,  Rarbosa,  1611. 
leinsarnen,  allemand. 
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dotta,  harlinsat,  hârlins’n,  Utisal.  linstroad,  Autriche  allem.,  Hofer  et  Kr, 
luisem,  Transylvanie,  Schullerl'S. 

Ujnzaad,  néerl.  [A.  de  C.] 

linsaed,  an»lo-saxon,  Moxe,  Quellen  d.  teutscli  IJler.,  1830,  p.  323. 
linseed^  anglais. 

Hnt  bennels,  pL,  bennels,  pl.,  limiet  seed,  iimjet,  anglais  d’Ecosse,  Jamieson. 

4.  — Le  champ  où  l’on  cultive  le  lin  est  appelé  : 
linière^  f.,  français. 

lifjneraie,  f.,  anc.  franç.,  Olivier  de  Serres,  Theatre  d'agric.^  IGÜÜ,  p.  GG8. 

liorés^  in.,  Arrens  (Hautes-Pyrénées),  c.  par  M.  M.  Lamélat. 

lineto,  italien. 

inarie,  f.,  roumain,  Cjhac. 

linec,  moyen  hreton.  [E.  E.] 

lineaj^  hreton  (h;  Léon  et  d(;  Vaninîs,  P.  Oréooire.  [E.  E.] 
liîipucfj,  Unacq,  hreton  de  Léon,  P.  Grégoire.  [E.  E.] 
linêc,  l)re(on  d(î  Vannes,  L’Armerie.  [E.  E.] 

5.  — « On  appelle  froid-feu  une  maladie  du  lin  ijui  le  détruit  [)resqne 

entièrement. 

Départ,  du  Nord,  Archives  d’agricult.  du  Nord,  Lille,  18GÛ,  p.  447. 
Le  flamand  dit  ; « er  is  hrand  in’t  vlas  dl  y a du  feu  dans  le  lin);  al’tvlas 
is  verbrnnd  (tout  le  lin  est  brûlé).  [A.  de  C.] 

G.  — J^éou  de  Ih  = |)oilde  lin,  enfant  (juia  les  cheveux  couleur  de  lin  teillé. 
Arrens  (Hautes-Pyr. ),  c.  dar  .M.  M.  Camélat. 

« Flachshaar,  Flachskopf,  = Mensch  mit  Haaren  von  der  Farbe  des  Flachses, 
hellblonder  Kopf.  » Allemand. 

« Flass-baai't  — das  wolligte  Barthaar  eines  jungen  Menschen.  Ein 
Jüngling,  welcher  anfiingt  einen  Bart  zu  bekommen.  » 

Brême,  Bremisches  Wœrterb.,  1771. 

« Flacltsbart  = terme  de  mépris,  barbon,  vilaine  barbe;  der  alte  Flaclis- 
bart  — le  vieux  barbon.  » Allemand,  Poetevin. 

7.  — « On  appelle  gris-de-lin  une  nuance  violette  qui  a plusieurs  degrés  depuis 
le  plus  clair  jusqu’au  plus  brun,  Benscrade  a employé  ce  mot  à jjropos 
d’un  nez:  nez  incarnat  et  gris  de  Un.  » Furetière,  1708 (i). 


(1)  On  lit  dans  L.  Richer,  Ovide  bouffon,  1G62: 

Mainte  grappe  de  beau  raisin, 

De  blanc,  de  noir,  et  gris  de  Un. 


64 


LINUM  USITATISSIMUM 


« de  lin  est  une  nuance  au-dessous  du  pourpre.  » 

Industrie  de  la  Teinture  en  soie,  1703,  p.  10. 

« Les  lins  gris  plus  ou  moins  foncés,  rouis  dans  les  eaux  stagnantes, 
prennent  cette  teinte  dite  (/ris  de  Un  que  l’on  recherche  pour  certains 
ouvrages  en  toile  écrue.  » 

Païen,  Subst.  végét.  à l’Exposition,  1855,  p.  23. 

Emblème  de  la  couleur  (jris  de  lin  au  18®  siècle: 

« Le  verd  me  réjouit  le  cœur 
Mais  j’aime  mieux  le  gris  de  lin 
qui  représente  Amour  sans  lin.  » 

Le  chansonnier  franç.ois  (18®  s.)  in  12,  IV,  27. 

8.  — « La  graine  de  lin  bouillie  donne  une  eau  mucilagineuse  qui  sert  à la 

nourriture  des  veaux  qu’on  veut  engraisser.  » Loiret,  rec.  p. 

9.  — « Du  vieil  lin  on  ne  peut  faire  de  bonne  toile,  ni  d’un  ennemy  ancien 

un  amy.  » 

Prov.  turc,  Michel  Le  Febviie,  Théâtre  de  la  Turquie,  1081,  p.  210. 

lü.  — « Di  qui  a cent  anni  tanto  valera  il  lin  quanto  la  stoppa.  » 

Prov.  ital.,  Garnero,  Quatro  dialogi,  1027. 

11.  — « Cela  est  coulant  comme  de  la  graine  de  lin.  » 

Deux-Sèvres,  Souche,  Proverbes,  etc. 

12.  — « Babbo  di  fava  e ligliuol  di  lino  — Non  fu  mai  bono.  » (Nec  patrem 
fabae,  lini  nec  probo  lilium.) 

Prov.  ital.,  Monosinius,  1004,  p.  370. 

13.  — « Fias  is  ’n  àpe;wër  et  dermêe  drept  is  mester.  » (Der  Flachs  afft  die 
Menschen,  indem  er  bald  geriith,  bald  misnith.) 

Prov.  de  Gœttingue,  Schambach. 

1-i.  — « En  s’  po  avêir  al  lein  e al  cul  cald.  » (On  ne  peut  avoir  en  même  temps 
le  lin  et  le  cul  chaud;  on  ne  peut  avoir  tous  les  avantages  à la  fois;  pas 
de  plaisir  sans  peine.)  Prov.  bolonais,  Goronedi-Berti. 

Morri  donne  le  même  proverbe  en  romagnol. 

15.  — « Tu  aimes  le  lin  — Tu  épouseras  un  malin.  » 

Dicton  de  Naintré  (Viennej,  rec.  p. 
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16.  — « C’est  juin  qui  fait  le  lin.  » « Au  11  juin,  court  ou  long  — Le  lin  ale 
bouton.  » «Lin  semé  clair  fait  graine  de  commerce  et  toile  de  ménage, 
lin  semé  dru  fait  linge  fin.  » 

Proverbes  agricoles,  Arch.  de  l'agric.  du  Nord,  Lille,  1872,  p.  1G5. 

« En  Ih  hrac  — Ne  estoupa  ne  drap.  » (Dans  le  lin  court,  ni  étoupe  ni 
drap.)  Arrens  (Hautes-Pyr.),  c.  par  M.  M.  Camélat. 

17.  — « Qu’on  sème  lin  quand  on  voudra 
Au  mois  de  mai  il  fleurira.  » 

Loire-inf.,  Poés.  po}).  de  la  Fr.,  Mss.  de  la  Bibl.  nat.  VI,  f"  195. 

« A la  Saint-George  le  lin  se  sème 
Pour  qu’on  l’arrache  à la  Madeleine. 

Bas-Maine,  Duchemin,  Récits  du  Bocage,  p.  35G. 

« S’il  pleut  à la  Ste  Croix,  3 mai,  il  faut  semer  du  lin  jusque  sur  les 
rochers.  » Lorraine,  L.  Adam. 

« A Senta-Croutz  — La  linazou  partout.  » (A  la  Ste  Croix,  1 i sept.,  le  lin 
partout).  » Bas-Limousin,  J.  P>oux. 

« Sent  Jordi  — Bota  l’espija  a l’ordi  — La  flour  al  li  — La  grana  al  rabi.  » 
(Saint-Georges,  23  avril,  met  l’épi  à l’orge,  la  Heur  au  lin,  la  graine  aux 
raves).  Bas-Limousin,  J.  Roux. 

« Per  Sèn-Yooüsép,  Lou  lin  qu’a  dus  houelhes  é lou  bée.  » 

Lesperon  (Landes),  V.  Foix,  Poes.  pop.  land.,  1890,  p.  29. 

« A sent-Miquèou  — La  lyouse  s’en  tourne  tau  céou.  » (A  la  St  Michel  la 
graine  de  lin  s’en  retourne  au  ciel,  c.-à-d.  que  si  le  lin  n’est  pas  semé 
avant  le  20  sept,  il  ne  peut  sortir  et  la  graine  est  perdue). 

Béarn,  Lespy. 

« A sen-Marcou  — Sc  non  as  semiat  et  li  — Té  lou  te  on  sacou  » (A  la 
Saint-Marc,  si  tu  n’as  pas  semé  ton  lin,  tiens-le  dans  ton  petit  sac). 

Arrens  (Hautes-Pyr.j,  c.  par  M.  M.  Camélat. 

« Can  faras  toun  linal  — Agacha  que  la  plueja  este  tras  tou  ramdal.  » 
(Quand  tu  feras  ton  lin,  regarde  que  la  pluie  soit  derrière  la  baie.) 

Bas-Limousin,  J.  Roux. 

« Quand  il  pleut  à la  Saint-Aubin,  il  n’y  a ni  foin  ni  lin.  » 

Ille-et-Vil.,  Statist.  de  la  Fr. 
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« Pléjo  de  Sont-Morti  — Laisse  ni  caou  ni  li,  » (Pluie  de  Saint-Martin  ne 
laisse  ni  chou  ni  lin.)  Aveyron,  J.  Duval. 

« Marzo  molle  — Lin  per  donne.  » Italie,  Monosinius,  IGOi. 

« Annata  di  linu,  annata  d’olivi.  » «Annata  di  linu,  burgisi  mischinu.  » 

l'rov.  siciliens,  Pitrè. 

« Quando  marzo  va  secco  — Il  gran  fa  cesto  e’I  lin  capecchio.  » 

‘ Prov.  ital.,  Monosinius,  IG04,  p.  37!>. 

« Quand  il  fait  beau  aux  Rois  noirs  (le  11  janvier),  le  lin  et  l’orge  vien- 
dront jusque  sur  les  toits.  » Lorraine,  L.Adam. 

« Juin  fait  le  lin,  juillet  le  rend  fin.  » « Rlancbe  lune  à Noël,  bon  lin 
dans  chaque  guéret.  » « A la  Pentecôte,  le  lin  fait  tout  le  tour  du  chapeau.  » 
« Si  Noël  arrive  un  dimanche,  sur  le  rocher  sème  ton  lin  et  vends  ta 
jument  pour  acheter  du  grain.  » Prov.  traduits  du  breton,  Sauvé. 

« Pour  garder  de  gelée  le  lin  — Semez-le  le  vendredi  saint.  » 

Vosges,  Sauvé,  Folkl.  des  Hautes-Vosges. 

Semer  le  lin  le  Jeudi  saint.  La  pleine  lune  est  très  favorable.  Ne  semez 
jamais  le  !21  mars  (équinoxe  du  printemps),  ni  quand  il  y a un  vent  du 
nord.  Dans  la  Flandre  occid.  Saint  Marc  s’appelle  « le  semeur  de  lin  » 
[de  vlaszaaier) . Pays  flamand,  Volkskunde,  X,  77-78.  [A.  de  C.] 

« Si  les  ménagères  filent  le  Mardi  gras,  leur  récolte  de  lin  ne  réussira  pas.  » 
Superstit.  flamande,  A.  Coremans,  L’Année  de  l’anc.  Belg.,  1844,  p.  50. 

Quand  dans  une  compagnie,  réunie  autour  du  foyer,  il  se  fait  tout  à coup 
un  grand  silence,  l’un  ou  l’autre  dira  : ’t  ware  goed  om  lijnzaad  (of  baver) 
te  %aaien  = il  ferait  bon  semer  du  lin  (ou  de  l’avoine). 

Pays  flam.,  Volskunde,  X,  35.  [A.  de  C.]  (V.  aussi  Am  Urquell,  IV,  275). 

« Le  jour  de  la  Saint-Jean  les  jeunes  filles  dansent  autour  du  champ  de 
lin,  puis  elles  se  deshabillent  et  folâtrent  dans  ce  champ.  On  dit  que  cela 
plaît  au  lin.  » « Si  les  femmes  dansent  au  soleil  à la  Chandeleur,  le  lin 
réussira.  » 

Anciennes  superstit.  flamandes,  Coremans,  L’année  etc.  p.  7G  et  p.  83. 

« Dans  la  Flandre  orient.,  le  jour  de  la  Saint-Antoine,  on  fait  à ce  saint 
des  offrandes  de  lin  et  de  lard  pour  qu’il  protège  le  lin  de  la  maladie 
qu’on  appelle  le  feu.  » Reinsberg-Dür.,  Trad.  pop.  de  la  Belg. 

« Den  Lein  muss  man  drei  Tage  vor  oder  drei  Tage  nach  Johanni  saen. 
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dann  geriith  cler  Flachs.  Auf  den  Tag  Johanni  darf  man  aber  keinen 
saen.  » Meiniagen,  Zeitsch.  f.  d.  Alterth.,  Bd.  III,  1843,  p.  3()5. 

« Flachs  saet  man  zu  Medardus.  Damit  er  gedeihe  tanzt  man  zu  Fastnacht 
oder  fiihrt  spazieren.  » Superst.  masure,  Toeppen. 

« fjedeiht  der  Flachs,  sobald  ihn  das  erstemal  die  junge  Hausfrau  haut,  so 
gedeiht  er  hernach  sieben  Jahre  nicht.  » 

Basse-Autr.,  Blaas  (dans  Germania,  1881,  p.  100.) 

« Den  Flachs  darf  man  nicht  saen  mit  der  Pfeife  im  Miinde,  sonst  wird 
er  schwarzfleckig.  » Esthonie,  Wiedemann. 

« Wenn  ein  Hund  oder  eine  Katze  krepirt,  so  musz  man  den  Cadaver  hoch 
liber  den  Zaun  werfen,  damit  der  Flachs  hoch  werde.  » 

Superst.  masure,  Toeppen. 

« Wenn  man  den  Flachs  in  der  Nacht  ganz  nackt  siiet,  so  wird  er  gut 
gerathen,  wenn  aber  die  Fran,  wahrcnd  der  Mann  siiet,  zu  Hause 
wiischt,  so  wird  der  Flachs  missrathen.  » 

Superst.  esthon.,  Wiedemann. 

« Bei  Leinsamenbau  muss  der,  welcher  das  Feld  pflügt,  Eierspeise  zur 
Hause  bekomrnen,  sonst  geriith  der  Flachs  nicht.  » 

Basse-Autr.  Blaas,  (dans  Germania,  1884,  p.  100.) 

Wenn  Flachs  gesiit  wird,  soll  man  gckoclite  Fier  in  den  Sack  mit  dem 
Leinsamen  hineinthun,  und  zwar  soviel  als  Leute  heim  Siien  beschiiftigt 
sind  und  die  Fier  mit  den  Flachssarnen  auf  das  Land  siien.  Wenn  fertuj 
gesiit  ist,  werden  die  Fier  aufgesuclit  und  gegessen.  Hin  und  wieder 
wird  auch  ein  Stückchen  eingesteckt  in  den  Acker  und  steht  so  hoch 
als  der  Flachs  werden  soll.  » Superst.  vvende.  Von  Schulenbup,g. 

« Sonnenschein  am  Neujahrstage  kiindigt  guten  Flachs  an.  » 

Sup.  masure,  Toeppen. 

« Wer  langen  Flachs  haben  will,  muss  die  Magd  zu  Fastnacht  riicklings 
vom  Tische  springen  lassen.  » Harz,  Zeitsch.  f.  d.  d.  Mijth.,  I,  200. 

« Den  Flachs  soll  man  im  Vormittag  siien,  sonst  hlüht  er  nur  im  Nachmittag.  » 

Canton  de  Berne,  Kothenbach. 

« In  Charbrow  wird  am  Silvesterabend  von  jungen  Leuten  tüchtig  mit  den 
Peitschen  geknallt,  es  soll  darnach  der  Flachs  im  niiehsten  Jahre  gut 
geraten.  » Poméranie,  Blætt.  f.pommersche  Volksk.,  1895,  p.  45. 
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« Der  Flaclis  wird  giit,  wenn  nian  zum  Eriitefeste  den  ersten  Tanz  mit 
seiner  Alten  (Frau)  geht.  » « Sicht  man  die  ersten  Frosche  rnassenhaft 
im  Wasser,  so  deutet  dies  auf  ein  gutes  Flachsjalir.  » 

Prusse,  Treichel,  Volksthiimliches  aus  der  Pdanzenwclt. 

A)'ao()  hada  a lin, 

Kass  da  vaouez.  warbenn  he  (jini\ 

Ha,  niar  teoa  penn  he  glin. 

Ont  siü-  euz,  ar  gwella  lin. 

(Avant  de  semer  ton  lin,  — envoie  ta  femme  (aux  champs) sur  les  genoux; 
— et  si  ses  genoux  enflent,  — tu  es  sûr  d’avoir  d’excellent  lin.) 

Finistère,  coinm.  par  feu  Sauvé. 

« Flachs  muss  man  siien,  wenn  die  Wolken  faserig  sind,  aber  nicht,  wenn 
sie  magenfettartig  sind.  » « Wenn  man  Flachs  siiet,  wirft  man  die 
ersten  drei  Handvoll  über  die  linke  Schulter;  dabei  spricht  man  : das  Un- 
kraut  in  den  Wald  und  den  Flachs  aufs  Feld  ! » 

Superst.  (le  Pile  d’Esel,  Holzmaie?.,  Osiliana. 

18.  — A Lebbcke  et  à Haeltert  (Pays  d’Alost),  on  célèbre,  chaque  année,  vers 
Pâques,  une  messe  spéciale  dite  Vlasmis  (messe  du  lin),  pour  la  réussite 
de  cette  plante.  Le  patron  du  lin,  invcxpié  à Haeltert,  est  Saint-Laurent 
(pii  a été  brûlé  sur  un  gril  rougi  au  flni  et  devant  par  conséquent  pré- 
server cette  hei'be  de  la  maladie  appelée  Brand  (feu).  A Lehbi'ke  on 
invoqiK'  la  Sainte-Vierg(!,  qui,  lors  de  la  construction  de  l’ancienne 
église,  avait  indiqué  remplacement  et  le  plan  par  un  111  de  soie.  Or,  la 
propriétaire  venait  justement  de  semer  du  lin  en  cet  endroit,  et,  comme 
on  désirait  bâtir  sans  tarder,  la  Sainte-Vierge  fit  pousser  et  mûrir  le  lin 
en  une  seule  nuit,  ce  qui  permit  la  construction  immédiate.  Un  peu  de 
ce  lin  miraculeux  est  resté  dans  l’église  et  une  jeune  fille  figure  dans 
les  processions,  tenant  ce  lin  â la  main.  Les  paysans  apport(înt  à la 
Sainte-Vierge  des  offrandes  en  nature,  ordinairement  des  poignées  de  lin 
teillé.  [A,  DE  G.] 

19.  — Devinettes  : 

Vert  à la  main,  — Bleu  au  ciel,  — Blanc  â l’autel.  — Le  lin. 

Bi'éal-sous-Montfort  (Ille-et-Vil.),  Rev.  d.  Trad.  pop.,  1895,  p.  067. 

Quand  j’étais  jeune,  j’étais  vert,  — J’ai  parcouru  la  mer  et  la  terre.  — 
Quand  j’ai  été  vieux,  on  m’a  mis  aux  écoles.  — Le  lin.  — Comme  j’étais 
petit,  j’étais  vert;  j’ai  parcouru  la  terre  et  la  mer;  on  m’a  brisé  cotte, 
rompu  les  os,  et  conduit  jusqu’au  tombeau.  — Le  lin. 

P.  SÉBiLLOT,  Devin,  de  la  flte-Brelaane,  p.  11. 
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Je  suis  jeune,  je  suis  vert;  je  suis  vieux,  je  suis  jaune  ; on  m’écrase,  on  me 
coupe  la  tête  et  on  me  porte  à l’église.  — Le  lin. 

Raniecourt  (Pas-de-Cal.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

Dans  les  champs  et  dans  les  hameaux, 

J’occupe  la  simple  Dergère; 

Et  dans  les  palais  les  plus  beaux. 

J’amuse  quelquefois  la  reine  la  plus  tière: 

Je  pare  le  plus  saint  Prélat, 

Et  la  fille  la  plus  coquette  ; 

Tantôt  on  me  voit  en  cornette, 

Tantôt  je  parois  en  rabat. 

Je  suis  toujours  admis  aux  tables, 

Où  l’on  reçoit  les  plus  notables. 

Quoique  je  ne  sois  pas  malin, 

Je  suis  cependant  assez  fin 
Pour  me  glisser  à la  toilette, 

Même  au  coucher,  au  lit  enfin. 

De  la  Dame  la  plus  discrète.  — Le  lin. 

Deviiielte  littéraire,  Bertiieli.n,  Recueil  d’enigmes,  1740,  p.  5. 

Ru  pa  ia,  glas  pa  deu, 

Mad  he  gorf,  gwelloc’h  lie  groc’henn, 

Mad  hc  benn  ha  gwelloc’h  he  empenn. 

(Rouge  quand  il  entre,  vert  quand  il  sort,  le  corps  bon,  la  peau  meilleure, 
la  tète  bonne  et  meilleur  ce  qu’il  y a dedans.  — Le  Im. 

Sauvé,  Dev.  bret.  [Rev.  celt.  1879,  p 75.) 

« Grün  war  ich  in  meinen  jungen  Tagen,  dann  ward  ich  von  Fürsten  und 
Grafen  getragen;  bin  ich  zuletzt  nichts  mehr  wert,  kann  ich  noch 
werden  sehr  gelehrt.  » — Flachs.  Prusse,  Treichel. 

Ich  waehse  ans  der  Erde 

Und  kleide  jeden  Mann 

Vont  Kaiser  bis  zum  Konig 

Und  auch  den  Bettelmann.  — Der  Flachs. 

Comté  de  Ruppiii,  Haase  (dans  Zeitsch.  d.  Ver.  f.  Volksk.,  1895,  p.  153). 

« Rrau  unten,  — Grün  au,  — Blau  — Obendrau.  — Flachs.  » 

. Tyrol,  Zeitsch.  d.  Ver  f.  Volkskunde,  1895,  p.  153. 

« 77  Schwestern  baben  gleiebe  Kappeln  auf?  — Flachs.  » 

Tyrol,  Zeitsch.  d.  Ver.  f.  Volksk.,  1895,  p.  153,  ■ 
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« Klein  inglat  (=  eiiujelassen,  einfjesehi),  Gross  gstinglat  (=  (jestengelt)^ 
— Und  obendrau  ein  blaus  Rappel.  — Flachs.  » 

Tyrol,  Zeitsch.  d.  Ver.  f.  Volksk,  1895,  p.  153. 

So  lang’  iek  sin  nocli  junk  un  sclion, 

Driag’  iek  wuol  ’ne  blae  Kron; 

Wann  iek  wiirde  ait  un  stif, 

Daut  se  mi  en  Bant  ümt  Lif.  — Flachs. 

Grafscliaft  Mark,  Fikmenich,  III,  p.  182. 

Als  ik  was  joug  en  schoon, 

Droeg  ik  een  blanwe  kroon  ; 

Als  ik  was  oud  en  stijf, 

Kreeg  ik  veel  slagen  op  mijn  lijf; 

Als  ik  die  slagen  had  verdragen, 

Wierd  ik  gedragen  van’heeren  en  graven 
En,  als  ik  tôt  niets  lueer  doclit, 

Wierd  ik  naar  kerken  en  scholen  gebrocht.  — I7fl.s. 

Joos,  Raadesls  v/li  Vlaamschevolk,  n»  243.  [A.  de  G.] 

Hemelblauw,  versehgroen, 

Raad  er  naar  tôt  morgen  noen.  — Vlas. 

Joos,  Raadsels  v/h  Vlaamschevolk,  n®  244.  [A.  de  C.] 

« Es  liegt  ôvm  Tenne  — Und  finkelt  wie  ’ne  Henne.  — Leinsamen.  » 
Silésie,  Mittcil.  d.  schles.  Gesellsch.  f.  Volksk.,  1890,  p.  53. 

Der  Grauschimmel  liisst  fallen,  der  Schweif  glanzt?  — Der  Flachs,  luenner 
(jebrecht  wird.  — Eine  kleine  Eiche  mit  hundert  Aestchen  ruft  nach  den 
Frauen,  nach  den  Miidchen  ? — Der  Flachs.  — Ein  Ross  mit  drei  Rücken 
und  ein  Reiter  mit  zwei  Rücken,  der  Zaum  von  weiszem  Erze?  — Die 
Flachsbreche  {unterer  Theil,  obérer  Theil).,  Flachs.  — Eine  mit  vertrock- 
netem  Hintern  zerbeisst  Knochen? — Die  Flachsbreche.  — Im  Waldeists 
gewachsen,  zu  Hause  bellt  es?  — Die  Flachsbreche. 

Devinettes  lithuaniennes,  Schleicher. 

Das  Fleisch  wird  gegessen  (i),  die  Haut  verkauft,  die  Knochen  taugen  nicht 
einmal  fiir  die  Hunde.  Der  Flachs.  — Ein  Krieg  liirmt  (oder  fahrt),  der 
Kopf  schimmert  blau.  Flachsblüthen  im  Winde. 

Devinettes  esthoniennes,  Wiedemann,  Atis  dem  Leben  der  Ehsten, 
p.  274,  284,  287. 


(')  Variante:  Der  Kopf  wird  geschlagen  (oder  gegessen). 
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De  Icasted  mig  i dcn  sorte  jord, 

De  drob  mig  af  den  sorte  jord  ; 

De  kasted  mig  i del  vilde  vand, 

De  drog  mig  i det  vilde  vand; 

De  kasted  mit  pii  den  hlæsende  mark, 

De  drog  mig  af  den  hlæsende  mark; 

De  kasted  mig  i den  liede  ovn, 

De  drog  mig  af  den  liede  ovn; 

De  knuste  hvert  lem  pii  mit  legem  var; 

Om  dag  sa  nijder  jeg  mange  kijs, 

Om  nat  sover  jeg  pà  jomfriens  brijst. 

[Traduct.  — \\^  m’ont  jeté  dans  la  terre  noire,  ils  sont  venus  me  chercher  dans 
la  terre  noire;  ils  m’ont  jeté  dans  l’eau  sauvage,  ils  sont  venus  me  chercher 
dans  l’eau  sauvage;  ils  m’ont  jeté  dehors  sur  le  sol  exposé  au  vent,  ils 
sont  venus  me  chercher  sur  le  sol  exi)osé  au  veut;  ils  m’ont  jeté  dans  le 
four  brûlant,  ils  sont  venus  me  chercher  dans  le  four  hiûlant;  ils  ont 
brisé  cluuiue  mend)re  (pii  était  sur  mon  cor[)s;  pendant  le  jour  je  reçois 
maint  liaiser  {attouchement),  la  nuit  je  dors  sur  la  poitrine  de  la  jeune 
lille.]  Devinette  danoise,  comm.  par  M.  11.  F.  Feilüerg. 

20.  — Bibliographie. 

Sur  le  conte  du  champ  de  lin  pris  par  des  idiots  pour  la  mer  bleue  ou  verte 
et  dans  lequel  ils  se  jettent  à la  nage,  voyez;  R.  Koeiiler  (dans  Zeilschr. 
f.  roman.  PliiloL,  Bd.  III,  j).  313);  Cii.  Boussey,  Contespop.de Bournois 
[Doubs),  1894,  p.  159-167. 

Sur  le  débat  entre  le  lin  et  la  brebis,  voyez  : De  confliclu  ovis  et  Uni  dans 
Edelstand  du  Méril,  Poésies  pop.  lat.  antérieures  au  12°  siècle,  1843, 
p.  379-399  et  H...,  llermanni  contracti  conjlictus  ovis  et  Uni  dans 
Zeilschr.  f.  deutsches  AUerlhum,  Bd  XI,  1859,  p.  215-238. 

Sur  l’histoire  et  l’usage  du  lin  chez  les  arabes,  voyez  : Irn  Beïthar,  Traduct. 
Leclerc,  III,  p.  144. 

Sur  l’origine  légendaire  du  lin  selon  les  Finnois,  voyez;  Folklore,  quarterlg 
Review,  1890,  p.  337-338. 

Sur  les  usages  de  la  récolte  du  lin  en  Brabant,  voyez  ; 0ns  Volksleven, 
1895,  p.  216-218. 

Pour  diverses  superstit.  relat.  au  lin,  voyez;  Von  Perger,  Deutsche 
Pflanzensagen,  1864,  p.  188-194;  J.  Mason,  Folklore  of  british  plants 
(dans  Dublin  Universitg  Magazine,  oct.  1873,  p.  433-434);  Reinsberg- 
Düringsfeld,  Tradit.  pop.  de  la  Belgique,  II,  269-270. 
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Voyez  dans  Sauvé,  Charmes  et  oî'aisons  [Revue  celt.,  VI,  p.  79)  une  prière 
bretonne  qu’on  récite  à Sainte-Geneviève  pour  obtenir  d’elle  une  bonne 
récolte  de  lin. 

Pour  divers  proverbes  et  dictons,  relut,  au  lin,  voir  Harkebümée,  Spreek- 
woordenhoek  der  nederl.  Taal.  11,  p.  388. 


LINUM  USITATISSIMUM  vav.  ANNUUM  VU  LG  ARE. 

linum  sativum,  nomenclat.  de  Linné. 

schliesslein,  dresclilein,  allemand,  A.  de  Candülle,  Orùjine,  etc.  p.  96; 
Rosenthal. 


LINUM  URITATISSIMUM  vav.  ANNUUM  HUMILE. 

linum  humile.  nomenclat.  de  Miller. 

linum  crepitans,  nomencl.  de  Bœninghausen. 

lin  annuel,  français,  Bérillé,  Fibres  textiles,  1868,  p.  35. 

klaiKjlein,  sprinfjlein,  allemand,  A.  de  Gandolle,  Oritj.  etc.,  p.  96. 

liône  skakoûne,  gouvern.  de  Voronèje,  (“.  par  M.  Dikarev. 

len  skakoûne,  russe,  Sciimalhausen.  [Th.  V.] 


JJNUM  USITATISSIMUM  vav.  HYEMALE. 

linum  africanum,  nomencl.  de  Linné. 

linmn  Injemale  rom anu m . nomencl.  lat..  De  C.vndolle,  Ori(j.,  p.  96. 
lin  d’hiver,  français,  De  Gandolle.  Oritj.  p.  97  ; Barillé,  Fibres  textiles, 
1868,  p.  35. 

lin  bisannuel,  Barillé,  Fibres  text.,  1868,  p.  35. 
ivinterlein,  allemand,  De  Gandolle,  Orûj.,  p.  96. 
uueijahrijer  flachs,  winterflachs,  ail.,  Rosenthal. 

LINUM  USITATISSIMUM.  — LES  VARIÉTÉS. 

Nous  venons  d’identifier  quelques  variétés  du  lin  cultivé,  mais  en  général 
les  cultivateurs  ne  les  distinguent  qu’autant  qu’ils  les  sèment  à une  certaine 
époque  ou  dans  certaines  terres. 

1 . — La  variété  semée  en  automne  est  appelée  : 
lin  hyvernal,  m.,  anc.  franç.,  Olivier  de  Serres,  Theatre  d’aijric.,  160U, 
p.  667. 


LINUM  PERENNE 
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Un  d’hiver,  m.,  français,  Tollard,  1838. 
li  ivernal,  m.,  Corrèze,  Béronie. 

d’ ibèr,  in.,  Arrens  (Hautes-Pyr.),  c.  par  M.  M.  Camélat. 
lino  invernemjo,  italien. 

lin  rava(jn,  lin  ravmjnasch,  lin  inverneiujl,  milanais,  Cherublm. 

lin  invernizz,  Crema,  Cherubini. 

lin  vernizzo,  vénitien,  Cherubini. 

len  munachin,  romagnol,  Morri. 

lâle  fias,  Gœttingue,  Schambach. 

2.  — La  variété,  semée  en  mars  ou  avril,  est  appelée  ; 

lin  de  mars,  m , lin  de  mai,  m.,  français,  Tollard,  1838, 
lin  femelle,  m.,  français  des  Pyrénées,  c.  par  M,  M.  Ca.mélat. 
linette,  f.,  français  du  Languedoc,  Poumarède. 
linéta,  f.,  env,  de  Luchon  (Pyrénées),  Sacaze. 
lin  marsen,  m.,  provenç.  mod.,  c.  par  M.  Réguis. 

li^  dé  sen  Ma7'C,  m.Jiéta,  f.,  Arrens  (Hautes-Pyrénées),  e.  i)ar  M.  M.  Camélat. 
li  morse,  m.,  Corrèze,  Béronie. 

lino  estivo,  lino  stio,  lino  marwlo,  lino  maî'zuolo,  lino  vernino,  lino  vernio, 
lino  calabrese,  lino  marchiano,  italien. 
linètt,  lin  mai'zh’oeu,  milanais,  Cherubini. 
froiflas,  îniddelflas,  Gœttingue,  Schambach. 

3.  — La  variété,  semée  dans  un  sol  froid  et  des  terres  fortes,  est  appelée  : 

lin  fi'oid,  m.,  français,  L.  Dubois,  18^5;  Tollard,  1838. 

(jrand  lin,  m.,  français,  L.  Dubois,  1825. 

4.  — La  variété,  semée  dans  les  terres  légères,  chaudes  ou  bridantes,  est 
appelée  : 

lin  chaud,  m.,  franç.,  L.  Dubois,  1825;  Tollard,  1838. 
lin  têtai'd,  m.,  français,  L.  Dubois,  1825.  (Cette  variété  fournit  plus  de  têtes 
ou  capsules  granifères  que  les  autres). 


LINUM  PERENNE.  (Linné).  - LE  LIN  VIVACE. 

lin  vivace,  m.,  franç.,  Rozier,  1703  ; Bon  jardinier  p.  1S27  ; etc. 

lin  de  Sibérie,  m.,  franç.,  Rozier,  1793;  Nemnich. 

lin  des  jardins,  m.,  Eure-et-Loir,  Loiret,  c.  par  M.  J.  Poquet, 
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RADIOLA  LINOIDES 


LINUM  GALLICUM.  (Linné). 
>ivov,  grec  mod.  de  Laconie,  Sibthorp. 


LINUM  CATHAnriCUM.  (Linné).  - LE  LIN  PURGATIF. 

Un  jnmjalif,  m.,  français,  Buisson,  177‘J;  etc. 
h piirgaït'é,  m.,  li  saouvajé,  ni.,  lin  blan,  ni.,  Hérault,  L.  Planchon. 

U terrestre^  m.,  Moyen-Dauphiné,  Moutieu. 
lin  sauvage,  m.,  divers  départements. 
petit  lin,  m.,  Calvados,  Joret. 
linoèiila,  Parme,  Malaspina. 
savonina,  lombard,  Scannagatti. 
cantilarjua,  aragonais,  Borao. 
linho  purgante,  portugais,  Brotero. 
enlflachs,  allemand,  GRimi. 

laxirlein,  laxirflachs,  kleiner  lein,  purgirflachs,  purgirlein,  ail.,  Pritz.  et  J. 
purgeer-vlas,  flamand  et  hollandais.  De  Gorter  ; Oudemans. 
fairg  flax,  fainj  lint,  mountain  flax,  dwarf  flax,  purging  flax,  angl.,  Britt. 
et  H. 

dwarf  wild  flax,  mill-mountain,  anglais,  .1.  Bahis,  1677. 

laverock's  lint  (=  lin  d’alouette),  Lanarkshire  (Ecosse),  Jamieson. 

keaolagli  millvoot  eiiblerninug h and  misug h,  hiand.,  J.  Keogh,  1735.  [U.  G.] 

Uon-na-mbean-sighe,  mionnuach,  irland.,  O’Beilly.  [H.  G.] 

ceolagli,  irlandais,  Cameron.  [H.  G.] 

lus  y ghew,  mannois,  Gregeen.  (H.  G.) 

an  caol-miôsachan , (=  the  slender  monthly  one),  gaélique  écossais, 
Lightfoot.  [H.  G.]. 

lion  na  beau  sitli  (=  fairy  woman’s  flax),  miosacli  ( monthly,  from  a 
médicinal  virtue  it  ivas  supposed  to  possess),  mionach  (=:  bovvels), 
lus  caolach  (=  slender  weed),  gael.  écoss.,  Gameron.  [H.  G.] 
llîn  y 7ny7iydd  (=  lin  de  montagne),  lUn  y tylwyth  têg  {—  lin  des  fées), 
gallois,  J.  Morgan.  [H.  G.]. 

RADIOLA  LINOIDES.  (Gmelin). 

rhodia,  nomencl.  du  IG®  siècle,  Max  Schmidt. 

radiola  millegrana,  anc.  nomencl.,  Merrett,  Pinax,  1667. 

linum  radiola,  nomencl.  de  Linné. 


lauterkorn,  allemand,  Pritz.  et  Jess. 

Utile  flax,  rupture  lüort.  anglais,  selon  Ckegeen. 
allseed,  flax-seed,  anglais,  Britt.  et  H. 
lys  yr  ryptar.  inannois,  Cregeen.  [II.  G.] 
yorhadawy^  gallois,  Hugh  Davies.  [H,  G.] 
petit  lin^  m.,  français,  Buisson,  177'J. 
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HIBISCUS  ESCULENTES 


MALVACÉES 


HIBISCUS  ESCULENTUS.  (Linné).  — LE  GOMBO. 

lo'jTt^ov,  grec  ancien,  Théophraste,  selon  Eugène  Fournier,  dans  un  compte- 
rendu sur  vSaint-Lager.  E.  Fournier  idcntilie  Vsp'jo-iuo'j  de  Dioscoride 
avec  Ven/simum  officinale  de  Linné. 

/.iparta,  grec  moderne  de  Chypre.  Unger. 
uTriu-ty.,  grec  moderne  de  Crète,  Heldreich;  Jeannaraki. 
uTziuLy.Lç  (g),  gpec  moderne,  Heldreich. 
ahchnoscftns  esculentus,  nomenclat.  de  Moench. 

gomho,  m.,  français  d’Amérique,  Jacquin,  Observationes  botanicæ,  176i,  2^ 
partie,  p.  II.  (^C’est  le  nom  habituel  donné  à cette  plante  par  les  Français 
des  Antilles  et  de  la  Louisiane).  Quelques  auteurs  écrivent  gombaut^ 
d’antres  gombeau. 

ketmie  comestible,  f.,  bamie,  f.,  français  savant. 

corne  grecque,  f.,  français  du  midi  de  la  France  et  des  pays  méditerranéens. 
Journal  asiatique,  1883,  p.  57. 

corne  des  Grecs,  f.,  français  de  Marseille,  Bull,  de  la  Soc.  d’ acclimatât.,  1863, 

p.  612. 

bamia,  bammia  d'Egitto,  gombo,  italien,  Targiont. 

bama,  bamia,  bamba,  (au  pluriel  bame,  bamii,  bambe,  roumain,  Hasdeu. 

^amosliitza  (=  la  juteuse,  la  fondante),  roumain,  Cihac. 

acuruma,  hollandais  de  la  Guyane,  Koscheid. 

okro,  anglais  d’Amérique,  Jacquin,  Observât,  botan.,  1764,  2®  partie,  p.  11. 

oclira,  anglais  colonial,  Grisebach  ; Roscheid. 

kinkamboo,  anglais  des  Antilles,  West,  1794. 

bamnja,  serbe,  bulgare. 

bamiè,  albanais,  Heldreich. 

pamia,  arménien,  Alishan. 

bamia,  arabe,  persan. 

hamgeh,  arabe  égyptien,  Husson. 


IIIBISCIIUS  ABELMOSCHUS 
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hûmyeJi  toueyly,  arabe  égyptien,  Delile. 

bâmyeh  beledy^  arabe  égyptien,  Clot-Bey. 

bâniiyu,  weykah,  arabe  égyptien,  Aschers.  et  Schweinf. 

bâmé^  arabe  de  Damas,  Journal  asial.,  1883,  p.  57.  — arabe  syrien,  Berggren. 

meloukhia,  arabe  algérien,  Florian-Pharaon. 

baklet  iahoudya,  arabe  algérien,  Plantes  médicin.  d'Algérie^  1889,  p.  10. 
(jhenàouia,  arabe  de  Constantine,  Cherronneau  [dans  Journ.  asiat.,  janv.  18i9, 
p.  69.)  — arabe  de  Tunis,  Ascherson,  Kufra. 
sultan  baniia^  turc  de  Constantinople,  Walpole. 
roum  boïnouzou  {=  corne  grecque),  turc,  Barbier  de  Meynard. 
bhinda,  bhindaka,  bhinditaka,  sanscrit,  Boehtlingk. 

Prov.  créole  de  la  Martinique  : « jadin  loin,  gombo  gâté.  » (jardin  éloigné, 
gombo  perdu).  L.  Hearn. 


HIBISCHUS  ABELMOSCHUS.  (Linné).  — L’AMBRETTE. 

abelmoschus  moschatus,  nomencl.  de  Moench. 
bamia  abelmoschus,  nomencl.  de  B.  Brown. 

alcea  æyyptiaca  villosa,  abelmosch  Æyyptiorum,  abutilon  Avicennæ,  bel- 
museus  Æyyptiorum,  anc.  nomencl.,  Bauhin,  Pinax,  1671. 
bamia  moschata,  alcea  moschata,  anc.  nomencl.,  Commelin,  1698. 

(jrana  moschata  (les  fruits),  anc.  nomencl.  des  officines,  Rosenthal. 
alcée  d’Egypte,  f.,  français.  Buisson,  1779. 
ambrette,  f.,  français.  Buisson,  1779  ; Bastien,  1809  ; etc.,  etc., 
graine  musquée,  f.,  franç  , Roux,  1796  ; Bon  jardin,  p.  l’an  XIII;  Bastien, 
1809  ; etc.,  etc. 
graine  de  musc,  f.,  français. 

grano  de  musc,  f.,  provençal  mod.,  par  M.  E.  Plauchud. 
herbe  de  musc,  f.,  français.  Roux,  1796. 

ketmie  musquée,  f.,  ketmie  odorante,  f.,  abelmosch,  m.,  français  savant. 
ambra,  ambretta,  abelmoscho,  italien. 
algalia,  ambarina,  espagnol,  Colmeiro, 

abelmosco,  espagnol  (de  l’arabe el  mosc,  graine  de  musc.  Le  fruit  de 
cette  plante  sent  à la  fois  l’ambre  et  le  musc),  Dozy,  Glossaire, 
abebnosch,  bisamstrauch,  bisamkorner  (les  fruits),  allemand. 
musk  ochra,  muskseed  (le  fruit),  anglais. 
muscus  kruyd,  flamand,  Commelin,  1698. 
penjiek,  penjicek,  tchèque,  Palkowitsch. 
hhab-el~mosk  (=  graine  de  musc),  hhab-el-misk,  arabe. 


HIBISCUS  SYRIACUS 


HIBISCUS  CANNABINUS.  (Linné). 

tu,  arabe  égyptien,  Ascherson  et  Sciivveinf. 
tyl  aframjy,  arabe  égyptien,  Hüsson, 


HIBISCUS  BOSA  SINENSIS.  (Linné). 
hibiscus  javanicus,  nomencl.  de  Miller. 

ketmie  rose  de  la  Chine,  f.,  français,  Le  bon  jardinier  pour  1805. 
ketmie  foulsapate  rose  de  Chine,  f.,  français  colonial,  Breon,  Jardin  botan. 

de  nie  Bourbon,  1820,  p.  40. 
reusa  d’  rnar,  Mondovi  (Piémont),  Colla. 

7'osa  délia  China,  italien,  Targioni. 

China  7'ose,  anglais  colonial,  West,  1794. 

China  rose  hibiscus,  anglais,  Mac  Donald,  1807. 
chisenischer  roseneibisch,  7'osenmalve,  allemand,  Rosenthal. 


HIBISCUS  MUTABILIS.  (Linné). 
hibiscus  sinensis,  nomencl.  de  Miller. 

rose  changeante  de  Cayenne,  f.,  fleur  d'une  heui'e,  f.,  français,  Saint-Germain, 
1784. 

rose  de  Cayenne,  f.,  français,  Buisson,  1779. 

rose  de  Sienne,  f.,  barbare  de  fuye,  f.,  mauve  d'Inde,  f.,  inauve  du  Japon, 
f.,  français,  Dict.  de  Ti'évoux,  1752. 
rose  de  la  Chine,  f.,  franç.,  Roux,  1796. 

7'osa  délia  China  doppia,  italien,  Targioni. 

amor  al  uso,  iiialva  7'Osa  de  Cuba,  espagnol,  Colmeiro. 

changeable  rose  hibiscus,  Mai'tinico  rose,  anglais,  Mac  Donald,  1807. 

sinesische  rose,  martiniquische  rose,  allemand,  Roux,  1796. 


HIBISCUS  SYBIACUS.  (Linné). 

alcea  a7d)07'escens  syriaca,  alcea  arboi'escens,  althuea  fi'utex,  ketmia  5yrorwm, 
alcea  sipûaca,  anc.  nomencl.,  Rauhin,  1671. 
ketmia  ar&orea,  nomencl.  de  Moench. 
ketmie  de  Syrie,  f.,  franç.,  Fillassier,  1791. 
guimauve  en  arbi'e,  f.,  français.  Buisson,  1779;  Bastien,  1809. 


HIBISCUS  POPULNEOIDES 
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guimauve  7'oïale,  f.,  français,  Liger,  1718,  p.  351. 

tnauve  en  arbre,  f.,  français,  Bastien,  1809;  Revue  horticole,  1859,  p.  149, 

althéa-frutex,  m.,  français.  Le  jardinier  françois,  1654,  p.  85. 

althea  en  arbre,  m.,  français,  Tollard,  1804. 

althaea  des  jardiniers,  m.,  Saint-Germain,  1784. 

ketmie  des  jardins,  f.,  français,  Bastien,  1809. 

althéa,  m.,  ketmie,  f.,  mauve  de  Syrie,  f.,  Baltet,  Horticult.  française, 
1890,  p.  38. 

ketmia,  ibisco,  italien,  Targioni. 
malva  arborea,  piémontais.  Colla. 
reusa  biscus,  piémontais,  Capello. 

altea,  Vérone,  Pollini.  — Brescia,  Melchiori.  — Trévise,  Saccardo.  — 
Belluno,  De  Toni.  — Venise,  Von  Martens. 
dialtea,  Trévise,  Saccardo. 
marva  di  Spagna,  sicilien,  Gupani,  1 696. 
allée,  dialtèe,  Frioul,  Pirona. 

malvavisco  arboreo,  malvavisco  real  de  Sevilla,  granado  blanco,  espagnol, 
COLMEIRO. 

syrische  pappelrose,  allemand,  Rosenthal. 
syrian  shrubby  hibiscus,  anglais,  Mac  Donald,  1807. 


HIBISCUS  SABDARIFFA.  (Linné). 

oseille  de  Guinée,  f.,  français  des  Antilles,  J.acquin,  Observât,  botan.,  1764, 
2e  partie,  p.  10.  — français,  Saint-Germain,  1784. 
oseille  du  Cap,  f.,  français  colonial,  Breon,  Jardin  botan.  de  Vile  Bourbon, 
1820,  p.  40. 

acedera  roja  de  Guinea,  espagnol,  Colmeiro. 

red  sorrel,  indian  sorrel,  anglais  colonial,  Grisebacii. 

zujoûgou,  arabe  de  Tougourt,  Prax. 

HIBISCUS  LILHFLOBUS. 

mandrinette,  f.,  augerine,  f.,  français  de  ITle  Maurice,  Baker. 
croix  de  saint  Louis,  f.,  français  colonial,  Breon,  Jardin  botanique  de  Vile 
Bourbon,  1820,  p.  40. 

HIBISCUS  POPULNEOIDES.  — (Linné). 

polché  bâtard,  m.,  français  colonial,  Bréon,  Jardin  botanique  de  Vile  Bourbon, 
1820,  p.  40. 
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SIDA  ABUTILON 


catalpa,  Guadeloupe,  L’Herminier. 
otaheide  iree,  anglais  des  Antilles,  West. 


HIBISCUS  ROSEUS.  (Loiseleur). 
ketmie  à fleiws  7’oses,  f.,  français,  Hev.  hoj'tic.,  1860,  p.  179. 


HIBISCUS  TBIONUM.  (Linné). 

lujpecoum,  nomencl.  de  Ratzenberger,  1592;  Bauhin,  1671. 
hijpepheon,  nomencl.  de  Ratzenberger,  1592. 

alcea  vesicaria,  alcea  veneta,  alcea  bononiensis,  malva  vetieta,  herba  ungarica, 
anc.  nomencl.,  B.\uhin,  1671. 

alcea  peregrina  soliseqiia,  alcea  venela  Tragi,  venicaria  fkxlonæi,  hgpecoum 
Matliiuli,  anc.  nomencl.,  Delobel,  1581,  p.  803.  [J.  F.] 
soUsequa,  anc.  nomencl.,  Honert,  1761. 
ketmie  vésiculaire,  f.,  français.  Buisson,  1779. 
ketmie  d'Italie,  f.,  français. 
aurora,  espagnol,  Colmeiro. 
stunden-egbisch,  allemand,  Rosenthal. 
morgenstern,  wetterroslein,  allem.,  Honert,  1761. 
stundenblume,  Prusse  orientale,  Treichel. 
welschpappeln,  allemand  de  1592,  Ratzenberger. 

Gottesaug  {—  œil  de  Dieu),  Basse-Autriche,  Hofer  et  Kr. 
venedisclie  pappeln,  ail.  du  16®  s.,  Max  Schmidt. 
veneetsclie  alcea,  ancien  flamand,  Dodonaeus,  16-i4-.  [A.  de  C.] 
bladder  hibiscus,  bladder  ketmia,  flower  of  an  hour , anglais,  .Mac  Donald, 
1807. 

good  night  at  noon,  good  night  a nine,  anglais,  Nemnich,  (Supplément), 
chebbet,  arabe  égyptien,  .4.scherson  et  Scuweinf. 


SIDA  ABUTILOiX.  (Linné). 

abutilon  Avicennæ,  anc.  nomencl.,  Mattirolo;  Ratzenberger;  Max  Schmidt, 
nomencl.  moderne  de  Gaertner. 

abgtylon  Avicennæ,  althaea  Theoplirasti,  anc.  nomencl.,  Mattirolo. 
abutilon,  m.,  mauve  des  Indes,  f.,  français,  Bastien. 
marruni  bastardu,  sicilien,  Lagusi,  17-12. 


LAVATERA  OLBIA 


81 


cencio  molle,  italien,  F.  Re,  Nuovi  Elem.  di  agricolt.,  t.  II,  Milano,  1837, 
p.  193. 

indianische  sammetpappel,  allemand.  Roux,  1796, 
welsche  (jelbe  pappeln,  allemand  du  16®  siècle,  Max  Schmidt. 
american  jute,  hutler-prinl,  pie-print,  pie-marker,  indian  liemp,  anglais  des 
Etats-Unis,  Bergen. 

indian  mallow,  american  jule,  anglais  de  l’Inde,  Indian  Notes  and  Queries, 
1886,  p.  69. 

lipica,  dufja  konoplja,  mtoüjez,  serbo-croate,  Sulek. 

teglitorik,  arménien,  Alishan. 

kaibaz  anasi,  Turkestan  oriental,  Shaw. 

SIDA  lUIOMBIFOLIA.  (Linné). 

herbe  à balais,  herbe  balié,  faux  thé,  français  de  l’ile  Maurice,  Rakilr. 
balai  des  Antilles,  m.,  français,  Buisson,  1779. 
te,  te  de  Canarias,  esp,  des  Canaries,  Webb. 


LAVATERA  ARBORE  A.  (Linné). 

rhyâpoy.cAAyo,  anc.  grec,  Galien,  selon  Fraas. 
âsvrlpouoloyci,  grec  moderne,  Fraas;  Heldreich. 
malva  ortensis,  nomencl.  du  15®  siècle,  J.  Ca.mls,  Dopera  salent.,  p.  88, 
maulve  de  jardin,  f.,  franç.,  du  15°  s.,  J.  Camus,  L’op.  salent.,  p.  88. 
mauve  en  arbre,  f.,  franç.,  (Atal.  du  jardin  botan.  d’Angers  avant  1788 
(dans  Ann.  de  la  Société  Unit,  de  M.-et-L.,  1853,  p.  11.) 
lavatère,  f.,  grande  mauve,  f.,  français,  Saint-Germain,  1784.. 
mauve  arborescente,  f.,  français,  Bastien,  1809. 
marva  arboria,  sicilien,  Ferrara. 
malvavisca  lignusa,  sicilien,  Lagusi,  1742. 
malva  àrburi,  narba  arborèa,  sarde  méridional,  Cara. 
mauvera,  Baléares,  Marés, 
malva  morisca,  espagnol,  Alonso,  1606. 
malva  d'arbre,  Calella  (Catalogne),  Cuni. 
velvet  leaf,  anglais,  Prior. 

dubni  sljez,  stablovi  slez,  veliki  sljez,  dubcali  stjez,  serbo-croate,  Sulek. 

LAVATERA  OLBIA.  (Linné). 

lavatère  d’Hgères,  f.,  français,  Lamarck  et  De  Cand.  ; Tollard,  1838. 
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7neqlouha,  arabe  algérien,  Füureau. 

megloiiha,  kliohheïz>a,  arabe  tunisien,  Notices  sw'  les  forêts  de  Tunisie,  1889. 

LAVATEHA  TRI  ME  S TRI  S.  (Linné). 

lavatére  à grandes  fleurs,  f.,  français,  Bon  jardin,  p.  1811,  p.  351  ; Tollard, 
1838. 

mauve  fleurie,  f.,  français,  Tollard,  1838. 
luhhe,  f.,  Prusse,  Frischbier. 


LAVATERA  TflURIXGlACA.  (Linné). 
grec  moderne,  Pouql'eville. 

lavatére  de  la  Thuringe,  f.,  lavatére  du  Tgrol,  f.,  français.  Bon  jardinier 
pour  1811,  p.  351. 

ivald  wiewerrrühsen,  ail.  de  la  Transylvanie,  Fusz. 
laski  slez,  serbo-croate,  Si’lek. 

sobatcha  roja  (-—  rose  de  chien),  poleva  roja  (=  rose  champêtre),  petit 
russien.  [Th.  V.] 

ALTHAEA  ROSEA.  ^Gavanilles).  — LA  ROSE  TRÉMIÈRE. 

'jLoôAyr,  ÙTTorh'jrlorj-juvjc,  grec  ancien,  Théophraste,  Ilisf.  plant.,  I,  th,  2. 

(Identification  probable,  selon  E.  Fournier,  Béfortne  de  lanomenclature). 
§vj§ooarj\6y/i,  ao).wyv;  r,aîp(/.,  grec  mod.,  SiBTHORP. 
ds'jioo'j.ol6-/v.,  grec  moderne,  Heldreich. 
malva  hortensis,  anc.  nomencl.,  Mattirolo. 
malva  hortulana,  7'omana  malva,  anc.  nomencl.,  Cordus,  1533. 
malva  ortelana,  malva  domestica,  anc.  nomencl.,  Monvat. 
malva  7'osea,  7'osa  ultramarina,  rosa  autumnalis,  rosa  hgemalis,  anc. 

nomencl.,  Rosenberg,  Bhodologia,  1631,  p.  17Ü. 
malope,  malva  duplex  hortensis,  anc.  nomencl.,  Düchesne,  De  stirp.,  15-ü. 
malva  arborea,  anc.  nomencl.,  Ambrosini,  1666. 
malva  arborea  horteiisis,  anc.  nomencl.,  J.  Keogh,  1735. 
malva  satma,  anc.  nomencl.,  Meddggon  Mgddfai. 
alcea  rosea,  nomencl.  de  Linné. 

rose  de  mer,  f.,  français.  Bon  jardinier  pour  1805.  (11  arrive  fréquemment 
qu’un  végétal  ou  un  animal  est  dit  de  mer  ou  d’outremer  pour  signifier 
simplement  qu’il  est  d’origine  étrangère.) 
rase  du  mér,  f..  wallon.  Semertier  ; Feller. 
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rose  de  mièze,  f.,  Beauce,  c.  par  M.  L.  Malon. 

rose  d'onltreme}\  î.^rose  de  tremier,  f.,  aric.  fr.,  Vallot,  Hortus  regius,  1665. 
)'Ose  d'oustremer^  f.,  anc.  franç.,  J.  Camus,  Livre  d’heures, 
rose  oultre  mer,  f.,  anc.  fr.,  Duchesne,  De  stirpibus,  1544. 
rose  d’outremer,  f.,  anc.  franç.,  De  Blegny,  Secrets...  1688,  I,  p.  013  et  615. 

— français  inod.,  Bon  jard.  p.  1805;  etc.,  etc. 
roze  tremiere,  f.,  anc.  franç.,  Françoys  Rousset,  Traitté  de  l’enfantement 
caesarien,  1581,  in-8°,  p.  22:2. 

rose  trémière,  f.,  français,  Boux,  1796  ; Bon  jardinier  p.  1805;  etc.,  etc. 
rose  tromière,  f.,  Bouvray-Saint-Denis  (Eure-et-Loir),  c.  par  .M.  J,  Poquet. 
ro.so  trémièro,  f.,  Forcalquicr  (Basscs-Alpe.s),  c.  par  M.  E.  I'laüchud. 
mire  l'Ose,  f.,  Oflfroicourt,  (Vosges),  Maillant. 

passe-roze,  anc.  franç.,  Olivier  de  Serres,  Th.  d’agric.,  1600,  p.  524. 

passerose,  f.,  français,  Fillassier,  1791  ; Bon  jardin,  p.  1805;  etc.,  etc. 

passarosa,  f.,  Hérault,  Planchon. 

passoroso,  f.,  languedocien.  — provençal  moderne. 

guimauve  passe-rose,  f.,  français,  L.ymarck  et  De  Cand. 

rose  de  Damas,  f.,  français.  Bon  jardinier  pour  1805. 

rose  de  Hongrie,  f.,  français,  Fillassier,  1791. 

rose  d’Espagne,  f.,  Saulxures  (^Vosges),  Maillant. 

rose  du  pape,  f.,  Uriménil  (Vosges),  Hyillant. 

rose  papale.  Val  d’Ajol  (Vosges),  Maillant.  — Meuse,  Cordier.  — Pays 
messin,  rec.  p. 

haute-rose,  f..  Vallée  de  Cleurie  (Vosges),  Tiiiriat. 

rose  à bâton,  f.,  Jura,  rec.  pers.  — Doubs,  Boussey. 

rose-Passion,  f.,  Centre  de  la  France,  Jaubert. 

rose  Notre-Dame,  f.,  Saint-Pol  (Pas-de-Cal.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

varma-rosa,  mentonais,  Andrews. 

mauve  de  jardin,  f.,  franç..  L’école  du  jard.  fleuriste,  1767. 

maulve  cultivée,  f.,  français,  Cotgrave,  1650. 

haulte  malve,  f.,  anc.  fr.,  L' Arbolagre,  (vers  1490). 

mauve  rose,  f.,  français,  Fillassier,  1791. 

mauve  du  Japon,  f.,  français,  Fillassier,  1791. 

mauve  à bâton,  f.,  français,  Fillassier,  1791. 

mauve  en  bâton,  f.,  français,  Bastien,  1809. 

mauve  tinctoriale,  f.,  rose  trémière  noire  tinctoriale,  f.,  fr..  Catalogue  de 
Vilmorin,  1895.  (C’est  une  variété.) 

mauve'  noire,  f.,  français,  Congrès  internat,  des  stations  agronomiques, 
1881,  p.  424.  (Même  variété). 
alcée  en  rose,  f.,  français,  Fillassier,  1791. 
alcée  rose,  f.,  français,  Nemnich. 
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algré,  f.,  Saint-Georges-des-Groseillers  (Orne),  r.  p.  (nom  employé  par  les 
herboristes  de  la  localité). 
bourdon,  m.,  français,  Bailly,  18!25,  II,  163. 
bourdon  de  Saint-Jacques,  m.,  français,  Bastien,  1809. 
bâton  de  Jacob,  m.,  bâton  de  Saint-Jacques,  m..  Allier,  E.  Olivier. 
bastoun  de  sant  Jacob,  m.,  provençal  mod.,  Béguis. 
quenouille  de  Vierge,  f.,  Mortagne  (Vosges),  Baillant. 
pêrchata,  jargon  de  Bazey  près  Xertigny  (Vosges),  r.  p. 
alcea  rosa,  rosa  cinese,  italien,  Nemnicii, 
malva  rosa,  ?nalvone,  rosoni,  ital.,  Targioni. 
malvone,  rosone,  ital.,  Ambrosini,  IGGO. 
malvon,  Frionl,  Pirona.  — Plaisance,  Bracciforti. 

malvùni,  ital.,  Anguillara,  1561.  — Trévise,  Sagcardo.  — lombard,  Pollini. 

malvû,  Brescia,  Melciiiori. 

marvuni,  sicilien,  Lagl'SI,  17-4'2. 

nalboni,  vénitien,  Von  Martens,  II,  91. 

ruson,  romagnol,  MoRRi. 

reûsa  tramà.  Salaces,  Eanui.  — piémontais,  Zalli  ; Golla. 
rose  marine,  Vérone,  Pollini. 

malvarosa,  malvone,  bastone  de  sanV  Giuseppe,  napolit.,  Tenore  e Pasq. 
malva  real,  espagnol,  Büutelou. 

7nalva  de  China,  rosa  bastarda  da  China,  papoila  de  China,  portugais, 
Nemnicii. 

malva  da  India,  portugais,  Brotero. 

malva  real,  malva  rosa,  galicien,  Valladares. 

marva  miske,  roumain  du  Banat,  Hasdeu. 

efü'enros,  herbstros,  anc.  ail.,  Rosenberg,  Rhodologia,  1631,  p.  170. 
romsche  pappeln,  allemand,  Cordus,  1533. 

herbstrose,  pappelrose,  rosenalcee,  rosenpappel,  herbstpappel,  gartenpappel, 
malvenstoch'ose,  saatrose,  înundrose,  allemand,  Nemnicii. 
herbstrosa,  stickelrosa,  buabarosa,  stigbluama,  chappli,  (la  fleur),  canton  de 
Saint-Gall,  Wart.mann. 
stockrose,  gartenmalve,  allemand. 

pornpelrosen,  Silésie,  (document  de  1601),  Frommann,  Die  deutsch.  Mund. 
1857,  p.  180. 

halsrose,  canton  de  Berne,  Dl’RHEIM. 
stengleros,  Grosbliderstroff  (Lorraine),  r.  p. 
wieverrühsen,  Transylvanie,  Fusz. 

pobarosn,  bablrosn,  poppel,  poppelrosn,  Basse-Autriche,  Hof.  et  Kr. 
tamme  nialiuve,  winter-7'oose,  anc.  flam.,  Dodonaeus,  1644.  [A.  de  G.] 
stokroos,  néerl.,  V.\N  IUle.  [A.  de  G.] 
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stokrozen,  staakro%en^  winterr<nni,  maaudroos,  flam.,  Paque.  [A.  le  C.] 
hocks,  holhjhocks,  (jarden  mallowes,  angl.,  Cotgrave. 

Iwck,  hollyhock,  hock-lierh,  anglais,  Prior;  Britten. 
hock-hollei\  West  Somerset,  Elworthy. 

ros  mall  (c’est  le  latin  rosa  malva),  gaélique  écossais,  Cameron.  [H.  G. J 
maliu  hendidaid  (=  mauve  bénie),  holiliocc  yw,  hoccys  Mair  (=  bocks  de 
Marie;  hocks  est  le  mot  anglais),  gallois,  MeddyyonMyddfai.  [II.  G.] 
Iiuccys  y yarddau  (=  hocks  des  jardins),  hoccys  hendiyaid  (=  hocks  béni), 
gallois,  J.  Davies,  1632.  [II.  G.] 
stokrose,  norvégien,  Jenssen-Tusch. 

bonderose,  stokrose,  honarosa,  hùrrose,  stfinyruser,  danois,  Jenssen-Tusch. 
rôja,  gouv.  de  Voronèje,  c.  par  M.  Dikarev. 

djilj,  cy'veni  slez,  vrtni  sle%,  irandofilj,  malvavosa,  pitomi  malovesak, 
ymidnisnik,  koioder,  py'ikomorska  ruiica,  y'oüiyi,  serbo-croate,  Sulek, 
malvarosm,  magyar,  Fusz. 

ayaci  liatyyü  ciceyhi,  turc,  Pharynacopea  y'oyyidna,  1862. 
qara  yul,  Turkestan  oriental,  Shaw. 


ALTHAEA  FICIFOUA.  (Cavanilles). 
passe-rose  de  Py'oveyice,  f.,  français,  Fielassier,  1791. 


ALTHAEA  OFFICINALIS.  (Linné).  — LA  GUIMAUVE. 

àlOalc/.,  i^irry.oc.  grec  ancien. 

iMcdi/o  v.ypic/.,  grec  ancien,  selon  Fraas. 

p.ol6yu,  grec  moderne,  Heldreich. 

vîpourArj-fv.,  grec  moderne,  Fraas. 

hibiscus,  hibiscuyyi,  ibiscum,  althaea,  latin. 

ibiscus,  anc.  nomencl.,  Monvat;  Diefenracii  ; Bauhin. 

ebiscus,  anc.  nomencl.,  Duchesne,  1544. 

hey'ba  ibiscum,  lat.  du  9®  siècle,  F.  Lenormant,  P seudo- Apulée, 
ibischa,  latin  du  moyen-âge,  Capitulaires  de  Chayiemayyie,  Pertz,  Moyi.  y. 
hist.  leyuin,  1835,  1,  181. 

eviscus,  anc.  nomencl.,  Mowat;  Camus,  Op.  sal.,  p.  34;  Diefenrach. 
eviscum,  anc.  nomencl.,  L.  Fuchsius,  1546. 
evistus,  anc.  nomencl.,  Diefenrach. 

altea,  anc.  nomencl.,  Mowat;  Gamus,  Op.  sal.,  p.  34;  Diefenrach. 
alcaea,  avistalthaea,  pistolochia,  sylvestris  malva,  anc.  nomencl..  Duchesse, 
De  stirpibus,  1544. 
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molochis  agria,  anc.  nomeiicl.,  Ardoino,  150^2,  p.  30. 
maloche,  anc.  nomencl.,  Duchesne,  1544, 

nialva  agrestis^  anc.  nomencl.,  De  Bosco,  1496,  63,  verso;  Ardoino,  1562, 

p.  30  ; Brunschwig,  1505. 

nialva  hispanica,  anc.  nomencl.,  Brunschwig,  1505. 
alla  nialva^  anc.  nomencl.,  Mowat. 

bismalva,  anc.  nomencl.,  Diefenrach  ; Mowat;  Ratzenberger ; De  Bosco. 
hismalia,  lat.  du  moyen-âge,  Mone,  Quellen  d.  teutscli.  Liter.,  1830,  p.  286. 
misnialva,  latin  dn  9°  siècle.  Capitulaires  de  Charlemagne,  Pertz,  Mon.  g. 
hist.  leguni,  1835,  1,  181. 

malvaviscus,  anc.  nomencl.,  De  Bosco,  1-496;  Ardoino,  1562;  Ratzenberger, 
1592;  Bauhin, 

malvavistus,  anc.  nomencl.,  L’Arbolagre  (vers  1490). 
mavaniscus,  lat.  du  moyen-âge,  Diefenbach. 

manaviscus,  vuscus,  latin  du  12e  siècle,  Biblioth.  de  l’Ecole  des  Chartes. 
1869,  p.  331. 

wimalita,  latin  du  12®  siècle,  Willems,  Elnonensia,  1845,  p.  27. 
herba  ungarica,  anc.  nomencl..  De  Bosco,  1496. 
malva  sglvestris,  althea  vulgaris,  anc.  nomencl.,  Bauhin. 
malva  ibiscus,  anc.  nomencl.,  Nemnich. 
althaea  hibiscus,  anc.  nomencl.,  Füchsius,  1557. 
bismalve  sauvaige,  f.,  anc.  français,  L’Arbolagre  (vers  1490). 
bismalve,  f.,anc.  franç.,  Holthausen  ; Evon.  Philiatre,  Trésor  des  remedes, 
1551,  p.  51. 

bismaulve,  f.,  anc.  fr.,  Corbichon,  Le  proprietaire  des  choses,  1525. 
bismauve,  f.,  anc.  fr..  Le  grand  herbier  en  françogs  (vers  1520);  J.  Camus, 
L’op.  saL,  p.  88. 

vismalve,  f.,  Erresalde,  Remedes  éprouvez,,  1659,  p.  273. 
widmalve,  f.,  franç.  du  12'  siècle,  Bibliot.  de  l’Ecole  d.  Chartes,  1869,  p. 
327. 

gmalve,  f.,  fr.  du  13®  siècle,  Earle,  p.  44. 
nnjmalve,  f.,  anc.  franc.,  Holthausen  ; Mowat. 

bimauve,  f.,  anc.  fr..  Camus,  L’op.  sal.,  p.  88;  Duchesne,  1544;  Cotgrave, 
1650;  J.  J.  Wecker,  Secrets  de  nature,  1663,  p.  172;  Du  Pinet,  1660. 
vimauve,  f.,  français  dn  12'  siècle,  Biblioth.  de  l’Ecole  des  Ch.,  1869,  p.  331. 
guimaulve,  f.  anc.  fr.,  Duchesne,  1544;  Dorveaux,  Vie  de  Lespleigneg,\SdS, 
p.  54. 

guimave,  f.,  anc.  fr.,  P.  Meyer,  Beux  rapports.  — envir.  de  Fougères  (Ille- 
et-Vilaine),  rec.  p.  — Nord  du  départ,  de  La  Manche,  Joret.  — Rosières- 
aux-Salines  (Meurthe),  r.  p. 

gugmauve,  f.,  anc.  fr.,  J.  Camus,  Livre  d’heures  -,  Duchesne,  1544. 
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guimauve  saulvage,  f.,  anc.  fr.,  Duchesne,  154-i. 

gumiauve,  f.,  français. 

guimauve  sauvage^  f.,  l'ranç.,  Oudin,  1681. 

guimauve  franche,  f.,  Rouvray-Saint-Denis  { Eure-et-Loir) , c.  par  M.  J. 
POQUET. 

guimauve  blanche,  f.,  Anjou,  Desvaux.  — Le  Mans,  Maulny.  — Valençay 
(Indre),  c.  par  M.  Eu.  Edmont. 
vive  marne,  f.,  français  (dialectal  ?),  Bastien,  18U9. 
guimalbo,  f.,  Aveyron,  Vayssier. 

bimaoubo,  f.,  Argelès  (Hautes-Pyr.),  c.  par  M.  P.  Taiussan. 
guirnaoubo,  f.,  Aveyron,  Vayssier.  — Argelès  (Hautes-Pyr.),  c.  par  M.  I*. 
Tarissan.  — Villelongue,  Orignac,  Cèdre  (Hautes-Pyrénées),  c.  par 
M.  M.  Camélat. 

guimaouvo,  f.,  Brive,  Ussel  (Corrèze j.  De  Lépinay.  --  Laroche  de  Rame 
(Hautes-Alpes),  c.  par  M.  Allard.  — Forcalquier  (Basses-Alpes),  c. 
par  M.  E.  Plauchud. 

guimaoubë,  f.,  Cironde,  Laterrade.  — Libourne  (Gironde),  c.  par  M.  Üurand- 
Dégrange. 

guimaoubë,  f..  Landes,  c.  par  M.  l’abbé  V.  Foix. 
guimaouga,  f.,  guimaouba,  f.,  Hérault,  Planchon. 
ghimaougou,  m.,  Saint-Vivien  (Cironde),  c.  par  .M.  Ed.  Edmont. 
bimaougo,  f.,  Lapène  par  Castelnau-Magnoac  (Hautes-Pyr.),  c.  par  M.  M. 
Camélat. 

dgimôva,  f.,  Mont-sur-Monnct  (.Jura),  rec.  pers. 

dgimaoüve,  f.,  env.  de  Pamproux  (Deux-Sèvres),  c.  par  M.  B.  Souche.  — 
Anneville-sur-Mer  (Manche),  r.  p. 
guimaôv’,  f.,  Mayenne,  c.  par  M.  Lambert.  — Manche,  Joret. 
gimaouvo,  f.,  Meyinac  (F-orrèze),  r.  p. 
imaoubo,  f.,  Leinheye  (Basses-Pyrénées),  rec.  personn. 
gimali,  m.,  env.  de  Niort  (Deux-Sèvres),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
guimauve,  f.,  Charente-lnf.,  c.  par  M.  E.  Lemarié.  — Talinont  ' Vendée),  c.  par 
M.  Ed.  Edmont. 
guimobo,  f.,  Lot,  Puel. 

ghimaba,  f.,  jargon  de  Razey-près-Xertigny  (Vosges),  rec.  p. 

gumdve,  f.,  Eloyes  (Vosges),  Raillant. 

ghimôvra,  f.,  Croslée  (Ain),  r.  p. 

ghimôvr',  f.,  Arleuf  (Nièvre),  rec.  pers. 

guimuf',  f.,  Chatel  et  Uriménil  (Vosges),  ILvillant. 

guimof',  f.,  Celles-s.-P.  (Vosges),  Raillant.  — env.  de  Valenciennes  (Nord), 
rec.  p.  — Saint-Pol  (Pas-de-Calais),  c.  par  M.  ëd.  Edmont. 
güim(if\  f.,  {n  se  prononce),  wallon,  c.  par  M.  J.  Feller. 
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(jîii7no(]0 , f.,  Aveyron,  Vayssier.  — env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar,),  c.  par 
M.  L.  Dard  Y. 

(juiînaoiujuë,  f.,  La  Teste  (Gironde),  Moureau.  — Labouheyre  (Landes),  c. 
par  M.  F.  Arnaudin. 

<j7iimôch\  f.,  Etalle  (Luxembourg belge),  rec.  p.  — Rouceux  (Vosges),  Raillant. 
uilmôv\  f.,  Quarouble  (Nord),  r.  par  M.  L.  B.  Biomet. 
ouUmôt\  f.,  environs  d’Ath  (Belgique),  Sigart. 

(jltùnaoiido,  f.,  Laguiole  (Aveyron),  r.  p. 

ghiitiiHl',  f.,  Bulgnéville  (Vosges),  Raillant.  — Brulon  (Sartlie),  r.  p. 
(juiuiaV,  f.,  Maillezais  (Vendée),  c.  par  M.  Pu.  Telot. 

(jomit\  env.  de  Luçon  (Vendée),  c.  par  M.  Ed.  Eümont. 

guimune,  f..  Le  Mans,  Maulny. 

gltiinèif,  f.,  Clai'y  (Nord),  rec.  p. 

aguiniô,  canton  d’Escurolles  (Allier),  Tixier. 

giiimauvetfi,  m.  pl.,  Vallorbes  (Suisse  rom.),  Vallotton-Aubert. 

ghimao  (ou  ghiinaou?),  m.,  Lamballe  et  Taden  (Cotes-du-Nord),  rec.  p. 

gui/nà,  m.,  Cleurie,  La  Forge  et  Saulxures  (Vosges),  Raillant. 

ghimô  hian^  m.,  env.  de  Lussac-le-(’hàteau  (Vienne),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

gioHo,  m.,  Vagney  (Vosges),  Raillant. 

ilji/nô,  m.,  env.  de  Montargis  (Loiret),  r.  p. 

malbic^  gascon,  Noulet.  — env.  de  Toulouse,  Tournon.  — Aude,  Laffage. 

— Castres,  CoiiziNiÉ. 
anialhic.  Castres,  Coüzinié. 

malhitt,  Lézignan  (Aude),  Rev.  d.  langues  rom.,  1897,  p.  327.  — langue- 
docien, Duboul. 

malvis,  fragadus,  Pyrénées-Orientales,  Gompanyo. 

maouavill,  env.  de  Ludion  (Pyrénées),  Sacaze. 

maouhabiss,  fém.,  Arrens  i^Rautes-Pyrénées),  par  M.  M.  Camélat. 

maouabiss,  vallée  d’Aspe  (Pyrénées),  Lespy. 

maoubissi,  Béziers,  Azaïs. 

maoubiss,  Landes,  J.  Léon.  — Aude,  c.  par  M.  P.  Calmet.  — Saint-Pons 
(Hérault),  Barthès. 

maouviss,  Hérault,  Soc.  d'agricult.  de  l’Hérault,  1836,  p.  73  et  p.  88  ; 
Planchon. 

malves  lombardiaH,  wallon  du  15=  siècle,  J.  Camus,  Man.  nam. 
haute  maulve,  altée  aute,  f.,  français  du  15®  siècle,  J.  Camus,  L’opera  salern., 
p.  34.. 

do7ible  maulve,  f.,anc.  fr.,  Duchesne,  1544;  Dorveaux,  Vie  de  Lespl.,  1898, 
p.  54. 

maulve  saulvage,  maulve  champestre,  f.,  anc.  fr.,  Duchesne,  1544.. 
maoba,  f.,  env.  de  Cauterets  (Hautes-Pyrénées),  c.  iiar  M.  Ed.  Edmont. 
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mdye,  f.,  Montaigu-le-Bliri  (Allier),  c.  par  M.  F.  Düghon.  — Maiisle  (Charente), 
c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

môvr\  f.,  L’Isle-Jounlain  (Vienne),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
varma,  f.,  mentonais,  Andrews. 
baoîiméta,  f.,  Moyen  et  Bas- Dauphiné,  Moutier. 
mauve  blanche,  f.,  Anjou,  Desvaux. 
malmés  blancos,  plur.,  Tarn-et-Gar.,  Lagréze-Fossat. 
malbo  blanco,  f.,  Saint-Pons  (Hérault),  Barthès.  — Aude,  Laffage.  — Mon- 
tauban,  Gaterau.  — env.  de  Toulouse,  Tournon. 
maouba  saoubatja,  f.,  Ers  ju-ès  Montrejeau  (Haute-Garonne),  c.  par 
M.  M.  Gamélat. 

maoubo  bourdo,  f.,  Gers,  c.  par  M.  Daignestous. 

maouvo  blanco,  f.,  Forcalquier  (Basses-Alpes),  e.  par  M.  E.  Plauchud.  — 
Villeneuve-les-Aviiçnon  (Vaucl.)  c.  par  M.  Béguis. 
moouvo  blantso,  f.,  Livron  (Drôme),  c.  par  M.  Siboürg. 
mavo  blanco,  f.,  Vaucluse,  Golignon  ; Palun. 
maoïKjo,  G,  env.  de  Nay  (Hautes-Pyr.),  c.  [lar  M.  Ed.  Edmont. 
maoïKjo  blanco,  f.,  Toulon,  Patout.  — Bouches-du-Bh.,  Villeneuve. 
maoula  blanca,  f.,  Gard,  PouzoLZ.  — Montpelliei-,  Loret. 
maoulo  blanco,  f.,  Aix-en-Provence,  Garidel.  — Gard,  Vincens. — Vaucluse, 
Palun. 

mâvlètV,  f.,  mâvlelV,  f.,  wallon,  Feller. 
blank  mâblèW,  f.,  Liège,  Forir. 
blank'  mûvleW,  f.,  Spa,  Lezaack. 
blank'  mâvlètV,  G,  wallon,  Feller. 

maouvin  {maouvinn),  m.,  Gard,  PouzoLZ.  — Lunel  (Hérault),  c.  j)ar  M.  E. 
PiNTARD. 

sucette,  G,  (la  racine),  Malmédy,  Zeliqzon. 
bouon  visclé,  m.,  Nice,  Bisso. 

bouan  visclé,  m.,  provenç.  mod..  Castor.  — Var,  .Vmic. 
bon  visclé,  m.,  provenç.  mod.,  Béguis. 

altea,  anc.  provenç.,  Raynouard.  — provenç.  mod.  — languedocien. 
altétja,  m.,  Quarouble  (Nord),  c.  par  M.  L.  B.  Biomet. 

artèchô,  m.,  Saint-Georges-des-Groseilliers  (Orne),  r.  p.  (G’est  le  nom  employé 
par  les  herboristes  de  la  localité).  Probablement  corruption  d’althaea. 
menu  panetz,  m.,  anc.  franc.,  Duchesne,  De  stirpihus,  1544. 
menu  panais,  m.,  anc.  G,  Oudin,  1681  ; Cotgrave,  1650. 
evisco,  ital.  du  9®  siècle,  Ed.  Bonnet. 

avisch,  piémontais,  Zalli  ; Colla.  — Saluces,  Eandi.  — Turin,  Balbis;  Be. 
malvavischo,  ital.  du  15®  siècle,  Ed.  Bonnet. 
malvavisco,  ital.,  Anguillara,  1561.  — Vérone,  Pollini, 
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7nalvaviscliio,  italien. 

/nali’avis~cio,  fualvis-cio^  Vérone,  Pollini. 

/nalvischio,  Venise,  Boerio. 

?nalvavestc  (sic),  romagnol,  Morri. 

tualvavisca,  sicilien,  Cupani,  1690. 

inarvavisca,  sicilien,  Mortillaro. 

mafvaviscu,  Gênes,  Penzig. 

partnariscu,  Bonorva  (Sardaigne),  Moris. 

pramariscu,  sarde  logodourien,  Gara. 

bisinalva,  italien. 

hisnalha,  Venise,  Boerio. 

allèa,  italien  anc.  et  moderne. 

allée  lii  speziarie,  atàlve  salvadie,  Frioul,  Pirona. 

artea^  sicilien,  Cosentino. 

artia,  sicilien,  Mortillaro  ; Ferhara. 

altéja,  romagnol,  Morri. 

artèju^  Gênes,  Penzig. 

inalvôn,  Frioul,  Pirona.  — Milanais,  Banfi.  — Pavie,  Manfredi. 

malvùne,  tnalevône,  Abruzzes,  Finamore. 

nalboni,  vénitien,  Boerio.  — Padoue,  Patriarchi. 

nat'ba-onia,  à Tortoli  (Sardaigne),  Moris. 

nai'bonia,  sarde  mérid.,  Gara. 

va^'tnarosa^  Porto-Maurizio,  Penzig. 

aiàrniai'a  fôina,  Nuoro  (Sardaigne),  Gara. 

bcnefischi,  inalvaccioni,  malvavina,  erba  che  fa  pisciare  i buoi,  italien, 
Rambelli. 

baonviscliio,  ital.,  Ambrosini,  1666;  Rambelli;  etc.,  etc. 

biwnvisco,  italien,  Oudin,  1681. 

bonaviscino,  lombard,  Nocca. 

bonavisch,  Ferrare,  Nannini. 

bonavisc^  lombard,  Pollini.  — Parme,  Malaspina. 

biinaviscb,  Monferrat,  Ferraro. 

bonvisc,  lombard,  Pollini. 

bonavis’c,  mantouan,  Gherubini. 

bonaesfjg^  Brescia,  Melchiori. 

bonaès-cc,  Brescia,  Zersi. 

bonavisch  inasc,  Schierano  (près  Novare),  Golla. 

nialvin,  inalvins,  plur.,  catalan,  Agustin,  1646.  — Assoc.  (Veæcurs.  catal., 
1890,  p.  134. 

malvi,  catalan,  Gosta  ; Vayreda.  — valencien,  Ros,  1739. 
tnêlvi,  m.,  Baléares,  Figuera. 
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mauvi,  Baléares,  Marès. 

tnarmaje,  canamera,  espagnol  du  15e  s.,  Minsheu. 
yerva  canamera,  espagnol,  J.  Victor,  1609. 
malvavisco,  espagnol,  Fuchsius,  1557;  Fragoso,  1621. 
malvabisco,  altea,  espagnol  ancien  et  moderne. 
malmabisco,  espagnol,  Alonso,  1606. 
vismalva,  espagnol,  Alonso,  1606. 
mmarinaye,  espagnol,  Fragoso,  1621. 

sarnarmaje,  espagnol;  (de  l’arabe  xahm-al-inarcüi^  nom  d’une  espèce  voisine, 
Altliaea  füicifolia),  Colmeiro. 

malvaisco,  portugais,  Barbosa,  1611;  Grisley,  1660;  Brotero. 

althèa,  portugais,  Brotero. 

malvabisco^  galicien,  Valladares  ; Guveiro. 

nalba  mare,  roumain,  Brandza. 

nalba  marie,  roumain  de  Transylvanie,  Fusz. 

ibisca,  ancien  haut  allem.,  Mém.  de  la  Soc.  de  Liuyiiist,,  VI,  365. 

ipsclia,  anc.  haut-all.,  Wackernagel,  Vocabul.  opiimus,  184-7,  p.  52. 

ibisch,  anc.  haut  allem.,  Germania,  1888,  p.  301. 

arteawurzel,  ebicli,  ebicbe,  eibescli,  yrozpapel,  heilivurz,  hülfwurz,  ibisch, 
ipscli,  ihsche,  mille  /naïve,  palle/iblo/n  (la  Heur),  sa//i//mlpap]>eln,  will 
pippeln,  rockworl,  Iheewurzel,  unyerschkrud,  mehpappel,  ybesch, 
ybesche,  anc.  allem.  et  dialectes  modernes,  Prit/.,  et  Jess. 
eibisch,  allemand. 

ibsche,  ail.  des  Grisons,  Ulrich.  — Berne,  Üurheim. 

ibsclia,  canton  de  Saint-Gall,  Wartmann. 

eOoLsc//,  Basse- Autriche,  Hofer  et,  Kr. 

allheewurzel,  allemand,  Metzger. 

tvild  bappeln,  iveiss  bappeln,  allem.,  Brfnschwig,  1505. 

hüff'wwzel,  Silésie,  Pritz.  et  Jess. 

halburza,  allemand  des  Alpes  vénit.,  Schmeller. 

yi//iôf,  m.,  Luxend)ourg,  J.  Weber. 

mille  malume,  milieu  huemst,  anc.  flam.,  Doüonæus,  1644.  [A.  de  G.] 
heemsl,  /ville  malve,  mille  pappel,  néerl.,  Van  Dale.  [A.  de  C.] 
arteemorlel,  orleimorlels,  Flandre,  Pâque.  [A.  de  C.] 

mille  hemsl,  mille  humsl{morlel),  llam.,  Pays  d’AIost  et  Brab.,  comrn.  de 
M.  A.  DE  C. 

mille  pappels,  Flandre  occidentale.  De  Bo.  (A.  de  C.) 
marshmalue,  anc.  anglais,  Mowat. 


(I)  En  ancien  anglais  marshmalvt  signifiait  probablement  mauve  de  mer,  c’est-à-dire 
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marsJi  niallow,  anc.  anjçl.,  Florio,  1611.  — anglais  rnwlerne. 
white  mallmv,  moorisli  niallow,  anglais,  (à)TGRAVE,  1650. 

Itülijhokhe,  ancien  anglais,  Mowat. 
seiint-CntbertscoIe,  anc.  anglais,  Mowat. 
winiote,  Shroi)sliire,  Jackson. 

leaniliac  hlnnillw , { = le  leanihac  jaune),  irlandais,  cité  par  W.  Stores 
(dans  Rav.  celt.,  IX,  241).  [H.  G.] 

leaniaigit  maighe  [—  leaniaigh  de  la  campagne),  irlandais  du  15®  siècle, 
W.  Stores,  Medical  Ms.  [H.  G.] 
lem,  anc.  irlandais,  Joyce,  II,  j).  526.  [H.  G.] 
leanili,  irlandais,  Joyce,  II,  p.  326.  fH.  (l.J 
leamhadh,  irlandais,  O’Reiely.  [11.  G.] 

lus  n\i  nwijl  Moirreij  (—  herbe  de  la  pauvre  Marie,  par  fausse  élymolog.  pop.), 
manuois,  Gregeen.  [H.  G.] 
leaniliad,  gaélique  écoss.,  (’-ameron.  [H.  G.] 

hokfis  1/  inor  ( = hocks  de  la  mer),  gallois  du  14®  s.,  W.  Stores,  Welsh 
planln.  [H.  G.j 

nialw  II  niorfa  { = mauve  de  la  mer),  nialw  yr  hel,  gallois,  Meddyyon 
Myddfai.  [H.  G.] 

lioccys  niorfa  {=  hocks  de  la  mer),  mor-hoccys  ( = hocks  de  la  mer) , fioccys 
y yoi's  ( = hocks  des  marais),  gallois,  J.  Davtes,  1632.  [H.  G.] 
nieddalai  y niorfa  ( mauve  de  la  mer),  nialw’r  hel,  gallois,  Hugh  Davies. 
[H.  G.] 

nialo,  maloënn,  breton,  P.  Grégoire.  [E.  E.] 

malô-ywenn,  kaol-mâlo  ywenn  (—  mauve  blanche),  breton,  Legonidec.  [E.  E.] 
altea,  tysk  kallost,  suédois,  Jenssen-Tusch. 

altee^  dohhelt  katost,  apothekerkalost,  Jacohshlomster,  hunerose,  sUmrodsurt, 
ilauois,  Jenssen-Tusch. 

bieli  sljez,  pitonii  sljez,  sljezovina,  beli  slez,  dobri  sleib,  slezorina,  bili  sliz, 
pitonii  sliz,  veliki  sliz,  sliz-balavac,  malovesak,  tamhalisk,  linja,  zliz, 
ilez,  velika  zdez,  ajbis,  lilija,  serbo-croate,  Sueek. 
velikij,  vysokij,  slèpnij,  zahradni  sliz,  proskurnik,  tchèque,  A.  Muller. 
sléwysokij,  tchèque,  Palrowitsch. 

pravoslaz  lekarski,  szlaz,  topoloiidia,  wielki  szlaz,  zytjniarek,  polonais, 
Majewski. 

dikaîa  roja  (=  rose  sauvage),  russe,  Schmalhausen.  [Th.  Y.] 


mauve  d'outre-mer,  mauve  exotique,  la  culture  de  cette  plante,  pour  l’usage  pharmaceutique, 
venant  du  continent.  La  traduction  littérale  mauve  de  marais  ne  signifierait  rien,  la  gui- 
mauve ne  poussant  pas  dans  les  marais. 
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proskourniac  (=  plante  fie  l’hostie),  sohatcha  roja  (—  rose  de  chien),  petit 
russien.  [Th.  V.] 
touijht,  arménien,  Alishan. 
malbakhkuà,  basque,  Fabre. 
feyernalua,  mazola,  magyar,  Clusius,  1601. 
fejér  nalba,  magyar,  Fusz. 

chahm  el-rnerdj  (=  graisse  des  prés),  khilmi,  ghisl,  ouard  eii-zdna,  arabe, 
Ibn-Beïthar. 

shahhmît  al  ardli,  arabe,  Dozy,  Suppl. 

ouard  ez-zeiuâni.,  arabe  du  Maghreb,  Ibn-Beïthar. 

ouerd  ez-zoual,  moudjdjir,  arabe  algérien,  Foureau. 

khetmyéli,  khatmijah,  kliobeiirab,  arabe  du  nortl  de  l’Afrique,  Marcel. 

gliousl,  khatmiggé^  khatmîgget-el-kebira,  arabe  syrien,  Bergcren. 

bineçar,  tebencerl,  berbère,  Foureau. 

khilmi,  turc,  Barbier  üe  Meynard. 

guli  khatma,  turc  d’Asie  mineure,  Barbier  de  Meynard. 

2.  — Le  mucilage  de  la  racine  de  guimauve  est  la  base  d’un  onguent  appelé  : 
unguentum  dialtea,  lat.  du  15*^  s.,  De  Bosco,  Luminare  majus,  1496,  D 63, 

verso. 

unguentum  allheae,  lat.  mod.  <les  pbarmac.  en  Allemagne,  Frischbier. 
dialtée,  deaulté,  deaulé,  diauté,  anc.  franç.,  Dorveaux,  Antidot.,  !>.  58. 
addêmlbe,  f.,  Puisse,  Frischbier. 

3.  — « Faire  porter  un  collier  de  guimauve  à un  petit  entant  l’empêche 

d’avoir  mal  aux  dents.  » Iiieuil  (Cher),  rec.  pers. 

4.  — « Pour  sçavoir  si  la  feuune  pourra  concepvoir  ou  non.  — Prens 

maulve  sauvaige  ou  guimaulve  et  fais  que  la  femme  (fisse  dessus  par 
trois  jours,  cbascun  jour  une  fois.  Si  tu  vois  que  la  dicte  maulve  meure, 
dy  que  la  femme  ne  peult  avoir  enfans;  si  la  maulve  demeure  vifve 
et  entière  sans  estre  corronqme,  (lour  certain  la  femme  peult  avoir 
enfans.  » liastiment  des  receptes,  1544,  feuillet  29,  verso, 

5.  — « La  tige  des  mauves  blanches  couppée  quatre  doigts  dessus  le  nœuds 

et  quatre  doigts  dessous  et  la  (lends  au  col,  et  les  bemorroides  iront 
séchant  à mesure  que  la  tige  secbera  et  si  tu  veux  qu’elles  fluent  mets 
de  la  feüille  des  dites  mauves  sous  tes  pieds.  » 

Recettes  de  Monconys,  à la  suite  de:  Monconys,  Voyages,  1GG5,  III,  87. 
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ALTHAEA  CANNABINA.  (Linné). 

aiicion  i'roc.  (Identification  incertaine). 

■/âvv«6iç  àypia,  anc.  livrée,  Dioscoride,  selon  Bauhin. 

alcen,  latin.  (Identification  incertaine). 

alcea,  anc.  nomencl.,  Hauhin;  Mattirolo;  R.atziinrerc.er. 

alcea  cannahina,  anc.  noinencl.,  Bauhin,  Pinax,  1071. 

ülcea  l'viiticom  cannahino  folio,  anc.  nom.,  (.u  sius,  cité  par  Bauhin. 

alcea  fruticans,  anc.  noinencl.,  B.aurin,  1671. 

Iierha  Simeonis,  anc.  noinencl.,  Ac.ricola,  1539;  Monhemius,  154;2;  Amrrosini, 
1066. 

sancti  Sinieo)ns  herha,  anc.  noinencl.,  Bauhinus,  De  plantis,  etc.,  1591. 
lierha  untjarica,  anc.  noinencl.,  Agricola,  1539  ; Amrrosini,  1666. 
alcea  viiUjaris  major,  anc.  noinencl.,  Nemnich. 

hismalva  ungarica  alha,  malva  ungarica  alha,  anc.  noinencl.,  (’.amus,  L’opera 
saL,  p.  133. 

malva  verhenaca,  cannahis  sglveslris,  anc.  noinencl.,  .Vmrrosini,  1066. 
bimauve  sauvage,  f.,  herbe  de  Saint-Sin>éon,  f.,  français,  Cotc.rave,  1650. 
guimauve  sauvage,  f.,  français.  Du  Pinet,  1660,  p.  312.  — Oudin,  1600.  — 
FucHsii's,  1546. 

guimauve  rustique,  f.,  français,  Fucusius,  15-46. 

mauve  sauvage,  f.,  français,  Boux,  1796. 

guimauve  à fleurs  de  chanvre,  français,  Lamarck  et  De  Cand. 

mauve  alcée,  f.,  français,  Nemnich. 

alcée,  f.,  français,  Boux,  1796. 

maoulo  blanco,  f.,  Andiize  (Gard),  Viguier. 

maougo  blanco,  f.,  Bonches-dn-Blione,  Villeneuve. 

canébass,  m.,  .\ix-en-Prov.,  Garidel.  — provenç.  inod.,  Garcin  ; Béguis.  — 
Vancliise,  Golignon.  - Bonclies-du-Bli.,  Villeneuve.  — Var,  Amic.  — 
Gard,  c.  par  M.  P.  Fesquet. 
maougo  canébé,  f.,  provenç.  inod..  Lions. 
malvavisco  salvatico,  alcea,  malvone,  italien. 
malva  canapina,  italien,  Targioni. 
malvavisca  sarvaggia,  sicilien,  Lagusi,  1742. 

canapa  spuria,  ital.,  F.  Be,  Nuovi  Elementi  d'Agricolt.,  1837,  H,  173. 

cannavu  sarvaggiu,  sicilien,  Ferrara. 

canvù%,‘Z,  in..  Panne,  Malaspina. 

bonavisch  fumela,  Schierano  (près  Novare),  Colla. 

7'osa  d’ la  Maddalena,  Mantoue,  Cherubini. 

tnalva  montesina,  malva  de  Ungria,  espap;nol,  Oudin,  1600. 
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malmahhco  salvaje,  espap:nol,  Alonso,  1606. 
alcea,  espagnol,  Nemnich. 

alcea  bastai'da,  canhametra  brava,  portugais,  Nemnich. 

Sickmarskraut,  Si(jniarskraul,  Sifjinerskraut,  Sujrniimhwurti^,  Simomwunel, 
ane.  allem.,  Diefenbâch. 

Sigmarsirurzel,  allem.  de  1592,  Katzenberger  . 
hochlencliten,  Sigmundswurz,  anc.  ail.,  Fughsius,  15-16. 

Sgchmarckraut,  hoileuditen,  anc.  ail.,  Monhemius,  15-12. 
leüchten,  anc.  ail.,  Agricola,  1539. 

febdss,  felritz,  feltriss , lowenzahn , rosenpappel , ungerkraut , weizpappel, 
ivetten'oslein,  anc.  allem.  et  dial,  modernes,  Pritz.  et  Jess. 
alceenmalve,  Simeonskraut,  Sirneomwarz,  rheinische  rothe  pappel,  felrha- 
tvurzel,  wetterroHe,  allem.,  Nemnich. 

herüeuchte,  augenpappeln , pflugwurz,  studentenblinnr,  Silésie,  Prit/,,  et  Jess. 
vrouwen  roonen,  pl.,  llamand,  (a)REMANS,  L'année  de  l’anc.  Belg.,  18il,  p.  113. 
Sigmaerts  crugdt,  llamand,  Dodonaeus,  16i4,  et  Commelin,  1698.  [A.  de  C.] 
Zigtmaarkruid , fiamand,  Winkelman,  1783. 

mouse  mallow,  wild  mallow,  verveine  inallow,  vervine  inallow,  anglais, 
COTGRAVE,  1650. 

trombhod,  irlandais,  O’Ueilly.  [H.  (’..] 

hocns  filtain  (=  liocks  sauvage),  irlandais,  J.  Keogh,  1735.  [11.  G.] 
llijsiau  Sgnnvnt  { = herbe  de  Simon),  lioccgs  gwijlltion  (=  bocks  sauvage'', 
gallois,  J.  D.wies,  1632.  [H.  G. J 

malwen  alis  (mauve  d’Alice,  per  fausse  étgrn.  pop.,  le  mot  venant  du  latin 
malva  alcea),  gallois,  meddggon  Mgddfai.  [H.  G.] 
sliz  zahradni,  slhovâ  raie,  ritnskg  slez,  tchèque,  A.  Müleer. 
konoplika,  divja  konoplja,  serbo-croate,  Sulek. 
ienscgne  roiowe  zele,  wende,  Schulenburg. 
qounnab  berrg,  arabe,  Ibn  Beïthar. 


ALTHAEA  NARBONENSIS.  (Pourret.) 

guimauve  de  Narbonne,  f.,  français,  Nemnich,  1795. 

fialasso,  f.,  dans  le  Minervois  (,\ude);  les  paysans  la  font  rouir,  la  filent  et  en 
font  une  toile  qui  quelquefois  approche  de  la  finesse  de  celle  du 
chanvre),  Pourret,  (]liloris  narbo)iensis  (dans  Mém.  de  VAcad.  de 
Toulouse,  t.  111,  1788,  p.  307.) 

canapa  di  Linguadoca,  italien,  F.  Re,  Nuovi  Elem.  d’Agricolt.,  1837,  II, 
193. 
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ALTHAEA  HIRSUTA.  (Linné). 

mauve  sauvage,  f.,  Charente-inf.,  c.  par  M.  E.  Lemarié. 
acéa  fèr,  ni.,  Vaucluse,  Colignon. 

ALTHAEA  ARBORE  A ROSA  SINENSIS.  (Moris). 

7'osa  sinemsis,  aiic.  nomencl.,  Eommelin,  1698;  Cupam,  1696. 
alcea  sinensis,  noineiicl.  de  Linné. 

passe-rose  de  la  Chine,  (’.,  rose  trémière  de  la  Chine,  f.,  français,  Fillassier, 
1791. 

bourdon  de  la  Chine,  ni.,  français,  Hailly,  1825,  II,  16i. 
himauve  sauvage  dTndie,  f.,  anc.  franç.,  J. -J.  Wecker,  Secrets  de  nature, 
1663,  p.  172. 

rosa  indiana,  sicilien,  Cupani,  1696. 

rosa  délia  China,  rosa  sinense,  malva  indiana,  malva  del  Giappone,  italien, 
C.  Trinci,  L'agî'icoltore  sperimentale,  1805,  I,  39i. 
malva  da  India,  portugais,  Brutero. 

MALVA  (Genre).  (Linné).  — LA.  MAUVE. 

p-odAyo,  poVr/T,,  grec  ancien. 

grec  iiiod.,  Corona  pretiosa,  1549;  Portius,  1635;  .Sirthorp; 
Heldreich. 

po\(ô'/a,  usloyci,  gr.  ni.,  Portius,  1635;  Somavera,  1709. 

malva,  malope,  latin.  (Pour  l’étymologie  du  mot  latin  malva,  \oycz: 

K.  IIoFMANN  dans  Archiv.  f.  latin.  Lexicogr.,  1884,  p.  592-593.) 
malha,  lat.  du  moyen-âge,  Diefenragh. 

molocin,  molochin,  malva  agrestis,  latin  du  9^  siècle.  Eu.  Bonnet. 
diadema , lat.  du  moyen-âge,  Germania,  1888,  p.  303.  Mone,  Quellen  d. 
teutsch.  Literat.,  1830,  p.  287. 

asinima,  asinina,  azima,  lat.  du  moyen-âge,  Germania,  1888,  p.  300. 
omnimorhia,  lat.  du  moyen-âge,  Diefenragh. 
alchia,  latin  (texte  de  1470),  Diefenragh,  Mittellat.  Wort. 
malve,  f.,  anc.  franç.,  U Arbolaijre,  (vers  1490);  .I.-.T.  Wegker,  Secrets  de 
nature,  1663,  p.  39-4. 

malvo,  f.,  Briançonnais  (Hautes-Aljies'i,  c.  par  feu  Chabrand.  — Le  Buisson 
(Dordogne),  r.  p.  — Saint-Alvère  (Dordogne),  c.  par  M.  R.  Fourés.  — 
Castelnau  de  Montmiral  (Tarn),  r.  p. 
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malha,  f.,  Pyrénées  orientales,  Companyo. 

malho,  f.,  Saint-Geniez  (Aveyron),  r.  p.  — Aude,  Laffage.  — Montanban, 
Gaterau.  — Castres  (Tarn),  Gou/inié.  — Dourgne  (Tarn),  r.  p.  — env. 
(le  Toulouse,  Toürnon. 

marva,  f. , inentonais,  Andrews.  — Saint-Genis-les-Ollières  (Khône),  Revue 
des  patois^  1888,  |),  19G. 

marvo,  f.,  Briauçounais  (Hautes-Al[)es),  e.  |iar  feu  Gharrand. 
inarvë,  f.,  Bourg-Saint-Mauriee  (Savoie),  nîc.  jt. 

?nalbé,  masc.,  Lauzerte  (Tarn-et-Gar.),  ree.  p. 
malmé,  ni.,  Tarn-et-Gar.,  Lagrèze-Fossat. 
malbré,  ni.,  Lot,  Puel. 

balmé,  ni.,  Lot  et  Tarn-et-Garomie,  e.  par  M.  .1.  Gaymard. 
babno,  f.,  Laguiole  (Aveyron),  r.  p.  — Saint-Gerniaiii  (Lot),  SoüLiÉ.  — P»y- 
l’Evêque  (Lot),  r.  p.  — Fiounlon  et  Lalbenque  (Lot),  e.  par  M.  B. 
Fourès. 

timbra,  f.,  Suisse  roiuande,  Bridel. 
mâbrè,  .Injurieux  (Ain),  Philipon. 
mâvrë,  f.,  Bas-Valais,  Gilliéron. 
tnavre,  f.,  .Injurieux  (Ain),  Phii.ipon. 
inôvra,  f.,  La  Motte-Servolex  (Savoie),  r.  p. 

môvre,  L,  Arleuf  (Nièvre),  ree.  p.  — (’.har(‘nte-inf.,  e.  par  M.  Lemarié.  — 
L’Islc-Jourdain  (Vienne),  c.  par  M.  En.  Edmünt. 
môvran,  ni.,  Poiré  (Vendé(^),  c.  jiar  M.  Ed.  Edmont. 
mourvo,  f.,  canton  de  Moiitbarey  (.lura),  r.  p. 
morvë,  f.,  lyonnais,  Peitspelu. 
marne,  L,  manne,  f.,  Aube,  Des  Etangs. 

maoiiva,  f.,  Nice,  Bisso.  — Basses-Alpes,  Annales  des  Basses-Alpes^  II, 

р.  280.  — Firniiny  (Loire),  r.  p.  — Tulle  (('.orrèze).  De  Lépinay. 
maouvo,  f.,  Aix-en-Prov.,  Boyer  de  Fonsc.  — eiiv.  de  Valence  (Droine),  r. 

p.  — Laroche  de  Rame  (Hautes-Alpes),  c.  par  M.  E.  Allard. 
— Montmoriii  (Hautes-Gar.),  r.  j».  — env.  de  Tulle  (Corrèze), 
Lacombe.  — Brive  et  Ussel  (Corrèze),  De  Lépinay.  — Meymac  et 
Eygurande  (Corrèze),  r.  p.  — Eynioidicirs  et  env.  de  Limoges, 
(Haute-Vienne),  r.  p.  — Lanonaille  (Dordogne),  r.  j». 
maouvë,  f,,  La  Combine  (Creuse),  r.  p.  — Soriiac  (Corrèze),  r.  p.  — Donzenac 
(Corrèze),  i-.  p.  — Champs  (Cantal),  r.  p.  — Pam|u-oux  (Deux-Sèvres), 

с.  par  M.  B.  Souche.  (A  Sornac  et  à La  Courtine  le  |)liiri(d  de  maouvë 
est  maouvë,  à Donzenac  le  plnr.  est  maouvë~). 

tnaouf’,  f.,  Gnilberville  (Manche),  r.  p.  — env.  de  Bedon  (Ille-et-ViL),  r.  p. 
maôf,  f.,  Marigny  (Manche),  r.  p. 

maouba,  f.,  Mont|)ellicr,  Loreï.  — Hérault,  Planchün.  — env.  de  Luchon 
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(Pyrénées),  Sacaze.  — Villelongue,  Arrens,  Arbéost,  Ferrières  (Hautes- 
Pyr,),  c.  par  M.  M.  Camélat. 

maoba^  f.,  env.  de  Cauterets  (Hautes-Pyr.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
maouho,  f.,  Fournels  (Lozère),  r.  [>.  — Argelès  (^Hautes-l’yr.),  c,  |)ar  M.  P. 
Tarissan,  — Montléon-Magnoac  (Hautes-Pyr,),  r.  p.  — env.  de  Luz 
(Hautes-Pyr.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont.  — env.  de  Saint-Gaudens 
(Haute-Gar.),  c.  par  M.  Edmont.  — Ers  (Haute-Garonne),  c.  par 
M.  M.  Camélat.  — env.  de  Sarlat  (Dordogne),  ree,  p.  — Gers,  r.  p. 
env.  (le  Rodez  (Aveyr.),  r.  p. 

maoubë,  f.,  Minihaste  (Landes),  r.  |>.  — Libourne  (Gironde),  c.  par  M.  L. 

Durand-Desgkanges.  — Gironde,  Laterkade. 
mooumo,  L,  Salelles  (Lozère),  r.  p. 

baoumo,  L,  Aveyron,  Vayssier.  — Villefranclie  de  Hoiiergue  (Aveyron),  r.  p. 

— Lieutadès  ((Santal),  r.  p.  — env.  d’Agen  (Lot-et-Gar.),  r.  p, 
maôv’ , L,  Mayenne,  ree.  [tors.  — Manclie,  Joret. 

maonv\  1'.,  Poligny  (Jura),  r.  p,  — Kulïey  près  Dijon  (Côte-d’Or),  r.  p.  — 
Viinarcé  (Mayenne),  r.  p.  — Nord  d’Ille-et-Vil.,  Annales  de  Bretagne, 
1894.,  p.  90.  — Anneville-sur-Mer  (Manche),  r.  p. 
moouvo,  1'.,  Livron  (Drôme),  c.  par  M.  Sibourg. 
moonvë,  L,  Izé  (Mayenne),  ree.  p,  — Marsac  (Creuse),  ree,  p. 
moouv',  f.,  Fresnay-sur-Sartlie  (Sartlie),  ree.  p. 
rnaoudo,  1'.,  Laguiole  (Aveyron),  r.  p. 

maoula,  L,  Gard,  Pouzolz.  — Le  Vigan  (Gard),  Rouger.  — Hérault, 
Planchon, 

maoulha,  L,  Mizoen  (Isère),  r.  p. 

inaoulo,  f.,  Etang-de-Rerrc  (R.-du-Rh,),  Trav.  de  la  soc.  de  stalist.  de 
Marseille,  1846,  p.  235.  — La  Grau  (B.-du-Rh.),  M.  Girard,  La 
1894,  i».  324.  — Vaucluse,  Palun.  — Anduze  (Gard),  Viguier.  — 
Portes  (Gard),  r.  p.  — Nîmes,  Vincens.  — Les  Vans  et  Gras  (Ardèche), 
r.  p.  — Mende  (Lozère),  r.  p. 
maoura,  f.,  La  Motte  du  Caire  (Basses-Alpes),  r.  p. 

inaouga,  t.,  Hérault,  Planchon.  — Geu,  Sireix  (Hautes-Pyr.),  c.  parM.  M.  Ca- 
mélat. 

maongo,  L,  Var,  Hanry;  Amic.  — Toulon,  Patout.  — Bouches-du-Rhône, 
Villeneuve.  — Gard,  Rev.  d.  langues  rom.,  1884,  p.  60.  — env.  de 
Nay  (Rasses-Pyr.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
maoughë,  f.,  La  Teste  (Gironde),  Moureau.  — Labouheyre  (Landes),  c.  par 
M.  F.  Arnaudin. 

maougrë,  f.,  environs  de  Tartas  (Landes),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

maougou,  m.,  Saint-Vivien  (Gironde),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

maouo,  f.,  Thérondels  et  Sebrazac  (Aveyron),  r.  p.  — Dunes  (Tarn-et-Gar.), 
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r.  p.  — Tauriac  (Lot),  r.  p.  — Gentioiix  (Creuse),  r.  p.  — Piiget  près 
Fréjus  (Var),  r.  p. 

maouoîi,  mase.,  (le  l®*"  ou  est  uue  semi-voyelle),  Neuvéglise  (Cantal),  r.  p. 
maou,  m.,  Bourcf-Lastic  (Puy-de-Dôme),  r,  j». 

môou,  f.,  {ou  — semi-voyelle,  on  pourrait  écrire  môw),  Saint-Pol  (Pas-de- 
Cal.),  parM.  En.  Edmonï. 

moou^  f.,  {ou  — serni-voy.),  Mauron  (Morbihan),  r.  p.  (Ce  village  est  de  lan- 
gue française),  — François  (Deux-Sèvres),  r,  p. 
meû-ë,  f.,  meubvre,  f.,  Samer  (Pas-de-Cal.),  c,  par  M.  B.  de  Kehhervé. 
mêvou^  f.,  (l’accent  est  sur  me),  Clary  (Nord),  r.  j). 
meu,  m.,  Somme,  Ledieu. 

môva,  f.,  Moutiers,  Cervant,  Combloux,  Samoëns  (Savoie),  r.  p.  — Saint-Jean 
de  Bournay  (Isère),  r,  p. 

moûva^  f,,  Bulle  (canton  de  Fribourg,  Suisse),  r.  p. 
môva,  f.,  Montluel  (Ain),  r.  p. 
môvâ,  f.,  Juillac  (Corrèze),  r,  [). 

môvo,  f.,  canton  d’Arbois  (Jura),  r.  p.  — Bergonne  près  Issoire  et  Thiers 
(Puy-de-D.),  r.  p.  — Pont-Charaud  (Creuse),  r,  p. 
mauve,  f.,  français. 

môv\  f.,  Dives  (Calvados),  r.  p.  — Calais  (P,-de-Cal.),  r,  p.  — Val  d’Aoste, 

r.  p. 

nôv\  f.,  Coulombs  (Seine-et-Marne),  rec.  personn. 
momôvo,  f..  Molles  (Allier),  r,  p. 
mouf\  f.,  nord  du  dép.  du  Nord,  r.  p, 

mùf\  f.,  Marquion,  Hesdin  (Pas-de-Cal.),  r.  p.  — Méharicourt  (Somme),  r. 
p.  — Bohain  (Aisne),  r.  p. 

môf',  Pontoise  (S.-et-O.),  r.  p.  — Les  Andelys  (Eure),  r.  p,  — Bains  (Vosges), 
r.  p.  — env.  d’Epinal,  L.  Adam.  — env.  de  Valenciennes,  r.  p, 
moûdë,  f.,  Palaiseau  (Seine-et-Oise),  r.  p, 
môglië,  f.,  Clieylade  (Cantal),  r.  p.  (au  pluriel  môglia). 
môlë,  f..  Jumeaux  (Puy-de-D.),  r.  p.  (au  pluriel  môla). 
môld,  f.,  Vinzelles  (Puy-de-D,),  Dauzat,  p.  62. 
meule,  f.,  Oise,  Graves. 
mùr',  f.,  Saint-Martin  du  Puits  (Nièvre),  r.  p, 

moûv\  f.,  Ponts-de-Cé  (Maine-et-L.),  r.  p.  — Marnay  (Haute-Saône),  r.  p. 
mave,  f.,  franç.  du  13«  siècle,  Etudes  romanes  dédiées  à G.  Paris,  1891, 
p.  26i.  — Amelécourt  (Meurthe),  r.  p.  — Manche,  Calvados,  Joret. 
)nèvo,  f.,  Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Plauchud. 
méoV,  f.,  Quarouble  (Nord),  c.  par  M.  L.  B.  Biomet. 

mèou  (avec  ou  semi  voyelle;  on  peut  écrire  mèw),  f.,  env.  de  Saint-Po 
(Pas-de-Cal, ),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
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meûv\  f.,  Champlitte  (Haiite-Saônc),  r.  p. 

meuv',  f.,  Mag’iiicourt-snr-Canclie  (Pas-(l(*-(ïal.),  r.  p. 

miüv’,  f.,  Cau(lebeo-les-Elhe\if  {Scine-int.),  r.  p.  — cnv.  de  Rennes  (Ille-et- 
Vil.),  r.  p. 

rnôviè,  in.,  Ouilly-le-BasseL  (Calvados),  r,  p. 

inôvin/ss,  inasc.,  Veaucliellc!  (canl.  d’Andi’ezieux,  Loire),  r.  j). 

muoiièit',  f.,  Verqnigneul  (Pas-de-Cal),  c.  parM.  Ed.  Edmont. 

môvlHl\  L,  inâvIètV,  f.,  m()vlètl\  L,  niûblètV,  f.,  môhlètf\  f.,  wallon,  Feller. 

muvahé,  L,  jargon  de  Razey  près  X(',rtigny  (Vosges),  r.  p. 

(juimauve,  L,  IVançais  de,  divers  départemenls  (*). 

(juimauve  verte,  f.,  Valençay  (Indre),  c.  par  M.  Ed.  Edmont, 
glujimauve  varie,  f.,  env.  de  Poitiers  (Vienne),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

(jhimô  vèr,  m.,  Lussac-le-Cliàteau  (Vienne),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
ijimah',  in,,  env.  de  Niort  (Deux-Sèvres),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

(jliimo,  m.,  Hléneau  (Yonne),  rec.  p. 

(juimCuje,  L,  env.  de  Nenfeliàleaii  (Vosges),  Adam, 
dijimov',  L,  env.  de  Lunéville  (Meiirllie),  Adam. 
herbe  à fromage,  f.,  Quiberville  (Seine-Inf.),  Joret. 

fromagère,  f.,  Allier,  E.  Olivier.  — Saône-et-Loire,  r.  p.  — La  Motte-Beu- 
vron  (Loir-et-Cher),  c.  par  M,  Ed.  Edmont.  — Le  Blanc  (Indre), 
c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

froumadzég’ra,  f.,  Saint-Ceorges-de-Mons  (Pny-de-1).).  r.  p, 
arlè  (I  fromages,  f.,  Saint-Valéri(Mi  (Yonne),  r.  p. 
èrbo  dé  froumazou,  f.,  Pierrefort  (Cantal),  r.  p. 
erbo  dé  froumoulcliou,  Lientadès  (Cantal),  r.  p. 
fromageau,  ni.,  fromagel,  ni.,  tVanr-conitois,  L’abbé  Besançon,  1786. 
fromages,  ni.  pL,  Hantiï-Marne,  e,  par  .M.  A.  Daguin. 
fromageols  {fromujo),  ni.  pL,  Vosgi^s.  — Meuse,  — Belfort.  — Côte-d’Or. 
— Haute-Saône.  — Doubs.  — Haute-Marne.  — Aube.  — Seine-et- 
Marne. 

froméjù,  ni.  pL,  Cussy-en-Morvan  (Saône-et-L.),  r.  p.  — Val  d’Ajol  (Vo.sges), 
r.  p. 

froumédjô,  ni.  pl.,  Bournois  (Doubs),  Roussey.  — Clerval  (Doubs),  r.  p. 

fromédja,  ni.  pl.,  env.  de  Belfort,  Liblin, 

fermedcha,  ni,  pl.,  Ban  de  la  Roche,  H.  C.  Oberlin. 

froumodzè,  ni.  pl.,  L(‘s  Fourgs  (Doubs),  Tissot. 

froumjo,  ni.  pl.,  Bnlsoii  (Ardennes),  c.  par  M,  Coffart. 


(1)  Dans  certains  endroits  on  appelle,  d’un  seul  et  même  nom,  guimauves,  toutes  les 
mauves  et  guimauves,  et  dans  d'autres  on  les  nomme  toutes  : des  mauves. 


M A LVA 


101 


frëmèyo,  m,,  Chaussin  (Jura),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
frëméw,  m.  pL,  Saint-Martin-du-Piiits  (Nièvre),  rec.  p. 
fràmèjaou,  m.  pl.,  Germig-ney  (Haute-Saône),  r.  p. 
fromajou,  m.,  Noroy-le-Bourg  (Haute-Saône),  r.  p. 

froîimadwu,  m.  pl..  Coudât  (Cantal),  r.  p.  — Lavoute-Cliilhac  (Haute-Loire), 
ree.  p. 

fourmadz,u^  m.  pl.,  Hesse  (Puy-de-D.),  r.  p. 
fèrmèdjé,  ni.  pl.,  Saulxures  (Vosges),  Haillant. 
formèdgèy' , m.,  env.  de  La  Poutroye  (Alsace),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
fromageons  [fromajon)^  ni.  pl.,  Meurthe.  — Meuse.  — Vosges.  — Doubs.— 
Haute-Marne,  — Loiret.  — Loir-et-Cher. 
fromjon,  ni.  pl.,  Rosières-aux-Salines  (Meurthe),  r.  p.  — Réniilly  (Pays 
messin),  r.  p. 

froumjon,  ni.  pl.,  Avesnes  (Nord),  r.  p.  — Meuse,  Ladoukasse. 

frëîïijon,  ni.  pl.,  Boliain  (.Visne),  r.  p. 

fromijon,  ni.  pl.,  Meuse,  Labourasse. 

fërmèjon,  m.,  Saint-Dié  (Vosges),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

frumijon,  m.  pl.,  Dagny-Lambercy  (Aisne),  c.  par  M.  L.  R.  Riomet. 

fréméjon,  m.  pl..  Padoux  (Vosges),  Haillant. 

frumjon,  frumdjon,  frumhgon,  froiiindjon,  froiimjan^  wallon,  Feller. 

fërmouajon^  m.  pl.,  La  Bresse  (Vosges),  Haillant. 

froiljon,  ni.  pl.,  Naniur,  Crandgagnaoe. 

foumejon,  ni.  pl.,  inontois,  Sigart. 

fromajan,  ni.  pl.,  Cliarines-la-Côte  (Meurthe),  i'.  p. 

froumajan,  ni.  pl.,  env.  de  Toul  (Meurthe),  L.  Adam. 

frorninjon,  m.  pl.,  env.  de  Lunéville  (Meurthe),  L.  Adam. 

coumajon,  ni.  pl.,  Meuse,  Labourasse. 

toumetè  (=  petits  fromages),  Vallorhes  (vSuisse  rom.),  Vallotton. 
lomèttè,  m.  pl.,  .Vime  (Savoie),  r.  p.  — ïarentaise,  Pont. 
fouassée^  f.,  fouassère,  f.,  Saint- Romans-les-.Melle  ^Deux-Sèvres),  Reaichet- 
Filleau. 

fouassiè^  m.,  fouassâ,  fouéssâ,  fouéssé,  env.  de  Pami>roux  (Deux-Sèvres), 
c.  par  M.  R.  Süuché. 
pitchètV,  f.,  Plaiiifaing  (Vosges),  r.  p. 
lourclios,  f.  |)1.,  Mur  de  Barrez  (Aveyron),  r.  |i. 
cousine^  env.  d’Arthez  (Basses-Pyrénées),  c.  par  M.  Eu.  Edmont. 
malva,  italien. 
màlve,  Frioul,  Pirona. 

malba.  Corne,  Monte  — milanais,  Ranfe  — Cervione  (Corse),  r.  p. 
marva,  napolitain,  Gusumpaur.  — île  d’üstica,  Calcara.  — Gênes,  Penzig. 
marba,  Rarhaggio  (Corse),  r.  p. 
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melva,  Tyrol  italien,  Vian. 

mêlva^  roinagnol,  Morri. 

varma,  vabna,  env.  de  Gênes,  Penzig. 

nalba.  vénitien,  Hoerio.  — Padone,  Patriarchi. 

narba^  narbedda,  pabnuzza,  sarde,  Spano. 

7'iundela,  idundin-a,  piéinontais,  Colla, 
riondela,  Mont-Cenis,  He.  — env.  de  Turin,  Balbis;  Ke. 
mnundele,  Monferrat,  Ferraro. 
capliane,  Cairo  (Piémont),  Colla. 
malogia,  Grisons,  Engadine,  Dprheim. 
maMa,  Bergell  (Grisons),  Zeitsch.  f.  rom.  Plülol.^  YIII,  167. 
malvgia,  canton  des  Grisons,  Ionescu. 
tnalva,  espagnol.  — ])ortugais.  — galicien.  — catalan. 
albohe'&a^  espagnol,  Dozy,  Suppl,  (de  l’arabe  al-khobéza,  qui  sert  à désigner 
les  mauves  en  général.) 

nalba,  cashu  popei,  cashul  popii,  roumain,  Brandza. 

mappula.,  anc.  haut -ail.,  Mém.  de  la  Soc.  de  ling..,  VI,  364.  [du  latin 
* malvula'l] 

papula,  anc.  liaut-all.,  Tijdscln\  v.  nedet'l,  Letterk..,  Leiden,  189-i,  p.  282; 
Diefenbach. 

babela,  anc.  liaut-all.,  Descemet;  Diefenbach. 
bappila,  anc.  haut-all.,  Ge7'7nania,  1874,  p.  216. 
pdpila,  anc.  haut-all.,  Germania.,  1881,  p.  406. 

papilla,  anc.  haut-all.,  Zeitschr.  f.  deutsches  Altertii.,  Bd  V,  1845,  p.  365. 

bappella,  anc.  haut-all..  Piper;  Get'mania.,  1881,  p.  408. 

bapilla,  anc.  haut-all.,  Diefenbach. 

pappala,  pappula.,  anc.  haut-all.,  Pritz.  et  Jess. 

pappela,  fém.,  allem.  des  Alpes  vénit.,  Schmeller. 

pappel,  bappeG  pappeln,  bappeln,  papelh'ut,  poplenkraut,  pippelenkraut, 
anc.  allem.,  Diefenbach. 

babbeln,  pippole,  poppele,  kesspappeln,  ivengebapeln.,  gànsspappel,  anc. 

allem.,  Pritz.  et  Jess. 
kasepappel,  malve,  pappeln,  allemand. 

kasepappelnkraut.,  hasenpappelnkraut.,  kasekraut,  allemand,  Grimm. 

kàskraut,  kaslih'aut,  Suisse  allemande,  Stalder. 

kdskraütchen,  kàskraut,  Eifel,  Wirtgen, 

kcisgraut,  Groshliderstroff  (Lorraine),  rec.  p. 

kêskrût,  pbppelkês,  Altmark,  Danneil. 

kaskriokt^  Transylvanie,  Schullerus. 

kasenàpfchen,  Leipzig,  Albrecht. 

kâ^ekraut.,  keskreitchen,  kesbretchen,  Luxembourg,  J.  Weber. 
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kattenkàse,  Goettingue,  Schambach.  — Weser  inférieure,  Pritz.  et  Jessen. 
chaspappala,  chàslichraut , kiispappalahrut^  pappelachrut,  canton  de  Saint- 
Gall,  Wartmann. 

pappele,  chaslichrut,  Grisons,  Ulrich. 

poppeln,  keesepoppeln,  kattenkeese,  keesblorne,  keeskes,  kattenkrallen,  Weser 
inférieure,  Focke. 

krallen,  krallenblome.  Frise  orientale,  Focke. 

schapskese,  Mecklembourg,  Pritz,  et  Jess. 

kahenkasichen,  Prusse  orientale,  Pritz.  et  Jess. 

kaspapd,  kasbâbl,  kaspâpl,  loawalkraut,  Basse-Autr.,  Hôfer  et  Kr. 

maulrose,  Wetteran,  Andresen,  Deutsche  Volksehjfnulofiie,  1883. 

Iianfpappeln^  sanct  Johannispappeln.  Silésie,  Pritz.  et  Jess. 

zigeîii,  nüsterli,  Suisse,  Durheim. 

shikappel,  Wangerooge,  Pritz,  et  Jess. 

wessig,  z,uckerplàtzcherkraut , Eifel,  Wirtgen. 

kattenkês^  haos'npôppeln,  Altmark,  Danneil. 

kellenblum,  environs  (rAltkirch  (Alsace),  rec.  |»ers. 

aerdappelkes,  Westplialie,  Laxdois. 

keeskens-cruydt,  ivilde  rnaluwe,  anc.  tlam.,  Dodonaeus,  IGi-i.  i A.  de  G.] 
malve,  maluwe,  néerl.,  Van  Dale.  TA.  de  G.] 
malme,  malwe,  pappel,  flam.,  De  Bo.  [A.  de  (-.] 
kaasjeskndd,  flam.  [A.  de  C.] 

broodjesplant , kaaskendvuid , pappels , mo/m  , paternosterbollenkruid , 
paternosterkruid,  kattekeeskenskruid,  broeikes,  kaasbrood,  flamand, 
E.  Paque. 

georman,  geormant,  anglo-saxon,  Zeitschv.  f.  deutsches  Alterth.,  1853, 
p.  408;  Diefenbach. 
mealewe^  anglo-saxon,  Diefenbach. 

hoc,  anglo-saxon,  Zeitsch.  f.  deütsches  Alterth.,  1853,  p.  408; 
Cockayne. 

co/mc,  cottuc,  anglo-saxon,  Diefenbach;  Cockayne. 
mealve,  anc.  angl.,  Cockayne. 
mallow,  anglais. 

dock,  round  dock,  maul,  mante,  mauls,  mawls,  cheese-flower,  doit  cheeses, 
cheese-log,  chock-cheese,  cheeses,  frog  clieese,  fairg  cheeses,  dialectes 
anglais,  Britt.  et  H. 
maller,  Sussex,  Friend,  Flower-Lore. 
mallish,  Devonshire,  Friend,  Flover-Lore. 
mil  mheacan,  lus  na  miol  mor,  irlandais,  O’Beilly.  [H.  G.] 
hocus  fihain  (=  bocks  sauvage),  luss  na  meal  muire,  irlandais,  Threlkeld. 
[H.  G.]. 
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luss-ny-fnoal-Moirrey  {=  lieil)e  de  la  pauvre  Marie,  pat'  fausse  étymol. 

popuL),  inaiinois,  Lkegeen;  Quayle  et  Ralfe.  [H.  (’•.] 
maloirnh,  mil  mheacau  (=  Ikuuîv  plant),  yropais,  yrobais,  lus  na  meala 
mor  (=  grande  plante  dn  miel),  gaélique  éi'ossais,  ('-Ameron.  [H.  O.] 
liokys  (e’est  l’anglais  hocks),  gallois  du  l i"  siècOî,  W.  Stores,  Welsh  plantn. 
[H.  G.] 

rnalw,  malivedlys,  malwottan^  malwedoy,  malwydd , meddalai , melfediys , 
gallois,  Meddyyon  Myddfai.  [H.  G.] 
hoccys,  gallois,  Meddyyon  Myddfai;  J.  Davies,  1G32.  [H.  G.] 
meddalaiy  gallois,  .1.  Davies,  1632.  [H.  G.] 

ylyf,  hoccysen  (=  petit  hocks).  meloltai,  meddalaiy  gallois,  Hügh  Davies. 
[H.  G.] 

malou,  ancien  comique,  Zeuss,  Gramm.  cell.y  1871,  p.  1076.  [H.  G.]. 
malu  (prononcé  malv),  hreton  moyen,  Catholicon.  fE.  E.] 
malVy  caul  malo  {—  chou-mauve),  P.  Grégoire.  [E.  E.] 
malô,  malv,  kanl-tnalô,  hreton,  Le  Gooinec.  [E.  E.] 

maul,  hreton,  P.  Grégoire;  Ghalons,  i\lss.  — hreton  vannetais,  Chalons, 
Mss.  [E.  E.] 

mal,  kot  niai,  hreton  de  Tréguier,  rcscueilli  par  M.  Em.  Ernault. 
maryallac  (•),  Lannion  (Gotes-du-jSord),  c.  par  M.  Y.  Kerleau. 
salyrt,  kattost,  kadusker,  kattepèrler,  suédois,  Jenssen-Tusch. 
katost,  norvégien,  Jenssen-Tusch. 

salyrt,  kalost,  katleost,  kathlomst,  katosteblomster , katwost,  ka-dosler, 
danois,  Jenssen-Tusch. 
katkreller,  knapywt,  danois.  [II.  F.  F.] 

slez,  sliz,  sljez,  slezovina,  suzena,  konjska  Irava,  zlez,  crni  klobuk,  papel, 
slezovaca,  planinski  sliz,  yuscija  trava,  klobcicovje,  serbo-croate, 

SUIÆK. 

slez,  syrcoky,  syrecky , panbochowé  kolàcky,  twaroiky,  tchèque,  Palkowitch. 
sliz,  zajeci  sliz,  boii  kolàcky,  tchèque,  A.  Müller. 
slaz,  [)olonais. 

zlicyies,  lithuanien,  Mentzel. 

prosvirnik  ( = pain  d’hostie  de  l’église  russe),  russe,  Schmalhausen.  [Th.  V.J 

proskourky,  proskourniak,  kalatchyky,  petit  russien.  [Th.  V.] 

ylumi  sehtlohsischi,  kaku  seers,  letton,  Ulm. 

pappeles,  letton,  Hüpel. 

molosli,  molocliia,  arménien,  Alishan. 


(0  Ce  mot  répond  à malv  gallecq,  malo  gall,  que  le  P.  Grégoire  traduit  par  mauve 
cultivée.  [E.  E.]. 
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mulaye,  albanais,  Helureich. 
malbà,  basqiie,  Fabre. 
pap  sajtja,  malva-fü,  magyar. 
tolk,  kurde,  Garzoni. 

kheubbà%>  (^)  (=  panetier,  celui  qui  fournit  les  pains),  khoubbâ^à,  arabe. 
beqoul,  arabe  de  Tleincen,  P.  Jourdan. 
baqoûl,  khobeiza,  arabe  marocain,  Dombay. 
koubbâz,  arabe  de  Conslantine,  PRAX. 
khoubnezé,  klioubdzi,  arabe  syrien,  Berggren. 
klioubbêze,  aral)e  de  Damas,  Journal  asiat.,  1887,  p.  181. 
khoubbâzi,  arabe  de  Mossoul,  Journ.  asiat. ^ 1887,  p.  181. 
kliobbêza,  okhbêza  {—  espèce  de  petit  pain),  arabe  trip(ditain,  âscherson, 
Kufra. 

ébem  gumèdji,  turc,  Barbier  de  Meynard. 

2.  — Les  enfants  mangent  le  fruit  de  la  mauve  qu’ils  com[)arent  à un  fromage 
ou  à un  |)ain  ou  à un  gâteau.  Voici  ses  noms  ; 

fromage,  m.,  Seine-et-Oise.  — Seine-et-Marne.  — Yonne.  — Oise.  — Loir- 
et-Cher.  — Maine-et-Loire.  — Deux-Sèvres.  — Cher.  — Aisne.  — 
Belgique  wallonne. 

fromage  blanc,  m.,  Chablis  (Yonne),  rec.  p. 
mo-fromache  {=  fromage  tnou),  Valenciennes,  Bécart. 
petit  fromage,  m.,  Oise.  — Pas-de-Cal.  — Calvados.  — Eure.  — Eure-et- 
Loir.  — Jura. 

fromaget,  m.,  Magny-en-Vexin  (Seine-et-Oise),  c.  par  M.  J.  Camus. 
pti  fromage,  m.,  Saint-Ceorges  (Vienne),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
fromajon,  m.,  Bamb(;rvillers,  Senones  (Vosges),  c.  par  M.  Ed.  Edmont.  — 
Cron  (Yonne),  r.  p.  — Eure-et-Loir,  c.  par  M.  J.  Poquet. 
frëmajon,  m.,  Charente-Inférieure,  lec.  p. 
from'jon,  m.,  Valenciennes,  Bécart. 
fromégë,  m.,  (’bam|)litte  (Baute-Saone),  r.  p. 
froumadzou,  m.,  Murat  (Cantal),  rec.  pers. 

froumodzou,  m.,  Tauriac  (Lot),  r.  p.  — Mur  de  Barrez  (Aveyron),  r.  [). 

pitiou  fourmadzou,  m.,  Dourgne  (Tarn),  r.  p. 

froumatsou,  m.,  Lauzerte  (Tai-n-et-Car.),  r.  [>. 

froumazou,  m.,  Lanouaille  (Dordogne),  r.  p. 

froumotsiou,  m.,  Laguiole  (Aveyron),  r.  p. 


( > ) Sur  les  noms  arabes  des  espèces  de  mauves,  voy.  Clément  Mullet,  Noms  arabes  des 
végétaux. 
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fromotsou,  m.,  Thérondels  (Aveyron),  r.  p. 

froumatijoii , m.,  froîimatijé,  m.,  Sebrazac  (Aveyron),  r.  p. 

froumotjou , in.,  Villefranche  de  Rouer^ue  (Aveyron),  r,  p. 

froumodf/ou , in,,  env.  de  Rodez  (Aveyron),  r.  p. 

froumad%é^  in..  Les  Vans  (Ardèche),  r.  p. 

fromadzé,  ni.,  env.  de  Limoges,  r.  ji. 

fronmadfji,  ni.,  Fournels  (Lozère),  r.  j». 

fro?najô,  m.,  Provins  (S.-et-M.),  r.  p.  — Lisines  (S.-et-M.),  r.  p.  — Bruyères 
(Vosges),  c.  parM.  Ed.  Edmo.nt. 
froumèjà^  in.,  Chaiiccnnc  (Doubs),  r.  p. 
froumèdjo,  m.,  Lubry  (Doubs),  r.  j». 
frëméw,  m.,  Saint-Martin-dii-Puits  (Nièvre),  r.  p. 
froumatch'  du  (jaV  {=  fromage  de  chèvre),  ni.,  wallon,  Feller. 
froumë,  f..  Echassières  (Allier),  rec.  p. 
ioumèto,  f..  Gras  (Ardèche),  r.  p. 
pain,  m.,  Romorantin,  Fargniers  (Loir-et-Cher),  r.  [>. 
petit  pain,  m.,  Bohain  (Aisne),  r.  p.  — Cateau-Camhrésis  (Nord),  r.  p. 
p’ti  pan,  m.,  wallon,  Feller. 

petit  pain  au  bon  Dieu,  m.,  Izé  (Mayenne),  rec.  pers. 
pain  d’mave,  m.,  Amelécourt  (Meurthe),  r.  p. 
petit  gâteau,  m.,  Cher,  rec,  p. 

gâteaux,  m.  pL,  Saint-Amand-Montrond  (Cher),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
pain  de  Jane  (=  pain  d’oiseau).  Pays  messin,  rec.  p. 

fouasse  (espèce  de  gâteau),  env.  de  Pamproiix  (Deux-Sèvres),  c.  par  M.  B. 
SOUCHÉ. 

pain  de  beurre,  m.,  Aiixy-le-Château  (Pas-de-CaL),  rec.  p. 
petits  beurres,  m.  pL,  Charente-inférieure,  c.  par  M.  E.  Lemarié. — Somme- 
tlione  (province  de  Luxembourg),  c.  par  M.  J.  Feller. 
bürètV  (=  petites  livres  de  beurre),  f.  pL,  hûrâV,  f.  pL,  wallon,  Feller. 
tonton,  m.,  Pissy-Poville  (Seine-inférieure),  rec.  p. 

bouton,  111,,  Le  Buisson  (Dordogne),  rec.  p.  (A  défaut  de  vrais  boutons  de 
culotte,  les  enfants  traversent  le  fruit  de  la  mauve,  d’une  tige  de  bois 
et  le  font  tourner  comme  l’on  fait  avec  un  tonton). 
manccochina.  Grisons,  Engadine,  DüRHEim. 
herhen  (—  cœur),  env.  d’Altkircb  (Alsace),  rec,  p. 

gronen  kees,  iwieback,  (die  Frücbte  baben  eine  Aehnlicbkeit  mit  hollândis- 
cbem  Kâse  oder  aucb  mit  Zwiebâckeii),  Weser  inférieure,  Focke. 
chasli  (=  petit  fromage).  Grisons,  Ulrich. 

kasnapfl,  Eger  (Autriche),  Neubaijer,  (On  dit  d’une  personne  de  (letite  taille 
qu’elle  est  petite  comme  un  kasnapfl.) 
loàberlj  Basse-Autr.,  Hôfer  et  Kr. 


MALVA 


107 


zitli,  cant.  de  Saint-Gall,  Wartmann. 
kàsenappel,  silésien,  Grimm. 

(jiiggerbrod  ( = pain  du  coucou),  (jiiggerkaH  (fromage  du  coucou),  Vorarlberg 
(Tyrol),  Zeitsch.  f.  d.  d.  MijthoL,  II,  54. 
butterschlàgel,  Egerland,  Schreiber. 
zuckerzoltl,  Basse-Autriche,  Schreiber. 

kaasjes  — (petit  fromage),  koekskens  (=  petit  gâteau),  broodjes  {=  petit 
pain) , mastelleke ns,  pat ernoster  {—  grain  de  chapelet),  flamand. 
[A.  de  g.]. 

cheeses,  cheese,  ditich  cheese,  cheese-cake,  chuckg-cheese,  broad-und-cheese, 
dialectes  anglais,  Britt.  et  Holl. 
kalatchgky  ( = petit  pain),  petit  russien.  [Th.  V.] 
kheubbeh  {—  espèce  de  petit  pain),  arahe. 

3,  — A Vimarcé  (Mayenne)  la  mauve  sert  à nettoyer  la  vaisselle. 

Rec.  pers. 

i.  — Les  mauves  [toussent  fréquemment  dans  les  cimetières  négligés.  On  dit 
de  quelqu’un  qui  est  mort  : il  est  sous  les  frornageots. 

Nièvre,  rec.  p. 

« Es  ana  fumà  lei  maouvo.  » 11  est  allé  fumer  les  mauves;  il  est  enterré. 

Locut.  provenç.,  La  Tour-Keyuié. 

5.  — Marva  — Ti  sarva.  » Prov.  sicil.,  Pitre. 

« La  ru  la  ogne  male  stuta, 

La  marva  de  ogni  male  te  sarva.  » 

Proverbe  de  l’Italie  méridion.  cité  par  Pitre. 

6.  — Pour  calmer  les  enfants  qui  [tleurent  [tour  avoir  été  piqués  par  des 

orties,  ou  dans  les  cas  analogues,  on  leur  dit  : « Nettle  in,  dock  oui.  » 
(Ortie  dedans,  mauve  dehors;  le  mal  est  entré  dedans,  la  mauve  va  l’en 
faire  sortir.)  Angleterre,  Chaucer,  Troilus  and  Cressida,  cité  par  Prior. 

« L’ortie  a piqué,  mais  la  mauve  a léché.  » Le  remède  est  à côté  du  mal. 

Proverbe  turc.  Barbier  de  Meynard. 

7.  — « Nun  canusciri  mancii  la  marva.  »(ne  pas  connaître  même  la  mauve; 

être  ignorant  de  tout.''  Prov.  sicilien,  Mortillaro. 
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8.  — « Quand  se  cred  d’andà  a dormi, 

Gh'è  la  malva  de  fà  hui.  » 

Ce  proverbe  équivaut  à;  quaiul  on  croit  qu’on  va  être  tranquille,  une  nou- 
velle corvée  se  présente.  Prov.  milanais,  Cherubim. 


9.  — « Guari  el  bugnon  a reson  de  malha  o de  buter  = andar  colle  dolci  o 
colle  belle.  » Prov.  milan.,  Cherubini. 

10.  — « Vess  corne  la  malba  de  segraa 
Che  no  la  fà  nè  ben  nè  maa.  » 

Ce  prov.  équivaut  à:  c’est  comme  ronguent  miton  mitaine  qui  ne  fait  ni 
bien  ni  mal.  Prov.  milan.,  Cherubim. 

Inguent  malbin  = ungento  malvato,  unguento  composte  con  malva.  — 
Esser  inguent  malbin  = non  fà  nè  di  ben  nè  di  male.  » 

Milanais,  Cherubini. 


11.  — Pour  la  migraine,  il  faut,  au  mois  de  may,  prendre  avant  le  soleil 
levé,  la  feuille  des  mauves  et  tirer  par  le  nez  la  rosée  qui  est  par  dessus; 
cela  guérit  absolument  la  migraine,  sans  retour.  » 

D'Emery,  Recueil  de  curiosités,  1(585,  p.  93. 

1:2.  — « Pour  savoir  si  la  famé  peut  concevoir,  fetez  la  pissier  sur  la  malve 
par  iij.  jours;  se  ele  est  morte,  el’  est  brehaigne;  se  ele  remaint  verte 
et  vive,  si  pourra  concevoir.  » 

Texte  français  du  14'  siècle,  Romania,  1889,  p.  576.  — Comparez  ci-dessus,  p.  93. 

13.  — Quand  on  veut  forcer  un  garçon  à aimer  une  fille,  et  réciproquement, 
on  leur  offre,  séparément  à chacun,  un  bouquet  de  feuilles  de  mauve 
avec  des  fleurs  de  muguet  au  milieu.  Naintré  (Vienne),  rec.  p. 


14-.  — Un  bouquet  de  fleurs  de  mauve,  attaché  extérieurement,  pendant  la 
nuit,  à la  fenêtre  d’une  jeune  fille,  indique  symboliquement  qu’elle  a un 
vilain  mal  suppurant,  qu’elle  cache,  mais  qu’on  le  sait.  La  mauve  signi- 
fie qu’elle  n’a  qu’à  se  soigner.  Ruffey  près  Dijon  (Côte-d’Or),  rec.  p. 

« La  mauve,  dans  le  langage  emblématique  des  fleurs,  signifie  : déclara- 
tion d’amour,  «je  vous  ouvre  mon  cœur.  » 

Pays  wallon,  Semertier  (dans  Wallonia,  1899,  p.  “21.) 
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MALVA  SYLVESrniSi^).  (Linné).  — LA  GRANDE  MAUVE. 

Les  fleurs  de  la  grande  mauve  ont  à l’état  frais  une  couleur  rose  violacée, 
veinée  de  ligues  rouges;  mais  desséchées  pour  rem|)loi  pharmaceutique 
elles  devieuiieut  d’uu  hleu  pâle.  — On  la  nomme  : 

-/v57r£VT‘À  uc/JA/t,,  grec  ancien,  Dioscoride,  selon  Fraas. 
sy/XucTTptç,  VTZîp'jzpôyyjloq,  yoy/.ôprc  pLo\6yr,,  pt-sloyc,  pLoluyc, 

TjMpoirrTpo'j  rhAâriUiv.,  grec  du  moyeu-âge,  Langkavei.. 
âyptt/.  p.ol6yc/.^  p.rj'kôyv.,  grec  mod.,  Sibthorp. 

(/.^r.ùJiy grec  mod.  de  l’Attique,  Sibïhori». 

malva  erratica,  tnalva  equina^  malva  sglvesbis  major,  malva  vulgatvs 
folio  smtialo,  aiic,.  uomeiicl.,  Bal’Hin,  1671. 
grande  mauve,  f.,  mauve  sauvage,  f.,  français. 

fausse  guimauve,  f.,  français,  Yvard  (dans  Mémoires  d.'AgricuU.,  1788, 
p.  157). 

grano  maoubo,  env.  de  Hat  haste  (Lot-et-Gar.),  c.  |>ar  l’abbé  L.  Dardy. 

maougo  nègro,  f..  Var,  Hanry. 

malmés  rouxos,  Tarn-et-Garonne,  Lagrèze-Fossat. 

moudë  viùlètV,  f.,  Palaiseau  (Seine-et-Oise),  r.  p. 

grôss’  farmagètV,  f.,  Saint-Glémeutin  (Deux-Sèvres),  r.  p. 

haîit  fremèja,  haut  fremèjé,  haut  fremèjo,  Vosges,  Maillant. 

haut  fromageon,  Vosges,  Thiriat,  Calai,  des  Végét. 

ouilmôC,  f.,  Valeiicieuiies,  Hécart. 

mauve,  guimauve,  guimaude,  fromage,  fouassier,  mauve  verte,  Kn'].,  Desvaux. 
sôvatch  môvlètt',  f.,  crdss'  mâvlètt’,  f.,  bleüv'  movlèlt’,  vèV  môvlètt’  (=  verte 
mauve),  wallon,  Feller. 
panicedda,  pani-panu%û,  sicilien,  Bianca. 
narba,  narbetta,  narbighetta,  sarde  mérid..  Gara. 
narbmza,  narvuT^'na,  sarde  logodourien,  Gara. 
marmarù'&%a,  à Nuoro  (Sardaigne),  Gara. 
pal)mi&%a,  parmùzza,  prammza,  sarde  logod.  et  sept.,  Gara. 
fluor  da  chischolas,  Grisons,  Ulrich. 
rosspappel,  Garinthie,  Zwanziger. 
rvalsches  chaslichrut,  canton  de  Saint-Gall,  Wartmann. 


(!)  Il  est  important  de  faire  remarquer  à ceux  qui  s’occupent  de  liotanique  ancienne,  qu’à 
l’époque  de  la  Renaissance,  la  Malva  sijlvestris  désigne  le  plus  ordinairement  la  petite  mauve  : 
Malva  rotundifolia. 
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kaspohln^  kaanapfl,  hosnbobala,  Basse-Autr.,  Schreiber. 
knbpfleinkraul^  knopplahi-ettich^  Ricscngebirge,  Schreiber. 

(jeormen  leaf^  anglo-saxon,  Mone,  QueUen  d.  teutsck.  Liler.,  1830,  p.  33!2. 
keeskens-cruijdt , groode  wilde-maluwe,  anc.  flam.,  Düdonaeus,  11U4.  [A.  de  C.] 
7nar^h  tnallow^  nmsh  inallow,  round  dock,  custard  cheeses,  cheese.  log,  dial, 
angl.,  Britt.  et  H. 

mallus,  tnasli  mallus,  île  de  Wight,  Long,  Wighl  dial, 
ucas  fltiadahi  (=  hooks  sauvage),  irlandais,  O’Beilly.  [H.  G.l 
rôVi  kattost,  suédois,  Jenssen-Tusch. 

kaltestôl,  kaltestilk,  kaltetartu,  katkràller,  liâkke.r,  skap,  danois,  Jenssen- 
Tusch. 

kedzderzawiec,  slaz  zajeczg,  polonais,  Majewski. 
mougira,  khabiza,  arabe  algérien,  Munby. 
maiidji’r,  khobbi’z,,  arabe  algérien,  Debeaux. 
iiltoun  top,  turc,  Barbier  de  Meynard. 
hamshibar,  Turkestan  oriental,  Shaw. 


MALVA  ROTUXDIFOLIA.  (Linné).  — LA  PETITE  MAUVE. 

Les  Heurs  de  la  Malva  rolundi folia  sont  i)lus  petites  que  celles  de  la  Malva 
sylvestris,  elles  sont  d’une  couleur  blanchâtre  veinée  de  rose.  Voici  ses 
noms  : 

ùypi'xua.lv.yr,,  grec  ancien,  Dioscoride,  selon  Fraas. 

àyptoaa).ayov,  zî'JLTzopiç,  v.lybç,  TTrAC'j,  r/jp'x  u'jôç,  youuLTzxzo'j  uTzc/.pi, 
yopy.TTspKiT,  yÀu/âvvj'TTo;,  ÂO'jTTai^ï),  grec  du  moyen-âge,  Langkavel. 
aypia  pio^ôya,  grec  moderne,  Fraas. 
maladie  sylvestris,  latin,  Pline,  selon  Fraas. 
moloche,  maladie,  latin,  Columelle,  X,  247. 
malva  sylvestris  repens  pumila,  anc.  nom.,  Delobel,  1581.  [J.  F.] 
malva  vulgaris  folio  rolundo,  malva  agrestis  miiior,  malva  vulgaris  minor, 
malva  sylvestris  pumila,  malva  minor,  anc.  nomencl.,  Bauhin,  1071, 
petite  mauve,  f.,  français. 
miôvètV,  f.,  Rulîey-près-Dijon,  rec.  pers. 
booumèto,  f..  Gras  (Ardèche),  rec.  pers. 
pidiota  maouba,  f.,  Hérault,  Planchon. 

mauve  des  chemins,  f.,  Rouvray-Saint-Denis  (Eure-et-Loir),  c.  par  M.  J. 
POQUET. 

L'omageots  blancs,  m.  pl.,  français,  Bastien,  1809. 
farmagètV,  f.,  Saint-Glémentin  (Deux-Sèvres),  r.  p. 
maougo  verdo,  f.,  Toulon,  Patout, 
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mèvo  verdo,  f.,  Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Plauchud. 
mabnés  folos,  Tarn-et-Gar.,  Lagréze-Füssat. 

marvë  rati'^ijna  (=  mauve  rampante),  f,,  Bourg-Saint-Maiirice  (Savoie),  rec.p. 

sclayayOf  f.,  eiiv,  de  Valence  (Drôme),  r.  p. 

malveta,  Brescia,  Zersi. 

marvicedda,  sicilien,  Ferrara. 

mmalva,  mdleva,  Abruzzes,  Finamore. 

erva  maynuca,  Grisons,  Ulrich. 

malva  redonda^  [)ürtugais,  Brotero. 

nalba  mica,  roumain,  Cihag. 

bredercheskraut^  Luxembourg,  J.  Weber. 

rosspappel,  Basse-Autricbc,  Hüfer  et  Kr. 

schwellkraut , schwoUkraut,  Eifel,  Wirtgen. 

saupapalan,  saupaperlan,  pfaffenblatt^  Carintbie,  Zwanziger. 

Fruamantele  (manteau  de  la  Vierge),  Vorarlberg  (Tyrol;,  Zeitscli.  /.  d.  d. 
MythoL,  II,  54. 

caffeepappeln,  Autricbe  allem.,  Annalen  der  Botanik,  1795,  p.  117. 
kleyne  wilde-maluwe^  anc.  tlam.,  Dodonaeus,  1G44.  [A.  de  G.] 
dwarf  mallow^  anglais,  Britt.  et  H. 

hoccus  f7'ancayli  {=  bocks  français),  irlandais,  J.  Keogh,  1735.  [H.  G.] 
ucas  francayli  (=  bocks  français),  gaélique  écossais,  (Ivmeron.  [H.  G.] 
kalatcliyky  (=  petits  pains),  proskout'ky  (=  pains  d’église,  pains  d’hostie), 
petit  russien.  [Th,  V.j 
prosvirnik,  russe,  Schmalhausen.  [ïh.  V.] 
yuzdczkowe  ziele,  slaz  maly,  szabnki,  polonais,  Majewski. 
dedej'seras,  dedesra,  kèielis,  kiauleropé.  sureliai,  surukai,  kieieliai,  lithuanien, 
Majevvski. 

ropela,  lithuanien  de  Shadow,  Mittlieil.  d.  lit.  Gesellscli.,  I,  '23!2, 
pipert,  arménien,  Hohenacker. 

aemaenkuemaentHhi , tatare  du  Karabacb,  Hohenacker. 
penirek,  persan,  Watson. 


MALVA  CRISPA.  (Linné). 


malva  cri.spa,  anc.  nomencl.,  Mowat  ; Max  Schmidt  ; Ratzenrerger  ; Mattirolo, 

ctinpa  malva,  anc.  nomencl.,  Mowat. 

malva  syidaca,  anc.  nomencl.,  Max  Schmidt;  Bauhin. 

cobes,  anc.  nomencl.,  Bauhin,  1671.  (C’est  un  mot  arabe). 

malva  siriaca,  molochia,  malva  domestica,  malva  ovtolana,  anc,  nomencl., 


Mow.at. 
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fins  siriacus^  fins  syriacus^  anc.  iioinencl.,  Synonyma,  1623;  Germania,  1888, 
p.  305;  Dtefenbach. 
fins  siliaci,  anc.  nom.,  Diefenbach. 

herha  siriaca,  anc.  noniencl.,  De  Bosco,  Luminare  niajus^  14-96,  f®  20,  rectn. 

ro.s  syriacus^  anc.  noniencl.,  Diefenbach. 

marva  arhorea,  anc.  noniencl.,  Batzenberger. 

alcea  folio  rohindo  laciniato,  anc.  noniencl.,  Bai’Hin,  1671. 

aquileia,  anc.  noniencl.,  Holthausen. 

crespe  malve,  f.,  anc.  tV.,  Holthausen. 

crispe  )nauve,  f.,  symoine,  1'.,  anc.  tVanç.,  Mowat. 

mauve  frisée,  f.,  mauve  crépue,  f.,  français. 

malva  ressa,  Brescia,  Zersi. 

malva  crespa,  espagnol,  Colmeiro. 

?nalva  rhada,  espagnol,  Nemnich. 

weys^pappelblum,  himmelhuny,  anc.  ail.,  Diefenbach. 

pfaffenhluomen,  anc.  ail.,  Germania,  1888,  p.  305. 

krause  garttenpappeln,  alleni.  de  1592,  Batzenberger. 

krause  malve,  krause  pappeln,  alleni.,  Nemnich. 

krauspappeln,  romiscli  pappeln,  ail.,  Eber  et  Peucer. 

haumkohl,  frauenslah,  rdmischer  widerthon,  ail.,  Pritz.  et  Jess. 

yekronkelde-maluwe,  anc.  flam.,  Dodonael’s,  1644.  [A.  de  L.] 

symeringe  ivyrt,  anglo-saxon,  Earle. 

frencli  curled  malloiv,  anc.  anglais,  Mowat. 

kraviasti  papel,  serbo-croate,  Sulek. 

<,lèznwe  zele,  macernicoive  zele,  wende.  Schulenburg. 
ziele  wegievskie,  ziele  szymonove,  topuiôwka,  kandzyerza  wyecz,  dwuslaz, 
kedzierzawiec,  polonais,  Majewski. 
skuulochnyk  (=  herbe  aux  abcès),  petit  russien.  |^Th.  V.] 


MAL  VA  ALTHAKOIDES.  (Cavanilles). 
malvilla,  espagnol,  Colmeiro. 


MALVA  MAUHITIANA.  (Linné). 

mauve  de  Vile  de  Frafice,  mauve  d’Alger,  français,  Vilmorin,  Semis,  1851. 
mauvets,  ni.  pl.,  Vallorbes,  Vallotton- Aubert. 
dzindzivèr,  dzioundzia,  petit  rnssien.  [Th.  V.] 

Iwràdni  koldtschyky  (=  petits  pains  de  jardin),  gonvern.  de  Voronèje,  c.  par 
M.  Dikarev. 
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MALVA  BOREALIS.  (Wallman). 


maivma,  lîrcscia,  Zersi. 


MALVA  MOSCHATA.  (Linné). 


mauve  musquée,  f.,  français. 

mauv’  frizèy’,  1.,  Saint-Pol  (Pas-de-Cal.),  c,  par  M.  Ed.  Edmont. 
marva  muscata,  sicilien,  Fehrara. 
bisarnmalve,  allcinainl,  Nemnich. 
schwalkraut,  Eifel,  Wirtgen. 

llijs  Simwnt  (=  herbe  de  Simon),  gallnis,  Hit.h  Davies.  [II.  G.] 
(lasmeros,  suédois,  Jenssen-Tesch. 


MALVA  MINI  ATA.  (Cavanillrs). 

mauve  écartateA-,  français,  Bon  jardinier  pour  1827. 
mauve  rouqe,  f.,  français,  Tollard,  1838. 


MALVA  VIHGATA.  (Ca vanilles). 

I 

mauve  effilée,  f.,  français,  Tollard,  1838. 


MALVASTRUM  TRICUSPIRATUM.  (A.  Gray). 


mauve  sauvage,  f.,  herbe  à balais,  f.,  français  de  File  Maurice,  Baker. 
malva  rhada  de  Cuba,  esi)agnol,  Colmeiro. 
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BYTTNÉRIAGÉES. 


MELOCIIIA  TOMENTOSA.  (Linné 


bretonica  de  Cumana,  espagnol,  Colmeiro. 
brooin  wood,  anglais  des  Antilles,  West,  1794. 


MELÜCHIA  CORCOlUEQIJA. 


herbe  à balais,  f.,  Ile  Maurice,  Baker. 


MELOCIIIA  SPICATA. 


(juimanve  du  Brésil,  f.,  français,  Buisson,  1779. 


STERCULIA  ACUMINATA 
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STERGULIACÉES. 


STERCULIA  FOETIDA.  (Linné.) 

bois  de  merde,  m.,  français,  Labat,  Voijmje  aux  Isles  d" Amérique,  1722, 
t.  VI,  p.  ,307. 

bois  de  corne  fétide,  m.,  bois  caca,  m.,  bois  puant,,  m.,  français,  Traité  des 
productions  naturelles,  1831,  p.  150. 
bois  doux  blanc  caca,  ni.,  La  Guadeloupe,  L’Hebmimeh. 

STERCULIA  PLATANIFOLIA.  (Linné.) 

parasol  chinois,  m.,  français,  Thouin  (dans  .1/ém.  d’aqricuU.,  1780,  p.  93); 

Raffeneaü  Delile  (dans  Soc.  d’aqric.  de  l'Hérault,  1830,  p.  259.) 
firmiana,  parasole,  italien,  Targioni. 
parasol  chino,  catalan,  Costa. 


STERCULIA  RALANCHAS.  (Linné.) 
noix  de  Malabar,  f.,  français,  Saint-Germain,  1784. 


STERCULIA  CARIRAEA.  (R.  Brown.) 
bois  doux  caca,  bois  caca,  Guadeloupe,  Mazé. 

STERCULIA  ACUMINATA.  (Beauvois.) 

Le  fruit  de  cet  arbre  est  appelé 

cola,  m.,  français,  Dict.  de  Trévoux,  1752.  (Aujourd’hui  on  écrit  kola  et  on 
fait  habituellement  le  mot  féminin,  de  la  kola.) 
noix  de  qourou,  f.,  noix  du  Soudan,  f.,  français,  D’Orbigny. 
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7ioix  de  cola,  f.,  noix  de  kola,  f.,  français. 
cola,  bichy,  anglais  colonial,  Grisebach. 

(jourou,  arabe  du  Soudan,  Prax  (dans  Revue  de  l'Orient,  18i‘J,  2“  partie,  p.  4.) 
(Après  avoir  mangé  de  ce  fruit  dont  la  saveur  est  amère,  on  trouve 
l’eau  plus  agréable,  les  boissons  meilleures,  les  mets  plus  succulents. 
Le  yourou  est  à la  fois  apéritif  et  tonique.  — Prax.) 


STERCULIA  CniNlTA.  (Cavanilles.) 
caca,  mapou  puant,  Guadeloupe,  L’Herminier. 


STERCULIA  IVIRA. 

t 


mahaut  cochon,  Guadeloupe,  L’Hermimer. 


CORCHORUS  OLITORIUS 
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CORCHORUS  OLITORIUS,  (Linné).  — LA  CORETTE. 

*/.ôp-/o/ooç,  grec  de  Théophraste,  selon  Fée  et  scion  Sprengel. 

(•^),  grec  moderne,  Heldreich. 
f/ovy).iî'ç,  grec  moderne  de  Crète,  Raulin. 

corchorus,  corchovus  edulis,  latin,  Pline.  L’identilication  n’est  pas  absolu- 
ment sûre). 

corcorus  Plinii,  olus  judaicum  Avicennae,  moluchi  Arabum,  inelochia,  anc. 
nomenclat.,  Bauhin,  1071. 

holus  judaicNS,  nomenclat.  du  15=  siècle,  J.  Camus,  Uopera  salern.,  p.  13i, 

mclochia  aeguptiaca,^  anc.  nomencl.,  Honert,  1761. 

corette,  f.,  français,  Nemnich;  Bailly;  Littré. 

corette  potagère,  f.,  français,  Revue  horticole,  1851,  p.  111. 

mélochia  (pron.  mélokia),  m.,  français,  Rou.x,  1790. 

melouchier,  m.,  français  algérien,  Ratai,  des  produits  de  l’Algérie,  1855, 
p.  141. 

guimauve  potagère,  f.,  français,  Buisson,  1779. 

mauve  des  juifs,  f.,  épinard  des  juifs,  m.,  français,  Saint-Germain,  1784. 
espinars  d'Aouvergno,  m.  pl.,  midi  de  la  France,  Azaïs. 
brède  malabare,  f.,  français,  D’Orrigny. 

judi,  anc.  dial,  de  Tarascon  (document  du  13'  siècle),  Mém.  de  l’Acad.  de 
Nîmes,  1890,  i).  138. 

jute,  m.,  français.  (Le  corcliorus  est  connu  sous  ce  nom  en  qualité  de  plante 
textile.) 

spinaci  degli  Ebrei,  italien,  Boerio. 

corcoro,  italien,  Nemnich. 

côrculo,  vénitien,  Boerio. 

corcoro,  guauima,  espagnol,  Nemnich. 

judenpappel,  pappelkohl,  muskraul,  allemand,  Nemnich. 

j udenpappeln,  aegyptisches  muskraut,  aWem.,  Kom,  1790. 

kolmarkraut,  allemand,  Rosenthal. 

jew’s  mallow,  anglais,  Nemnich;  Grisebach. 
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miicilmjinouH  spinage^  angl.,  H.  Burton,  Pilgrirnagc  to  Mecca. 
logova,  serbo-croate,  Sulek. 

janychna,  jarziniek,  slad  igdowski,  idotlin,  iydaii'a,  jula^  polonais, 
Majewski. 

meloiikhia,  mcloiikhieh,  arabe. 

haqiet  el  yahoudi  (=  légume  des  juifs),  arabe,  Clément-Ml’llet. 
îuûma,  guessis,  khohbeïza,  arabe  algérien,  Foureau. 
ràdjaçana,  kakkhatapalraka,  nddika,  sanscrit,  Boehtlingk. 

Voir  à propos  des  noms  de  cette  plante  au  IG^  siècle:  J.  Camus,  L'op. 
salern.,  p.  135-13G,  texte  et  notes. 


COnCHORUS  JAPOXlCrS.  {ROTAXICAL 
REPOSITORY,  ÔS/.)  ’ 

kerria  japonica,  l'iibus  japonicus,  spiraea  japonica.  nomenclat.  mod.  de 
divers  botanistes. 

coredle  du  Japon,  f.,  français,  Bailly,  1825. 

corchorus  du  Japon,  m.,  français  des  jardiniers  contemporains. 

cocardine  z-alde,  Brescia,  Zersi. 

iischgali,  gali  7'osli,  monah'üsli,  Canton  de  Saint-Call,  Wartmann. 
sumtnev  rose,  fisty-losty,  crocus  japonica,  Somersetshire,  H.  Friend,  Flower 
Lore,  188G,  p,  i90. 


CORCHORUS  CAPSULARIS.  (Linné.) 

Jîite,  m.,  chanvre  du  Bengale,  m.,  coréte  à capsules,  f.,  français,  Barillé, 
fibres  textiles,  18G8,  p.  27. 
dschat-pflanze,  allemand,  Bosenthal. 
jute,  anglais. 

konopie  arakaiiskie,  polonais,  Majewski. 
nâlitâ,  nâritchd,  sanscrit,  Boehtlingk. 
narjd,  hindoustani,  Fallon. 


TILIA.  (Genre.)  (Linné.) 

'fù'jpi/.,  grec  ancien.  — grec  mod.,  Portil'S,  1G35;  Somavera,  1709. 
'fjl'jpu,  grec  du  moyen  âge,  Œuin'es  posth.  de  CoRAÏ,  publ.  par  Mamouka, 
1881. 
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filo-jotv.,  grec  mod.,  Sïbthorp, 

'f'jll'jpy.,  grec  mod.,  Bentoth. 

fu'ù.zpéc/.,  grec  mod.,  Œuvres  posth.  de  Cor  aï. 

'jiillvoiv.,  grec  mod.,  Poltqueville. 
aùlipv.,  grec  mod.,  Srar. 

'f)(/.u.oîjpi  (rô),  grec  mod.,  Heldreich. 
ykv.ao'jpiv.,  grec  mod.,  Fraas;  Welpole. 

>»7ry.,  grec  mod.,  Sirth.  — gr.  m.  de  l’Oeta  (Etolie),  Avch.  f.  neiKjriech. 
PhiloL,  I,  m. 

T'^cvràat,  grec  mod.,  Sirthorp. 
tilia,  latin. 

/?7/o,  lat.  du  m.  âge,  Zeitsch.  /'.  d.  Altertii.,  Y,  1815,  ii.  108. 
phylira,  phylirea.,  tüia.,  aiic.  nomeiicl.,  Bauiiin,  1(171. 
tilia  europaea,  nomenclature  de  Linné. 

iil,  m.,  anc.  franç.,  Godefroy;  Linocier,  158i;  Gotc.rave,  1(150;  De  Marolles, 
Bucoliques,  1(1(12,  t.  Ill,  p.  G5  et  100;  J. -J.  Wecker,  Secrets  de 
nature,  1663,  p.  147  et  p.  888.  - wallon.  Ferler.  — canton  d’Aimc 
(Savoie),  c.  par  M.  Marjollet.  — languedocien,  Dl’ROI'L.  — Autoire 
(Lot),  r.  p.  — Villcfranche-dc-Bouergue  (Aveyron),  r.  p.  — gascon, 
Noulet.  — Plcaux  (Cantal),  r.  p. 
tilh,  m.,  anc.  français,  Godefroy. 

tir,  m.,  Trizac  (Cantal),  rec.  personn.  — L'ssel  i^Corrèze),  De  Lépinay. 
tel,  m.,  arr.  de  Saint- Pons  (Hérault',  Barthès.  — Bodez,  Tliérondels, 
Laguiole,  Mur-de-Barrez  (Aveyron),  rec.  pers.  — Cantal , Lo  Cobrelo, 
1806,  p.  45;  Vermenouze,  Flous  de  hrousso,  1896.  — Gourdon  (Lot), 
c.  par  M.  B.  FouRÈs.  — canton  de  Saint-Germain  (Lot),  Soulié.  — 
Figeac  (Lot),  De  Lépinay. — Castelnau  de  Montmirail  (Tarn),  r.  p.  — 
Brive  (Corrèze),  De  Lépinay. 

télli,  m.,  Pyrénées-orient.,  Companyo.  — Ludion  (Pyrénées),  Sauaze.  — Luz 
(Hautes-Pyr.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont.  — Cèdre  (Hautes-Pyr.),  c.  par 
M.  M.  Camélat.  — env.de  Béziers  (Hérault),  J.  Laurès,  Lo?/ campesD’C, 
1878,  p.  291.  — limousin,  Larorde. 

teil,  m.,  (probablement  prononcé  tèlh),  anc.  franç.,  Godefroy;  Jardin  de 
santé,  1539;  Brohon,  1541;  Duchesne,  1544;  etc.  etc. 
lèy’,  m.,  Bas-Maine,  Dottin.  — Haut-Maine,  Montesson.  — Anjou,  Desvaux. 

— Poitou,  Lalanne;  Beauchet-Filleau. 
téy\  m..  Ferrières  (Hautes-Pyr.),  c.  par  M.  M.  Camélat. 
tilh,  m.,  Barbezieux  (Charente)  et  Eaux-Bonnes  (Basses-Pyr.),  c.  par  M.  Ed. 
Edmont. 

talh,  m.,  Saint-Georges-de-Mons  (Puy-de-Dôme),  r.  p. 
li,  m.,  Thénésol  (Savoie),  r.  p.  — Coudât  (Cantal),  r.  p. 
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té,  in.,  Suisse  rom.,  Bridel,  — Chef-Boutonue  (Deux-Sèvres),  Beauchet- 
Filleau.  — env.  d’Aurilhac  (Cantal),  r,  p. 
tè,  111.,  Mayenne,  Dottin.  — env.  de  Saint-Dié  (Vosges),  L.  Adam. 
të,  ni.,  Püiit-Cliaraud  (Creuse),  rec.  pers. 

tillet,  ni.,  aiic.  frauç.,  Godefroy;  Linocier,  1581  ; Dechesne,  1541;  Cotgrave, 
1050;  etc.  etc. 

teillet,  m.,  aric.  IVanç.,  Godefroy.  — Vallorbes  (Suisse  rom.),  Vallotton. 
tillier,  iii.,  auc.  IV.,  Godefroy;  Guérin,  Chininjien  charitable,  Lyon,  1055, 
p.  72;  Guyon,  Cours  <Ie  médecine,  1073,  H,  p.  120;  De  Bleony, 
Secrets,  1089,  p.  380. 

tilier,  ni.,  ane.  IV.,  Evon.  Phii.iatre,  Trésor  de  remedes,  1555,  p.  19. 
t’iliè,  ni..  Les  Bourgs,  (Doubs),  Tissot. 
télhét,  m.,  limousin,  Laborde. 

tiyé,  m.,  Fray  (canton  de  La  Cliambrç,  Savoie),  r.  p. 
kli,  m.,  Sanioëns  (Haute-Savoie),  rec.  pers. 

tillot,  m.,  ancien  franç.,  Confections  aromatiques,  1508,  p.  523;  Franqueville, 
Miroir  de  l’art,  1091,  p.  29;  Furetière,  1708;  etc.  etc.  — messin  du 
10®  siècle,  Abel,  Journal  de  Jean  Bandiez,,  1808,  \).  137. 
tillot,  m.,  Aix-en-Provence,  Garidel.  — Var,  Hanry. 
teillot,  m.,  Barlet,  Le  vrai/  cours  .de  chijmie,  1057,  p.  100;  Cl.  Mollet, 
Theatre  des  jardinaijes,  1078,  p.  91.. 
télholt,  111.,  Mizoen  (Isère),  rec.  personn. 
tilhot,  m.,  Moyen  et  Bas-Dauphiné,  Moutier. 

tilhà,  m.,  Saint-Alpinien  (Creuse),  rec.  pers.  — Mezères  (cant.  de  Vorey, 
Haute-Loire),  rec.  p. 

tsilho,  m.,  Saiut-Maurice-d’Exil  (Isère),  Rev.  des  lanf/ues  rom.,  1897,  p.  80. 
tillo,  m.,  Lyonnais,  Puitspelu. 

tillio,  m.,  telio,  m.,  teliu,  m.,  Suisse  romande,  Bridel. 

tilio,  m.,  Livroii  (Drôme),  c.  ])ar  M.  E.  H.  Sibourg.  — provenç.  niod.,  Béguis. 

tilliotou,  m.,  env.  de  Valence  (Dromei,  rec.  pers. 

tlhà,  m..  Le  Val-d’Ajol  (Vosges),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

tllwu,  m.,  env.  de  Voiteur  (Jura),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

tiijotâe,  m.,  Dampierre  (Suisse  romande),  G.auchat. 

tiijô  (ordinairem.  orthographié  tillot),  m..  Aube,  Des  Etangs.  — Nièvre, 
Chambure.  — Saint-Martin-dii-Puits  (Nièvre),  r.  p.  — Bléneau  et 
Vermanton  (Yonne),  r..  p.  — Foissy  (Côte-d’Or),  r.  p.  — Meurthe, 
L.  Adam. — Corniéville (Meuse),  r.  p. — Vosges,  Baillant.  — Jondreville 
près  Bricy  (Moselle),  c.  par  R.  Fourès.  — Plancher-les-M.  (Haute- 
Saône),  Poulet.  — Chaucenne  (Doubs),  r.  p.  — Doubs,  Be.auquier.  — 
Jura,  Monnier.  — Gilhoc  (Ardèche),  Clugnet. 
tèyô,  m.,  Montbéliard,.  Contejean. 
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taijà,  ni.,  Trcig-ny  (Yonne),  c.  par  M.  A.  de  Guerchy. 
iiya,  ni.,  Meurthe,  L.  Adam. 
tëya,  ni.,  Meurthe,  L.  Adam. 

ti-ô,  m.,  Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Plaucmud. 
tyô,  ni.,  Clerval  (Doubs),  r.  p.  — Bournois  (Doubs),  Boussey.  — Villers-le- 
See  (Haute-Saône),  r.  p.  — Senones  (Vosges),  c.  par  M.  R.  Fourés.  — 
Meurthe,  L.  Adam. 
tÿô,  ni.,  Cnbry  (Doiilis),  r.  p. 

kyù,  ni.,  env.  fie  Saint-Dié  (Vosges),  L.  Adam.  — env.  de  Lunéville  (Meurthe), 
L.  Adam. 

tya,  ni..  Vallée  de  Cleurie  (Vosges),  Thiriat. 
kya,  ni..  Lusse  (Vosges),  L.  Adam. 
tcha,  ni.,  Laneuvelotte  (Meurthe),  L.  Adam. 
tcliia,  ni.,  Saint-Firmin  (Meurthe),  e.  par  M.  B.  Fourés. 
lillau,  111.,  français,  Furetiére,  1708;  Bichelet  (i),  1710;  Liger,  1718. 
tilleau^  m.,  anc.  français,  J.  Cornutl’S,  Enchiridion  holaiücon^  1035,  p.  23i; 
Massé,  1700. 

tilliau,  ni.,  ane.  franç..  Journal  des  sçavans,  1075,  p.  150. 
liliaou^  ni.,  Ussel  (Corrèze),  De  Lépinay. 

tilhol,  ni..  Moutiers  et  Villette  (Savoie),  r.  p.  — Salelles  (Lozère),  r.  ji.  — 
Puy-l’Evêque  et  Tauriac  (Lot),  r.  p.  — Montauban,  Gaterau.  — env. 
de  Toulouse,  Tournon.  — Brive  (Corrèze),  De  Lépinay.  — Eyniontiers 
I Haute-Vienne),  r.  p.  — (>reuse,  Rev.  des  lanyues  romanes,  1884, 
p.  219. 

tillioul,  m.,  Fournels  (Lozère),  r.  p.  — Villefranchc-de-Boiiergue  (Aveyron), 
r.  p. 

tilhôl,  ni.,  La  Motte-Servolex  ( Savoie),  rec.  pers. 
téllwl,  ni.,  Sarlat  (Dordogne),  r.  p.  — Limousin,  Lemou%.i,  1898,  p.  135. 
tilyuU  ni.,  La  Boche  de  Rame  (Hautes-Alpes),  c.  par  M.  E.'  .\llard. 
tilkul,  ni.,  gascon,  Noulet.  — env.  d’Agen  (Lot-et-G.),  r.  p.  — env.  de 
Barbaste  (Lot-et-Gar).  c.  par  M.  L.  Dardy.  — Saint-Vincent-les- 
Paliiels  (Dordogne),  r.  ji.  — Lalbenque  (Lot),  c.  par  M.  B.  Fourés.  — 
Lauzerte  (Tarn-et-Gar.),  r.  p.  — Gassaigne  et  Montmorin  (Haiile- 
Garonne),  r.  p.  — toulousain,  Visner,  Ramel  païsan,  1892, p.  117.  — 
Hautes-Pyrén.,  c.  par  M.  M.  Gamélat.  — Basses-Pyr. , c.  par  M.  Ed. 
Ed.mont.  — Aude,  Laffage.  — Béziers  (Hérault),  Azaïs.  — Sebrazac, 


(1)  Bichelet  dit  que  de  son  temps  tillau  était  employé  préférablement  au.\  autres  noms 
du  tilleul. 


122 


T I L I A 


(Aveyron),  r.  p,  — Landes,  c.  par  M.  J.  de  Laporteiue.  — Miinizan 
(Landes),  c.  par  Ed.  Edmont.  — Lembeye  (Basses-Pyr.),  r.  p. 
tilhun’,  ni.,  Saint-Geniez  (Aveyron),  lee.  pers. 

tilhu,  in.,  Arrens,  Sireix  (^Hantes- Pyr,),  e.  par  M.  M.  C.^.mélat.  — env.  de 
Talniont  (Vendée),  e.  par  M.  Ed.  Edmo.nt. 
tilhoou^  m.,  Ardcehe,  r.  p.  — montpelliérain,  Campana  de  MaijaloHna,  dO 
avril  1899,  p.  3.  — Gentioux  et  La  Courtine  (Creuse),  r.  j). 
tileulli,  m.,  env.  de  Saint-Claude  (Charente),  c.  par  .M.  Ed.  Edmont. 
tilciiy'  ni.,  env.  de  Poitiers  (Vienne),  par  M.  Ed.  Edmont.  — Saint-Jean 
d’Angély  (Charente-Inférieure),  c.  par  M.  Ed.  Edmont.  — Mansle  (Cha- 
rente), e.  par  M.  Ed.  Edmont. 

tiijol,  ni.,  Pierrefonds  '^Oise),  r.  p.  — Seinentron  et  Pont-sur-Yonne  (Yonne), 
r.  p.  — Tannay  (Nièvre),  r.  p.  — Saône-et-Loire,  Guillemin.  — Dole 
(Jura),  Gascon,  Express,  usitées  à Dole,  1870.  — Gelles  (Puy-de-Dôme), 
r.  p.  — Poitou,  Rev.  de  pliilol.  franc.,  1893,  p.  133.  — blaisois, 
Thibault.  — Romorantin  et  La  Motte-Beuvron  (Loir-et-Cber),  r.  p.  — 
Indre  et  Seine-et-Oise,  e.  jiar  M.  En.  Edmont.  — wSermaises  et  Laas 
(Loiret),  r.  p.  — Bouvray-Saint-Denis  (Eure-et-Loir),  c.  par  M.  J. 
Poquet.  — Claye  (Seine-et-Marne),  r.  p.  — Fougères  (Ille-et-Vil.),  r. 
p.  — Sainte-Geneviève  (Aveyron),  r.  p. 
tiijul,  m.,  Pouilly  (Nièvre),  ree.  pers. 
tiijoul,  ni.,  env.  de  Valenciennes  (Nord),  r.  p. 
tèifol,  ni.,  Bergonne  (près  Issoire,  Puy-de-Dôme),  r.  j). 
tiyul,  ni.,  Hérault,  Planchon.  — Mauléon-Magnoac  (Hautes-Pyrénées),  r.  p. 
— Sabres  ^Landes) , e.  par  Ed.  Edmont.  — .Yubenton  (Aisne),  r.  p. 
— Ardennes,  r.  i».  — Meuse,  r.  p. 

tuyol,  m.,  berrichon,  Tissier.  — Marchenoir  (Loir-et-Cher),  r.  p.  — Lencloitre 
(Vienne),  r.  p. 

tuyul,  m.,  Pontoise  (Seiiie-et-Oise),  rec.  pers. 

lujol,  m.,  env.  de  Château-Landon  (Scine-et- .Marne),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
liyol,  m.,  Laguiole  ,.Yveyron),  rec.  pers. 

tilloou  (prononcé  tilioou  ou  tiyoou?),  Aix  (Bonclies-du-Hliône),  Boyer  de 
Fonsc. 

tilleul,  m.,  anc.  fr.,  Oudin,  1G81  ; Furetière,  1708.  — français  moderne. 
tilleu,  111.,  anc.  franç.,  Dodoens,  10®  siècle;  Matthioli,  édit,  de  1598,  cité 
par  J.  Camus;  J.  Boiceau,  Traité  du  jardinaye,  1038,  p.  00;  P.  Morin, 
Rem.  sur  la  cuit,  des  (leurs,  1094,  passim. 
tilleur,  m.,  anc.  fr.,  Morel,  1004. 
tilyu,  m.,  Monilleron-le-Captif  (Vendée),  rec.  p. 
tilëy',  m.,  env.  de  Pamproux  (Deux-Sèvres),  c.  par  M.  B.  Souche. 
tileu  m.,  Chalais  (Charente),  c.  par  .M.  Ed.  Edmont. 
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tiliiéy  111.,  Valenciennes,  Hécart. 

tilu,  m.,  Molliens-aux-Bois  (Somme),  rec.  pers. 

fe/i/é,  m.,  Jiijuneux  (Ain),  Philipon. 

telieu,  m.,  Issoire  (Piiy-de-D.),  c.  par  feu  Barhêre. 

tilyë,  m.,  Valenciennes  (Nord),  Hécart.  — Etalle  (Belgique),  r.  p. 

ailier,  m.,  Vignols  près  Juillac  (Corrèze),  rec.  p. 

tilior,  111..  env.  de  Tulle  (Corrèze),  Lacombe. 

tilijeur,  m.,  Cheylade  et  Murat  (Cantal),  rec.  p. 

Hijeur,  ni.,  Donzenac  (Creuse),  rec.  pers. 
tiijéoul,  m.,  Butîey  jirès  Dijon  (Côte-d’Or),  r.  p. 
titjeul,  m.,  Attigny  (Ardennes),  rec.  pers. 

tèyël,  m.,  lèyeul,  m.,  Alençon,  Carrouges  (Orne),  Letacq.  — La  llaye-Pesnel 
(Manche),  r.  p.  — C.alvados,  Joret.  — Targiiiers  (Aisne),  r.  p. 
téeul,  m.,  Clincliaiiips-sur-Orne  (Calvados),  Joret. 
tiyèlo,  masc.,  (l’accent  est  sur  yè),  Uzès  (Gard),  r.  p. 
tiyèl,  ni.,  Pissy-Poville  (Seine-infér.),  r.  |>. 
tâyël,  m.,  Bavières  (Yonne),  r.  pers. 
tôyël,  m.,  Nèrondes  (C>her),  r.  [lers. 
louyël^  m.,  Ponts-de-Cé  (Maine-et-Loire),  rec.  p. 
hiyël^  m.,  environs  de  Bennes  (lllc-et-Vil.),  r.  p. 
liyéou,  m.,  Fontvieille  (Bouches-du-Bliône),  c.  par  M.  Béglis. 
ayaü,  m.,  Bourbcrain  (Côte-d’Or),  E.  Babiet,  p.  27. 

Uni,  m.,  Anduze  (Gard  q ViGUiER. 

Ubl,  m.,  env.  d’Excideuil,  (Dordogne),  c.  par  M.  Eu.  Edmonï. 
tiun,  m.,  Hérault,  Planchon. 
tyël,  m.,  Dives  (Calvados),  rec.  p. 
tyôl,  m.,  Amelècourt  (.Meurthe),  rec.  ji. 

tijol,  m.,  Veaucliette  (cant.  d’Andrezieux,  Loire),  rec.  pers.  — Luzy  'Nièvre), 
c.  par  M.  Ed.  Edmonï. 

tii/eû,  m.,  Annoville-sur-Mer  (Manche),  r.  p.  — Neauplile-sous-Essai  (Orne), 
rec.  pers.  — Champsecret  (Orne),  Joret , Flore,  aux  additions.  — 
Marquion,  Magnicourt-sur-Canche  et  Auxy-le-Château  (Pas-de-Cal.), 
r.  p.  — Avesnes  (Nord),  rec.  p.  — Bainville  (Vosges),  r.  p.  — Le  Lion 
d’Angers  (Maine-et-Loire),  r.  p. 

Uyë,  m.,  Mauron  (Morbihan),  rec.  pers.  — Izè  (Mayenne),  r.  p.  — wallon, 
Feller. 

étiyë,  m.,  étyë,  in.,  Mayenne,  Dottin. 
tèyë,  m.,  Champlitte  (Haute-Saône),  r,  p. 
tëyë,  ni.  Cousance  (Jura),  r.  p. 
tuyë,  m.,  Fougerolles  (Mayenne),  r.  p. 
téyou,  m.,  poitevin,  Lalanne. 
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tiiju,  m.,  Piigot  près  Fréjus  et  Ampus  (Var),  r.  p,  — Mont-sur-Monnet  (Jura), 
r.  p.  — Origny-en-Thiéracho  (Aisne),  r.  p.  — Méliaricourt  (Somme), 
r.  p.  — Daiuville  (Pas-de-Cal.),  r.  j).  — euv.  de  Sainl-Pol  (P.-de-C.), 
c.  par  M.  Ed.  Edmont.  — wallon,  Feller, 
tilhuss,  m.,  env.  de  Saiut-Symphorien, (Gironde),  c.  i)ar  M.  Ed.  Edmont. 
ti-us^  m.,  marseillais,  A7'mana  mat'siliés,  1894,  p.  98. 
kiûe,  Ban  de  la  Boche,  Oberlin,  G/os.sa/re. 
tiijü,  m.,  Firminy  (Loire),  rec.  p. 
tèyaou,  m.,  Germiguey  (llaute-Saone),  r.  pers. 
tèj/ô,  m,,  Gorbiguy  (Mièvre),  rec.  p. 
tèyô,  m.,  env.  d’Avallon  (Yonne),  c.  par  ;\I.  Ed.  Edmont, 
tèyoïi^  m.,  Thonon  (Savoie),  rec.  p. 

tiyou,  m.,  tèyou,  m.,  wallon,  Feller.  — Malmédy  (Prusse  wall.),  Zeliqzon. 
tyou,  ni.,  wallon,  Feller. 

tyù,  m.,  Dompaire  (Vosges),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

tyu,  m.,  Toulon  (Var),  Patout.  — Dagny-Lambercy  (Aisne),  c.  par  M.  B. 
Riomet. 

tyë,  ni.,  Poligny  (Jura),  rec,  i>. 

tilho^  f.,  Eymoutiers  (Haute-Viçnne),  rec.  p, 

tel  lia,  f.,  Vinzelles  (Puy-de-Dôme),  Dauzat,  j».  163. 

tiyo,  f..  Molles  (Allier),  rec.  p^ 

tayë,  f.,  Arcbiac  (Cliarente-inf,),  rec.  pers. 

tëtlië  (tli  = tli  anglais),  f.,  Bas-Yalais,  Gilliéron. 

tilhola,  f.,  Groslée  (Ain),  rec,  ji. 

tilliole,  f.,  Coligny  (Ain),  Clédat. 

tillwlë,  f.,  canton  de  Sornac  (Gorrèze),  r,  p.  j ' 

tiyoïflë,  f.,  Palaiseau  (Seine-et-Oise),  rec.  pers. 

tiyol\  f. , Loiret,  r.  ^i,  — .Vendomois  (Loir-et-Cher),  Martellière.  — La 
Motte-Beuvroii  (Loir-et-Cher),  c.  par  M.  Ed.  Edmont.  — Yalençay 
(Indre),  c.  itar  M.  Ed.  Edmont.,;  Cangy  (Indre-et-Loire),  r.  p.  — 
. Blegny  et  Yincelles  (Yonne),  J.  p. 

tiyëV,-ï.,  Ez.y  (Eure),  r,  p.  — -.vSepteuil  (Seine-et-Oise),  r.  p.  — Samoreau 
. (Seiiie-et-M,),  r. 'p.  —,  .Verdes  (Loir-et-Cher),  r.  p.  — Saint- Valérien 
(Yonne),  r.  p. 

tilliué,  m.,  env.  de  May  (Basses-Pyr.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
tiyëlyé,  m.,  Plouagat  (Cotes-du-Mord),  c.  par  M.  Ed.  Edmont.  — Guernesey, 
r.  p.  — Yimareé  (Mayenne),  r.,  p.  — Congrier  (Mayenne),  c.  par 
Ed,  ED.MONT.  — Angers  et  Saint-Florent  (Maine-et-L.) , c.  par  M.  Ed. 
Edmont.  — Saint-Amand  (Cher),  c.  par  M..Ed.  Edmont.  — Bourgneuf- 
en-Retz  (Loire-Inf.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
tiyëlyë,  m.,  Guémené  (Loire-Inf.),  rec.  p. 


TILIA 


125 


tiléya,  m.,  env.  de  Maillezais  (Vendée\  c.  par  M.  Ph.  Telot. 

tiyôlé,  ni.,  Uzerche  (Corrèze),  r.  p. 

tiijeuleUj  m.,  Moisdon  (Loire-Inf.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

tiyeula,  m.,  env.  de  Niort  (Deux-Sèvres),  c.  par  M.  Ed.  Edmont, 

tuyolé,  m.,  Saint-Benoit-du-Saut  (Indre),  r.  p. 

tyôlé^  m.,  Xertigny  (Vosges),  rec.  pers. 

toyoda,  Montluel  (Ain),  r.  p. 

tiyonété,  f.,  Chomérac  (Ardèche),  rec.  pers. 

aoiibré  jouli,  Var,  Amic. 

yraiclio-molo,  Brive  (Corrèze),  De  Lépinay. 

hrul,  m.,  Saint-Vivien  (Gironde),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

tiylio,  liglia,  italien. 

tilia,  Padoue,  Patriarchi.  - piémontais.  Colla. 
tiliô,  piémontais,  Capello. 

tegUa,  Vérone,  Pollini.  — Terra  di  Lavoro,  Petagna,  1827.  — Modène,  Nomi 
adop. 

tiggliiu,  sicilien,  Scuderi. 
iiggiu,  Gênes,  Penzig. 

teja,  Potenza,  Nomi  adop.  - Vérone,  Pollini.  - Milan,  Udine,  Nomi  adop. 

tejo,  Vérone,  Pollini.  — Trévise,  Nomi  adop. 

tèj.,  Frioul,  Pirona.  — piémontais,  Colla.  — milanais,  Banfi. 

tei,  Belluno,  De  Toni.  — Brescia,  Melchiori.  — romagnol,  Morri. 

teit,  Novare,  Mondovi,  Colla. 

lia,  Turin,  Nomi  adop. 

tija,  Cuneo  (Piémont),  Nomi  adop. 

tea,  Brescia,  üdine,  Nomi  adop. 

tejon,  Vérone,  Pollini. 

tiagin,  Lombardie,  Nocca. 

tio,  Porto-Maurizio,  Penzig. 

tiglieul,  env.  de  Turin,  Ke,  1825, 

tigliolu,  Barbaggio  (Corse),  rec,  personn. 

tellio,  Corse,  Requien. 

tilli,  Reggio,  Nomi  adoper. 

tili.  Plaisance,  Bracciforti. 

taièr,  Belluno,  De  Toni.  — Trévise,  Nomi  adop. 

tier,  Trévise,  Nomi  adop. 

cirmolo,  Padoue,  Patriarchi. 

rnangrin^  Agliano  (Piémont),  Colla. 

tiglio,  canton  des  Grisons,  lONESCU. 

tigl^  Remüs  (Basse-Engadine),  Ulrich. 

tell,  catalan,  Costa;  Vayreda. 
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tey,  Vall  de  Nuria,  Yayreda. 

leja^  espagnol,  Fuchsius,  1557  ; Delobel,  1581,  suppl.  p.  220. 
tilo,  espagnol. 
tu,  portugais. 
teiu,  roumain. 

linta,  anc.  haut-allemand.  — allem.  des  Alpes  vénit.,  Schmeller. 
linda,  aiic.  haut-allemand. 

leynde,  anc.  allem.,  Mone,  Quellen  d.  teusch.  Liter.,  1830,  p.  309. 
linde,  f.,  lindenbaum^  allemand. 

Untn,  lindn,  Basse-Autriche,  IIüfer  et  Kr. 

Unt,  Tyrol,  Dalla  Torre. 
linn\  Altmark,  Danneil. 
lan,  t\,  Luxembourg,  J.  Weber. 

linna^  bast^  hastlioh,  canton  de  Saint-Gall,  Wartmann. 

lancjdebuhm,  ail.  de  Transylvanie,  Fusz. 

fesselbcium,  Regisheim  (Alsace),  rec.  pers. 

linde,  Undehoo?n^  néerlandais.  [A.  de  G.]. 

lende,  lenje^  /Dî/e,  flamand.  [A.  de  G.]. 

lind,  anglo-saxon,  Gockayne. 

linde,  anc.  anglais,  Prior. 

teylet-tree,  anc.  anglais,  Gotgrave,  1050. 

lime-tree,  lirne^  anglais. 

lyne.  line,  linden-tree,  bast-Iree,  teilet-tree,  tilet-tree,  tillet-tree,  anglais, 
PRlOR. 

Un,  anglais  dialectal,  Rritt.  et  Holl. 
crann  telle  (=  arbre  de  tilia),  irlandais.  [H.  G.]. 
billey  ttieyley  (=  branche  de  tilia),  mannois,  J.  Kelly.  [H.  G.]. 
craob  theile  (=  arbre  de  tilia),  gaélique  écossais,  Gameron.  [H.  G.]. 
(jwaylwyf  {=  orme  vide?),  gallois,  J.  Davies,  1032.  [H.  F.] 
ywayhvyfen  (—  orme  vide?),  gallois,  Hugh  Davies;  Morgan.  [H.  G.] 
pisyen  (=  éruptions),  pisyiuidden  (__  arbre  aux  éruptions  ; allusion  aux 
vertus  médicin.  des  fleurs?),  eurwevmn  {—  aulne  aux  palpitations), 
gallois,  IIuGH  Davies.  [H.  G.] 

llwyfen  feddal  {—  orme-mauve),  gallois,  J.  Morgan.  [H.  G.] 
till,  anc.  breton,  Stores,  Celt.  leechb.  [H.  G.] 

limncollin,  au  pluriel  limncollou  (=  houx  poli),  anc.  breton,  G/oses  de  Berne. 
[E.  E.] 

tilhemi,  breton,  P.  Grégoire.  [E.  E.] 
tîl  (par  1 mouillée),  breton.  Le  Gonidec.  [E.  E.] 
tilli,  breton  de  Gornouaille,  c.  par  M.  G.  Picquenard. 
thill,  thillênn,  breton  de  Vannes,  L'A.  [E.  E.) 
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oulmeênn-Spaûinn  {=  orme  d’Espagne),  breton  de  Vannes,  L’A.  [E.  E.] 
tillieul,  breton  du  Petit-ïréguier.  [E.  E,] 
tiyôl,  Belz  (Morbihan),  rec.  pers. 

lind,  linn,  lindlrü^  Unnlrli^  slioyslinn,  bantlinn,  hasltra^  biiste,  suédois, 
Jenss.  T. 

lind,  I0vlind,  norvégien,  Jenss. -T. 
lind,  danois,  Jenss. -Tuscu. 

lipa,  serbo-croate,  tchènue,  polonais  (i),  wende,  slovaque,  russe, 

lypa  (2),  lypina,  petit-russien.  [Th.  V.] 

liepa,  lithuanien,  Mentzel. 

leepa,  letton,  Stend.,  Ulm.,  Hüpel. 

lori,  loréni,  thcmbi,  kakyhi,  arménien,  Alishan. 

tillula,  basque,  Fabre. 

(jasliyar,  asliyar,  basque  guipuzcoan.  Van  Eys. 
hdrsfa,  magyar,  Fusz. 

soussan.  arabe  algérien,  Florian-Pharaon.  — arabe  syrien,  Berggren. 
miter  el  mahbaleb,  arabe  syrien,  Berggren. 

filamoiir,  fdamour  ayhadji,  oulamour,  oyhlamoiir,  qaouaq,  œyliûre,  turc, 
Meninski. 

ikhlamour,  turc,  Barbier  de  Meynard. 

ohlamour,  turc,  Pharmacopea  rumana,  1862. 

oflamour,  turc,  Sestini. 

ekhlamour,  kurde,  Justi. 

jiike-ayatsch,  tatare  criméen,  Steven. 

ükee-ayalsch,  tatare  crirnéen,  Parlas,  Observât.,  Il,  396. 

tschoeke,  tatare  du  Karabach,  Hohenacker. 

laiszcia,  langue  inconnue  de  la  Région  de  Wiesbade,  au  12e  siècle,  Desgemet. 

2.  — La  Heur  du  tilleul,  dont  l’emploi  en  médecine  est  bien  connu  est 
quelquefois  appelée  d’uii  nom  particulier  : 

hlëy\  m.,  Maillezais  (Vendée),  c.  par  M.  Pu.  Telot. 
telyô,  m.,  Jujurieux  (Ain),  Philipon. 

tilfiu,  m.,  env.  de  Nay  (Basses-Pyrénées),  c.  par  Ed.  Edmont. 
tiyol’,  f.,  blaisois,  Thibault.  — Rouvray-Saint-Denis  Eure-et-Loir),  c.  par 
M.  J.  PoQUET.  — Saint-Sauveur  (Yonne),  rec.  p. 
tuyol,  m.,  Saint-Benoit-du-Sault  (Indre),  rec.  p. 
tiyëV,  f.,  Guernesey,  r.  p.  — Vimarcé  (Mayenne),  r.p. 


(1)  D’où  le  mot  polonais  lipiec  = juillet,  mois  du  tilleul,  mois  où  fleurit  le  tilleul. 

(2)  D’où  le  mot  ukrainien  lypetz  miel  recueilli  par  les  abeilles  pendant  la  fleuraison  du 
tilleul  et  par  suite  hydromel  fait  avec  le  miel.  [Th.  Y.) 
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leytuqhetes,  f,  pl.,  béarnais,  Lespy.  (Comme  sédatif  la  Heur  de  tilleul  est  un 
succédané  de  la  laitue.) 
lonjdeblâ^  allem,  de  Transylvanie,  Schullerus. 

3.  — Les  fruits  du  tilleul  sont  appelés  : 

caiediè,  wallon,  Grandgagnage. 
krackelnoss,  Luxembourg,  J.  Weber. 
daddij  niits,  anglais  des  Etats-Unis,  Bergen, 

4.  — La  peau  mince,  blanche,  fibreuse,  qui  est  entre  l’écorce  et  le  bois 
du  tilleul,  et  dont  on  fait  de  grosses  cordes,  principalement  des  cordes 
à puits,  est  ai»peléc  : 

teil,  m.,  teill,  m.,  tel,  m,,  teuil^  m.,  anc.  franç.,  Lespinasse  et  Bonnardot, 
Le  livre  des  Métiers,  1879,  p.  389. 
tille,  f.,  français  ancien  et  moderne. 

tille,  m.,  anc.  franç.,  d’où  liller  = faire  de  la  corde  avec  du  tille  ou  écorce 
de  tilleul,  JJicf.  de  Trévoux,  1752. 

tile,  f,,  Valenciennes,  Héc.art.  — Saint-Pol  (Pas-de-Cal.),  c.  par  Ed.  Edmont. 
teille  de  lillet,  f.,  anc.  franç..  Du  Pinet,  1625,  II,  217  ('), 
til  de  tilleul  m.,  fr.,  Millin,  Aimuaire  du  républicain,  an  II,  p.  285. 
tiliaux,  m.,  anc.  wallon,  [«  Mettez  en  un  pot  et  le  couvrez  d’un  tiliaux  »], 
J.  Camus,  Manusc.  namur.,  W3. 
lindenbasf,  bast,  allemand. 

5.  — On  dit  d’une  chose  filandreuse  et  coriace,  de  la  viande,  par  exemple, 
qu’elle  est  : 

tilleuse,  f.,  l'ranchc-Comté. 

tiliass',  f.,  Namur,  Lille,  Valenciennes,  Grandgagnage. 
tiyach',  f.,  Saint-Pol  (Pas  de  Cal.)  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
tiyliosa,  italien,  Bambelli. 

6.  — Un  lieu  planté  de  tilleuls  est  ajqielé  : 

lillolet,  m.,  tillaye,  f.,  teillaye,  f.,  tileel,  m.,  teilleel  (document champenois), 
tilleil  (docuin.  de  Tournai),  m.,  tilloloie  (docuin.  picard),  tilleriaul 
(docuin.  belge),  ni.,  anc.  franç.,  Godefroy. 
lillet,  m.,  français,  Dict.  de  Trévoux,  1752. 
lypniak,  petit  russieii.  [Th.  V.] 


(1)  « Aujourd’hui,  en  plusieurs  endroits,  on  enveloppe  la  chair  par  trop  salée,  en  teille  de 
tillet,  pour  la  dessaler.  » Du  Pinet. 
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7.  — La  seconde  peau  du  tilleul  est  employée  pour  combattre  les  ophthalmies. 

Deux-Sèvres,  c.  par  M.  B.  Souché. 

8.  — La  fille  qui  aime  la  tisane  de  tilleul  aura  un  beau  mari. 

Naintré  (Vienne),  rec.  pers. 

9.  — Un  bouquet  de  fleurs  de  tilleul,  placé  pendant  la  nuit  à la  fenêtre  exté- 

rieure d’une  jeune  tille,  indique  symboliquement  qu’elle  boit  du  tilleul, 
ce  qui  signifie  qu’elle  est  enceinte. 

Buffey  (près  Dijon,  Côte-d’Or),  rec.  p. 

10.  — Dans  le  langage  symbolique  des  fleurs,  le  tilleul  est  l’emblêmc  de 

l’amour  conjugal  (en  France),  de  la  douce  compagnie  (en  Belgique 
wallonne).  SEMERTiEn  (dans  WaUonia,  1899,  p.  24). 

11.  — Sur  le  tilleul  bossu  montent  toutes  les  chèvres. 

Proverlie  lithuanien,  Schleicher. 

12.  — « Pflanze  Linden  unis  Haus,  dann  konnen  die  Hexen  nicbt  ankommen.  » 

Tarllen  (Transylvanie  saxonne),  Hai.trich,  p.  296.  Cf.  Tuchmann 
(dans  Méhisine,  VU.  28"2.) 

13.  — A Ixelles,  près  Bruxelles,  se  voyait  autrefois  un  tilleul  pour  lequel  le 
peuple  avait  une  vénération  toute  particulière.  Après  la  i»luie,  on  déposait 
sous  son  ombrage  les  enfants  malades  de  la  fièvre,  parce  que  les  gouttes 
qui  tombaient  de  ses  feuilles  avaient,  dit-on,  la  propriété  de  les  guérir. 

Reinsberg-Duiungspelu,  Tvadit.  pop.  de  la  Delg.,  I,  p.  339. 

14.  — En  Flandre,  le  long  des  routes,  on  voit  beaucoup  de  tilleuls  portant  une 

image  de  la  Vierge.  En  quelques  endroits,  ils  passent  pour  être  des 
arbres  aimés  des  sorcières;  elles  viennent,  dit-on,  fêter  leur  sabbat  sous 
leur  ombrage.  — Gomm.  de  A.  de  Cock. 


11.  — Bibliogkaphik. 


Pour  diverses  superstitions  relatives  au  tilleul,  voyez:  Fhiedreich,  Symbolik 
d.  Natur,  1858,  p.  242  à 245. 

Pour  les  usages  que  le  peuple  fait  des  diverses  parties  du  tilleul,  voyez  : 
Treichel,  Volksthümlichea,  § XI,  p.  279  à p.  284. 
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TILIA  PLATYPHYLLOS.  (Scopoli). 


lilia  fœmina  folio  majore,  tilia  fæmina,  tilia  saliva,  anc.  nomencl.,  Hauhin, 

tilia  (jrandi folia,  nomenclat.  (I’Ehrhart. 

tilleul  d’IIollande,  in.,  français,  Liger,  1718. 

lilleul  de  Hollande,  m.,  français,  Buisson,  1779  ; cto,.,  etc. 

tilleul  à larges  feuilles,  m.,  tilleul  à grandes  feuilles,  m.,  français. 

tilleu  femelle,  ni.,  anc.  fr.,  Matthiou,  Edit,  de  1598,  cité  par  J.  Camus. 

lilleul  femelle,  ni.,  français,  L.  DuROis,  1825. 

iiglia  femmina,  tiglio  d’estale,  liglio  d'Olanda,  italien,  Ueali. 

tajer  meslegon,  Bellunn,  Nomi  adoper. 

tei  gt'os,  Cuneo  (^Piémont),  Nomi  adoper. 

urnbro,  Cosenza,  Nomi  adoperali. 

sommerlinde,  graslinde,  frühlinde,  liollandische  linde,  allemand,  Metzger. 
hamburger  linde,  mastlinde,  wasserlinde,  allemand,  Pritz.  et  J. 
petersciüljenboom,  Brême,  Pritzel  et  Jessen. 

linden-boom  wijken,  anc.  llam.,  Dodonaeus,  1044.  [A.  de  C.]  — flamand.  De 
Gorter. 

/ema/e  lime,  anglais,  J.  Raius,  1677. 


TILIA  PLATYPHYLLOS  var.  Corallina. 

tilleul  corail,  m.,  français,  Bon  jardinier  pour  1843,  p.  914. 
tilleul  de  Corinthe,  m.,  français,  Alfroy,  Catal.  de  la  pépinière  de  Lieursaint, 
1790;  L.  Durois,  1825.  (C’est  probablement  un  nom  donné  par  fausse 
étymologie  populaire  pour  tilleul  de  corail), 
tilleul  à rameaux  rouges,  m.,  franç.,  L.  Dubois,  1825. 
red  lime,  anglais,  Britten  et  Holland. 


TILIA  U LM I FO  LIA.  Scopoli)  et  TILIA  VULGARIS.  (Hayne). 

lilia  mas,  tilia  mas  foliis  ulmi,  tilia  sglvestris,  tilia  minor,  anc.  nomencl., 
Bauhin,  1671. 

tilia  parvifolia,  nomenclat.  de  Ehrhart. 
tilia  microphglla,  nomenclat.  de  Ventenat. 
tilia  intermedia,  nomenclat.  de  De  Candolle. 
tilia  sglvestris,  nomencl.  de  Desfontaines. 

tilleu  masle,  m.,  anc.  franç.,  M.atthioli,  Edition  de  1598,  cité  par  .1.  Camus. 
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tilleul  des  bois,  m.,  tillot,  m.,  français,  Buisson,  1779. 
tillau,  m.,  français,  Duhamel  du  Monceau,  Traité  des  arbres,  1755,  t.  Il,  p. 
333. 

tilleul  à petites  feuilles,  m.,  français. 

tio  saouvajun,  Apt  (Vaucluse),  Colignon. 

patta,  f.,  Montreux  (Suisse),  Durheim. 

tUiHo  d’inverno,  tûilio  di  maremma,  italien,  Beali. 

urmo  tiçjlia,  Aquila,  Nomi  adoper. 

malacoccia,  Cosenza,  Xonii  adoper. 

winterlinde,  augustlinde,  spatlinde,  waldlinde,  sandlinde,  sleinlinde,  allem., 
.Mëtzger. 

fsferlang,  Scliassburg,  Pritz.  et  Jess. 
wiecken,  Prusse  orientale,  Pritz.  et  Jess. 
small-leaved  lime,  basl,  anglais,  J.  lUius,  1677. 
ijpeline,  anc.  flamand,  Delohel,  1581,  suppl.,  ':2'20.  fJ.  F.] 
lindeboom  manneke,  flamand,  De  Gorter. 


T ILIA  AUGE  NTL  A.  (Ventenati. 

tilleul  argenté,  m.,  français. 

ungarische  tmde,  silberlinde,  allemand,  Bosenthal. 

riLIA  AMEHICANA.  (Linné). 

tilleul  d'Amérique,  in.,  tilleul  glabre,  m.,  français,  !..  Dubois.  1825. 
tilleul  du  Canada,  m.,  français,  Thouin,  dans  Mémoires  d’agricult.,  1786,  p.  87. 
kanadische  linde,  schwarze  linde,  allemand,  Bosenthal. 


TILIA  MISSISSIPIENSIS,  (Bosc.) 
tilia  pubescens,  noinencl.  de  Ait. 

tilleul  de  la  Louisiane,  m.,  français,  Thouin  (dans  Mém.  d’agricult.,  1786, 
p.  87. 

tilleul  de  Caroline,  m.,  fiançais,  Bailly,  1825,  II,  p.  il4. 

TIUUMEETTA  LAPPULA.  (Linné). 

coîisin  maliot  des  Antilles,  m.,  français.  Buisson,  1779. 
bur-bark,  burweed,  anglais  colonial,  Grisebach. 
bur-bush,  anglais  des  Antilles,  West. 
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S LO  ANE  A (Genre).  (Linné). 
châtaujnkr  coco,  m.,  Guadeloupe,  Mazé. 

quapalier,  m.,  Guyane  franç.,  B.  R.,  Observ.  s.  la  Guyane,  1827. 
iron-wood,  break  axe,  anglais  colonial,  Grisebach. 

APElliA  TILWURBOU.  (Aublet). 

(jraine-tonnerre,  f.,  (la  semence),  Guyane  française,  Revue  Coloniale,  1885 
p.  7-19. 

tibourlou,  nom  donné  par  les  indigènes  de  la  Guyane,  Nemnich. 


AEEIBA  GLABBA.  (Aublet). 
bois  mèche,  m.,  Guyane  française,  B.  B.,  Observ.  s.  la  Guyane,  1827. 

VATEBIA  GUIANENSIS.  (Linné). 

darlrier  de  Cayenne,  français,  Saint-Germain,  1784. 

darlrier,  m.,  Guyane  française,  B.  R.,  Observ.  s.  la  Guyane,  1827. 


VATEBIA  INÜICA.  (Linné). 

indian  copal  Iree,  piney  varnish,  anglais  de  l’Inde,  Gamble. 
piney  maram,  dliup  înaram,  tamoul,  Gamble. 
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SAPINDAGÉES 


SAPINDUS  SAPONARIA.  (Linné).  — LE  SAVONNIER. 

1.  — « Il  suffit  de  faire  bouillir  le  fruit  avec  de  l’eau  pour  développer  une 
grande  quantité  d’une  mousse  savonneuse  très  propre  à blanchir  et  que  l’on 
a mise  à profit  pour  nettoyer  le  linge  et  môme  pour  l'usage  de  la  toilette;  il 
fournit,  par  l’acte  de  la  mastication,  une  mucosité  qui  entretient  la  bouche 
dans  un  grand  état  de  fraîcheur  et  qui  supplée  ainsi  au  défaut  de  sécrétion 
des  glandes  salivaires.  Toutes  les  parties  de  la  jilante  jouissent  de  celte  pro- 
priété ; aussi  est-on  dans  l’usage  aux  colonies  de  se  servir  d’espèces  de  cure- 
dents  faits  avec  la  partie  ligneuse  du  tronc  et  des  racines.  » Couverciiel. 

2.  — L’arbre  est  appelé  : 

sapoîiaria  arbor,  anc.  nonienclat.,  Commelin,  1690. 

.sayoumer,  m.,  français, /Itct/onu.  (/e  Trévoux..  1752  ; Bastien,  1779  ; etc. 

savonier  des  Indes.,  m.,  français,  Saint-Germain,  1781-. 

arbre  aux  savonnettes.,  m.,  franç.,  Saint-Germain,  178-4;  Hastien,  1809. 

bois  savon.,  m.,  Guadeloupe,  Mazé.  — Ile  Maurice,  Baker. 

savonnette.,  f.,  Guadeloupe,  Mazé  ; L’IIeriïier. 

sapmdo,  saponaria  indiana.,  sapotujlia,  italien,  Targioni. 

saboeiro,  saboeira,  portugais,  Nemnich. 

seifenbaum,  allemand. 

z-eepboom,  néerlandais,  Van  Dale.  [A.  de  G.] 
soapnut-tree,  anglais. 

3.  — Le  fruit  est  appelé  : 

nucula  sapoyiaria  non  ednlis,  anc.  nomencL,  Dial,  de  Trév.,  1752. 

nucula  sapindi,  anc.  nomencL.  Rosenthal. 

cerise  gommeuse,  f.,  français,  Gouverchel. 

pomme  de  savon,  f.,  français,  Dict.  de  Trévoux,  1752. 

bolillos  de  America,  espagnol,  Colmeiro. 

sabao  dos  Canarins,  portugais,  Gommelin,  1696. 

seifenapfel,  seifenbeere,  seifennuss,  allemand. 

seepnoten,  hollandais,  Commelin,  1696. 

zeepappel,  zeepbes,  iiéerl.,  Van  Dale.  [A.  de  G.] 

soap-nut,  anglais. 
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IlIPPOGASTANÉES 


AESCULUS  IlIPPOCASTANUM.  (Linné). 

LE  MARRONNIER  D’INDE. 

1.  — Cet  arbre  n’esl  pas  originaire  de  l’.Vsie  ou  de  l’Inde,  comme  on  l’a 
Itrétendu.  ÎM.  de  Heldreioh  a prouvé  rpi’il  se  trouve  à l’état  sauvage  dans 
les  montagnes  élevées  de  la  Grèce  septentrionale,  de  la  Tliessalie  et  de  l’Epire, 
d’où  on  l’a  transporté  à Constantinople  pour  le  cultiver  dans  les  jardins.  De 
Constantinople  la  culture  de  cet  arbre  s’esl  répandue  ilans  toute  l’Europe  (*). 
Voyez  : Tu.  Von  Heldreich,  Beilriuje  zur  Kenntniss  d.  (jeo(jrapli.  Verbrei- 
linvj  (L  Hossliastanie  (dans  SitzutKjsber.  d.  bolan.  Vereins  d.  Provins 
Brandenburij,  I.  XXI,  Herlin,  1879.) 

ïJ.  — L’arbre  est  appelé; 

i-TzovA'Tzv.'jO'j , grec  moderne.  Œuvres  poslli.  de  CoRAï,  publ.  par  Mamouka, 
1881. 

castanea  equina,  nomcncl.  de  159'2,  Ratzenberger.  — anc.  nomenclat., 
Rauhin,  1671. 

chastaiqnier  de  cheval.,  m.,  français,  P.  Morin,  Bec.  sur  la  cuit,  des  (leurs, 
1694,  p.  45. 

marronnier  d'Inde,  m.,  français,  Furetière,  1708.  — Liger,  1718;  Saint- 
Germain,  1784  ; etc.,  etc. 

marronnier,  ni.,  français,  Féraud,  1787  ; Bon  jardinier  pour  1811;  etc. 
amarounié,  m.,  provençal  mod.,  Bev.  des  langues  rom.,  1884,  p.  269. 
marounié,  m.,  languedocien.  — provenç.  mod.  — limousin. 


(1)  « Ex  Oriente  primüm  Constanliiiopolim,  hinc  Vieniiam,  ubi  provenit,  delata  et  quia 
equis  anhelosis  prodest,  castanea  equina  dicitur.  h Bauhin.  Pinax,  1671. 

« Cet  arbre  nous  a été  rapporté  de  Constantinople  et  de  l’île  de  Candie.  » Furetière,  1708. 
« Le  marronnier  d’Inde  a été  transporté  de  Constantinople  à Paris,  dans  le  jardin  du  duc 
de  Soubise,  en  1715,  par  Bachelier.  » Baltet,  L’Horticiilt.  franc.,  1890,  p.  26. 

Voyez  pour  l’iiistoire  de  la  culture  de  cet  arbre:  -J.  Beckmann,  Beytr.  ;ï.  Geschichte  dcr 
Erfindiingen,  1782,  I,  p.  497-502. 
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marounié  d'ah'  (=  marronnier  d’âne),  ni.,  Bergonne,  près  Issoire  (Puy-de- 
Dome),  r.  p. 

marvouné  d’hidé,  ni.,  mmrounè  saouhatjié,,  m.,  Lot-et-Gar.,  c.  par  M.  L. 
Dardy. 

casta(jnè  d'indo,  ni.,  eastagnè  salbatje,  m.,  languedocien,  Duboul. 
clidtaùjnier  d'Ingue,  ni.,  Pam[)roux  (Deux-Sèvres),  c.  par  M.  B.  Souche. 
castaanié  dé  cliwaou,  ni.,  caskuinié  fér,  m.,  castanié  d'indo^  ni.,  proveiiç. 
niod.,  Béguis. 

castanié  salhatjé,  ni.,  Montauban,  Gaterau, 

costonié  cliolvadzé,  m.,  Le  Buis.son  (Dordogne),  rec.  pers. 

tchostonié  saouvadjé,  ni,,  Ardèche,  rec.  pers. 

castanijer  bord,  in.,  Pyrénées-Orientales,  Companyo. 

tsostonié  hastar,  m.,  Haute-Loire,  Arnaud. 

kaskaçjntj  ni.,  sâualch  kaskogni,  ni.,  wallon.  Feuler. 

costoynè  dé  mat\  ni.,  Goiirdon  (Lot),  c.  par  M.  R.  Fourès. 

costan  dé  mér,  m.,  Saint-Alvère  (Dordogne),  c.  par  M.  K.  Fourès. 

tsaclilanié  dé  mar,  m.,  Brive  (Corrèze),  G.  de  Lépinay. 

costognè  d’Espagne,  m.,  Figeac  (Lot),  de  Lépjnay. 

macaroniés  ni.,  Saiiit-Pol  (Pas-de-Calais),  c.  par  M.  Ed.  Edmo.nï.  — Hesdiii 
(Pas-de-CaL),  rec.  pers. 

gntôss,  m,,  Saiiit-Georges-des-Groseilliers  (Orne),  r.  |t.  (Ce  nom  est  employé 
par  les  herboristes  de  la  localité). 
nièrata,  ni.,  jargon  de  Razey,  près  Xertigny  (Vosges),  rec.  pers. 
caslagno  d’hidia,  caslagna  cavallinn,  caslagna  amaru,  italien,  Reali . 
caslagnar  d’india,  castagnar  salvadego,  Vérone,  Pollini. 
castagne}'  mat,  Trévise,  Saccardo.  — Belluno,  No)ni  adopc}'. 
castagne)'  cavalin,  castagne)'  da  cavai,  Belluno,  JSomi  adope)-. 
castagne)'  salvadego,  Venise,  Boerio. 
çhastinà)'  salvadi,  Frioul,  Pirona. 
castagno  ama)'0.  Gênes,  Nomi  adope)'. 
castano  caballwio,  castano  de  hidias,  espagnol,  Colmeiro. 
castanheh'O  da  hidia,  portugais,  Brotero. 
esculo,  portugais,  Nemnich. 
castiheù'O  d’Indias,  galicien,  Valladares. 
castanu-calului,  roumain,  Brandza. 
kestliane  selbatike,  roumain  de  Transylvanie,  Fusz. 

)'Oskastaneen,  mai'anischkaslaiieen,  allemand  de  159:2,  Ratzenberger. 
wilde  kastanie,  bittere  kastanie,  )'osskasta)iie,  pfo'dekastanie.  rosskeste, 
pfé)'dekeste,  allemand. 

foppkasta)iie,  saukastatiie,  allemand,  Pritz.  et  Jess. 

kestnbarn,  wilde  kbst'n,  tuülda  kestnba))i,  Autriche  alleni.,  Hüfer  et  K. 
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wUda  marabonwi,  wildi  chistana,  rosschestana^  cliisldld,  Canton  de  Saini- 
Gall,  Wartmann. 

wüld  Jiiesfehuhm,  Transylvanie,  Fusz. 
roHH-cheüene,  oant.  des  Grisons,  Ulrich. 
wele  heschtebârn,  Luxembourg,  J.  Weber. 
vexirküsten,  (i)  Tyrol,  Dalla  Torre. 

vexierhosle,  environs  de  Strasbourg  ^Alsace)  et  Brisgau,  Metzger. 
kastannig^  Altmark,  Danneil. 

kristanje,  Altmark,  Danneil.  — Goettingue,  Schambach.  — Prusse,  Treicuel. 
kôlsfanie,  Dantzig,  Treicuel,  Volkstli.,  1891,  § IX. 
kastandelbom,  Schleswig-Holstein,  Pritzel  et  Jess. 
peerden-castanien,  l'os-castanien,  anc.  flam.,  Dodonaeis,  164-1.  IA.  de  G. J 
paardenkaslanje , wilde  kastanjeboom,  néorl,.  Van  Dale.  [A.  de  G.] 
peerls  caslaîue,  anc.  llam.,  Delobel,  1581,  suppl.,  191.  [J.  F.] 
galnotenboom , galnotelewe , vuisinoteleer,  kastajeboom,  kastanieboom , 
konslajeboom,  wilde  kastonjeboom,  flamand,  Paque. 
horse-chesinul,  anglais. 

conqueror  Iree,  konker-tree,  Somerset,  Britt.  et  Holl. 
bongay,  Suffolk,  Britten  et  Holl. 
oblionker-lree,  Worcestershire,  Britten  et  Holl. 

castanwudden  g 7neirch  {=  châtaignier  de  cheval),  gallois,  Hugh  Davies. 
[II.  G.]  ■ 

qislinenn  indès,  breton,  P.  Grégoire.  [E.  E.] 

kestenn  moc'h  (=  châtaigne  des  cochons),  breton  de  Cornouailles,  c.  par 
M.  G.  PlUUENARD. 

kislinn  moc’h  {=  ch.  des  porcs),  Lamiion  (Côtes-du-Nord),  c.  par  iM.  Y. 
Kerleau. 

gwèen  gistin  Bourde!  {=  arbre  à châtaignes  de  Bordeaux),  breton  de 
Lanrodec  en  Goello  (Côtes-du-Nord),  rec.  par  M.  Em.  Ernault. 
guèenn  quisstin  Bourdéll,  breton  de  Vannes,  L’A.  [E.  E.] 
gweTsen  kistin  Spagn  (=  arbre  de  chât.  d’Espagne),  breton,  Du  Rusquec. 
[E.  E.] 

kistiuenn-Iudez  (=  châtaignier  d’Inde),  breton,  c.  par  feu  Sauvé. 
kistinn  Jovach  (=  ch.  sauvage),  Pleubian  (Côtes-du-Nord),  c.  par  M.  Y. 
Kerleau. 

kastat)jelrad,  kastaîiier  (le  fruit),  hüstkastanier,  suédois,  Jenssen-Tusch. 


{')  C’est-à-dire  cCrtWmpc.  Celui  qui  essaye  de  manger  le  fruit,  croyant  que 

c’est  une  vraie  châtaigne,  est  bien  attrapé. 
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vild  kastanie,  hestekastanie^  kastanie,  kastanneltra,  krestandellra^  kristaler, 
danois,  Jenss.-Tüsch. 

Jelos,  divji  kastanj,  divlji  kesten,  kojnski  kostanj,  divji  kostanj,  serbo- 
croate,  SULEK. 

plamj  kastan,  divokÿ  kastan,  konskÿ  kastan,  svitiskÿ  kmtan,  jirovec,  mad’al, 
tchèque,  A.  Müller. 

kachlane  konskiy  (=  châtaigne  chevaline),  russe,  Schmalh.  ^Th.  V.] 
kachtane  dykyi  (=  chat,  sauvage),  petit  russien.  [Th.  V.] 
vad  gesztenge,  magyar,  Fusz. 

ât  kestanèsi  {=  châtaigne  de  cheval),  turc,  Barbier  de  Meynard. 

kastané  hindi,  arabe  syrien,  Berggren. 

chedjeret  el  qesstliol,  arabe  algérien,  Florian-Pharaon. 

3.  — Le  fruit  est  appelé  ; 
chastagne  de  cheval,  f.,  français,  (’-lusius,  1601. 

chastaigne  de  cheval,  f.,  chastaigne  chevaline,  f.,  français,  Furetiére,  1708. 
châtaigne  d’Inde,  f.,  Château-Gonthier  (Mayenne),  rec.  p. 
castagne  de  mu,  (=  chât.  de  mer,  c.-à-d.  exotique),  f.,  Ârgelès  (Hautes- 
Pyr.),  c.  par  M.  P.  Tarissan. 
castanhe  d’ama,  f.,  béarnais,  Lespy. 

sovatch’  kaskagn’,  f.,  sovatch'  kaskogn’,  f.,  wallon,  Feller. 
marron  d’Inde,  m.,  marron,  m.,  français. 
maroun,  m.,  languedocien.  — provençal  moderne. 

maron  d'az'  (=  marron  d’âne),  m.,  Bergonne  près  Issoire  (Puy-de-D.),  r.  p. 

macaron,  m.,  Saint-Pol  (Pas-de-Galais),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

vicayon,  m.,  jargon  de  Razey-près-Xertigny  (Vosges),  r,  |). 

castagna  di  cavallo,  castagna  d’india,  italien. 

castàngia  de  India,  sarde  méridional.  Gara. 

castagne  amare,  Brescia,  Zersi.  — Lombardie,  Nocca. 

castagna  de  cavallo,  castagna  de  lo  f^'iddo,  napolitain,  Gusumpaur. 

castagnoni,  Venise,  Nemnich. 

marrone  d’india,  italien,  Nocca. 

rnarôn  arnür,  Pavie,  Manfredi. 

nus  d’india,  piémontais,  Gapello. 

kest’n,  kôst'n,  Autriche  allemande,  Hüfer  et  Kr. 

paardenkastanje,  wilde  kastanje,  iiéerL  [A.  de  C.] 

conquerors,  Cheshire.  (A  game  known  as  conquerors  is  played  with  the  fruits; 
the  children  thread  them  on  strings  and  strike  them  against  each 
other.  The  one  remaining  unbroken  is  (lie  conqueror.)  Britten  et 
Holl. 

konkers,  Somerset,  Britte'  et  Holl. 
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ohlionkev,  Worcestershire.  (In  tlie  autumn,  when  the  chestnuts  are  falling 
from  tlicir  husks,  boys  tliread  lhein  on  string  and  play  a “ cob-nut  ” 
gaine  witli  them.  When  the  striker  is  taking  aiin,  and  preparing  for 
a shot  at  his  adversary’s  nut,  hc  says  : 

“ Oblionker  ! 

My  fust  conker  [conquev]  "). 

liRITTEN  et  HOLL. 

(Voyez  sur  ce  jeu  : 1».  Lawson,  L’plon-on-Severn,  Words  and  phrases, 
18-i  i,  p.  “25.) 

Selon  la  psychologie  populaire,  un  fruit,  aussi  détestable  que  le  marron 
d’Inde,  ne  peut  être  bon  que  pour  des  animaux,  des  chevaux,  des  ânes,  des 
cochons;  de  là  l’origine  de  quelques-uns  de  ses  noms.  (>) 

4,  — La  Heur  est  appelée  : 

féculide,  f.,  jargon  de  Razey  près  Xertigny  (Vosges),  r.  p. 
lambs,  Devonshire,  Britten  et  Holl. 

5.  — « Knuclde-bleeders  = the  pétioles.  (Boys  try  to  get  one  another  to 
allow  them  to  hit  them  over  the  knuckles  with  the  end  which  grows 
iiext  the  branch.)  Norfolkshire,  Britten  et  Holl. 

t).  — « Porter  sur  soi  des  marrons  d’Inde  fait  qu’on  guérit  des  hémorrhoides.  » 
Croyance  répandue  en  France,  en  Italie,  en  Espagne. 

« Porter  sur  soi  des  marrons  d’Inde  fait  qu’on  guérit  de  la  goutte  et  des 
rhumatismes.  » 

.Mayenne,  c.  par  M.  Lambert.  — Prusse,  ïreichel.  — Flandre,. de  Cock, 
Volksgeneeskîinden.  — Danemark,  H.  F.  Feilberg. 

<•<  Contre  les  vertiges  on  porte  sur  soi  trois  marrons  d’Inde.  » 

Belgique  wallonne,  Felleu. 

« Leute,  welche  an  Kopfschwindel  leiden,  ptlegen  stets  drei  Stückc  mit 
sich  herumzutragen.  » Tyrol,  Dalla  Torre. 

« Die  geraspelten  Samen  werden  geschiiupft  oder  gegen  Zahnweh  in  holile 
Zahne  gebracht.  » Canton  de  Saint-Gall,  Wartmann 


C)  On  a voulu  expliquer  le  nom  de  châtaignes  de  cheval  par  ce  fait  qu’au  XVI®  siècle, 
les  Turcs  donnaient  ces  fruits  aux  chevaux  poussifs  pour  les  guérir. 
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7.  — « Si  vous  avez  la  précaution  de  mettre  un  marron  d’Inde  dans  votre 

armoire,  les  mites  n’auront  ^-arde  de  s’attaquer  à votre  linge  et  à vos 
vêtements.  » Bretagne,  c.  par  feu  Sauvé. 

8.  — « Le  marronnier  d’Inde,  en  France  et  dans  le  Pays  wallon,  symbolise, 

dans  le  langage  des  Heurs,  Le  Luxe  et  La  Richesse.  » 

Semertier  (dans  Wallonia,  1899,  p.  21). 

9.  — « Dans  le  Pays  messin,  les  enfants  alignent  sur  le  sol  ou  sur  une 

table  des  marrons  d’Inde,  cueillis  avant  leur  complète  maturité,  et  qui 
sont  alors  de  diverses  couleurs  et  marbrés  de  diverses  façons;  on  leur 
donne,  d’après  leurs  teintes,  des  noms  de  chevaux;  ils  sont  censés  repré- 
senter un  attelage.  » Rec.  pers. 

« Die  noch  weisse  Fruebt  wird  von  der  Jugend  die  schon  rotlie 

los.s,  die  gellecte  Scheck  genannt.  » Prusse,  Treichel. 

10.  — En  divers  endroits  les  enfants  font  une  pipe  avec  le  marron  creusé 
et  emmanché  d’un  tuyau  de  plume. 


AESCULUS  RUBRA.  (Linné). 
pavia  rubra.  nomencl.  de  Trew. 

pavia  rinuje^  m.,  français,  Thouin  (dans  Mém.  (Ca(p'ic.,  178(3,  j).  79)  ; 
Desfontaines,  1809. 

parier  rouge,  m.,  français,  Joiirn.  d'hoiiicull.  pratique,  1811,  p.  !273. 
marronnier  à fleur  rouge,  m.,  français,  Saint-Germain,  1784. 
carolinische  kaslanie,  parie,  allemand,  Nemnicii. 
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ACER  CAMPESTRE  (').  (Linné).  - L’ÉRABLE. 

1.  — Noms  (le  ect  arbre  : 

'Çjyiot.,  £2,Tcc  (le  Théophraste,  selon  Fraas.  (Selon  Sprengel  c’est  te  nom  de 
VAcer  pseudo-platanus). 

à/.KO-roç,  grec  ancien,  d’après  une  glose  d’HESYcmus.  (La  forme  provençale 
ayast  fait  supposer  (pi’il  a dù  exister  un  latin  *acaslus). 

acer  (■),  latin. 

acera,  at-ablius,  (documents  de  1217  et  de  1319),  latin  du  moyen-âge, 
Du  Gange. 

orniis^  opio,  opultis,  nomencl.  du  XVD  siècle,  Mattirolo. 

opius,  nomencl!  du  XIID  siècle,  Petrus  de  Crescentiis  cité  par  Meyer,  Gesch. 
d.  Botan. 

clenus,  (jlinon,  lat.  du  moyen-âge,  Diefenbach. 

acer  arhor,  lat.  du  moyen-âge,  Diez,  Etym.  WduG,  sut)  verho  acero  \ 
SCHMELLER,  Col.  921. 

azeriis^  axeras,  lat.  du  moyen-âge,  Petrus  de  Crescentirus,  cité  par  Laborde, 
Gloss,  du  moyen-ûye,  1872,  p.  373. 

acerafalus,  lat.  du  moyen-âge,  Zeitschr.  /'.  deutsches  Allertit.,  1845,  t.  V, 
p.  198.  — Diefenbach. 

acerabulus,  lat.  du  moyen-âge,  Diefenbach. 

tramanja,  lat.  du  moyen-âge,  L.  Duvau  (dans  Méin.  de  la  Soc.  de  Limjaist., 
1889,  VI,  363). 

tramasca,  lat.  du  moyen-âge,  Germania,  1875,  p.  150;  Zeilschr.  /'.  Elhnol. 
1873,  p.  71  et  72. 

tramaratia,  lat.  du  moyen-âge,  Zeitscli.  f.  deutsches  Allerth.,  1872,  p.  349. 


(1)  Les  noms  donnés  à l'Ace?’  campestre  s'appliquent  aussi  la  plupart  du  temps  à VAcer 
monspessulaniim,  L.,  et  souvent  aux  autres  espèces. 

(2)  Ce  nom  a dû  être  donné,  à l’origine,  particulièrement  à Vacer  platanoides  appelé  par 
Bauhin,  acer  acutis  folüs  et  par  les  Allemands  spitzhorn.  .Acer,  acerarbor  signifiait  donc 
en  latin  Varbre  pointu,  l’arbre  à feuilles  poinlties. 
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tramaracia,  lat.  du  moy.-âge,  Zeitsch.  f.  deutsches  Alterth.,  1845,  p.  574. 
acer  campestre,  acer  minus^  acer  lenuifoUa,  opuliis,  rhambolintis,  anc.  no- 
menclat.,  Bauhin,  1671. 

acer  mmor,  carpinus,  nomencl.  de  1592,  Ratzenberger. 
agazabré^  ni.,  Salelles  (Lozère),  rec.  pers. 
agazabrë,  m.,  Mende  (Lozère),  rec.  pers. 
argélabré,  in.,  Carpentras  (Rouches-du-Rh.),  Mistral. 
arfarablé,  m.,  Var,  Mistral. 
aysserable,  in.,  lyonnais  du  13®  siècle,  Püitspelu. 
azerable,  m.,  èzerable^  m.,  Franche-Comté,  Dartois. 
alezabre,  m.,  Alpes  cottiennes,  Ghabrand. 
ararbre,  ni.,  Rasses-Alpes,  Annales  des  Basses-Alpes^  11,  p.  280. 
alëzabro,  m.,  azëlabro,  ni.,  Haut-Daujiliiné,  Moutier. 
avasabrë,  m.,  Haute-Loire,  Arnaud;  Deribier  de  Cheyssac. 
tcharablho,  in.,  Suisse  romande,  Catalogue, 
tcherabllw.^  m.,  tserablho,  m.,  Suisse  romande,  Bridel. 
hérablou'",  m.  (l’accent  est  sur  l’avant-dernière  syllabe;  il  en  est  de  même 
dans  quelques  mots  qui  suivent),  Fray  (canton  de  La  Chambre,  Savoie), 
r.  p. 

izroblou.,  m.,  Mesnay  (Jura),  Revue  de  philologie  française,  1889,  p,  120. 
izë7^oblliou,  m.,  Vallorbes  (Suisse  romande),  Vallotton-.Vubert. 
uzrablhou,  m.,  Voiteur  (Haute-Saône),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
harabllio,  m.,  Suisse  romande,  Catalogue, 
izërâblo,  m.,  dauphinois,  Moutier;  Desvaux,  p.  002. 
izërablo,  m.,  Jujurieux  (Ain),  Philipon. 

izërôblo,  m.,  Saint-Genis-les-Ollières  (Lyonnais),  Revue  des  patois,  1888, 
p.  207. 

issërôbto,  m.,  lyonnais,  Puitspelu. 
izërabthë,  m.,  (avec  th  anglais),  Ras-Valais,  Gilliéron. 
girablo,  m.,  Champoly  (Loire),  c.  par  feu  Dumas-Damon.  „ 

hëin'âbl  (prononcez  2 r),  m.,  Chambéry  (Savoie),  rec.  pers. 
îzéra6/e,m.,cant.  d’Albertville  (Savoie),  Brachet.  — Savoie,  A.  Chabert,  p.  65. 
%7'obl,  m.,  Saint-Germain-du-Rois  (Saône-et-Loire),  e.  par  M.  Eu.  Edmont. 
ouzraoîil,  m.,  Germigney  (Haute-Saône),  r.  p.  — Bourberain  (Côte-d’Or), 
Rabiet,  p.  15. 

avrôl,  Chaucenne  (Doubs),  rec.  jiers. 

euzt'âl,  Sancey  (Doubs),  Revue  de  philologie  française,  1899,  p.  126. 
uzràl,  Cubry  et  Clerval  (Doubs),  rec.  pers. 
uzrol,  m.,  Montbozon  (Haute-Saône),  e.  par  M.  Ed.  Edmont. 
euzeraule,  neuzeraule,  franc-comtois.  L’abbé  Besançon. 
euzerôle,  l)ourguignon.  Mignard. 


osera/e,  Montbélianl,  Contejean. 
auzeraule^  ('-ôte-d'Or,  Hoyer. 

Ihral,  in.,  Nérondes  (('diei'),  rec.  pers. 
izeraule,  èzeraule,  uzereülo,  franc-comtois,  Dartois. 
uzerole,  f.,  izerole,  t.,  ozerole,  f.,  Doubs,  Beauquikr. 
sro/,  m.,  Cdiaussin  (Jura),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
azrol\  f.,  èzrol',  f.,  Gy  (Haute-Saoue),  c.  par  M,  Eu.  Edmoxt. 
iijrol\  f.,  euv.  de  Vesoul  (Haute-Saône),  e.  par  M.  Eb.  Edmonï. 
orjol\  f.,  Gour^eou  (Haute-Saône)  et  Pouilly  en  Auxois  (Côte-d’Or),  c.  par 
M.  Ed.  Edmont. 

orJerol\  f.,  Saint-Loup  (Haute-Saône),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
njol,  m.,  >[esvres  i Saône-et-Loire),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
ojrôl,  orjôl^  Pays  gauinet  (Luxemlt.  belge  mérid.),  Feller,  Le  patois 
(jaumet,  Liège,  1897,  ]).  15. 
ujrûle,  f.,  Bournois  (Doubs;,  Boussey. 
ijèrahl,  m.,  Martiguy  (Valais,  Suisse),  rec.  pers. 
ojraohlh,  ni..  Gruyères  (Suisse),  c.  par  >1.  Ed.  Edmont. 
izrabl,  m.,  euv.  de  Beaune  (Gôte-d’Or),  rec.  p. 
érarh\  f.,  Bibecourt  (Oise),  rec.  pers. 

arahré^  m.,  lanétié,  in.,  Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  parM.  E.  Plauchud. 
érèblou,  m.,  Mont-sur-Monnet  (Jura),  rec.  pers. 

Iterable,  m.,  anc.  français,  VocabuL.  latin- français^  14B7. 
eraute,  erenle,  auc.  fr.,  Catliolicon  de  Lille,  Gloss,  du  15®  siècle,  publ.  par 
SCHELER.  [J.  F.] 

érabla,  f.,  Pyrénées-Orientales,  Companyo.  — Poligny  (Jura),  r.  p. 
érable,  ni.,  auc.  français,  C.  Stephanus,  Sylva,  1538,  p.  — français 
luoderne. 

arèbl,  m.,  Saint-Florent  (Maine-et-Loire),  c.  par  .M.  Ed.  Edmont. 
arable,  ni.,  anc.  franç.,  Du  Gange;  Laborde,  Gloss,  du  moijen-dye,  187'2, 
p.  69.  — Oreilles  (Puy-de-Dôme),  r.  p.  — Gorbigny  (Nièvre),  rec.  p. 
— Gangy  (Indre-et-Loire),  r.  p.  — Linas  (Seine-et-0.),  r.  p.  — Romo- 
rantin  (Loir-el-Gber),  r.  p. 

darabl,  m.,  Saint-Georges-de-Mons  (Puy-de-Dôme},  rec.  pers. 
drabl,  m.,  Laveissière,  près  Murat  (Cantal),  rec.  pers. 

érablli,  m.,  Niort  (Deux-Sèvres)  et  Saiiit-Cdaude  (Gbarente),  c.  jiar  M.  Ed. 
Edmont. 

érabij,  ni.,  Pamproux  (Deux-Sèvres),  c.  par  M.  B.  Souche.  — (’.barente,  c. 
par  M.  Ed.  Edmont.  — Arvers  (Cbareute-Inf.),  r.  p.  — Izé  (Mayenne), 
r.  p.  — Mayenne,  Dottin.  — Goiilie  (Saitlie),  c.  jiar  M.  Ed.  Edmont. 
— Fresnay-sur-Sartbe  (Sartlie),  r.  p.  — Bainville  (Vosges),  r.  p. 
arabij,  m.,  Poitiers,  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
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ériahl,  m.,  Montaigu-le-Blin  (Allier),  c.  par  M.  Düchon  de  la  Jarousse. 
èy'rabl,  m.,  env.  d’Excideuil  (Dordogne),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
ézah\  m.,  Saint-Julien-dii-Saidt  (Yonne),  rec.  p. 
érabo,  f.,  Lagniole  (Aveyron),  rec.  pers. 

arabe,  m.,  franç.  du  14®  siècle,  Laborde,  Gloss,  du  tnoijen-dye,  187'2,  p.  23. 
— Indre.  — Indre-et-Loire.  — Eure-et-Loir.  — Loiret.  — Loir-et- 
Cher.  — Orne.  — Manche.  — Calvados.  — Yonne.  — Meuse  — 
etc.,  etc. 

érabë,  m.,  Quincy-sous-le-Mont  (Aisne),  rec.  p. 

érab\  in.,  divers  départements  du  Nord. 

orabé,  m.,  Sainte-Geneviève  (Aveyron),  rec.  pers. 

érap',  m.,  Saint-Pol  (Pas-de-Cal.),  c.  par  M.  Ed,  Edmont. 

éraf,  m.,  Bohain  (Aisne),  rec.  pers. 

arroube,  ni.,  Allier,  E.  Olivier. 

ér6b\  m.,  env.  de  Fougères  (Ille-et-Vilaine),  rec.  pers. 

irab\  m.,  Claye  (Seine-et-Marne),  rec.  pers. 

éhûbl,  ni,,  Morvan,  Chambure. 

éabl,  m.,  canton  de  Vermanton  (Yonne),  rec.  pers. 

ayôb\  m.,  Nainur  (Belgique',  Feller. 

dôyab'  (i),  m.,  dôya,  m.,  Liège, 'Feller. 

rablo,  f.,  Amhert  (Puy-de-Dôme),  r.  p.  — Pont-Charaud  (Creuse),  r.  p. 
râblé,  m.,  Yar,  Hanry.  — Alpes-Marit.,  Primes  d'honneur  en  1865,  Paris, 
1876,  p.  406.  — Bouches-du-Rhône,  Villeneuve. 
rab,  m.,  Talmont  (Vendée)  et  L’isle-Jourdain  (Vienne),  c.  jiar.M.  Ed.  Edmont. 
rabë,  f.,  Trizac  (Cantal),  rec.  pers. 
bo  d' rap'  (=  bois  d’érable),  Valenciennes,  Hécart. 
raid,  m.,  Chaiiffailles  (Saône-et-Loire),  rec.  pers. 
vrabl,  m.,  Allier,  rec.  pers. 
rabëkeû,  m.,  Condat  (Cantal),  rec.  pers. 
érabèlèss,  m.,  jargon  de  Razey  près  Xertigny  (Vosges),  rec.  p. 
ëy'yruy',  m.,  arrondiss.  de  Toiil  (Meurthe),  L.  Adam. 
ëy'jrdif,  m.,  izrul,  m.,  oyëi'ôl,  ni.,  oyërôy',  m.,  Meuse,  Labourasse. 
ayrelle,  Luxembourg  wallon,  Dasnoy. 
yrèl,  sud  du  Luxeniliourg  wallon,  Feller. 
ouyerol,  m.,  Plancher-les-M.  Haute-Saône),  Poulet. 
ériôl,  m.,  Morvan,  Chambure. 

ouriûl,  m.,  Morvan,  Chambure.  — Foissy  (Côte-d’Or),  r.  p. 
érëV,  f.,  Origny-en-Thiérache  iAisne),  r.  p. 

(1)  iM.  Feller  explique  le  d do  doyab’  par  ce  fait  qu’on  a dû  dire  à l’origine  bois  d’oyab’; 
le  d est  resté  soudé  au  substantif.  — Cf.  ci-dessus  : darabl  à côté  d’arabt. 
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oré7a,  f.,  Thénésol  (Savoie),  rec.  pers. 

6zr6ij\  m.,  Pays  messin,  D.  Lorrain. 
jrô\)\  m.,  Pays  messin,  rec.  pers. 

ôrjntf,  m.,  Dompaire,  (Vosges),  L.  Adam.  — Arr‘  de  Mirecoiirt,  L.  Adam. 
ërliô\i\  m.,  Bru  (Vosges),  Baillant.  — Eolombey  (Meurthe-et-MoseUe),  c.  par 
M.  Ed.  Edmont. 

érôii\  m.,  Bourmont  (Haute-Marne),  e.  par  M.  Ed.  Edmont. 

éray\  m.,  Bourl)onne-les-Bains  (Haute-Marne),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

Ville-sur-Illon,  Lcmmeeourt,  I)omèvre-sur-M.,  Totainville,  Tran- 
queviHe  (Vosges),  Baillant.  — Arrond.  de  Neufcliâteau  (Vosges), 

L.  Adam.  — (’.hàtenois  (Vosges),  c.  jiar  M.  Ed.  Edmont. 
r'jôl\  m.,  Otîroieourt  (Vosges),  Baillant. 

î''lihôy\  m.,  C.irecourt-les-V.  (Vosges),  Baillant. 

(hjôy',  m.,  Mazeley  et  Saneliey  (Vosges),  Baillant. 

ar&èrô,  m.,  Issoire  (Puy-de-Dôme),  c.  par  feu  Barère. 

aouzérô^  in.,  Gers,  c.  par  M.  Daignestous;  Génac-Moncaut. 

aoudérô,  m.,  Ludion  (Pyrénées),  Sacaze. 

aoiiru  blanc,  m.,  Pyrénées  orientales,  Companyo. 

azéraoutt,  m.,  Dourgne  et  Arfons  (Tarn),  rec.  pers. 

azarott,  m..  Castres  (Tarn),  Azaïs.  — Saint-Pons  (Hérault),  Barthés. 

aouzérott,  m.,  languedocien.  Mistral. 

azérou,  m..  Vallée  de  l’Ariège  (Ariège),  Castet,  Proverbes,  1889,  p.  57.  — 
béarnais,  Lespy. 

blada,  f.,  blasera,  f.,  Pyrénées-orientales,  Companyo. 
blazèro,  f.,  Quillau  (Aude),  c.  par  M.  P.  Calmet. 
bladr,  m.,  Laveissière  près  Murat  (Cantal),  rec.  pers. 
bladrè,  Haute-Loire,  Deririer  de  Cheyssac. 
gi'azal,  m.,  languedocien,  c.  par  M.  H.  Fau. 

aouzéral,  m.,  Bas-tjuercy,  c.  par  M.  Daymard.  — Tarn-et-Gar.,  Lagrèze- 
Fossat  ; Gaterau.  — Castelnau  de  Montmirail  (Tarn),  r.  p. 
oouzéral,  canton  de  Saint-Germain  (Lot),  Soulié.  — Gourdon  (Lot),  c.  par 

M.  R.  Fourès.  — Saint-Alvère  (Dordogne),  c.  par  M.  R.  Fourés. 
aouyéral,  in.,  Brive  (Corrèze],  De  Lépinay. 

oouyéral,  m.,  Gourdon  (Lot),  c.  par  M.  B.  Fourès. 

aouzérol,  m.,  Tarn-et-Gar.,  Lagréze-Fossat.  — Agen  (Lot-et-G.),  r.  p.  — 
gascon,  Noulet.  — languedocien,  Duboul. 
azéroliê,  m.,  Aude,  c.  par  M.  P.  C.almet. 

aunserne  ('),  français  de  1295,Texier,  Dict.d'orfèvreriereliy.,  1857,  col.  1179. 


C)  Ce  mot  se  trouve  dans  un  inventaire:  « Item  ciplnis  de  Aunserne  magmis  de  mazero. 


ACER  CAMPESTRE 


U5 


amraou,  m.,  limousin,  Mistral. 

a^éraou.,  m.,  cnv.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M,  L,  Dardy, 
ouzéro,  m.,  Arrens  (Hautes-Pyrénées),  c.  par  M.  M.  Camélat, 
aoméraou^  m.,  Aveyron,  Mistral.  — Agen  (Lot-et-Gar.),  e.  parM.  L.  Dardy. 
aouzéra()hu,  Libourne  (Gironde),  c.  par  M.  L.  Durand-Dégrange. 
azédut\  m.,  arrondiss.  de  Saint-Pons  (Hérault),  Barthès. 
ëro/,  m.,  ërôl,  m.,  Gheveuges  (Ardennes),  c.  par  M.  Goffart. 

m.,  Haute-Marne,  c.  par  M.  A.  Daguin.  -•  Aube,  Des  Etangs. 
raf\  m.,  Dainville  (Pas-de-Calais),  rec.  pers. 

«r/nr,  m.,  Tarn-et-Gar.,  Lagrèze-Foss.at.  — Lalbenque  'Lot),  e.  par  M.  R. 

Fourès.  — languedocien,  Duboul, 

0(jar,  m.,  cant.  de  Saint-Germain  (Lot),  Souj.iÉ. 
af]hér,  m.,  Brive  (Corrèze),  De  Lépinay. 

Har,  m.,  è/yor,  m.,  Aube,  Des  Etangs.  — Haute-Marne,  c.  par  M.  A.  Daguin. 

ôj/ar,  m.,  Aube,  Des  Etangs. 

ëya,  m.,  Haute-Marne,  c.  par  M.  A.  Daguin. 

ayé,  m.,  Cbarente-inf.,  c.  par  M.  Lemarié.  — (’.lief-Boutonne  fDeux-Sèvres), 
Beauchet-Filleau. 
èyé,  m.,  Ventron  (Vosges),  Haillant. 

m.,  Bex  (Suisse  romande),  Bridel.  — Tarentaise  (Savoie),  Pont. 
ayast,  m.,  ancien  provençal  (document  de  1605),  Joret  (dans  Rev.  des  lanyues 
romanes,  1894,  p.  440.)  — La  Motte  du  Caire  (Basses-Alpes),  rec. 
pers.  — Saint-Pons  (Hérault),  Barthés. 
ayass,  m.,  Basses-Alpes,  Annales  des  Basses-Alpes,  II,  i280.  — Aix  (B.-du- 
Rb.),  Boyer  de  Fonsc.  — Bouches-du-Rh.,  Villeneuve.  — Var,  Amic; 
Hanry.  — Vaucluse,  Palun;  Colignon.  — Gard,  Pouzolz.  — Le  Vigan 
(Gard),  Bouger.  — Montpellier,  Loret;  Plancuon. 
ajass,  m.,  provençal  mod.,  Honnorat. 

bois  de  poule,  m.,  bois  de  coq,  m.,  bouè  d' pay\  m.,  boua  d' poy\  m.,  boue 
d' kok,  m.,  Belgique  wallonne.  (On  se  sert  du  bois  d’érable  pour  faire 
les  échelons  des  perchoirs  de  poules,  d’abord  parce  qu’ils  sont  plus 
chauds  aux  pattes  et  ensuite  parce  que  ces  échelons,  dont  on  a ôté  la 
moelle,  permettent  à la  vermine  de  s’y  réfugier  et  qu’on  n’a  qu’à  les 
renouveler  pour  s’en  débarrasser).  Feller. 
bois  de  chien,  m.,  Passais  (Orne),  Joret.  — Domfront  (Orne),  c.  par  M.  A. 
Chevalier. 

bois-biche,  m.,  Brecey  (Manche),  Rev.  de  V Avranchin,  1886,  p.  155. 


cum  basso  pede  et  circula  argenteo.  » Je  suppose  que  dans  ce  passage  aunserne  est  un  mot 
français  et  qu’il  signifie  érable  ou  loupe  d’érable. 
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bü  d'bique,  m.,  Vaiivillers  (Haute-Saône),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
bois  de  merde,  m.,  Mesnillard  (Manche),  Joret. 

coquêne,  ni.,  La  Hague  (Manche),  J.  Flei'RY  — Moitiers-en-I>auptois  (Manche), 
Joret.  — Seine-infér.,  Delbollle  ('). 
vioouloimié,  m.,  provençal  moderne,  Réguis.  — Montpellier,  Loret. 
orme  jaune,  m.,  env^  de  Semur  (Côte-d'Or),  c.  par  M.  H.  Marlot. 
miriach',  ni.,  Veauchette  (arrond.  d’Andrezieux,  Loire),  rec.  p. 
bois  chaud,  m.,  petit  érable,  ni,,  français,  Lecoq,  1844. 
aierno,  masero,  italien  du  nord  au  15®  siècle,  Mussafia. 
acero,  acero  campestre,  acero  minore,  oppio,  loppio,  albero,  albero  du  vite, 
tastucchio,  italien. 

isalabre,  Vignolo  (Piémont),  Colla.  — Cuneo  (^Piémont),  Nomi  adop. 
aqhero,  Novare,  Nomi  adop. 

aqlier,  milanais,  Cherubini.  — Bergame,  Crémone,  Nomi  adop.  — Côme, 
Nomi. 

uqro,  Vicence,  Nomi  adop. 

acer,  Novare,  Milan,  Côme,  Nomi  adop. 

aceru.  Gênes,  Penzig.  — Sardaigne,  Spano.  — Messine,  Cagliari,  Nomi  adop. 

acere,  Chieti,  Nomi  adop. 

aciro,  Campobasso,  Benevento,  Nomi  adoper. 

aciru,  sicilien,  Ferrara. 

acei'a,  Basilicate,  Petagna.  — Avellino,  Nomi  adop. 

aqqeru,  Mirto  (Sicile),  Cupani,  1690.  — Caltanissetta,  Girgenti,  Trapani, 
Palerme,  Nomi  adop. 
aqghiaru,  azzai'u,  sicilien,  Mortillaro. 
aZ’Zar,  romagnol,  Morri. 
acerello,  Benevento,  Nomi  adop. 

aceriello,  Reggio-Calabria,  Nomi  adop.  — Terra  di  Lavoro,  Petagna.  — 
Avellino,  Nomi  adop. 
ceriello.  Terra  di  Lavoro,  Petagna. 
acierello,  Teramo,  Nomi  ad. 
aierela,  Belluno,  Nomi  ad. 
aier,  ogol,  Belluno,  De  Toni. 
agher,  agre,  aer,  Belluno,  Nomi  adop. 
ajer,  agro,  Trévise,  Belluno,  Nomi  adop. 
aigro,  agher,  acer,  Novare,  Nomi  adop. 
fagàro,  Padoue,  Patriarchi. 


(>)  Delboulle  identifie  ce  mot  avec  le  vieux  français  quequesne,  qui  se  trouve  dans: 
Gloss,  lat.  franc,  de  la  BiOlioth.deLilh\E,  30.  Reste  à savoir  s’il  ne  s’agit  pas  en  ce  cas  du 
.Sorbier  des  Oiseleurs. 


a.ser,  bolonais,  Coronedi-Berti.  - Brescia,  Melchiori.  — Vérone,  Pollini. 

— Sondrio  (Lombardie),  Nomi  adop. 
aéra,  Sassari  et  Cagliari  (Sardaigne),  Nomi  adop. 
acina,  Basilicate,  Petagna,  18'27. 
acinii,  Catane,  Syracuse,  Messine,  Nomi  adop. 

opio,  Venise,  Boerio.  — Vérone,  ïrévise,  Vicence,  Belluiio,  Nomi  adop.  — 
Padoue,  Pontedera,  Epislolae,  1791,  I,  1113. 
ôppiu,  sicilien,  xVIortillaro.  — Abruzzes,  Finamore, 
ôppi,  Plaisance,  Bracciforti.  - Varese  Lombardie),  Ciierurini. 
ôpi,  milanais,  Cherubim.  — Pavie,  Manloue,  Nomi  ad.  — Alexandrie  (Pié- 
mont), Nomi.  — Parma,  Malaspina.  Plaisance  et  Novare,  Noîni.  — 
bolonais,  Coronedi.  — romagnol,  Morri. 
obbio,  env.  de  Turin,  Balbis. 
obbi,  Saluces,  Eandi. 
obi,  dpi,  piémontais,  Zalli. 
oppi  da  vida,  Modène,  Nomi  adop. 

loppo,  Forli,  Bavenne,  Ferrare,  Bologne,  Potenza,  Chieti,  Nomi  adop. 

opplo,  Chieti,  Nomi  adop. 

oppiello,  averiello,  Aquila,  Nomi  ad. 

ôppie,  dppre,  uoppre,  Abruzzes,  Finamore. 

oppel,  Milan  et  Corne,  Nomi  adop. 

Opel,  Mantoue,  Nomi  adop. 
opolo,  Mantoue,  Nomi  adop. 

opol,  Brescia,  Zersi.  — Bergame,  Crémone,  Nomi  adop. 
uppolo,  Catanzaro,  Heggio-Calabria,  Nomi  adop. 
obia,  obol,  ovolo,  Trévise,  Nomi  adop. 
ubio,  obio,  0(jolo,  0(jol,  ovol,  ool,  Belluno,  Nomi  ad. 
vôul,  ôviil,  àjar,  Frioul,  Pirona. 

Ofjd,  Novare,  Nomi  adop. 

ogqe,  Porto-Maurizio,  Penzig. 

oeydin,  Ponti  di  Nava  (env.  de  Gênes'»,  Penzig. 

pioppo.  Gênes,  Penzig. 

cliioppo,  Florence,  Nomi  adop. 

coppolo,  Teramo,  Nomi  adop. 

ceppolo,  Avellino,  Nomi  adop. 

chiuppo,  foppo,  scliiuccio,  env.  de  Rome,  Noîui  ad. 

cucchiaro,  Salerne,  Nomi  adop. 

occhio,  Naples,  Casertc,  C-osenza,  Nomi  adop. 

occhiu,  sicilien,  Ferrara;  Scuderi;  Cupani. 

occhiano,  Teramo,  Foggia,  Bari,Lecce,  Salerne,  Cosenza,  Potenza,  Catanzaro, 
Nomi  adop.  — Basilicate,  Petagna.  — napolitain,  Tenore  et  Pasq. 
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occhino^  Potenza,  Avellino,  Nomî  adop. 
nocchia,  Teramo,  Avellino,  Nojiii  adop. 
rocchia,  Basilicate,  Petagna. 
tostone^  bolonais  du  XVI®  siècle,  Mattirolo. 
testuccio,  testone,  stucchio,  Pérouse,  Nomi  adop. 
testucchio.  Pise,  Livourne,  Grosseto,  Nomi  adop. 

7'ompàna,  Corne,  Cherubini. 

7'ômpich,  Varese  (Milanais),  Cherl’bini. 

oppio  hianco,  Benevento,  Campobasso,  No/ni  adop. 

azè)'  picot.,  Bcrgame,  Crémone,  Nomi  adop. 

côstiche,  costighe,  sarde  logodourien  et  septentrional,  Gara. 

pontew,  Vérone,  No7iii  adop.  ; Pollini. 

pet  d'asu.,  Cossano,  Alba  (Piémont),  Colla. 

atten,  Novare,  Nomi  adop. 

dje7\  Tyrol  ladin,  Müssafia. 

aschè7’,  ischiè)',  isclti.,  canton  des  Grisons,  Ulrich. 

blada,  «rd,  catalan,  Costa  ; V.ayreda. 

aura,  arrugat.,  Vall  de  Nuria  (Catalogne),  Vayreda. 

asre,  asre,  ancien  espagnol. 

arce,  arce  menot\  espagnol. 

quejigo  arce.,  moscon,  espagnol,  Colmeiro. 

acere,  aragonais,  Borao. 

zellia,  portugais,  Pereira. 

bordo,  portug.,  Pereira  ; Brotero. 

artiar,  jugast)'u.  giugastni,  roumain,  Brandza  ; Cihac. 

77iaz,zilt7'a.,  anc.  baut-all.,  ZeitHcbr.  f.  deutschea  Altodli.,  1843,  p.  125; 
Diefenbach.  (Le  mot  vient  de  l’ancien  italien  septentrional  7nasero  = 
érable  et  du  germanique  tra  = arbre). 

77iawU>'a,  anc.  baut-all. , L.  Duvau,  Gloss,  du  Mogen-Age  (dans  Mém.  de  la 
Soc.  de  Linguist.,)  1889. 

mauildra,  anc.  baut-all.,  Tijd.  v.  nederl.  Letlerkunde.,  Leiden,  1894,  p.  269. 
7naz~ziltira,  anc.  baut-all.,  Diez,  Etg/7i.  IVdrC,  sub  verbo  acero. 
gunde7’eba,  aiic.  baut-all.,  Diez,  Et.  W.,  s.  v°  acero  ; Schmeller,  col.  921. 
7nazald)'a,  anc.  baut-all.,  Gemnania.,  1875,  p.  150;  Zeitscln'.  f.  EthnoL, 
1873,  p.  71-72. 

inazaldara.,  anc.  baut-all.,  Zeitschr.  f.  deutsches  Alterth.,  1845,  p.  574; 
1872,  p.  349. 

mazelde7'a.,  anc.  baut-all.,  Zeitsch.  f.  deutsches  Alte7'th.,  1843,  p.  369. 
mazzelter.,  anc.  allem.,  Ger77iania,  1874,  p.  436. 
mazalter,  anc.  allem.,  Ge7'fna7iia,  1881,  p.  403;  Diefenb. 
massalti}\  masalte7',  7nassalte7\  massalte7'baum,  i7iashalde7'e,  massolte7'n 
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haum^  7nasfflioUerbaum , masseltrm,  masmderenbaum^  anc.  allem., 
Diefenbach. 

masbolter^  masoUer  boltz^,  anc.  ail.,  Wackernagel,  Vocab.  optimus,  1847, 
p.  47. 

mazelde7\  anc.  ail.,  Gennmvia,  1888,  p.  295. 
mesbolder,  allcin.  de  1592,  Uatzenberger. 

ahernbaum,  oboi-nhaum,  obrrenbainn,  aboeni,  anc.  ail.,  Diefenbach. 
aborna,  moyen  haut  ail.,  Zeitscbi'.  f.  Ethnologie^  1873,  p.  72. 
aho7'n,  anc.  ail.,  Germania,  1875  p.  150;  Pritz.  et  Jess. 

(laderboltz,  piinnenboltz,  neidboUz,  beynboltz,  anc.  ail.,  Diefenbach. 
feldafiorn,  masbolder,  messbolde7\  massbülsen,  massalle)',  meHcbellei^ 
maseller,  )nasetie,  tnasUeben,  mareller,  niewerle,  met'le,  smerle, 
anbauin,  agerlbaum^  ageïd^  erle,  etiebaum^  apletni,  appeldofcn, 
appeldorell,  lappeldovn , weissepe?ii , flader,  (ladder,  (laderbaum^ 
flaser,  weissbauin,  weisdober,  wasserbülsen,  witneben,  kleinrüster, 
endelkopfcben  ^ straucbabo7'n,  strancbflade7'ïi,  bienenbautn,  binbaii/n^ 
a7ige7d7inbai77n,  sch7'eibe7'bolZy  scb7'eibe7daub ^ scbwepstockboh,  kleine7' 
7nilc}tabo7'n,  kreuzbajim^  divers  dialectes  allemands,  Nemnich. 
masse7'le,  77iasse7'n,  77iessaie7ii,  meschalle7',  epalc7'^  epelle7-,  cpeWe, 
erlebin7ieba7i77i.  essdotm,  memeWe,  7'eidbau77i,  sclwmie.  weisslbbe7'n, 
dialectes  allem,,  Pritz.  et  Jes.s. 
peitscbenhoh,  allemand,  A.  Mülleb. 
epelle7'7i,  mette,  «mer/e,  dialectes  allemands,  Metzger. 
ainhorn,  uahorn,  Tyrol,  D.alla  ïorre. 

«c/ier,  fém.,  Carinthie,  Zwanziger. 

masltr,  Franconie  orientale,  Heilig,  \\ü7't.  d.  f7'ünk.  Mu7ida7't,  1804. 
massholder,  7nassliülde7’is,  chüestuda,  canton  de  Saint-Gall,  Wartmann. 
7’egestiel,  abo7'e,  canton  des  Grisons,  Ulrich. 

7nasernboh,  Suisse  allemande,  Durheim. 

flader,  tàube7-lba77i  {=  arbre  des  pigeons,  nommé  ainsi  à cause  des  fruits), 
wasseralben,  wasseràlber,  wosse7'ol77i,  wosserolGi,  Basse-Au triche, 
Hofer  et  Kr. 

masseler,  m.,  7nasselte7\  m,,  kreizholz,  ha7'tholz,  e7'holz,  Luxembourg, 
J.  Weber, 

massholde7'^  hartboh,  ihren,  Eifel,  Wirtgen. 
dp,  apeldüd7'n,  ha7'bênk’n,  Altmark,  Danneil. 

ahÔ7'en,  eppeltère,  f.,  eipeltê7'e,  f.,  massc//ere,  f.,  Gœttingue,  Schambach. 

massern,  mdsselle7\  Saxe,  Metzger. 

masser,  masseller,  Baireuth,  Metzger. 

angeldurn,  Mecklembourg,  Metzger. 

eparle^  aepeldurn,  Mecklembourg,  Pritzel  et  Jess. 


i oO  A C E R C A M P E S T R E 


kreuzhautn,  rappel tliün,  strauchahorn,  strauchflader,  milchbaum,  Silésie, 
PRITZ.  et  Jess. 

iveissleher,  weissneben^  wasseralben,  inareller,  apeldoren,  Soualte,  Pritz. 
et  Jess. 

leinbaum,  Silésie  ancienne  (document  de  1601',  Frommann,  Die  deutsclie 
Mund.,  1857,  p.  175.  — Prusse  occident.,  Treichee. 
briUenbaum  (-arbre  aux  lunettes),  nasenbam  (=  arbre  au  nez),  nasenknei- 
ferbaum,  niisehüperbôm^  Prusse,  Frischbier. 
bindelboom,  P>rêiue,  Brem.  Wœrterb.,  1771. 

leltney  lilônebôm,  kionenbaiim,  kionnenbaum,  Prusse  occident.,  Treichel. 
Volksth.  § IX,  1894. 

wassereiche,  Eicbstadt  (Bavière),  Pritz.  et  Jess. 
inoaltzbubm,  Transylvanie,  Fusz. 

booylt-ltouf,  kleijnen  acer.  anc.  llam.,  Dodonaeus,  1644.  [A.  de  C.) 

kleine  esclidoorn,  boogliout,  spaansclie  aak,  néerl.,  Oudemaxs.  [A.  de  C.] 

trui,  Flandre  occidentale.  De  Bo.  [A.  de  (',.] 

kaardenboom,  flain.,  Loquela,  XI.  92.  (A.  de  C.j 

kleine  aliorn,  spaansclie  eik,  néerl.,  Van  Dale.  [A.  de  C.] 

mapuidu)',  mapuldre,  mapaldurt^  tnaefuldur,  anglo-saxon,  Diefenbach. 

mapei-treon\  tnapulder,  mapiiUe^  anglo-saxon,  Prior. 

bat'dbeam.  anglo-saxon,  Cockayne. 

mapie-tree,  maple,  anglais. 

do(j  oak,  maser-tree  (i),  tnauple,  anglais  dialectal,  Britï.  et  H. 
maser,  mazer,  masar,  angl.  d’Ecosse,  Jamieson. 
oak,  Devonsbire,  Friend. 

billey  maipys  (=  arbre  niaple,  de  l’anglais  niaple),  inannois,  J.  Kelly.  [H.  G.] 
craobh  rnhalip  (=  arbre  maple),  gaélique  écossais,  Cameron.  [H.  G.] 
ywenwialen,  cijnlioirlen,  gallois,  Hugh  Davies.  1H.  G.] 
ywiniohrydd,  gallois,  J.  Morgan.  [H.  G.] 

seau  yroach,  seau  yraeh  (=  sureau  de  vieille  (-),  breton  moyen,  Gatholico.n. 
[E.  E.l 

scaven-yrae’h,  seau  yvae'h,  breton,  P.  Grégoire.  [E.  E.j 
skaô-yrae’h,  breton.  Le  Gonidec.  [E.  E.] 
skao-yroae'b,  Lannion  (Côtes-du-Nord),  c.  par  M.  Y.  Kerleau. 
rabi,  moyen  breton,  Catholicon.  [E.  E,] 


(i)  Maser-tree  — l'arbre  aux  coupes.  Maser  signifiait  coupe  à boire  eu  ancien  anglais.  — 
Prior. 

l2)  Selon  D.  Le  Pelletier  et  Roussel,  ms,  ce  nom  breton  s’applique  aussi  au  fusain, 
dont  le  bois  sert  à faire  des  quenouilles  pour  les  vieilles  femmes. 
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rabi,  rablenn.  (liiezen-rabt,  coad-rabl,  breton  mod.,  P.  Grégoire.  [E,  E.] 
coaitt-rable , breton  vannelais,  L’Armerie.  [E.  E.] 
nafvei\  narer,  nauer,  suédois,  Jenssen-Tusch. 
naur,  norvégien,  Jenssen-Tusch. 

naur^  navi\  HUe  naur,  liden  abôrn,  korsbür,  valbirk,  dial,  danois,  Jenss. 
Jalior,  javor,  javorina,  pakien,  makijen.  meklen,  makien,  inikien, 
maklenic,  klen,  klien,  kjen,  kun,  klenic,  serbo-croate,  Sulek. 
brzyesk,  tchèque  de  U-70,  Diefenbach. 
breck,  tchèque,  Mentzel. 

(jawor,  (jawurek,  tchèque,  Linde. 

jaror,  cernoklen,  cernijklen,  Imbika,  babkn,  tchèque,  A.  Müllek. 
gawor,  slovaque,  Bernolak. 

klon,  javor,  pakion,  podkolan,  polonais,  Majem  ski. 
paklen,  neklen,  petit  rnssien.  [Th.  Y.] 
klion  (prononcez  klôîi'),  russe,  [Tii.  V.] 
kléivas,  lithuanien,  Jacoby. 
klawa,  letton,  Stend. 

mendjegb,  Iheghki,  arniénien,  Alishan.  [Er.  L.] 

jliarfa,  javorfa,  juharf'a,  magyar. 

me%,ei  juhdrfa,  magyar,  Fusz. 

keïkob,  arabe  algérien,  Hanoteau  ; Gosson. 

guigueb,  arabe  tunisien,  Notice  su)‘  les  forets  de  Tunisie.  1881). 

chadjar  el  'arab,  arabe  syrien,  Berggren. 

kaschik-agatsch,  (=  arbre  à cuillers;  son  bois  sert  à faire  des  cuillers), 
tatare  criméen.  Parlas,  Observ.  II,  390. 
jaur-agatsch,  tatare  criméen,  Sïeven, 
aktscha-agatsch , turc  et  tatare,  Falk. 

bauschuz,  langue  inconnue  de  la  région  de  Wiesbade,  au  XIP  siècle, 
Descemeï. 

2.  — Le  fruit  de  l’érable  est  appelé  ; 
samarre,  f,,  français. 

papillon,  m.,  Ouilly-le-Basset  (Galvadosi,  rec.  pers,  — Meurthe,  r,  [». 
àr  de  porpouagô  (=  ailes  de  papillon),  f.  pl.,  Gubry  Doubs),  r,  p. 
alos  de  hilèro  {=  ailes  de  libellule),  env.  de  Barbaste  (Lot-et-(iar.),  c.  par 
M.  L.  Dardy. 

ailes  de  demoiselle  (=  ailes  de  libellule),  f.  pl.,  Caudebec-les-Elbeuf  (Seine- 
inf.),  r.  p. 

panoir  d'èlli  (=  aile  d’aigle),  m.,  Fi-ay  iCanton  de  La  Chambre,  Savoie),  r.  p. 
agiiila  {=  aigle),  f.,  Arrens  (Hautes-Pyr.  , c.  par  M.  M.  Gamélat. 
miarou  (=  milan,  oiseau  de  proie),  m.,  Lavessière  près  Murat  (Gaulai),  r.p. 
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moineau^  m.,  Sully  (Loiret),  r.  p.  — Ruffey-près-Dijon,  (Côte-d’Or),  r.  p. 
cancan,  in.,  français  populaire,  Littré,  Supplément, 
cocodaco,  m.,  codaco,  m,,  Saint-Pol  (Pas-de-Cal.),  c.  par  M.  En.  Edmont. 
rasoir,  m.,  Sainoreau  (Seine-et-Marne),  r.  p.  (Chaque  aile  du  fruit  rcssenilde 
à un  rasoir.) 

rouet,  ni.,  Dagny-Lambercy  (Aisne),  c.  par  M.  L.  P>.  Riomet. 
éroncèr,  f.,  Poncin  (Ain),  ree.  pcrs. 
aiirou,  in.,  languedocien,  Duroul  ; Azaïs. 
petits  souliers,  ni.  pl.,  Cliarente-Infér.,  c.  par  M.  E.  Lemarié. 
lunettes,  f.  pl.,  Roinorantin  (Loir-et-Cher),  rec.  pers. 
pince-nez,,  ni.,  Loire-Inférieure,  r.  j).  — Oise,  r.  p. 
pinçons,  m.  pl.,  Saint-Symphorien  (Indre-et-Loire),  rec.  pers. 
pied-de-nez,  in.,  Meurthe,  rec.  p.  — Aube,  Her.  d.  trad.  pop.,  1898,  p.  21(1. 
faux-nez,  ni.,  Aube,  Her.  d.  trad.  pop.,  1898,  p.  210. 
nez,  m.  pl.,  wallon,  c.  par  M.  J.  Feller. 
eiKjelkôpfchen  {=  petite  tète  d’ange  avec  ses  ailes),  allemand. 
emjVskopf'l,  taüberl  {=  petit  pigeon),  Basse-Autriche,  Hüfer  et  Kr. 
kaierli  {—  petits  vautours),  plur.,  Franconie  orientale,  Heilig,  Wdrterb.  d. 
frank.  Mundart,  1894. 

(jijre  (=  vautour),  nasespiegel , canton  des  Grisons,  Ulrich. 
nasaspiegel,  schdra  (—  ciseaux),  schlôsseli  (=  clefs^,  canton  de  Saint-Gall, 
Wartmann. 

lochs  and  keys,  cats  and  keys,  shacklers,  anglais,  11.  Friend,  Flower  Lore 
1886,  p.  439. 

keys,  Devonsbire,  Friend.  — Dorsetsbire,  Britten. 
chatts,  anglais  dialectal,  Britten  et  Holl. 

allwyddau  Mair  {=  clefs  de  Marie),  gallois,  G.  Rees,  Sacred  irelsh  planl- 
names  (dans  Wales,  october  1896,  p.  476).  [H.  G.] 
papiyonn,  breton  de  Guingamp,  rec.  p. 
simar,  turc,  Barbier  de  Meynard. 

3.  — « cock  and  liens  = the  leaf  buds  of  tbe  niaple.  In  spring  tbe  cbildren 
rob  tbe  tree  of  its  leaf  buds,  calling  those  which  arepartially  expanded 
cocks  ('),  and  those  which  are  less  so  liens.  » 

Angleterre,  Britten  et  Holl. 


4.  — Toponoinastiqiie  dérivée  du  mot  érable  : 
Allezail,  lieu  dit  à Mazeley  (Vosges),  Raillant. 


(1)  Ils  sont  appelés  cockie-bendie  en  Ecosse.  — Britt.  et  Holl. 
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A&e?'ailles,  nom  d’une  commune  dans  la  Meurtlie. 

Azerables^  nom  d’une  commune  dans  la  Creuse.  (La  prononciation  dans  le 
pays  est:  Adrahle,  Drahle).  A.  Thomas  dans  Rornania^  1899,  p.  190. 

Logerai.)  m,,  lieu  dit,  Meroux  (env.  de  Belfort),  Vautherin. 

Aschéra,  f.,  lieu  dit,  Basse-Engadiiie,  Parmentier,  Vocal» . rhéto-roman^ 
1896,  p.  40. 

5.  — « 11  vient  à cet  arbre  une  excroissance  ondée  et  madrée  d’une  manière 
fort  agréable.  On  en  fait  des  cassettes,  des  tablettes,  etc.  » 

Furetière,  1708(1). 

Cette  excroissance  est  appelée  : 

hruscum,  molluscum,  latin,  Pline,  16,  16,  26. 

hroussin  d'érrtô/e,  m.,  français,  Duez,  1664;  Oudin,  1681  ; Furetière,  1708. 

7nazer,  m.,  anc.  franç.,  Texier,  Üictionn.  d'orfèvrerie^  1857,  p.  1179; 
Laborde,  Gioas.  du  moyen-âge,  1872. 

)nmre,  m.,  anc.  fr.,  Littré,  sub  verbo  madi^e^  Laborde,  Gloss,  du  moyen- 
âge,  1872. 

madré  (2),  ancien  français. 

madré  madré,  m.,  anc.  franç.,  Dict.  d'  Hatzf.-Darm.,  sub  verbo  madré.  (On 
a voulu  différencier  ainsi  l’excroissance  d’érable  du  liois  d’érable  ordi- 
naire appelé  petit  madré  en  anc.  fr.,  selon  Laborde,  Gloss,  du 
moyen-âge,  1872,  p.  184  et  p.  375.  11  y a donc  un  tnadre  qui  a une 
grande  valeur  et  un  madré  qui  n’en  a pas,  ce  (|ui  a jeté  la  perturba- 
tion dans  l’esprit  des  médiévistes 


(!)•  « Au  moyen-âge  on  en  faisait  des  coupes  appelées  en  latin  : cyphus  de  nia^ero, 
cyphus  de  mazaro,  cyphus  mazarinus,  cnpa  de  mazero.  Les  ouvriers,  qui  fabriquaient  ces 
objets,  s’appelaient  : madriniers,  rnadrelmiers,  mazeliniers.  » Texier,  Dict.  d’orfèvrerie 
religieuse,  1857,  col.  1179.  — Dans  un  autre  passage,  Texier  parle  d’un  vase  précieux  à 
mettre  l’encens:  acerra  probabl.  en  bois  de  madré. 

« Ces  vases  étalent  appelés  en  lat.  du  moyen-âge  : cifus  mazerius,  chyphus  mazarinus, 
cyphus  madrinus,  cyphus  madreus,  cupa  de  mazero  ; en  ancien  franç.:  mazère,  f.,  ma- 
zerin,  m.,  mazelin,  in.,  madrin;  en  anc.  anglais,  maselin.  — On  appelait  en  anc.  français 
acerofaire  l’encensoir  ou  le  trépied  sur  lequel  on  le  repose.  » Voyez  Laborde,  Gloss,  du 
moy.-dge,  1872,  p.  121,  372,  373,  374,  377. 

(2)  madré  en  ancien  français  signifiait  tantôt  bois  d'érable,  substance  commune,  tantôt 
coupe  d'érable,  substance  peu  commune,  très  dure,  difficile  à travailler,  et  par  suite  précieuse. 
— Dans  le  sens  de  coupe  ou  de  vase,  madré  paraît  signifier  coupe  ou  vase,  soit  en  loupe 
d’érable,  soit  en  une  autre  substance  veinée  et  madrée  comme  l’onyx. 

(3)  Comparez  le  passage  suivant  cité  par  Laborde  d’après  un  document  de  1300  : 

.....  henap 

Qui  n’est  d’erable  ni  de  sap, 

Mès  de  madré  bel  et  poli. 
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madrure  d’érable,  f.,  français,  Oudin,  1681. 
loîipe  d’érable,  f.,  français  moderne. 

noiik  di  dotà  nœud  d’érable),  liégeois,  Foiur.  (au  liguré  : petite  femme 
grosse  et  mal  bâtie). 
flader,  rnasern,  allemand. 


6.  — Le  bois  d'éralde  et  le  lioisde  châtaignier  sont  mauvais  pour  le  cbaulTage  ; 
« L’iizerole  a laissé  mouiir  sa  grand-mère  au  coin  du  feu.  » 

Doubs,  Beauquier. 


« La  legno  d’azérou  dicliec  moui  i sa  mayre  al  cantou  del  foc,  e la  de  cas- 
tagne qu’a  pensec  lé.»  (L’érable  a laissé  mourir  sa  mère  au  coin  du  feu 
et  le  châtaignier  a manqué  le  faire).  Ariège,  Castet,  Proverbes,  iSS9,  p.  57. 


7.  — « No’l  %>ela  niùja  i opoi  = \es  érables  ne  gèlent  pas;  il  ne  fait  pas  un  froid 
excessif.  » Brescia,  Melchiori. 


8.  — Predicà  la  caslilà  ai  opoi  = prêcher  ta  chasteté  aux  érables;  prêcher 
dans  le  désert.  » Brescia,  Melchiori. 


9.  — « Il  faut  se  gaider  de  frapper  les  bêtes,  si  légèrement  que  ce  soit, 
avec  une  baguette  d’érable,  on  les  ferait  périr.  » 

Finistère,  comm.  par  feu  Sauvé. 


lü,  — <n'he  maple,  although  seldom  ituvard  Sound  itself,  is  supposed  to  |je 
capable  of  bestowing  long  life  on  children  wbo  bave  passed  througti  ils 
branches.  » West  Sussex,  Latham. 


11.  — « Abornl)latter,  am  Johannisvorahende  geptlückt,  werden  grün  oder 
trocken  gern  auf  Wunden  und  Geschwüre  aufgelegt.  — Das  Volk  pfliickt 
ain  gleichen  Abende  vor  12  Uhr  die  Zvveige  davon  und  steckt  sie 
in  die  Thüren  ihrer  Stalle,  um  zu  vermeiden.  dass  die  Hexen  welclie 
durcli  dieselbe  hindurch  müssen,  ihrem  Viebe  Schaden  thun.  » 

Prusse,  Treichel. 


12.  — « Les  enfants  s’amusent  à jeter  en  l’air  la  semence  de  l’érable,  qui 
avant  de  tomber  tournoie  quelques  secondes.  Ils  lui  ont  donné  des  noms 
d’animaux  ailés.  » Voir  ci-dessus. 

« Les  enfants  font  tenir  sur  leur  nez  les  samarres  de  l’érable  et  les 
appellent  : lunettes,  pince-nez,  faux-nez,  pied-ïïe-nez,  etc.  » Dans  les 
environs  de  Paris,  c’est  ce  qu’on  appelle  faire  le  nez  cancan. 
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acer  monspessulanum^  acer  trifolia,  anc.  noniencl.,  Bauhin,  1G71. 
érable  de  Montpellier,  rn.,  français,  Tollard,  1805  ; etc.,  etc. 
aouru  néijré,  Pyrénées-Orientales,  Companyo. 
carogne,  Corse,  Requien. 
opolèt,  Brescia,  Zersi, 

cestoppio,  stncchio,  scascia  pecore,  Ancône,  Macerala,  Nonii  adop. 

cestuppio,  acero  spino,  Pesaro,  Nomi  adop. 

acero  piccolo,  env.  de  Konie,  Nomi  adop. 

occhiano,  lattajolo,  Potenza,  Nomi  adop. 

acero  lattajolo,  Catanzaro,  Reggio-Calal)i  ia,  Nomi  adop. 

oladigu,  Cagliari,  Nomi  adop. 

gansa,  Cnneo  (Piémont),  Nomi  adop. 

rompich  femmina,  lattajel,  agiter  bianc,  Milan  et  (>ôme,  Nomi  adop. 

opol  bianch,  Bergame  et  (ïrémone,  Nomi  adop. 

alber  lattajolo,  oppio  lattajol,  Vérone,  Nomi  adop. 

albero  tettajuolo,  Trévise,  Nomi  adop. 

strazmfilato,  Calabre,  Petagna. 

spinocchio,  Terra  di  Lavoro,  Petagna. 

costighe,  Sardaigne  septentrion.,  Mohis. 

franzosischer  ahorn,  allemand,  Metzger. 

fiestil,  sestilj,  dieslja,  zesljika,  tvrdak,  serbo-croate,  Sulek. 


ACER  TATARICUM.  (Linné). 

érable  de  Tartarie,  m.,  français,  Tollard,  1805. 

azéroou  rongé,  m-,  Barbaste  (Lot-et-Ciar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 

gladisli,  verigariu,  roumain,  Brandza. 

vérigar,  roumain,  Fusz  ; Cihac. 

russisclier  ahorn,  allemand,  A.  Muller;  Rosenïhal. 

zwergahornbaum,  allemand,  Rosenthal. 

iest,  pasliska,  serbo-croate,  Sulek. 

javor  habrolistg,  tchèque,  A.  Müller. 

tchernoklen  érable  noir),  petit  russien.  [Tu.  V.j 


ACER  GRANATENSE.  (Boissier). 


asar,  env.  de  Grenade  (Espagne),  Boissier,  Elencltus  plantarnm,  1888, 
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ACER  NEGUNDO.  (Linné). 

érable  iiegundo,  m.,  français,  Buisson,  1779  ; etc.,  etc. 

érable  à feuilles  de  frêne,  ni.,  français,  Bon  jardinier  p.  1805\  etc.,  etc. 

érable  de  Virginie,  ni.,  français,  Tollard,  1805. 

acero  a foglia  di  frassino,  acero  délia  Virginia,  oppio  genlile,  italien,  Beali. 


ACER  RURRUM.  (Michaux). 
érable  de  Virginie,  ni.,  français,  Buisson,  1779. 

érable  de  Virginie  à fleurs  rouges,  m.,  franç.,  Bon  jardinier  pour  1805. 
érable  rouge  de  Virginie,  m.,  franç..,  Bastien,  1809. 
ér'able  rouge,  m.,  français,  Desfontaines,  1809. 


ACER  CRETICUM.  (Linné). 

y'k-'Coc,  ylï'joq,  grec  de  Théophraste,  selon  Fraas. 

grec  de  Théopr.aste.  — grec  mod.,  Heldheich. 
u(7fé'jâup.'j0!;,  'Tfi'jTOLuo , '777c(?o’jo.vov  , grec  du  inoyen-àge, 

Langkavel. 

Ua-fé'j^u'joç,  grec  moderne,  PORTius,  1635. 

«o-ojîvTKvoç,  grec  iiiod.,  Somayera,  1709. 

TTrê’vc^aao:,  grec  mod,,  Srar. 
aT'fîo-Toç,  grec  mod.  de  Crète,  Baulin. 

grec  moderne,  Fraas. 
acer  obtusatum,  nomencl.  de  Kitaibel. 
érable  de  Candie,  m.,  érable  de  Crète,  français. 
farfanone,  acera,  italien.  Beau. 
krékeÇe,  albanais,  Heldreich. 


ACER  OPULIFOLIUM.  (Villars). 

acer  opalus,  nomencl.  de  Aiton. 
acer  neapolitanum,  nomencl.  de  Te.nore. 
acer  hispanicum,  nomencl.  de  Pourret. 

érable  opale,  in.,  érable  de  Mahon,  m.,  franç..,  Mém.  d*agric.,  1786,  p.  77. 
érable  opale  des  Italiens,  m.,  français,  Bon  jardinier  pour  1805. 
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ét^able  de  Naples,  m,,  français,  Bon  jardinier  pour  1843. 

érable  duret,  m.,  franç.,  Desfontaines,  1809  ; Annales  de  Flore,  1838,  p.  239. 

érable  aijart,  m.,  franç.,  Bailly,  1825,  II,  409. 

derre,  Bex  (Suisse  romande).  Catalogue. 

acero  napolitano,  italien. 

agliér  fais,  azér  fais,  opol  fais,  opel,  Bcrgame  et  Crémone,  Nomi  adop. 

azerin,  Milan  et  Corne,  Nomi  adop. 

acero  fico,  italien,  Nomi  adop. 

acero  liscio.  Calabre,  Petagna. 

conocchia,  Vésuve,  Pasqüale. 

lattuga,  Corse,  Bequien. 

slucchio,  Ascoli-Piceno,  Nomi  adop. 

legriero,  Potenza,  Nomi  adop. 

aceriello,  env.  de  Rome,  Nomi  adop. 

pampinarea,  Cosenza,  Nomi  adop. 

arce  de  Espaha,  arce  de  Italia,  espagnol,  Colmeiro. 

italian  maple,  anglais,  Mac  Donald,  1807. 


ACER  PSEUDO-PLATANUS.  (Linné).  - L'ÉRABLE 
FAUX  PLATANE. 


Çuyi'a,  grec  de  Théophaste,  selon  Sprengel. 
o-(j)SV()'«tzyoç,  grec  ancien  et  moderne. 

acer  montanum,  acer  folio  majore,  acer  latifolia,  acer  major,  acer 
gallicum,  plalanus  Gallorum,  platanus,  anc.  nomencl.,  Bauhin,  1671. 
siccamor,  anc.  nomencl.  lat.,  J.  C-amus,  Livre  d’heures, 
sicamour,  m.,  anc.  français,  J.  Cames,  Livre  d'heures.  — Gard,  r.  p. 
sicomore,  m.,  français,  Richelet,  1710  ; — Saint-Germain,  1784. 
sgcomore,  m.,  français,  Dict.  de  Trévoux,  1752  ; Fillassier,  1791  ; etc.,  etc. 
chicomore,  m.,  français,  Saint-Germain,  1784.  — Eure-et-Loir,  rec.  p.  — 
Arcis-sur-Aube  (Aube),  L'Arcisien  pour  1868.  — Pas-de-Calais,  c. 
par  M.  Ed.  Edmont. 

chicatnor,  m.,  Loiret,  r.  p.  — Manche,  Calvados,  Joret. 
chicamour,  m..  Calvados,  Joret. 
chicamô,  m.,  Manche,  Joret. 

sikémor,  m.,  env.  de  Seyches  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
érable  sycomore,  m.,  français,  Le  bon  jardinier  pour  1805  ; etc.  etc. 
azéraou  sicomoro,  m.,  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 
faux  platane,  m.,  franç.,  Dict.  de  Trév.,  1752  ; Fillassier,  1791  ; etc.  etc. 
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platanie  fais,  m.,  Villefranche-de-Lauraguais  (Haute-Gar.),  c,  par  M.  P. 
Fagot. 

érable  faux  platane,  ni  , faux  si/comore,  m.,  (fvand  érable,  ni.,  érable  blanc, 
m.,  érable  blanc  de  montagne,  m.,  éi'able  de  montagne,  nu,  fiançais. 
plane,  m,,  français,  Roux,  179(». 
plaine,  masc.,  français  des  Vosges,  Haillant. 

plané,  m.,  pién’,  nu,  pion'',  nu,  pijin-n',  nu,  pgan-n',  nu,  piéné,  nu,  faux- 
piêne,  nu,  Vosges,  Haillant. 
pgin-n',  nu,  Montbéliard,  Conteje.an. 
pifêïd,  nu,  Plancher-les-Mines  (Hante-Saône),  Poulet. 
plaïf,  nu,  Loire,  A.  Legrand.  — Hérault,  Planchon. 
plage,  Isère,  Gharvet,  Statistique  de  l'Isère,  II,  (>8. 
tô,  nu,  Troyes  (Aube),  Grosley. 

acero  fico,  acero  tiglio,  acero  faiso,  acero  di  montagna,  acero  bianco, 
stucchio,  platano  salratico,  platano  faiso,  lestuccliio  quercino,  loppone, 
italien,  Rambelli  ; Targioni  ; etc. 
platen  de  montagna,  tei  fais,  Berganie,  Crémone,  Nomi  adop. 
azer  de  mont,  Brescia,  Nomi  adop. 
isalabre  gros,  Cunéo  (Piémont),  Nomi  adop. 
ventai,  Vérone,  Nomi  adoper.  ; Pollim. 

platano,  Novare,  Colla.  — Pérouse,  Campobasso,  Viceiice,  Nomi  adop. 
platanu,  Etna,  Rafinesqle-schmalz. 
platan,  Parme,  Plaisance,  Nomi  adop. 
plàten,  milanais,  Cherubinu 

plana,  arrulu  di  plana.  Païenne,  Trapani  (Sicile),  Nomi  adop. 

piano,  Mondovi,  Val  di  Lanzo  (Piémont),  Colla. 

piajo,  Mondovi,  Val  di  Lanzo  (Piéni.),  Colla. 

piaje,  piémontais,  Zalli  ; Colla.  — Salures,  Eandi. 

ciajo,  Mondovi  (Piémont),  Colla. 

ciaju,  Ponti  di  A’ava  (env.  de  Gènes),  Penzig. 

plana,  arburu  di  plana,  sicilien,  Cupani,  1690. 

piain,  Turin,  Nomi  adoper. 

pampanone,  Pesaro,  Nomi  adop. 

sicomoro,  Ancône,  Macerata,  Nomi  ad.  — Brescia,  Zersi. 
lanna,  Ancône,  Macerata,  Nomi  adop. 
aceresta,  Avellino,  Nomi  adop. 

acero  riccio,  Naples,  (’.aserta,  Campobasso,  Nomi  adop. — Calabre,  Petagna. 

acero  liscio,  Foggia,  Nomi  adop. 

ogre,  Belluno,  De  Tonu 

saeru,  Gorzente  (env.  de  Gênes),  Penzig. 

coçàtt,  djar,  Frioul,  Pirona. 
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mollacero,  Abruzzes,  Tenore  et  Pasquâle. 
arce  blanco,  espagnol,  Colmeiro. 
pedrairo,  galicien,  Valladares. 
paltin^  roumain,  Brandza. 

ahôren,  alior,  ahoren,  ohoren-haum^  alliorn,  anchorn,  amhorn,  aorn,  arle, 
arnhohy  aernbau?n,  aerle,  ahern,  leimahre,  milenbaumy  breitloberey 
buchéschern,  eltrenbaum,  ehrenhohy  fladerbauiUy  pladerborn,  plede- 
renblom,  steinahre,  ivaldescherny  anc.  ail.,  Pritz.  et  Jess. 
bergahorriy  iveisseï-  bergahotm,  weisser  ahorn,  afterahorriy  falscher  platanns , 
pseudoplatanuSy  wilder  feigenbaumy  weinblatt,  ireinlauby  buchiischeVy 
allemand,  Nemnich. 

urie,  nrlenbatim,  Silésie  ancienne  .document  de  1601),  Frommann,  Die 
deutsche  Mimd.,  1857,  p.  180. 
asthüreny  Transylvanie,  Fusz. 

achariy  achborn,  ahorn,  flàdev,  fliiderbatn,  Autriche  allem.,  Hofer  et  Kr. 

ohorn,  ahorra,,  chiiestudabaiim,  canton  de  Saint-Gall,  Warïmann. 

spilllioh,  spiiidelhoh,  Saxe,  Nemnich. 

kion,  Basse-Lusace,  Pritz.  et  Jess. 

lefenblum,  Schassbourg,  Pritz.  et  Jess. 

milchbaum,  Suisse  et  Alsace,  Pritz.  et  Jess. 

ure,  Bohême,  Pritz.  et  Jess. 

achtert,  achthoh,  achrenholz,  plèn,  masc.,  Luxembourg,  J.  Weber. 
uimenbaurn,  Silésie,  Metzger. 

esch-doorn,  harer-essche,  lunten-houU  schotse  linde-boo?n,  flam.,  Gorter, 
1767.  [A.  DE  G.] 

gerneene  ahorn,  gemeene  eschdoorn,  violenboom,  néerl..  Van  Dale.  de  G.] 
aschdoorn,  flikkerkesboom,  plaan , pilaan,  nuelekensbonm  (i),  dialectes 
llam.,  Pâques.  [A.  de  C.] 

greciter  7naple,  greater  sycatnore,  anglais,  Mac  Donald,  1807. 
sgcomore-tree,  anglais,  J.  Rails,  1677. 
sijcarnoi^e  (-),  anglais,  Prior. 
sacgmore,  secgmore,  Sheffield,  Addy. 

plane-tree,  Yorkshire  oriental,  Skeat,  Reprinled  glossariefi,  1873. 


(1)  Ce  dernier  nom,  « arbre  aux  petites  roues  » fait  allusion  aux  fruits  qui  tournoient 
en  tombant. 

(2)  Le  vrai  sycomore  est  une  espèce  de  figuier.  Selon  Prior,  on  a donné  le  même  nom  à 
l’érable  faux-plata^ie  par  suite  d'une  confusion;  voir  l’explication  qu’il  en  donne. —• 
Quoiqu’en  dise  Prior  l’érable  sycomore  a été  assimilé  à un  véritable  figuier,  je  ne  sais  pour 
quelle  raison. 
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fir-chrann  {—  arbre  blanc'),  crann-bân  {—  arl)re  blanc),  irlandais,  O’Reilly. 
[H.G.] 

craohh  sice  {—  arbre  sice,  c’cst-à-dire:  sycomore),  craob  pleantrinn  (=  arbre 
pleantrinn  ; pleantrinn  est  le  mot  anglais  plane-tree  déformé), 
gaélique  écossais,  Cameron.  [H.  G.] 

masflruen  (comparez  l’anglais  wrtser,  nom  de  l’érable  champêtre),  gallois, 
Hugh  Davies;  J.  Morgan.  [H.  G.] 
masarn,  gallois  de  Llanrwst,  J,  Williams.  [H.  G.] 
skaô-grac'li  (jwenn  (=  érable  blanc),  breton,  Liégard.  [E,  E.] 
tijsk  lônn^  suédois,  Jenssen-Tusch. 

/ù'n,  areh%  tir,  valdbirk^  danois,  Jenssen-Tusch. 

Ibn,  valbjork,  7iaur,  7’ikke,  rir,  norvégien,  Jen.ssen-Tusch. 
bieli  javor,  divji  javo7\  bila  trslika^  serbo-croate,  Sulek. 
klon,  klon  jawÔ7\  klon  jawo7'07e/j^  polonais,  Majewski. 
favor,  petit  russien.  [Th.  V.] 

klion  7ne7nehkii  (=  érable  allemand),  russe,  Schmalhausen.  [Th.  V.] 
kiuditsch  agatsch,  tartare  criméen,  Pallas,  0bse7'V.,  II,  390. 
schh'obiiz,  langue  inconnue  de  Wiesbade  au  12^  siècle,  Descemet. 

2.  — Une  branche  de  sycomore,  placée  dans  la  nuit  du  l®*'  mai,  devant  la 
fenêtre  d’une  jeune  fille,  symbolise  l’amour  constant  ; 

Sycomore, 

J’  t’  aime  jusqu’à  la  mort. 

Molliens-aux-Bois  (Somme),  rec.  personn. 


ACER  PLATANOIDES.  (Linné).  - L’ÉRABLE  PLANE. 

v.yotOTz'kizv.'joç^  grec  moderne,  Heldreich. 
acer  major,  nomencl.  de  1592,  Ratzenberger. 

ace7'  7nontanum  tenuissûnis  et  acutis  foliis,  acer  tennifolia,  anc.  nomencl., 
Rauhin,  1671. 

é7'able  pla7ie,  m.,  français,  Fillassier,  1791  ; etc.,  etc. 
érable  de  No7'wège,  m.,  français,  Fillassier,  1791. 

pla7ie,  m.,  platane,  m.,  é7'able  griffon,  m.,  faux  sgco7no7'e,  m.,  patte  d'oie, 
f.,  français,  Bastien,  1809. 
plag’/né,  m.,  env.  de  Luchon  (Pyrénées),  Sacaze. 
plame,  m.,  français  des  Vosges,  Maillant. 
plane,  m.,  normand,  Joret. 

pyin-na7jé,  m.,  pgên'  éhié,  m.,  pyé/i’,  m.,  Vosges,  Maillant. 
plhônou,  m.,  Vallorbes  (Suisse  romande),  Valloton- Albert. 
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pthanë  {avec  th  anglais),  Bas-Valais,  Gilliéron. 

plntelain,  ni.,  Franche-Comté,  Varenne-Fenille,  Mémoires  siw  l’Adminis- 
tration forest.,  1807,  t.  II,  p.  116. 
plhano,  m.,  Pays  de  Vaud,  Durheim. 
pleine,  m.,  Aime  (Savoie),  c.  par  M.  Marjollet. 
plèn’,  m.,  plan’,  m.,  houè  d' plan',  m.,  wallon,  Feller. 
platf,  m.,  Gard,  r.  p.  — provenç.  mod.,  Honnorat. 
blaij’,  m.,  provençal  mod..  Castor. 
plaije,  iseroii,  Isère,  Giiarvet,  Statist.  de  l'Isère,  II,  60. 
limée,  m..  Ban  de  la  Boche,  H.  G.  Oberlin. 
lailuraz,  f.,  Bex,  Durheim. 

main  découpée,  f.,  (à  cause  de  la  forme  de  la  fenilkO,  français,  Nemnieh. 
cerfïco,  platanaria,  italien,  Beali. 
acero  di  Norveejia,  italien,  Taroioni. 

pe  d’oca,  Padoue,  Anouillara,  1561.  — Parme  Malaspina.  — Bcrgame, 
Crémone,  Nomi  adoper. 

platano,  Toscane,  Benevento,  Gampoliasso,  Nomi  adop. 

platano  aquatico,  Padoue,  Aat.uillara,  1561. 

platen,  platen  aquren.  Milan  et  Corne,  Nomi  adop. 

aser  platano,  Vérone,  Nomi  adop. 

oppio  ricciu,  acero  riccio,  italien. 

opi  jHs,  Alexandrie  (Piémont),  Pavie,  Nomi  adop. 

aceru  rizzu,  occhiu  rizzu,  acinu  rizzu.  Messine,  isomi  adop. 

aggiru  rizzu,  Païenne,  Girgenti,  Trapani,  Nomi  adop. 

aciru  rizzu,  sicilien,  Ferrara  ; Scuderi. 

acero  grosso,  env.  de  Borne,  Nomi  adop. 

acera  bianca,  Ancône,  Macerata,  Nomi  adop. 

piain,  plaia,  plenoz,  piémontais,  Nomi  adop. 

piais,  pion,  piaio,  gassa,  Cuneo  (Piémont),  Nomi  adop. 

lenello,  Arezzo,  Noeni  adop. 

lanna,  Aquila,  Nomi  adop. 

amiliacero,  Catanzaro,  Beggio-Calabria,  Nomi  adop. 

spinoppio,  Naples,  Caserta,  No?ni  adop. 

subiagher,  pitapogiana,  aerela,  Belluno,  Nomi  adop. 

agrela,  Belluno,  De  Toni. 

arralli,  Etna,  Bafinesque-Schmalz. 

ciarfico,  Fabriano,  Marcoaldi. 

laturrea.  Val  di  Pesio  (Piémont),  Colla. 

ûzer  bastard,  Brescia,  Zersi. 

arce  aplatanado,  espagnol,  Colmeiro. 

artzarin,  roumain,  Brandza. 
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artzar,  harlaai\  roumain,  c.  par  M.  A.  Oohovei. 
ahorn.  wahlteschen,  allem.  de  1592,  Katzenberger. 

lenne,  spitziijei'  ahovn,  nonve(jischer  ahorn,  deutsclier  salatbaum,  wald- 
escher,  riister,  pommerischer  ahorn,  polnischer  ahorn,  breitlehnen, 
breitlebern,  breitlaub,  weinblalt,(jrosser  milchahorn  (wcil  die  jung-en 
Scldosslinge  Milcli  geben),  (jansebaum,  (weil  seine  fünffacli  gezackten 
Blatter  den  Gausefüssen  gleiehen),  linbaum,  dialectes  allemands, 
Nemnich. 

deatscher  mckerahorn,  allemand,  Rosenthâl. 

spitzahorn,  allemand. 

spitzflader,  leinbaum,  Saxe,  Metzger. 

breilblatt,  Uenbaum,  lonne,  leinbhre,  Souabe,  Pritzel. 

breiUehne,  spitzflader,  Silésie,  Pritzel. 

ahre,  f.,  Henneberg,  SriEss. 

lehne,  allemand  de  Livonie,  Pistohl. 

witléne,  f.,  Gœttingue,  Schambach. 

kretlschenhoh,  Luxembourg,  J.  Weber. 

plaan,  pilaan,  /ïikkersijboom,  llamand,  Paque.  [A.  de  C.]  (Ces  noms  sont 
donnés  aussi  à Pacer  pseudo-platamm  et  plus  souvent  encore  au  vrai 
plalanas,  le  peuple  confondant  ces  divers  arbres). 

Norwaij  maple,  anglais,  Mac  Donald,  1807. 

Idn,  svensk  Ion,  danois,  Jenssen-Tusch. 

Ion,  norvégien  et  suédois,  Jenssen-Tusch. 
hlijnur,  islandais,  Jenssen-Tusch. 
mliec,  mijecika,  borov,  serbo-croate,  Sulek. 
klene,  klenka,  tchèque,  A.  Muller. 
klionc,  russe. 

klene,  petit  russien.  [Tb.  V.]. 

khjnok,  gouvernem.  de  Voronèje,  c.  par  M.  Dikarev. 
kalhentérévi , (=  feuille  à lait),  arménien,  Alishan. 
klawa,  letton,  Hupel. 
wahher,  walnra  pu,  esthonien,  Hupel. 
wahder,  finnois,  Hjelt. 
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MALPIGHIA  URENS.  (Linné). 

bois  de  capitaine,  m.,  français,  Bcisson,  1779. 
bois-capitaine,  m.,  français,  Nemnicii,  1795  ; Tollard,  1838, 
cerisier-capitaine,  m.,  français,  Nemnich,  1795.  — Guadeloupe,  L’Herminier  ; 
Mazé. 

moureiller  piquant,  m.,  Guadeloupe,  Mazé. 

cerisier  de  Coiirivith,  m.,  français  d’Amérique,  D’Orrigny. 

ahnaltzocotlque  de  Méjico,  espagnol,  Golmeiro. 

wild  chereese,  jumpie-chereese,  anglais  des  Antilles,  West,  1794'. 


MALPIGHIA  GLADRA.  (Linné)  et  MALPIGHIA 
PUNICIFOLIA,  (Linné). 

cerisier  d'Amérique,  m.,  français,  Buisson,  1779  ; Saint-Germain,  178-1. 
cerisier  des  Antilles,  m.,  moureille,  f,,  français,  Tollard,  1838. 
moureillier  d'Amérique,  m.,  français,  Saint-Germain,  178i;  Nemnicii,  1795. 
cerisier,  m,,  français  des  Antilles,  Moreau  de  Jonnès,  L'hygiène  milit.  des 
Antilles,  1816,  p.  56. 
merisier,  m.,  La  Guadeloupe,  Mazé. 
cerisier  fruit,  m.,  franç.  de  La  Guadeloupe,  L’Herminier. 

Barbadoes  cherry,  west-indian  cherry,  anglais,  Grisebach. 
chereese,  anglais  des  Antilles,  West,  179i. 

moureila,  langue  des  G-araïbes  (d’où  le  français  moureille),  Nemnich. 

MALPIGHIA  SPICATA,  (Cavanilles)  et  MALPIGHIA 
ARROREA,  (Brown). 

bois  charbon,  m.,  tan,  m.,  tan  à tanner,  m.,  maurissif,  Guadeloupe, 
L’Herminier. 
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MALPIGHIA  GLANDULIFERA.  (Jacquin). 
café  (l’Ethiopie,  m.,  La  Guadeloupe,  L’Herminier. 


BUXCIIOSIA  POLYSTACIIYA.  (De  Candolle). 

prunes  café,  f.  pl.,  prunes  mahjaches,  f.  pl.,  français  de  La  Guadeloupe, 
Mazé. 

west-indian  cherry,  anglais,  Grisebach. 
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HYPERICUM  ANDROSAEMUM.  (Linné).  - 
LA  TOUTE-SAINE. 


1.  — Noms  (le  la  plante  : 

a'T/.'jp'j'j,  p6rryj.ao'j  (=  sang  de  riiomine),  grec  ancien. 
ascyrun,  androsaetnon.,  latin,  Pline, 

androsaemuni,  androsaernon  maximum.,  clytnenam,  clymenum  Italorum, 
lio-ha  siciliana,  siciliana,  anc.  nomencl.,  Bauhin,  107 1. 
ascyrtwi,  ascyroides,  anc.  nomencl.,  Monhemius,  151:2. 
pei'iclymenum,  nomencl.  du  10®  siècle,  Mattiiiolo. 
androsaemum  officinale,  nomencl.  (I’Alliom. 

aynus  castas,  anc.  nomenclature,  W.  Stores,  Medical  Ms.  ; L.  Diefenbach, 
Deutsches  Wdrlerhuch,  sub  verbo  artenhewe. 
tonte-saine,  f.,  Tranchais,  Buisson,  1770;  Fillassieb,  1791;  etc.,  etc, 
touto-sano,  f,,  provenç.  mod..  Lions.  — Corrèze,  c.  par  M.  G.  de  Lépinay. 
touto-sanicio,  f.,  provenç.  moderne,  Réguis. 
tonte-sainte,  f.,  Vallée  de  l’Oison  (Eure),  Goquerel. 

tonte-bonne,  f.,  Eure,  Goquerel.  — Maillezais  (Vendée),  c,  par.M.  Pu.  Telot. 
herbe  à tons  maux,  f.,  Charente-Inférieure,  c.  par  M,  Lemarié. 
passo-curo,  f.,  Aveyron,  Vayssier. 

souveraine , f.,  Beaumesnil  Orne)  et  Méry-Corbon  (Calvados),  Jûret. 
péricô,  m.,  Mayenne,  c.  jiar  M.  Lambert.  (C’est  une  altération  du  latin 
hypericon .) 

siparon,  m.,  Avranebes  et  Mesnillard  (Manche),  Joret. 
sapavon,  m.,  Baveux  (Calvados),  Le  Hericher. 
përissanë,  f..  Landes,  .1.  Léon. 

pèrancune,  f.,  Bessin,  F.  Pluquet,  Ess.  histor.  sur  Bayenx,  18:29,  p.  :297. 

paracnelle,  f.,  Villedieu  (Manche),  Le  Hericher. 

parkenr,  ni.,  llle-et-Vilaine,  Orain.  — Anjou,  Desvaux. 

parkenl,  Anjou,.  Desvaux. 

parakeur,  m.,  Ille-et-Vilaine,  Orain. 

pai'ankeur,  m.,  Cherbourg,  Fleury,  Essai;  Besnou.  — Valognes  (^Manche), 
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Le  Héricheii.  — Annoville-sur-Mer  (Manche),  où  le  mot  est  lëmiiiin, 
c,  par  M.  J.  CouRAYE  du  Parc. 
parankÿeur,  masc.,  Laslel  (Manche),  l'ec.  pers. 
parankeul,  Calvados,  Manche,  Jüret. 

pavatKjhëV,  fém,,  Annoville-sur-Mer  (^Manche),  c.  par  M.  J.  Couraye  du 
Parc. 

palankeur,  ni.,  Manche,  Joret. 

halankeur,  m.,  La  Hague  (Manche),  J.  Fleury,  Essai. 

jarkeur,  m.,  Camembert  (Orne),  Joret. 

(jlorio,  f.,  Toulouse,  Azaïs. 

f//oW,  Tarn-et-Garonne,  Lagrèze-Füssat.  — gascon,  Noulet, 
siciliano,  f. , Yar,  Amic. 

vulnéraire.,  f.,  env.  de  Paris,  c.  par  M.  Malon. 

sanilouw,  L,  env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 

herbe  aux  coupures,  f.,  Aucourt  (Seine-et-Oise),  c.  par  M.  J.  Camus. 

mataflon,  Saint-Jean-d’Angély  (Charente-Infér.),  c.  par  M.  E.  Lemarié. 

grand  millepertuis  en  arbuste,  m.,  français,  Fillassier,  1791. 

foin  dur,  anc.  franç.,  Dodoexs. 

androsemo,  siciliana,  ciciliana,  erba  santo-Lorenw,  ruta  salvatica,  italien, 
Targioni. 

erba  sana,  Porto-Maurizio,  Penzig. 

erba  plissan-a,  Masone  (env.  de  Gênes),  Pexzig. 

plissan-a,  Garessio,  (env.  de  Gênes),  Pexzig. 

erba  felissan-a,  Mele  (env.  de  Gênes),  Pexzig. 

erba  d’  la  tajura,  piémontais.  Colla.  — Saluces,  Eaxdi. 

erba  del  taj,  milanais,  Cherubixi. 

erba  del  feu,  piémontais,  Capello  ; Colla. 

erba  cagna,  milanais,  Baxfi. 

erba  bicchigna,  sicilien,  Lagusi,  17T’2. 

corni  de  càvara,  Trévise,  Saccardo. 

jèrbe  d'ôgni  mal,  Frioul,  Piroxa. 

f allas  de  llagas,  Calella  (Catalogne),  Cuxi. 

fullas  de  balsam,  fullas  d’orval,  Vall  de  Nuria  (Catalogne),  Vayreda. 

todasana,  todabuena,  castellar,  espagnol,  Colmeiro. 

androsemo,  portugais,  Brotero. 

toda  bon,  toda  sàn,  galicien,  Cuveiro. 

avelao,  galicien,  Valladares. 

kunradt,  allemand  de  1592,  Batzexberger. 

kunrat,  kunrath,  anc.  allem.,  Cordus,  153-1;  Fuchsius,  15-16. 

kunrdt,  anc.  allemand,  Moxhemius,  1542. 

konradskraut,  kunradskraut,  allemand,  Nemxich  ; Roux. 
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artenheive,  anc.  allemand,  L.  Diefenbach,  Deutsches  Würterhucli. 

Iiarthaiv,  anc.  allem.,  Diefenbach  ; Cordus,  1531. 
harthew,  allemand  du  16®  siècle,  Ratzenberbek  ; Monhemil’s. 

Unner  Frauen  hetstro,  anc.  allem.,  Cordus,  1531. 

blutheil,  sanct-Cecilienkraut,  anc.  allem.,  Pritz.  et  Jess. 

tutsaijne,  ancien  anglais,  Prior. 

tutsane,  anglais,  Florio,  1611. 

tutsan,  anglais. 

titsan,  Plymouth,  Briggs. 

titsum,  West-Somerset,  Elworthy.  — Devonsliire,  Friend,  Flower  Lore^  1886, 
p.  193. 

jmrk  leaves,  anglais,  J.  Uaius,  1677.  {park  est  une  corruption dVi/ypenc^/m.; 
ail  saints'  tvort,  anglais,  Nemmch.  (C’est  une  fausse  interprétation  du  fran- 
çais toute-sainle.) 
siueet  amber,  Sussex,  Britten. 

meastorc  {—  gland  du  pourceau),  irlandais  du  15®  siècle,  W.  Stores, 
Medical  Ms.  [H.  G.] 

meastork  keel,  meas  ahirk  alla  {=  gland  du  sanglier),  irlandais,  ïhrelkeld. 
[H.  G.] 

meastork  keeil,  mas  atur  kalta,  irlandais,  Keogh,  1735.  [H.  G.] 
dail  y twrch  (=  feuilles  du  sanglier),  dail  y fendiyaid  (—  feuilles  de  la  bénie), 
gallois,  J.  Davies,  1632.  [H.  G.] 

Ilys  perfiyed  (=  herbe  de  l’amas  de  vers),  creulys  bendiyyedd  {=  plante  du 
sang  bénie),  gallois,  Hugh  Davies.  [H.  G. J 
creulys..  gallois  (=  plante  du  sang',  Morgan.  (H.  G.] 
fjiuaed  y ywyr  {=  sang  des  hommes),  gallois  de  Cardiff,  Sïorrie.  [11.  G.]. 
ywinderc'henn,  Pleubian  (Cotes-du-Nord),  c.  par  M.  Y.  Kerleau. 
(jwénterc’henn,  breton,  P.  Grégoire.  [E.  E.]. 
c'houilderc'hen,  breton  de  Trévcrec  (Cùtcs-du->'ord).  [E.  E.]. 
krvarica.,  krvavica,  cistnice,  serbo-croate,  Sulek. 
pocliybeck,  polonais,  Mentzel. 
orkatch,  basque.  [J.  V.] 

roummane-el-anhari,  arabe  algérien,  Foureau.  — arabe  tunisien,  Nat.  s. 
les  forêts  de  Tunisie.,  1889. 

hliâscha,  hhaschischet  el  qadisin,  hayoufariqoûn,  arabe  syrien,  Berggren. 

2.  — Les  fruits  de  cette  plante,  d’abord  verts,  passent  ensuite  au  rougeâtre, 
puis  au  pourpre  noirâtre  ; ils  fournissent  un  jus  rougeâtre  et  résineux. 
Il  en  est  de  même  des  feuilles  et  des  fleurs,  mais  en  moindre  proportion. 

« On  faisait  autrefois  avec  les  feuilles,  les  fleurs  et  les  fruits  écrasés,  une 
huile  pour  les  blessures,  qui  avait  la  couleur  du  sang.  » Prior. 
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« Si  vous  touchez  cette  plante  avec  vos  mains  elles  prennent  une  teinte 
sanguinolente.  » Floiuo,  tOll. 

« Les  fruits  de  cette  i)lante  ont  été  teintés  du  sang  des  Danois.  » — 

Hardwick,  Seience-Gossip,  VI,  ^Sl. 

On  trouve  au  pied  de  certaines  espèces  d'Iti/pericuin  de  grandes  ipianlités 
de  larves  rouges  d’insectes,  dont  on  tirait  autrefois  un  suc  routje  connue 
le  sang,  et  auquel  on  attiibuait  des  vertus  médicinales. 

(Comparez  le  nom  grec  de  ïnnih'osentuni  : i-jâoôq-  c/.l'jlo-j  {—  sang 
d’homme.) 

3.  — Dans  le  Finistère,  d’après  une  communication  de  feu  S.VL'VÉ,  on  se 

sert  de  cette  plante  comme  vermifuge  et,  surtout,  pour  combattre  les 
coliques  venteuses. 

Dans  le  pays  de  Galles  on  s’en  sert  pour  guérir  les  verrues.  Storiue. 
[H.  G.] 

4.  — Dans  presciue  tous  les  villages  du  départ,  de  la  Manche,  on  met  les 

feuilles  desséchées  de  cette  j)lanle,  entre  les  pages  des  livres  de  messe, 
à cause  de  son  parfum,  m’a-t-on  dit,  mais  plus  vraisemblablement  parce 
(jue  cela  porte  bonheur. 


IIYPEIUCUM  HIRCINUM.  (Linné). 

Noms  de  cette  plante  qui  répand  une  odeur  de  bouc  nauséabonde  : 

milleperluis  à odeur  de  houe,  m.,  français.  Bon  jardinier  pour  1843. 

herbe  à la  bique,  f.,  Haute-Marne,  c.  par  M.  A.  D.agi'IN. 

boukidèra,  f.,  env.  de  Luchon  (Pyrénées),  Sacazp:. 

bicchigna,  ruta  caprina,  sicilien,  Gupani,  1096;  Ferkara  ; Mortillaro. 

bicchinedda,  sicilien,  Gup.ani,  1696. 

crapegna,  Vésuve,  Pasquale. 

nuo'ta  crabina,  sarde  méridional,  MoRis. 

brundajola,  Lanusei  (Sardaigne),  Motus. 

sciatra,  cumnioggliia-cricùpa,  sicilien,  Bianca. 

hoxkraul,  Luxembourg,  J.  Weber. 

koiilek,  koaodùk,  ko<odùkcgna,  polonais,  Majewski. 
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IIYPEIUCUM  PERFORATUM.  (Linné).  — 

LE  MILLEPERTUIS. 

1.  — Noms  de  cette  plante  bien  connue  pour  ses  feuilles  criblées  de 
petits  trous  : 

Ùttî'ûîi/.ov,  vTrî'or/.ov,  grec  ain'ien. 

à7/.’jpov,  grec  ancien  de  Dioscorioe,  selon  P’raas.  (On  identifie  plus  ordinai- 
rement ce  mot  avec  Vlifiper.  androsaeinum.) 
füo’rjiw,  grec  de  Dioscoriue,  Stadler.  (Le  mot  est  interprété  par  le  mot 
latin  scopa  regia.) 

pâlTupLO'j,  grec  moderne  du  Mont-Albos,  Sirthori*. 

I^xlcry.uo,  jSaÀTaarr/opTov,  grec  moderne,  Heldreich. 

grec  moderne,  Tchihatcheff  ; Fraas. 

Istyrrjoyoo-o'j^  grec  mod.  de  l’île  de  Zante,  Sibthori’. 
agriagodoiü'o,  grec  mod.  de  l’île  de  (’.rète,  Iîrasavülus,  1556. 

Iiijpericuin,  latin. 

hifpericon,  gpericon,  yppiricon,  uppiricum,  ypmcutn,  hipericus,  hipiricum, 
latin  du  moyen-âge. 

ipericium,  lat.  du  moyen-âge,  Germania,  1888,  j).  306. 
scopa  rer/m,  latin  de  Dioscoride,  Stadler.  — latin  du  moyen-âge,  Mowat. 
hcderalis,  sentunalis.  lat.  de  Dioscoride,  Stadler.  (?  — Le  mot  est  inter- 
prété par  le  grec  ÙTzéoLy.o'j.  ) 

ascyron,  lat.  du  moyen-âge,  Diefenbach  ; Brasavolus,  1556. 

herba  perforata,  lat.  du  moyen-âge,  Bauhin,  De  planlis,  1591;  Syn.  16“23; 

W.  Stores,  Weish  planta.  ; Mowat  ; etc. 
perf'orata,  lat.  du  moyen-âge,  De  Bosco,  1496  ; Bauhin,  De  planlis,  1591  ; 
Diefenb.ach  ; etc. 

niilleperforata,  anc.  nomencl.,  Bauhin,  Deplantis,  1591. 

Iranscalamus,  lat.  du  moyen-âge,  Mowat. 

triscalanius,  lat.  du  moyen-âge,  Syn.  1623  ; Mowat  ; W.  Sghmitz,  Miscella- 
nea  tironiana,  1896,  p.  66. 

salaslium,  herba  sanctae  Mariæ,  anc.  nomencl.,  Syn.  1623. 

sanctæ  Maniæ  sUaineti  lecti,  lat.  de  la  renaissance,  Bauhin,  De  plantis,  1591. 

he}‘ba  sancti  Johannis,  latin  du  moyen-âge,  selon  plusieurs  auteurs. 

Iierba  divi  Johannis,  lat.  du  moyen-âge,  Bauhin,  De  plantis,  1591. 
herba  Johannis,  lat.  du  moyen-âge,  Mow.at. 

fnya  daemonnm,  fuya  deinonurn,  lat.  du  moyen-âge.  De  Bosco,  1496  ; 
Mow.\t  ; Diefenbach  ; etc. 

porosa,  hypericurn  vtdyare,  anc.  nomencl.,  Bauhin,  1671. 
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liijpet'ic,  m.,  anc.  franç.,  E.  Philiatre,  Trésor  des  remedes,  1555,  p.  122. 

péricoun,  in.,  env.  de  Ludion  (Pyi’énées),  Sacaze. 

pèrcuno,  i'.,  Saint-Gcoryes-Lapouge  (Creuse),  rec.  pers. 

herbe  à mille  pertuis^  f.,  aue.  franç.,  Seb.  Colin,  Des  gouttes,  1557,  p.  64. 

millepertiiiis,  anc.  fr.,  Linocier,  1584. 

tnilles  pertuys,  anç.  fr.,  J.  Camus,  Livre  d'heures. 

in.,  français,  Evox.  Phili.atre,  Trésor  des  remedes,  1555,  p.  122; 
M.athee,  1559  ; Du  Pinet,  Hist.  des  pL,  1625,  t.  11,  p.  300  et  p.  306; 
etc.  etc.  ! Mathee  fait  le  mot  féminin.) 

mille  partuis,  anç.  fr,,  (’..  Steph.\ni'S,  Sylva,  1538,  p.  52  ; Dorve.aux,  Vie 
de  LespL,  1898,  p.  54. 

milparlui,  m.,  Rouvray-Saint-Denis  (Eure-et-L.),  c.  par  M.  J.  Poquet.  — 
Rléneau  (Yonne),  r,  p. 
milapertus,  m.,  Moyen-Daupliiné,  Moutier. 

)mlopartu,  m.,  Champoly  (Loire),  c.  par  feu  Dumas-Damon. 
milopertuis,  m.,  (Tarn-et-Garoiine),  Lagréze-Fossat. 
milopertuit,  m.,  Lot,  Puel. 

milopèrtu,  m.,  Livron  (Drôme),  c.  par  M.  E.  H.  Sibour.  — Vais  (Ardèche), 
c.  par  M.  H.  Vaschalde.  — Thiers  (Puy-de-Dôme),  r.  p. 
milopèrtuss,  masc.  sing.,  Gras  (Ardèche),  r.  pers. 
milèpartu,  m.,  Issoire  (Puy-de-Dôme),  c.  par  feu  Bârrére. 
milpërtu,  m.,  Mauron  (Morbihan',  rec.  pers. 
milpèrtu,  m.,  Manche,  Joret. 

milporlu,  m.,  env.  de  Givry  (Saône-et-Loire),  c.  iiar  M.  En.  Edmont, 
milprëtu,  m.,  envir.  de  Mâcon  (Saône-et-Loire),  rec.  pers. 
milpartoui,  m.,  Saint-Julien-sur-Sarthe  (Orne),  rec.  i». 
milpèrtoui,  m.,  env.  de  Ballon  (Sarthe),  rec.  pers. 
herbe  de  milpërtu,  f.,  Cussy-en-Morvan  (Saône-et-Loire),  rec.  pers. 
milpèrki,  m.,  env.  d’Alençon  et  de  Caroubes  (Orne),  Letacq. 
milpèrlri,  m.,  Bulson  (Ardennes),  c.  par  M,  Goff.\rt,—  Etalle  (Luxembourg 
belge),  r.  p. 

milpartri,  m.,  env.  de  Samer  (Pas-de-CaL),  c.  par  M.  B.  de  Kerhervé. 
milapèrku,  m,,  Firminy  (Loire),  rec.  pers. 

milpèrkui,  m.,  env.  de  Pamproux  (Deux-Sèvres),  c.  par  M.  B.  Souche.  — 
Conlie  (Sarthe),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
milpérkuW,  f.,  Saint-Georges  (Vienne),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
milopardu,  m.,  (ihalus  (Haute-Vienne),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
milpèrdu,  m.,  Chareute-lnf.,  c.  par  M.  E.  Lemarié, 
milopartchiu,  m.,  Orcines  (Puy-de-Dôme),  c.  par  feu  Dumas-Damon. 
milperte,  m.,  Suisse  romande,  Bridel  ; Durheim. 
milpèrtueirJ , f.,  env.  de  Saint-Quentin  (Aisne),  rec.  p. 
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arh’  de  mon  pvëlu  (=  herbe  de  maint  pertuis),  f.,  Monlaigu-le-Blin  (Allier), 
c.  par  M.  Duchon  de  La  Jarüusse. 
mènipèrlii^  m.,  Saint-Martin-de-Mailloc  (Calvados),  Joret. 
rnôpèrtu,  m.,  Agon  (Manche),  rec.  pers.  — Clincham|)  (Calvados),  Joret. 
èrba  à miipèrteu,  f.,  Vallorbes  (Suisse-romande),  Vallotton. 
érb  à milpàrtu,  f.,  Mesvres  (Saône-et-Loire),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
milpèrsi,  m.,  Trévières  (Calvados),  Joret. 
herbe  de  7nilpëlu,  f.,  Haute-Marne,  c,  par  M.  A.  Daguin. 
herbe  de  milpoutÿu,  f,  Chaucenne  (Doubs,)  rec.  pers. 
milpoutiju,  m.,  env.  de  Roulans  (Doubs),  c.  par  M.  Eu.  Edmont. 
arb'  è milpèchu,  f.,  Poligny  (Jura),  rec.  pers. 

arb"  è milpëtchn,  f.,  Clerval  (Doubs),  r.  p.  — Villers-le-Sec  (Haute-Saône),  r.  p. 
milpëtchu,  m.,  Hournois  (Doidjs),  Koussey.  — Cubry  (Doubs),  r.  p.  — Mont- 
béliard (Doubs),  Contejean.  — env.  de  Belfort,  Vai’therin. 
milpétchu,  m.,  Montbozon  (Haute-Saône),  c.  par  M.  En.  Edmomt. 
milpètu,  m.,  milpèteu,  m.,  7nilpoiieu,  m.,  milpeliu , m.  Vosges,  Haillant. 
milpétu,  m.,  env.  de  Langres  (Haute-Marne),  c.  par  M.  E.  Edmont. 
77iilparpètui,  m.,  Béziers  (Hérault),  rec.  pers. 

7nipa)pui,  m.,  env.  de  Saint-Pol  (Pas-de-Calais),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
77iilopè)pil,  m..  Autoire  (Lot),  rec.  i)ers. 

77iUpirpi,  m.,  Cbiny  (Belgique),  Feller.  — Canton  do  Saint-Cermain  (Lot;, 
Soulié. 

midipiss,  m.,  Ponts-de-Cé  (Maine-et-Loire),  r.  pers. 

7nèrtibuss,  m.,  Naintré  (Vienne),  rec.  pers. 

7nilpatt,  m.,  Cboumérac  (Ardèche),  rec.  pers. 

7nu7^wn,  m.,  .\rdeiines,  rec.  pers. 

pë7‘t/i,  ma.sculin  pluriel,  Arleuf  (Nièvre),  rec.  pers. 

parlui,  m.,  paipui,  m.,  Ramecourt  (Pas-de-Cal.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

péjpitt,  m.,  Gers,  c.  par  M.  H.  Daignestous. 

he7'be  de  77iille  t7'Ous,  f.,  herbe  à /nille  t7'0us^  f.,  français  vulgaire. 
e7'bo  à 77iilo  U'aou,  f.,  provençal  moderne,  Béguis. 

7nille-t7'07is , Côte-d’Or,  Boyer.  — Vallée  de  Cleurie  (Vosges),  Thiriat.  — 
Jura,  r.  p.  — Pissy-Poville  (Seine-Inférieure),  r.  j». 

77Ültreû^  m.,  Marquion  (Pas-de-Calais),  r.  p. 

7)ulo-t7^ouss,  m.  sing.,  Laroche  de  Rame  (Hautes-Alpes),  c.  par  M.  E.  Allard. 
heï'be  à cent  trous,  f.,  Doubs,  Beal’QLTEr.  — Seine-Inférieure,  Joret. 
7ni-t7'OU^  m.,  Malmédy  (Prusse  wallonne),  Feller. 
rnitr,  m.,  env.  de  Luçon  (Vendée),  c.  i)ar  M.  Ed.  Edmont. 

7jèrp’  d' 77Ü-t7'ô,  f.,  Valenciennes,  Hécart. 

7nilé-boudzal  (=  mille  trous),  7nilé  cuo.s  (=  mille  trous),  Brive  (Corrèze), 
De  Lépinay. 
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herbe  parsée,  f.,  partusie,  f.,  anc.  franç.,  L'Arholaijre,  vers  1490. 
herbe  percée,  f.,  herbe  perhnsée,  f.,  anc.  fianç.,  Le  Grand  herbier  en 
françoi/s,  v(m‘s  1520. 

perlusie,  f.,  wallon  dn  15^  siècle,  J.  (ÎAMus,  Ma)iuscr.  namnrois. 

herbe  persée,  f.,  herbe  pertusée,L,ai\e . franç.,  C.\mus,  L’o/Jcra  salern.,  p.  78. 

èrba  pèrsi-a,  f.,  Sainoëns  (Savoie),  r.  p. 

pèrcètt',  f.  pl.,  Pierrefonds  (Oise),  r.  j». 

pérf'aourada,  f.,  Nice,  Risso. 

èrbo  traoucado,  f.,  .\pt  (Vaucluse),  Colignon. 

trucheran,  ni.,  anc..  franç.,  Linocier,  1584  ; Du  Pineï,  1625,  II,  300;  Duez, 
1664.  Dans  l’édition  de  1660,  p.  315,  Du  Pinet  écrit  Iruchei'am.) 
troc-heran,  m.,  Canton  de  Vaud,  Le  Parterre  de  Médecine,  Genève,  1745. 
trotzeran,  rn.,  Suisse  romande,  Bridel  ; Durheim. 
trucheran  jaune,  in.,  franç.,  Lecoq,  1844. 
cruvélado,  f.,  Var,  Amie. 

pj'ofonacion,  fém.  plur.,  Saint-Georges-des-Groseilliers  (Orne),  r.  p.  (Ce  mot 
est  employé  par  les  herboristes  de  la  localité.) 
lédzièro,  f..  Le  Buisson  (Dordogne),  r.  p.  (Z,« /ér/éee?  parce  qu’elle  est  percée 
de  trous  ?; 

érozouèr  {—  arrosoir),  m.,  Ruiïéy  près  Dijon  (Côte-d’Or),  r.  p.  [à  cause  des 
trous,  la  feuille  de  millepertuis  est  assimilée  à une  pomme  d’arrosoir]. 
odni  dé  tréscalan,  f.,  Hérault,  L.  Planchon. 

erbo  dé  tréscalan,  f.,  gascon,  Noulet.  — Aude,  c.  par  M.  P.  Calmet.  — 
Haute-Garonne,  Bull,  de  la  Soc.  botan.,  XX,  p.  127.  — Montauban, 
Gaterau. 

tréscalan,  m. ,(  prononcez  f/-é.sca/an/i,  ou  tréscaUr  on  tréscalan'"  s>e\on  les 
localités),  Montpellier,  Magnol,  1686.  — Hérault,  Planchon.  - Saint- 
Pons  (Hérault), Rarthès.  — Aude,  Lafeage.  — Ariège,  c.  par  M.  P. 
SiCRE.  — Tarn,  Gary.  — Castres,  Couzinié.  — Toulouse,  Tournon. 
— env.  de  Barbastc  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy.  — Aveyron, 
Vayssier. 

tréscalan  jaouné,  m..  Le  Vigan  (Gard),  Bouger.  — Hérault,  L.  Planchon. 

tréscalan,  m.,  Aveyron,  Vayssier.  — Anduze  (Gard),  Viguier. 

tréscale.n,  m.,  provençal  mod,,  Béguis. 

tréscalen  jaouné,  m.,  Gard,  PouzoLZ. 

trenstolen,  m.,  Beaufort  (Savoie),  A.  Charert. 

Iriscay’ram,  m.,  Orignac  (Hautes -Pyrénées)  c.  par  M.  M.  Camélat. 
tréscaifran,  m.,  triscai/ran,  m.,  béarnais,  Lespy. 

erbo  dé  très  galans,  (=  herbe  des  trois  galants  ; par  suite  de  fausse  étymol. 
popuL),  Bas  Quercy,  c.  par  M.  Daymard.  — Tarn-et-Gar,,  Lagrèze- 
Foss.  — Tarn,  Caraven-Cachin. 
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tréscràn,  m.,  Aveyron,  Vayssier. 
traacam^  m.,  Pyrénées-orientales,  Compynyo. 

trigalan,  m.,  Gironde,  Laterrade.  — Libourne  (Gironde),  c.  par 
M.  L,  Durand-Dégrange. 
transflorina,  f.,  Pyrénées  orientales,  Gompanyo. 
tréflori,  m.,  Aveyron,  Vayssier. 
herbe  à la  brûlure.,  f.,  Normandie,  Joret. 

herbe  aux  piqûres.,  f.,  Haute-Marne,  r.  par  M.  A.  Daguin.  — normand, 
Joret. 

érba  d'aou  lal,  f.,  erba  d’aou  murlré.,  {—  herbe  du  meurtre,  des  meur- 
trissures), Gard,  PouzoLZ.  — Hérault,  Planghon. 
éï'bn  dé  l’oli  rongé,  f.  (=  herbe  de  l’huile  rouge),  provençal  mod.,  Garidel; 

Boyer  de  Fonsc.  ; Villeneuve  ; Lions  ; Héguis  ; Colignon. 
érbo  dé  l’ori  rongé,  f.,  erbo  de  saut  J an,  f.,  erbo  dé  milo-lraou,  f.,  coucho- 
diablé,  Forcalquier,  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Plauchud. 
oli  rongé,  m.,  provençal  mod.,  Lions.  — Bouches-du-Bliône,  Villeneuve. 
jaulnelte,  f.,  anc.  fr.,  Cotgrave,  IGoO. 
jennette,  f.,  Spa  (Belgique),  Lezaack. 
djènètt’,  f.,  wallon,  Feller. 

jehennette,  f.,  wallon  du  156  siècle,  J.  Camus,  Manuscrit  namurois. 
herbe  Johan,  f.,  herbe  Jon,  f.,  anc.  franç.,  xMowat, 

herbe  saint-Jehan.  f.,  anc.  franç.,  L'Arbolagre,  vers  14-90  ; Le  grand  herbier 
en  françogs.  vers  1520;  Camus,  L’op.  salern. 
herbe  de  saint-Jean,  f.,  herbe  saint-Jean,  f.,  hei'be  de  la  saint-Jean,  f., 
français  de  divers  départements. 
erba  de  sant  Joan,  f.,  Pyrénées-orientales,  Gompanyo. 
erba  de  sen  Jan,  f.,  Hérault,  L.  Planghon. 
erbo  de  san  Jan,  f.,  provenç.  mod.,  Héguis;  Colignon. 
erbo  de  sé~-Tsan,  f.,  Gourdon  (Lot),  c.  par  M.  R.  Fourès. 
yèp  du  sin-Djan,  f.,  gép’  saint-Jean,  f.,  wallon,  Feller. 
saint-Jean,  f.,  Le  Mans,  Maulny. 

herbe  à saint-Eloi,  f.,  env.  de  Domfront  (Orne),  c.  pai’  M.  AuG. 
Chevalier. 

sainte-Catherine,  f.,  Mortroux  (Belgique),  Feller. 

fleur  de  Notre-Dame,  f.,  herbe  de  Notre-Dame,  f.,  fleûr  di  Vièrju-M(xrêg\ 
f.,  Vièrjn-Marêy',  f.,  Vièrge-du-Marêy\  (par  confusion  de  Verge  de 
Marie  avec  Vierge-Marie),  Belgique  wallonne,  Feller.  (On  fait  des 
jonchées  de  cette  plante  à la  procession  de  la  fête  de  l’Assomption). 
chasse-diable,  Normandie,  Joret. 
chassa-diablé,  m..  Tulle  (Corrèze),  De  Lépinay. 
tsasso-diablé,  m.,  Corrèze,  Béronie. 
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lilou  det  péviclé,  f.,  (=  fleur  du  tonnerre),  Argelès  (Hautes-Pyr.),  c.  par 
M.  P.  Tarissan.  (Le  millepertuis  préserve  du  tonnerre). 
djèn’  fleür  du  tonir  (=  jaune  fleur  du  tonnerre),  f. , VVegnez  (Belgique), 
Feller. 

béni  bouèrê  {—  fagot  béni),  m.,  bouèrê  (=z  fagot),  wallon,  Feller. 
cruyie,  f.,  Haute-Marne,  c.  par  M.  L.  Aurriot. 
croziamaïf,  m.,  env.  de  Valence  (Drôme),  r.  p. 
bât’  poleûr',  f.,  (=  haut  serpolet),  Pepinstcr  (Belgique),  Feller. 
thé,  m.,  vulnéraire,  m.,  Aisne,  c.  par  M.  L.  B.  Biomet. 
vètcld  d’ôr  {—  verge  d’or),  f.,  wallon,  Feller. 
escope  a roy,  f.,  anc.  franç.,  J.  Camus,  l’opéra  mlernit.,  p.  78. 
estoupe  à roy,  f.,  anç.  franç.,  L’Arbolayre,  vers  1490;  Grand  herbier  en 
françoys,  vers  1520. 

dchotte  de  ?'eyesses,  f..  Ban  de  la  Roche,  Haillant. 
santarêz',  m.,  jargon  de  Razey  près  Xertigny  (Vosges),  r.  p. 
gachey,  Landes,  J.  Léon. 

herbe  à la  faux,  f.,  Courteilles  (Eure),  Joret.  [Quand  cette  herbe  se  trouve 
dans  les  près,  elle  abîme  la  faux  des  faucheurs.] 
herbe  à la  fourmi,  f.,  Néhou  (Manche),  Joret. 
herbe  à vey's,  f.,  (')  Trévières  (Calvados),  Joret. 
petit  palanheur,  m.,  Beaumont  (Manche),  Joret. 

iperico,  perico , ipericone,  ipericon,  perforata,  erba  di  san  Giovanni,  erba 
san-üiovanni,  caccia  diavoli,  pilalro,  italien. 
ey'ha  rossa,  italien,  Anguillara,  1561. 
mille-buchi,  ital.,  Lexicon  iialico-lat.,  Taurini,  1648,  p.  113. 
erba  de  san  Giaynbattista,  Gênes,  Penzig. 
inipéju,  Mcle  (env.  de  Gênes),  Penzig. 
erba  péja,  Masone  (env.  de  Gênes),  Penzig. 
balsayyiino,  lombard,  Scannagatti. 
balsayyiin,  erba  balsamina,  Milanais,  Cherurim. 
trafuy'ela,  Piscina,  Pignerol  (Piémont),  Colla. 
ey'ba  pei'tusa,  Piémont,  Z.vlli  ; Capello  ; Colla. 
erba  d’ san  ïloch,  Parme,  Malaspina. 
perferada,  erba  de  san  Gioàn,  lüssignœl,  Brescia,  Zersi. 
ey'ba  san  Zuan,  Mautoue,  Cherubini. 
ossi  de  grillo,  environs  de  Venise,  Von  Martens,  II,  597. 


(1)  («An  der  Wurzel  der  Pflanze  finden  sich  kleine  Knollen,  Insektenlarven,  die  ein  roten 
Saft  enthalten,  wclcher  friiher  ElfeyiMut  und  spæter  Johamüsbhit  hiesz  ». 

Blætt.  f.  pommersche  Volksk.,  1897,  p.  39. 
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erha  del  sançf,  Belluno,  De  Toni. 
impèrico,  jèrhe  cli  mn  Zuàn,  Frioul,  Pirona. 
scacciademônie,  pilaire,  ippericu,  Abruzzes,  Finamore. 
pericàni,  pirincùni,  erba  de  piricôccu,  sarde  méridien.,  Gara. 
pericàne,  sarde  logodourien,  Gara. 

frore  e santa  Maria,  Nuoro  (Sardaigne),  Arch.  d.  Trad.  pop.,  1893,  p.  4-9U. 

erba  pericon,  Vésuve,  Pasquale. 

ppericu,  sicilien,  Bianca. 

pirfuUata,  sicilien,  Mortillaro. 

transflorina,  catalan,  Agustin,  164-4. 

trasflorina,  catalan,  Palmireno,  1575. 

erba  de  cop,  pericô  groch,  flor  de  mn  Joan,  catalan,  Vayreda. 
inflabons,  Vallfogona  (Gatalogne),  Bull,  de  la  Assoc.  d’excurs.  calai.,  1890, 
p.  134. 

coraçoncillo  (=  petit  cœur),  corawncillo,  yerva  de  san  Juan,  espagnol 
ancien  et  moderne. 
perforala,  espagnol,  Alonso,  1606. 

perjorala,  espagnol,  Pedro  de  Biureta,  Libro  de  inedicina,  1703,  p.  147. 
hypericào,  milfurada,  portugais,  Brotero. 

herva  de  san  Joâo,  macella  de  san  Joâo,  portugais,  Goelho,  (dans  Hevisla 
d'ellinologia,  1881,  p.  77). 
milfurado,  portugais,  Nemnich. 
melfm'ado,  portugais,  Grisley,  1660. 
milfurada,  portugais,  .4  Tradiçùo,  1899,  p.  158. 
erba  de  san  Joan,  galicien,  Valladares. 

pojarnilça  (herbe  du  leu,  c.  à d.  de  la  fièvre,  de  la  rougeole,  etc.),  sunatôre, 
sanilôre,  iarha-lui-sanl-Iôn,  roumain,  Brandza. 
hernave,  roumain  de  Transylvanie,  Fusz. 

sanl  Joitans  krul,  sanl  Johans  kraul,  Johanskrul,  Johanskraut , anc.  allemand. 

harlhaw,  harlhau,  harlheuw,  anc.  allemand,  Diefenbach. 

harlhô,  anc.  allemand,  Gerniania,  1874,  p.  216. 

harlhowe,  anc.  allemand,  Gerniania,  1888,  p.  305. 

rieloch,  anc.  allemand.  Piper;  Diefenbach. 

halernowe,  hardenhouve,  anc.  allemand,  Diefenbach. 

harlwrz,,  anc.  allemand,  Zeilsch.  f.  d.  Allcrlh.,  1853,  p.  397. 

Unser  Frauen  belfislro,  Unser  Frauen  hellslro,  anc.  allemand,  Diefenbach; 

Bauhin,  De  planlis,  1591. 
sanclen- Marie n vins,  anc.  allemand,  Diefenbach. 

alfblul  (=  sang  des  tées),  Chunrad,  elfenblul , feldliopfen,  georgunen, 
liaüsleinblümel , jage-michel,  künigskron,  niannsblut,  leufelsraub, 
anc.  allemand,  Pritz.  et  Jess. 
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nHildthoff,  ivdldlhopff^  anc.  allemand,  Diefenbach, 
h)‘acliltail,  anc.  allemand,  Germania,  1888,  p.  305. 

lieæenkraul , jaijeteufel,  teufelsflucht  ^ teufelsraub , Joliannesblut , f/artheu  ^ 
hartheu^  Unseres  Ilerrcjottu  wunderkraut , sclierneckel , allemand, 
Nemnich. 

Johanniskraut,  allemand. 

hartiwl,  f.,  bludaniescher,  m.,  blidddr,  m.,  Luxembourg,  J.  Weber. 
bhschklee,  rehgraul.,  Grosbliderstroft'  (Lorraine),  rec.  pers. 
santi-Hans  bliiin,  env.  d’Altkirch  (Alsace),  roc.  pers. 

Cunrad.  mut  Com'adskraut,  Suisse,  Durheim, 
manmkraft,  Berne,  Stalder. 
siiunaivendkraut,  Carinthie,  Zwanziger. 
f'rauenpliester,  Tyrol,  Dalla  Torre. 
fdrbâkrauf,  Jofuhuistliee,  Autriche,  Hôfer  et  Kr. 
blutkrettich,  Riesengebirge,  Schreiber. 
bluatyros,  Basse-Autriche,  Schreiber. 
harndo^  Transylvanie,  Schui.lerus. 
barlkopf,  Itartkopp,  Herrgoltsblut^  Eifel,  Wirtgen. 

blutkraut,  Jolians  phanskraiit  ^ Jesuwundenkraut , Herryottmundenkraut  ^ 
Christusblut,  Prusse  occident,  Treichel. 

Christiu'undenkraut,  Prusse,  Neue  provins,  preuss.  Blatter,  X,  119, 
n»  191. 

Krinti  kremblut,  Mecklembourg,  Pritz.  et  Jess. 
sitU  Janft-cruydt,  anc.  Ilam.,  Dodoxaels,  1611.  [A.  de  C.] 
jagt  den  diiyvel,  anc.  flam.,  Gorter,  1767.  [A.  de  C.] 
sint-Jans-kniid,  O.-L.-Vr.  bedstroo,  flam.  dial.,  PâQUE.  [A.  de  G.] 

Iierthoop,  ancien  néerlandais,  Diefenbach,  sub  verbo  perforata. 
iachtendüwel,  dial,  lioll.,  Gallée,  Geldencb-over-ijselsch  dial.  [.V.  de  G.] 
sint-Jans  kvuid,  néerlandais,  Oudemans.  [A.  de  G.] 

yodewaar,  yodeware  ( peut-être  = Dieu  me  yarde),  flamand.  De  Bo. 
[A.  DE  G.]. 

seynt  Jones  wurt,  anc.  anglais,  Mowat. 

saint  John' s yrass,  John’s  ivood,  yrace  of  God,  hard  hay,  cammock,  cam- 
mick,  amber,  balm  of  warrior’s  ivound,  dial,  angl.,  Britt.  et  H. 
saint-Petet's  ioorf,  yreat  saint  Johns  irort,  square  saint  Johns  yrnsse, 
anglais,  Gotgrave,  1650. 
saint  John’s  wort,  anglais. 

bithnuad  (—  la  toujours  nouvelle),  moyen  irlandais,  W.  Stores  {dans  Revue 
celtique,  IX,  p.  231.  [H.  G.] 

biothnuaidh,  beathnuaidh,  irlandais,  W.  Stores,  (dans  Rev.  celt.,  IX,  231.) 
[H.  G.] 
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benhuir  allaia  Muire^  ted  CoUum  kiil,  beahnore,  beahnua  firionn  (=  vraie 
toujours  nouvelle),  irlandais,  J.  Keogh,  1735.  [H.  G.] 
allais  Muire,  beahnova,  taed  Coluim  kille,  beahnua  ftrionn,  beahnua  buinnionn 
(=  jeune  pousse  toujours  nouvelle),  irlandais,  Threlkeld.  [H.  G.j 
lusan  fhograid  (=  petite  herbe  qui  chasse  ou  qui  garantit),  lus  mhic  Raonail 
(=  herbe  du  fils  de  Ranall),caod-6’o/M?m-Cî7/e,  beachnuadh-Coluimcille^ 
beachnuadh  - beinionn , beachnuadh-firionn , beithniiir,  allas  - Maire, 
irlandais,  O’Reilly.  [H.  G.] 

luss-y-chialfj  {=  plant  of  theprickle  , mannois,  Moore,  Folklore  of  the  isle 
ofMan,  1891,  p.  152.  [H.  G.] 

eala  bhuidhe,  allas  Mhuire,  caod  aslaschan  Cholum  chille,  gaélique  écossais, 
Cameron.  (H.  G.) 

achlasan-Challum  chille,  gael.  écoss.,  Lightfoot,  [H.  G.] 
erinllys  (=  herbe  d’or),  gallois  du  14e  siècle,  W.  Stores,  ]yelsh  plan(n.[\].Cf.]. 
erinliys  yadwallaivn,  gallois,  W.  Stores,  ]\elsh  planta.  [H.  G.] 
eirinllys,  erinllys,  yodwallon,  nele,  erynddail  {—  feuilles  d’or),  cron  doddaid , 
gallois,  iMeddygon  Myddfai.  [H.  G.]. 

paladr  drwyddo  (=  pointe  à travers),  paladr  trivyddew  (=  pointe  à travers), 
ysgol  Fair  (=  échelle  de  Marie?},  ysgol  Fair  ochrog,  ysgol  Grist 
(=  échelle  du  Christ?),  gallois,  J.  Ravies,  1632.  [H.  G.] 
gandoll  {=  cent  trous),  gallois,  Meddygon  Myddfai;  J.  Ravies,  1632;  Hugh 
Ravies.  [H.  G.] 

gantwll  (=  cent  trous),  eirinllys  trydull  (=  plante  d’or  perforée),  gallois, 
J.  Morgan.  [H.  G.]. 

godwyllon,  godwallon  faivr,  Ilys  Pedr{=  herbe  de  Pierre)-,  iarfwgan,  gallois, 
H.  Ravies.  [H.  G.] 

kant-toull  {=  cent-trous),  breton,  Liégard  ; Crouan;  Le  Gonidec.  [E.  E.]. 
mil  toull  (=  mille  trous),  breton,  Nomenclator.  [E.  E.]. 
vatargant,  breton  de  Cléden-Cap-Sizun  (Finistère),  c.  par  M.  H.  Le  Carguet. 
hyper ik, ' hirkenpirk,  pirkum,  perken,  pirk,  Johannisort,  Johannisblomster  , 
Johannisgras , midsommarshlomster , satansflygt,  fansflygt,  dial, 
suéd.,  Jenss.-Tdsch. 

apothekerperikum,  piricum,  pereken,  pirkum,  prikket  rnandeblod , terpen- 
tingras,  tankegrüs,  hestemdre,  çilkony,  dial,  norvèg.,  Jenss.-Tusch. 
sant  Hans  urt,  blôdblomster,  brimdemannepors,  perikum,  perkum,  jordhumle, 
brandevinsblomst , dial,  danois,  Jenssen-Tusch. 
gorac,  gorac{=  amer),  gorcac,  ivanjcica,  ivanjica,  Ivanova  Irava  {=  herbe  de 
saint-Jean), ranjenik,prostrieljenik,  rusoglavec,  zvonacac, 
probocka,  gospin  cuit,  gospina  rucica,  gospina  Irava,  yospino  zelje, 
marina  rucica,  bogorodicina  trava,  vrazji  beg,  krvavi  korien 
(=  racine  sanguine),  ivanje  zelje,  irava  svetog  Ivana,  prostrieljeno 
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<elje  (=  plante  trouée  par  les  projertilos),  sirasno  ^elje,  rumena 
naniknica,  sentjanz-enca,  senijani-evica,  senfjani-ove  roi-e,  l'oia  svetega 
J allez  a , serbo-croate,  Sulek. 

déravec  (=  trouée),  krevnicek  (=  sanguin^,  kiài-ek  (=  petite-croix),  krevnik, 
trez-alka,  svatelio  Jana  kvét,  cervenij  zvonecek , svateho-Jana 
zvonecek,  svalojanskd  byliiia,  svatelio  Jana  bylina,  prostrelenec, 
'zvonecek,  carovnik,  tchèque,  A.  MCller. 
stréz-alka,  zvonek,  tchèque,  Majewski. 

kiviti  panny  Marye  (=  fleurs  de  la  sainte-Vieriïe,)  tchèque,  Palkowitsch. 
kamentne  zele,  \veiide,  Schulenburg. 

dzivoniec  (=  clochette),  dz-iiirawiec  {=  troué',  zieleniec,  dzivonek  czernowy, 
dzivonek  Malki  Boiej , panny  Maryi  dzivoniki , swielego  Jana  ziele, 
polonais,  Linde. 

kvzyiowe  ziele  (=  plante  de  la  croix),  polonais  de  la  Prusse  et  kassouhe, 
Kozlowski. 

boiedrzewko  {=  arbrisseau  de  Dieu),  polonais  de  la  Prusse,  Treichel. 
ivrzosowiec,  polonais,  Majewski. 

zaiatcha  krivtzia  (=  sang  de  lièvre),  zviroboï  (=  tueur  de  bêtes  fauves^, 
petit  russien.  [Th.  V,] 

Jez-aus  rond  ioles,  lithuanien,  Jacobv. 

Marijos  linialiai,  saidz-iai,  sventa  Jona  ioles,  lithuanien,  Majewski. 

Jahne  sables,  roggana  kaiiles,  letton,  Hupel. 

dseltanas  sfriitenes,  mescha  stnitenes,  assins-sahie,  letton,  Stend. 

tatin,  mekan  agiüq  {—  intestins  de  souris),  arménien,  Alishan.  [Er.  L.] 

bar-bàlsamo)t,  albanais,  Heldreich. 

îikurusna,  basque.  [J.  V.] 

orbancZ’fii,  czengo  viràg,  magyar. 

beresmou,  mesinonn,  arabe  algérien,  Minby. 

fexfiex,  arabe  maltais,  Delic.ata. 

hhamra,  arabe  tunisien,  Prax. 

fariqoihi,  arabe  syrien,  Berggrex. 

2.  — « Pour  faire  revenir  le  lait  aux  femmes  qui  l’ont  perdu  on  leur  donne 
à boire  le  jus  d’hypericum  après  l’avoir  pilé  dans  un  mortier.  » De 
Blégny,  Secrets,  etc.,  1088,  p.  658. 

Le  millepertuis  guérit  presque  toutes  les  maladies  (‘);  nous  n'y  insisterons 
pas.  — On  en  fait  une  huile  vulnéraire  appelée  en  Provence  oli  rougé. 


O)  A Verviers  on  le  donne  à ceux  »iui  ont  le  sang  trop  léger.  — Feller. 
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3,  — On  croit  généralement  que  le  millepertuis  cueilli  la  nuit  de  la  Saint- 

Jean  (:2-i  juin)  préserve  des  maladies  et  de  la  sorcellerie.  Celte  croyance 
est  générale.  De  là  vient  qu’on  l’appelle  herbe  de  la  saint-Jean  ou  het'be 
de  saint- Jean. 

4.  — « On  cueille  des  branches  de  millepertuis,  avec  la  graine,  le  jour  de  la 

Saint-Jean  et,  ce  même  jour,  on  les  tait  passer  trois  fois  par  les  flammes 
du  feu  dit  de  Saint-Jean,  en  disant  chaque  fois  : Sen  Jan  la  (jrano  ! 
Cela  fait  on  en  forme  des  croix  qu’on  attache  aux  portes  des  maisons  et 
des  étables  pour  les  préserver  de  tout  maléfice.  » — Languedoc, 
Sauv.\ges,  II,  p.  334. 

La  Revue  des  langues  romanes,  1873,  p.  568,  rapporte  la  meme  cérémonie 
pour  le  Languedoc,  disant  qu’elle  est  faite  pour  rendre  efficace  l'huile 
vulnéraire  qu’on  tire  de  cette  plante.  Elle  ajoute  que  Tondit,  en  passant 
le  millepertuis  à travers  le  feu  : tou  trescalan,  bon  per  tout  l’an  ! (le 
millepertuis,  bon  pour  toute  Tannée  !) 

Dans  la  Dordogne,  même  cérémonie.  Les  bouquets  gardés  précieusement, 
sont  jetés  au  feu  de  Saint-Jean  de  Tannée  suivante.  Rec.  pers. 

Un  bouquet  fait  de  millepertuis  et  de  menthe,  cueilli  la  veille  de  la  Saint- 
Jean,  et  placé  dans  l’endroit  le  plus  en  vue  de  la  maison,  la  préserve 
des  maléfices.  Les  sorciers  ne  manquent  pas  alors  de  dire  : 

M’avez  attrapai 
Quand  avez  amassa 
Le  vehio  de  la  san-Jan 
De  mento  e de  trescolan. 

(Vous  m’avez  attrapé,  quand  vous  avez  amassé,  la  veille  de  la  Saint-Jean, 
de  la  menthe  et  du  millepertuis).  Gard,  commun,  par  M.  P.  Fesquet. 

Le  millepertuis  entre  dans  la  composition  de  la  Croix  de  Saint-Jean  que 
Ton  prépare  pour  être  brûlée  au  feu  solennellement  béni  la  veille  de 
de  la  fête  de  ce  saint. 

Eiiv.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.).  c.  par  M.  L.  Dardy. 

« On  fait  bénir  cette  plante  en  bouquets  et  en  gerbes,  à la  fête  de  l’Assomp- 
tion et  Ton  conserve  toute  Tannée  ce  bouquet  bénit.  On  s’en  sert 
quand  il  tonne,  pour  éloigner  la  foudre,  en  en  jetant  une  brindille 
dans  le  feu  ».  — Belgique  wallonne,  Feller. 


5.  — « They  cure  their  ropy  milk,  which  they  suppose  to  be  under  some 
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malignant  influence,  by  putting  this  herb  into  it,  and  inilking  afresh 
upon  it.  » Ecosse,  Lightfoot. 

G.  — U Uni  die  Fliegen  z\\  verhindern,  ilire  Eier  auf  die  Kase  abzulegen,  bedecke 
man  letztere  mit  Johanniskraut  ; ihr  Geruch  sclireckt  die  Fliegen  ab, 
schiitz  also  dcn  Kâse  vor  Maden  und  verbessert  auch  dessen  Aroina.  » — 

l'russe,  Treichel. 

7.  — « Gieb  déni  Pferde  oder  déni  Vieil  Johanniskraut  zu  fressen,  so  vei  liert 

aile  Bezauberung  ilire  Wirkung.  » 

Poméranie,  Blaetter  f.  pommersche  Volksk.,  1897,  p.  100. 

8.  — « .Man  wears  thc  plant  in  tlie  nerk  of  the  coat  to  prevent  tlie  seeing  ot 

visions.  » Ecosse  gaélique,  Camero.n,  p.  lO.  [H.  G. J 

9.  — « If  you  trod  on  the  St-John’s  wort,  after  sunset,  on  St-John’s  Eve,  a 

fairy  liorse  would  lise  ont  ofthe  earth  and  carrv  you  about  during  the 
whole  night,  only  leaving  you  at  dawn.  » — 

Ile  de  Man,  Moore,  Folkl.  of  the  isîe  of  Man,  1891,  p.  152.  [H.  G.] 

10.  — « Children  hâve  a saying  when  they  nieet  this  plant  : Luibh  Cholum 

chille,  (jun  sireadh  (jun  iari'aidh,  'sa  dlieôin  Dia,  cha  bhàsaich  mi 
noclid  = Saint  Columbus-wort,  unsought,  unasked,  and,  please  God,  I 
won’t  die  to  night.  » Ecosse  gaélique,  Cameron,  p.  IIO.  [H.  G.] 

11.  — « Wenn  niaii  die  Bliitter  des  Hartheu’s  durch  das  Licht  ansieht,  gewahrt 

nian  viele  belle  Punkte,  vvelche  davon  herriihren,  weil  der  Teufel, 
erhost  iiber  die  Macht  der  Pflanze,  aile  ihre  Blatter  mit  Nadeln  durstach.  » — 

Allemagne,  Percer. 

« An  den  Blattern  zeigen  sich  kleine  Oeldrüsen,  vvelche  das  Licht  durchlas- 
sen  und  deshalb  wie  blassrote  Punkte  erscheinen  ; diese  Punkte  soll  der 
Teufel  mit  Nadeln  hineiiigestochen  zu  haben,  aus  Aerger  darüber,  dasz 
die  Menschen  die  Wunderkraft  der  Pflanze  erkannt  hatten.  » — 
Allemagne,  Warnke,  Pflanzen  in  Sille,  etc.  1878,  p.  177. 

1^1.  — « Dost,  Harthau  und  vveisse  Heid  thun  dem  Teufel  viele  Leid.  » 
Allemagne,  Frommann,  De  fascinaîione,  1675,  p.  938. 

« Les  diables  ont  tant  d’aversion  pour  cette  plante  qu’ils  s’enfuient  aussitôt, 
là  où  cette  herbe  est  brûlée.  » Dodon.-eus,  1644.  [A.  de  C.] 

Voyez  encore,  pour  diverses  superstitions  analogues  : Haas,  (dans  Bliitt.  /'. 
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pommersche  Volksk.,  1897,  p.  37-4U;  ïuchmann  dans  Mélusine,  t.  Vil, 
col.  273  et  t.  VIII,  col.  2r.3.) 

13.  — Si  voulez  savoir  combien  vous  aurez  d’enlants,  vous  prenez,  au  hasard, 
une  feuille  de  inilleperluis.  Autant  de  trous,  autant  d’enfants.  — 

Naintré  (Vienne),  r.  p. 

14.  — « Als  das  Johanniskraut,  ain  Johannistage,  mit  den  Wurzeln  ausgelioben 

wurde,  und  fur  jedes  Familienglied  ein  Exemplar  auf  den  Ofen  gelegt, 
nach  Wachsthum  und  Vertrocknen  das  langere  oder  kürzere  Leben  des 
Einzelnen  ist  bestimmt.  » — Prusse,  Treichel. 

15.  — Le  millepertuis  porte  le  nom  d’nrmo/r.  Un  bouquet  de  cette  plante  mis 
extérieurement,  pendant  la  nuit,  à la  fenêtre  d’une  jeune  tille, 
indique  symboliquement  que  des  garçons  l’ont  surprise  en  train  de  pisser 
en  plein  air,  ce  qui  n’est  pas  convenable.  — 

RufTay  près  Dijon,  rec.  pers. 

Dans  le  langage  symbolique  des  plantes  le  millepertuis  signifie  : malheur, 
clmjrin.  Chablis  (Yonne),  rcc.  pers. 

« Dans  le  langage  des  fleurs,  le  millepertuis  est  le  symbole  de  l’oubli  des 
peines  de  la  vie.  » Marie***. 

16.  — Le  maiti  de  saint  Jan 
Qui  saouto  le  trescalan 
Se  marido  dins  l’an.  Ariège,  P.  Dunac. 

IIYPERICUM  CALYCINUM.  (Linné). 

niillepertuis  à grandes  flem's,  m.,  français.  Bon  jardinier  pour  1811. 
parkeur,  m..  Quimper  (Finistère),  c.  par  M.  C.  Picquenard. 

Aaron’s  beard,  anglais  dialectal,  Britten  et  Holl. 

Jérusalem  star,  Shropsliire,  Jackson. 

IIYPERICUM  RALEARICUM.  (Linné). 

myrtocistus,  nomenclat.  lat.  de  1592,  Ratzenberger. 

myrthe-ciste  odorant,  ni.,  français,  Saint-Germain,  1784. 

millepertuis  de  Mahon,  m.,  français,  Desfontaines,  1809. 

inilleperluis  odorant,  m.,  français,  Tollard,  1838. 

estepa  Juana,  catalan,  Costa. 

rota  bot.  Iles  Baléares,  Mares. 

warted  saint-John' -wort,  anglais,  Mac  Donald,  1807. 
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HY  P ERIC  LM  PERFOLIATUM.  (Linné). 

grec  inodenie,  Fuaas  ; Tchihatcheff. 

'uvfrrjôyop-o'j^  grec  inuderne,  Fraas. 

IIYPERICUM  LAXUCLXOSUM.  (Lamarck). 
oe’schbel  cl  djarhh,  arabe  du  Monl-Libaii,  IIergc.ren. 

IIYPERICLM  TOMEXTOSUM.  (Linné). 
milleperluis  d'Espagne,  ni.,  français,  Bastien,  1801). 

HYPERJCUM  MOXTAXUM.  (Linné). 

thé  de  montagne,  ni.,  Canton  d’Aime  (Savoie),  c.  par  M.  Marjoleet. 
grundheil,  ivild  garheil,  Silésie,  Pritz  et  Jess. 

HYPERICUM  CORIS.  (Linné). 

y.ôpiç,  grec  ancien,  Dioscoride. 

corion,  grec,  Kâstner,  Pseudo-Dioscoride,  ii.  622. 

(jrj'jSrj-jo'i,  yryjSo-jpof.,  grcc  luodeme,  Sibthorp. 
up'/.o'jrpj-jpc/,^  Sâ/o-aao,  grec  moderne,  Fraas. 

S'xItc/.ul'jo,  grec  niodernc  de  File  de  Zante,  Sibthorp. 
coris,  latin,  Pline. 
conon,  latin,  Forcellini. 

covis  jaune  à feuille  de  bruyère,  français,  Saint-Germain,  1784. 
perico  muntagniuolu,  sicilien,  Lagusi,  1742. 
spanisches  lieidekraut,  allemand.  Roux,  1796. 
h'cna  zel,  hrcna  zele,  serbo-croate,  Sulek. 

HYPERICUM  PULCIIRUM.  (Linné). 

luss-g-chiolg,  mannois,  QüAYLE  et  Ralfe.  [H.  G.j 
vnjriksgreas,  svUvngréas,  îles  Feroë,  .Jenssen-Tusch. 
arevguorik  (=soleil-sœur },  arménien,  Alishan.  [Er.  L.] 
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HYPEIUCUM  TETnAPTERUM.  (Fries),  et  IIYPERICUM 
Q U AD  RANG  U L UM.  ( L i nné)  . 

ascifron,  noinenclat.  du  1G“  siècle,  Mattirolo. 

Injpericurn  ascijron,  anc.  noinenclat.,  Mattirolo  ; Rosenthal. 
hupericuin  quadrampilare , ascifron  caule  quadrangnJo,  anc.  noinenclat., 
Nemnich. 

milperluis  quarré,  m.,  français,  Ruisson,  177'J. 
trenstoleii,  Reaufort  près  Albertville  (Savoie),  Chabert. 
sage  mari,  Tarn,  Caraven-Cacmin. 
herbe  à la  croix,  f.,  Annebanll  (Eure),  .Joret. 

Peferskraal,  allemand,  Nemnich. 

sanct  Pclerskraul,  Eeipzii?,  Prit/,,  et  .Iess. 

herts-hog,  anc.  llamand,  Dodonaei  s,  1641.  [A.  de  C.] 

pereko,  peerka,  perka,  Flandre  occidentale,  De  Ro.  [A.  de  C.] 

saint  Peters-icort,  anglais,  .1.  Raids,  1677. 

hard-hag  (from  its  hard  stalks),  anglais,  Prior. 

Jedwabnik  {—  plante  de  soie),  polonais,  Ma.ie\vski. 

krovngk  (=  sanguine),  proùrngk  (=  à travers  laquelle  on  peut  regarder), 
petit  russien  des  (larpathcs.  [Tu.  V.]. 
randiedéla,  Irhnaiola,  lithuanien,  Majewski. 

On  dit  proverbialemeni  : 

Omit  y a dés  sage-mari 
On  n’a  pas  besoin  dé  maislré 
Ni  mai  dé  mèdéci. 

(Où  pousse  le  millep.  carré,  on  n’a  pas  besoin  de  maître  ni  de  médecin.) 

Tarn,  Caraven-Cachin. 

IIYPERICUM  CRISPi'M.  (Linné). 

'jTzépt'/.o'j,  grec.  d’HipPOCRATE  et  de  Dioscoride,  selon  Fraas.  — grec  mod., 
SiRTHORP. 

Sil'Tv.urj'j,  grec  moderne,  Sirthorp. 
ùpy.ovdo  jpv.,  grec  moderne,  Fraas  ; Tchihatcheff. 
àyovQovpcc,  grec  moderiuî  de  Leinnos,  Sirthorp. 
rr/.oyrlpîz'Uy.,  gi’ec  mod.  de  Laconie,  Sibthorp. 
oiricà  a macchia,  sicilien,  Ferrara. 

rocela  rienlo,  Barletta,  Bruni.  (Üopo  la  fruttilicazione  seccano  i rami  dalla 
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Itase  in  sopra,  e senza  disgiungersi  Ira  loro,  si  distaccano  dalla  radice 
perenne,  e inercè  la  loro  leggerezza  restano  in  balia  dcl  vento,  il 
quale  lungo  i campi  li  spinge  innanzi  rotolandoli  a mo’  di  palla  ; 
d’onde  il  nome  di  rocela-rienlo.) 


IIYPEHICUM  HUMIFUSUM.  (Linné). 

hyperiaon  ntinimuin,  rula  sUreslris,  anc.  noinencl.,  Grimm,  sub  verbo 
(jartheil. 

ascyrum,  anc.  noinencl.,  Buisson,  177‘J. 
milperhiis  rampant^  m.,  français.  Buisson,  1779. 
trescalan  pitchou,  m.,  languedocien,  Duboul. 
vehlraute,  yartuyl,  anc.  allem.,  Diefenbach. 
erdkifei'lin,  anc.  allemand,  Grimm,  sub  verbo  yartheU. 
kleines  ivildes  yartlieil,  erdkieferlein,  wilde  raute,  hàusleinblümchen , 
allemand,  Nemnich. 

kleyn  sint-Jans-cruydl,  anc.  tlam.,  Düdonaeus.  [A.  de  G.] 

kossa  bohomalerina  {=  tresse  de  Notre-Dame),  petit  russien.  [Th.  V.] 

porijkùja,  petit  russien  du  gouvernem.  de  Voronèje,  c.  par  M.  Dikarev. 


HYPERICUM  PROLIEICUM.  (Linné). 

paint-brush,  (from  resemblance  of  flowers  to  a small  paint-brush),  anglais 
des  Etats-Unis,  Bergen. 
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GUTTIFÈRES 


CLUSIA  (Genre).  (Linné). 
scotch  atloj'ncij,  anglais  colonial,  Grisebach. 

CLUSIA  HOSEA.  (Linné). 

balsam  tree,  halsam  fuj,  star  of  ni(jld,  anglais  colonial,  Grisebach. 


CLUSIA  ALU  A.  (Linné)  et  CLUSIA  Y EN  OS  A.  (JacqI. 

fujuier  maudit,  ni.,  bois  chique,  ni.,  La  Guadeloupe,  Mazé. 

chique  bois,  palétuvier  de  montagne,  ni.,  La  Guadeloupe,  L’Hermimer. 

mangle  montagne,  La  Guadeloupe,  Mazé. 

wild  fig,  wild  monkeij  apple,  anglais  des  Antilles,  Grisebach. 

îvild  mamee,  anglais  des  Aiililles,  West,  1794. 


GAIiCINIA  MORELLA.  (Desrousseauxi. 

1.  — Noms  de  celle  plante: 

cambogia  gutta,  nomencl.  de  Linné. 
garcinia  cambogia,  nomencl.  de  WILLDENo^v. 
mangoslana  cambogia,  nomencl.  de  Gaertner. 
camboge  à gomme-gutte,  français,  Nemnich. 

Garnboge  tree,  anglais. 
cambogia  gota,  espagnol,  Nemnich. 
gutteira,  portugais,  Nemnich. 

'2.  — Celte  plante  fournit  une  gomme  résineuse,  dont  on  se  sert  dans  la 
médecine  et  dans  la  peinture  et  qu’on  nomme  : 

cambogium  officinarum,  gutta  gamba,  gutta  gemou,  anc.  nomencl.  des 
pharmaciens,  Commelin,  1696. 
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(jhitta  (jamaii,  gutla  gemau,  gutta  gamamlra,  gummi  gotla,  gummi  perua- 
num,  succus  gambici,  succus  crambici,  anc.  noinenclat.  phannaceiit., 
liAUHlN,  1671. 

carcapuU,  aiic.  iioinencl.,  Acosta,  selon  Balhin,  1671,  p.  437. 
gummi  guttae^  anc.  nomencl.,  Muhray,  Apparatus  medicaminurn,  Gœttingæ, 
1788,  l.  IV,  p.  65 i.  (C’est  la  vraie  forme  du  mot  qui  signilie  gomme 
de  la  goutte  \ celte  plante,  transportée  en  Amérique,  servait  aux 
indigènes  pour  traiter  la  goutte.  Voyez:  Bachin,  Piiia.r,  1671,  p.  497 
et  Savary,  Dict.  du  commerce,  1741,  où  on  lit  ; « La  gomme-gutte 
est  ainsi  nommée,  selon  Bolduc,  d’une  prétendue  vertu  spécifique 
que  l’on  s’est  longtemps  llatté  qu’elle  avait  pour  la  goutte.  » 
cambogia,  anc.  nomencl.  lat.',  Nemnich. 
gummi  gutti,  nomencl.  lat.  récente,  Pritzel  et  Jess. 

goutte  gambe,  f.,  goutte  game,  f.,  anc.  franç.,  A.  Colin,  tlist.  des  médicam., 
Lyon,  1619,  p.  116. 

gomme-goutte,  f.,  français  du  18®  siècle,  Poetevin. 

gomme  gutte,  f.,  français,  Savary,  1744  ; etc.,  etc. 

guma-gota,  gota-gamha,  espagnol,  Nemnich. 

gummigut,  gummigutta,  gummigutti,  allemand,  Pritz.  et  Jess. 

gittegom,  hollandais,  Winkelman,  1783  ; A’emnich. 

gamba,  serbo-croate,  Sulek. 

sitau  persengui,  turc.  Barbier  de  Meynard. 

cutataba,  turc,  Pharmacopea  romûna,  1862. 

raventeini,  kurde,  Carzoni. 


GAHCINIA  MANGOSTANA.  (Linné). 


mangoustan,  ni.,  français. 
mangostana,  espagnol. 
mangostan-tree,  mangosteen-tree,  anglais. 


GAIICIXIA  CE  LE  BIC  A,  (Linné). 


brindones,  anc.  noinenclat.  latine,  Balhin,  1671. 
mangostana  cetebica,  anc.  nomencl.,  Nemnicii. 
hrindaonnier,  m.,  brindonnier,  m.,  français,  Nemnich. 
mangoustan  brendonnier,  m.,  français  de  l’ile  Bourbon,  Bréon. 
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CALOPHYLLUM  CALABA.  (JacqJ. 


caJaba^  français  de  l’île  Bourbon,  Bréün. 

(lalha,  calaba  à grandes  feuilles,  bois  Ma)ie,  La  Guadeloupe,  Mazé. 
calaba  tree,  galba,  sauta  Maria,  anglais  colonial,  Griseüach. 
galba  tree,  bastard  mahogang,  anglais  des  Antilles,  West,  1794. 


MAMMEA  AMEBICANA,  fLiNNÉ). 

arhor  indica  mamei,  )namei  arbor,  anc.  iioniencl.,  Balhin,  1671, 
abricotier  d’Amérique,  in.,  abricotier  de  Saint-Domingue,  ni.,  français, 
Nemnich. 

mammee,  anglais  des  Antilles,  West,  1795. 
mamoeira,  portugais,  Nemnich. 
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MARCGRAVIÉES. 


MARCGRAVIA  UMRELLATA.  (Jacq.) 


bois  pétard,  m.,  bois  couille,  m.,  La  Guadeloupe,  Mazé. 
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S ARM  EXT  AGEES. 


Vins  VINIFERA  SYLVESTRIS.  (Linné).  — LA  VIGNE 
SAUVAGE  ('). 


1.  — Noms  de  la  plante  : 

ava'Jsvô'pâç  (r,)  (=  celle  qui  monte  sur  les  arbres),  grec  ancien. 
vitis  labntsca,  labrusca,  latin,  Pline. 
labrusca  silrestris,  latin,  Virgile,  Bue.  V,  7 [3). 
ampelion,  vitis  afj7'estis,  lambrusca,  lat.  du  moyen-âge,  Mowat. 
labrusca,  labrusta,  labuslra,  labeslra,  abresta,  labrusca,  lambrusca,  lat. 
du  moyen-âge,  Diefenbach. 

lambimscus,  vitis  agreslis,  inanles , nomencl.  du  15®  s.,  Camus,  Eop.  saL, 

р.  77. 

lambrusca,  f.,  Gard,  Pouzoï.z.  — Le  Vigan  (Gard),  PiOUGEr.  — Montpellier, 
Loret.  — Bas-Dauphiné,  Moutier.  — Arrens  (Hautes-Pyrénnes),  c. 
par  M.  M.  Camélat. 

lambiuisco,  t.,  Var,  Hanry,  — Vaucluse,  Palun.  — Argelès  (Hautes-Pyr.), 

с.  par  M.  P.  Tarissan.  — Lot-et-Gar.,  c.  par  M.  L.  Dardy.  Ville- 
franche-de-Lauraguais  (Haute-Garonne),  c.  par  M.  P.  Fagot. 

vUjno  lambrusco,  f.,  provençal  moderne,  Réglis. 

embrusco,  f.,  Gard,  Beaulard,  Malaoutié  dé  la  vigne,  Nîmes,  1801,  p.  12. 
lambrusquë,  f.,  Béarn,  Lespy.  — Landes,  c.  par  M.  J.  de  Laporterie  ; 
Métivier. 

lambrusquë,  f.,  anc.  franç.,  UArbolagre,  (vers  liOO)  ; Gi'and  herbier  en 
françogs  (vers  1520);  Du  Pinet,  1625,  H,  p.  190;  Cotgrave,  1650; 
Oudin,  1681;  Dict.  de  Tt'ev.,  1752  ; etc.  etc. 
lambrusquiéro,  f.,  La  Grau  (Bouclies-du-Rh.  i Mar.  Girard,  La  Grau,  1894, 
p.  47.  — cévénol,  Azaïs. 


(>)  11  s’agit  de  la  vigne  poussant  spontanément  et  surtout  subsponlanément  ce  qui  arrive 
fréquemment  dans  les  pays  où  la  culture  de  celte  plante  est  abandonnée  depuis  un  certain 
temps. 
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lainhrusquèrë,  f.,  Landes,  c.  par  M.  J.  de  Laporterie. 
labrusque,  f. , anç.  franc.,  Bl.  de  Vigenere,  Images  de  Philoslrate,  1578, 
feuillet  497  verso;  Oudin,  l(>8i. 
lamhrucha,  f.,  Moyen  Dauphiné,  Moutier, 
lambruchi,  f.,  Haul-Dauphiné,  Moutier. 

lambruche,  f..  anc.  franç.,  Duez,  1678;  Richelet,  1710;  Dict.  de  ruée.,  1752. 
lambnistso,  f.,  Corrèze,  Béronie. 
lambrulso,  f.,  Brive  (Corrèze),  De  Lépinay. 
lombvulso,  f.,  Tulle  (Corrèze),  De  Lépinay. 

lambreuclie,  f.,  liane,  f. , lambourde,  f. , pampre,  f. , Allier,  c.  par 
M,  E.  Olivier. 

lambrouchë , f.,  Gironde,  Laterrade. 
lambroche,  f.,  Saone-et-Loire,  c,  par  M.  Perrault  Dabot. 
lambrunche,  f.,  anc.  franç.,  Cütgrave,  1650;  De  Marolles,  Bucoliques,  1662, 
t.  lll,  p.  213;  Duez,  1678  ; Oudin,  1681. 
lambrusce,  f.,  franç.  du  15“  s.,  J.  Camus,  L'op.  sal.,  p.  77.  — Le  Violier  des 
hisl.  rom..  Edit.  Brunet,  1858,  p.  371. 
lamberot,  ni.,  Médoc  (Gironde),  Feuille  du  cullivaleur,  1796,  p.  255. 
lambrott,  m.,  Landes,  e.  par  M.  J.  de  Laporterie.  — Gironde,  L.\terrade. 
labruque,  f.,  franç.  du  16^  siècle,  Revue  viticole,  1863,  p.  337. 
vigne  sauvage,  f.,  français. 

bigno  salba.xo,  f.,  Tarn-et-Garonne,  Lagréze-Fossat. 

vignole,  f . , Bresse  châlonnaise  (Saône-et-Loire),  L'Intermédiaire,  tome  1, 
p.  185. 

vigne  saulvage,  L,  vigne  hardie,  f.,  viorgne,  f.,  anc.  franç.,  Dughesne,  De 
stirpibus,  1544. 

bissana,  env.  de  Montpellier,  Belleval. 

vioune,  f.,  env.  de  Maillezais  (Vendée),  e.  par  M.  Ph.  Telot. 

vigane,  f.,  vicane,  f.,  Centre  de  la  France,  Jaubert. 

bidaoucléro,  f.,  Gers,  c.  jiar  M.  IL  Daignestous. 

bédigana,  f.,  niçois,  L.  L.  Bonaparte. 

hédigano,  f.,  Nîmes  (Gard),  Azaïs. 

béligano,  f.,  languedocien,  Düboul. 

bitaoubë  f.,  (la  vigne  sauvage  stérile),  Landes,  c,  par  M.  ,J.  de  Laporterie. 
bidoge,  f.,  Médoc  (Gironde),  Feuille  du  Cultivateur,  1796,  p.  235. 
vigno  vièrgi,  L,  Forealqnier,  (Basses-Al[)es),  c.  par  M.  E.  Plauchijd. 
negrier,  m.,  anc.  franç.,  Oudin,  1681. 
rimièïro,  f.,  cévenol,  La  Fare-Alais. 

trgô,  m.,  Lignières  (Cher),  Porcheron,  Additions  au  glossaire  du  centre, 
1888. 

trilho  saouvadijo,  L,  Dunes  (Tarn-et-Gar.),  r.  p. 
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Ireilhiero,  f.,  eifjmssiet'o,  f.,  Gard,  L.  L.  Honai'ARTE. 

(ujrestone,  italien,  Ambrosim,  16GG. 

abrusca,  italien,  Oudin,  1G81.  (Comparez  ahruscare  qui  signifie  devenir 
brusc  ou  aigre,  selon  Oudin  ; les  fruits  de  la  vigne  sauvage  sont  plus 
acides  que  ceux  de  la  vigne  cultivée). 
lambrmca,  abrostina,  abrofftbio,  arbustino,  rarerusla,  italien,  Düez,  1G78. 
vite  urbuslina,  vile  agresla,  arbrestina,  lauibrusco  (*),  italien,  Manuzzi. 
abrostine,  abroslolo,  abrostolo  salvatico,  abrusclii,  lumbrumi,  ravirusto, 
raveruslo,  raverustico,  vite  salvatica,  ital.,  Tarc.iom. 
brunesta,  lamltrusco,  vénitien,  Roeriü, 
vigna  sarvaega,  Gênes,  Gasaccia. 
vigna  salvadegu,  Vérone,  Pollini, 

vitarva,  viti  sarvaggia,  préula  sarvaggia,  sicilien,  Hianca. 
via  salvaia,  Porto  Maurizio,  Nomi  adope7'ati. 
viticchia,  moroaca,  Foggia,  Nomi  adoperati. 

vide,  vide  oseletta  (=  vigne  des  oiseaux),  Trévise,  Nofiü  adoperati. 
vidison,  P)Clluno,  L.  L.  IIünaparte. 
vi,  Trévise,  Saccardo. 

vis  salvaia,  lambrusco,  Turin,  Nomi  adoperati. 

vis  sarvaia,  Guneo,  Nomi  adoperati. 

vi  sarva,  Alexandrie  (Piémont),  Noftvi  adoperati. 

vitt.  Milan,  Nomi  adoperati. 

vigna  de  bosch,  Mantoue,  Nomi  adoperati. 

vite  sambuco,  vitosa,  Potenza,  Nomi  adoperati. 

vitaia,  vitanculo,  cianfrusco,  Naples,  Nomi  adoperati. 

vitma.  Calabre,  Pasquale  et  Avellino. 

vitusa,  vitusara,  Cosenza,  Nomi  adoperati. 

uva  servaggia,  vitosa,  Catanzaro,  Nomi  adoperati. 

uvhwlo,  Salerne,  Nomi  adoperati. 

viti,  vite,  vitusa,  vitarba,  sicilien,  Notni  adoperati. 

bide,  Cagliari,  Sassari,  Nomi  adoperati. 

zampina,  Sassari,  Nomi  adopej^ati. 

zampinaco,  Corse,  Hequien. 

ambimsca,  Vérone,  Nomi  adoperati. 

paina,  Ancône,  Nomi  adoperati. 

sansècch,  Parme,  Malaspina. 

llambrusca,  catalan,  Lacavalleria,  1G9G. 


(1)  D’ou  lambruscare  qui  se  dit  d’une  vigne  abandonnée  qui  devient  sauvage. 
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lah7'usca,  vid  lahruaca,  parra  ht'avia,  espagnol,  Colmeiuo. 
parrha,  espagnol,  L.  L.  Bonaparte. 
patTissa,  valencien,  L.  L.  Bonaparte. 
labvusca,  portugais. 

l'ie,  vitça,  vitça  de  vie,  vie  selbatica,  vitça  selbaticn,  lain'Uftca,  raïu'usca, 
agaiddariu , roninain,  Brandza. 
leurushea,  roin'Ufihca,  roumain,  Cihac. 
aijuridsat-,  roumain,  Hasdeu. 

iL'ilder  iveiinstock,wallwemstock,sant  Marteins  iveinper,  madruscitel,  Iterling, 
anc.  allemand,  Diefenbach. 

wild  weinreb,  anc.  allem.,  Düdonaeus,  164-i.  [A.  de  C.] 

p7’Oza,  feld Weinstock,  wmte7d)e7i,  wiltwinstocc,  pa77ipele7\,  anc.  ail.,  Pritz. 

beerimg,  f.,  allemand,  Roux,  1796. 

wdld  xveime7'estehk,  Transylvanie,  Fusz. 

77ia7-uskel,  Tyrol,  Dalla  Torre. 

xvilde  wijxujaex't,  anc.  flam.,  Dodonaeus,  1644.  [A,  de  C.J 
ivilde  wi)U}e7-d,  néerl.,  Ouüemans.  [A.  de  C.] 

vinjaga,  vinicevina,  vmici/ia,  vinika,  venika,  lozica,  loznica,  lozunika,  loza- 
poznica,  divoloza,  divolozica,  divja  loza,  g7'es,  g7'esika,  pastx'O  gx'ozdje, 
past7dca,  t7'tovi7ia,  serbo-croate,  Sulek. 
vijnoh7'od  dgkgi,  petit-russien.  [Th.  V.] 

Ijen'ousk,  lja7'roushk,  albanais,  Cihac. 
basa  77iahats,  basque.  [J.  V.] 
vad  szulo-t'eszszo,  magyar,  Fusz. 
iebaxi  asma,  turc,  Meninski. 

aq  auzum  (—  vigne  blanche),  Turkestan  oriental,  Shavv. 

2.  — Le  fruit  de  la  vigne  sauvage  est  appelé  : 

Iab7'uscu77i,  latin. 

vinago,  lat.  du  moyen-âge,  Diefenbach. 

Ia77ib7'usqae,  f.,  Ia77ib7'uche,  f.,  anc.  franç.  ; (on  trouve  dans  une  traduction 
de  la  Bible,  Isaïe,  chap.  V : Cette  vigne,  au  lieu  de  fruit,  ne  produit 
que  des  Ia777b7-uches),  Dict.  de  T7'év.,  1752. 

Ila77ib7'usques,  fém.  plur.,  Pyrénées-Orientales,  Companyo. 
laxnbx'ott,  m.,  env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 

7iég7ie7‘,  m.,  anc.  franç.,  J.  Victor,  1609. 

7'azinèlo,  f.,  Tarn-et-Gar.,  Lagrèze-Fossat. 

7'azinè,  m.,  Maillezais  (Vendée),  c.  par  M.  Ph.  Telot. 

7'azinètt’,  f.,  Chef-Boutonne  (Deux-Sèvres),  Beauchet-Filleau.  — Pamproux 
(Deux-Sèvres),  c.  par  M.  B.  Souche. 
a7wasi7i  de  coa7dnga,  m.,  Orignac  (Hautes-Pyr.),  c.  par  M.  M.  Camélat. 
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ramn  sauvage,  m.,  français. 

ahrusca,  italien,  Oudin,  1681. 

abrostino,  uvizzolo,  raveruslo,  italien,  Duez,  1678. 

uva  delle  streghe,  uva  %ampina,  uva  ciaga,  italien,  Reali . 

ua  sarvaega,  Gênes,  Gasaccia. 

ua  lambrusca,  Mantoue,  Gherubini. 

ueta,  Bergame,  Nomi  adoperati. 

uvastra,  env.  de  Rome,  Nomi  adoperati. 

ua  oseleta  {=  raisin  des  petits  oiseaux  qui  en  sont  très  friajids^,  Trévise, 
Saccardo. 

arixina  burda,  Sicile,  Nomi  adoperati. 
axida  arcesti,  Gagliari,  Nomi  adoperati. 

3.  — Un  terrain,  sur  lequel  se  trouvent  des  vignes  sauvages,  est  appelé  : 
lambrusquè,  in.,  lambrusquèrë,  f.,  Béarn,  Lespy. 

4.  — « On  appelle  lombrustso  une  femme  maigre  et  sèche  et  qui  a les 

hanches  fort  hautes  ».  — Corrèze,  Béronie. 


Vins  VhXIFEnA  sativa.  — la  vigne. 

1.  — Noms  de  la  plante  : 

duTCîloc,  grec  ancien  et  moderne. 

b.u.T.ùx,  grec  moderne. 
àu.Tc'),tov,  grec  mod.  de  Crète,  Baulin. 
vitis,  latin. 

ampeleon  mêlas,  ampeleon  m et  unis , vitis  nigra,  ampeleos  vinipheros , vilis 
vinifera,  anc.  nomencl.,  Mowat. 

bizé,  f.,  (accent  sur  bi),  env.  de  Foix  (Ariège),  c.  par  M.  P.  Sicre. 
viz,  f. , ancien  provençal,  Bartsch,  Chrestomatliie,  189:2,  col.  599, — men- 
tonais,  Andrews. 

vit,  f.,  vitz,  f.,  anc.  provenç.,  Raynouard. 

bitz,  f.,  Nestier  ( Hautes-Pyr.),  Portes,  Fablos,  1857,  p.  105.  — env.  de 
Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 
vits,  f.,  Mnssidan  (Dordogne),  Concours  philolog.,  Montpellier,  1875,  p.  151. 
vise,  f.,  viseis  au  pluriel,  dauphinois,  Armagna  dôufinen,  1886,  p.  28. 
vilt,  f.,  avilt,  f.,  Gard,  c.  par  M.  P.  Fesquet. 

but,  f.,  béarnais,  Lespy.  — Landes,  V Foi  , Poés.  pop.  land.,  1890,  p.  39. 
— Figeac  (Lot),  De  Lépinay 
TOME  iir. 
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vinha^  f.,  anc.  gascon,  Ardt.  histor.  de  la  Gironde,  l.  Kl,  parlio,  p.  117, 
rmya,  cep,  piirra  {quand  elle  est  disposée  en  espalier  ou  en  tonnelle), 
Pyr.  orient.,  Comp.\nyo. 

vUjna,  f.,  vi(jni,  f.,  cini,  f,,  ancien  dauphinois,  Devaux,  p.  5il. 
vigna,  f,,  Gap  (Hautes-Alpes),  F.  Allemand  (dans  Soc.  d’Etudes  des  Hautes- 
Alpes,  188-i,  p.  379. 
vinyë,  f..  Bagnard  (Suisse),  (’-ouNU. 
cgignü,  f.,  Vinzelles  (Puy-de-Dôme),  Dauzat,  |).  35. 
bigna,  1’.,  Arrens  (llautes-Pyr.),  c.  par  M.  M.  (îamélat. 
vigno,  f.,  Gard.  — Vaucluse,  — Gorrèze.  — Lot. 

bigno,  f.,  Aude.  — Lot.  — Lot-et-Garonne.  — Gers.  — Gantai.  — Aveyron. 
— Ariège. 

cignou,  f.,  Arles  (Bouclies-du-Bli.),  De  Truchet,  La  pastressou,  18'24.,  p.  :28. 
hignou,  f.,  Ariège,  (iASTEï,  j»,  49. 

bignë,  f. , Lahouheyre  (Landes),  c.  par  M.  F.  Arnaudix.  — La  Glialosse 
(Landes),  Société  de  Borda,  1891,  p.  317. 
vegna,  f.,  env.  de  Brioude  (Haute-Loire),  c.  par  M.  P.  Le  P)LANC. 
vëgnë,  L,  Bas-Valais,  F.illiéron. 
v.égnë,  f..  Aime  (Savoie),  c.  p.  M.  Marjollet. 
vigne,  1'.,  français. 

règne,  f.,  Belgi(iue  wallonne.  — Lorraine.  — Oise.  — Loir-et-Cher.  — Ille- 
et-Vilaine. 

vëgn’ , f. , Bournois  (Douhs),  Boussey.  — Glerval  (Douhs) , r.  p.  — Graffigny 
( Haute-Harne),  c.  par  M.  Fahhé  Marcual. 
ringn',  L,  anc.  franç.,  Zeitschr.  f.  d.  Altertfium,  1859,  p.  1:21.  — Bournois 
(Douhs),  Boussey.  — Val  de  Saire  (Manche),  Romdahl.  — Bonneval 
(Eure-et-Loir),  Desgranc.es,  Mots  du  Canton  de  Bonneval,  1829.  — 
Gôte-d’Or,  r.  j).  — Celles  (Vosges),  Baillant.  — Env.  de  Saint-Benoît- 
du-Sault  (Indre),  c.  par  M,  Ed.  EdMont. 
v'gnë,  L,  (Ïhar.-Inf.,  c.  par  M.  E.  Lemarié.  — Les  Fourgs  (Doubs), 
Tissot. 

vin,  m.,  (Mivirons  de  Nancy,  Toul  et  Épinal,  L.  Adam. 

vén\  L,  vèn’,  f.,  Benhremont,  Lunéville,  Nancy,  Mirecourt,  L.  Adam. 

vinieu,  veinieu,  vinie,  veinie,  arrond.  de  Saint-Dié  (Vosges),  L.  Adam. 

vi)i\  L,  vèn\  L,  Pas-de-Calais,  c.  par.  M.  Ed.  Edmont. 

rêne,  f.,  Valenciennes,  Hécart. 

vénéra,  f.,  jargon  de  Bazey  près  Xertigny  (Vosges),  rec.  pers. 
arradiméra,  f.,  env.  de  Ludion  (Pyrénées),  Sacaze. 
cépa,  f.,  Haut-Dauphiné,  Moutier. 

plante  tortue,  L,  franç.  du  IG®  siècle,  Vaux-de-Vire  de  Basselin,  cité  par 
Francisque-Michel. 


bois  tortu  (‘),  in,,  français  (par  plaisanterie). 
camous  tovlos,  fém.  plur.,  Ariège,  Castet,  p.  49. 
bois  crossu,  ni.,  anc.  franç.,  Eslile  des  Chansons,  1619. 
bois  joli,  m.  argot,  Dictionn.  manuscr.  d’argot, 
tortillante,  f.,  argot  français,  Laiichey. 
calrine,  f.,  argot  français,  Francisque-Michel. 
calvigne,  f.,  argot  franç.,  Bras  de  Fer;  Halbert  d’Angers. 
clavine,  f.,  argot  franç.,  Halbert  d’Angers. 

blache,  f.,  argot  de  Montniorin  (Hautes-Alpes),  Jougl\rd  (dans  5oc.  d’Etiides 
des  Ilaules-Alpes,  1883,  ji.  233.) 
vite,  italien. 

vita,  napolit  , Puüti.  — Faprese,  Corazzini,  Poes.  pop.di  Caprese,  1883,  p.  7. 
ite,  Fabriano,  Marcoaldi. 
viti,  sarde  septentrional,  Para. 
vit,  it,  vigna,  igna,  Brescia,  Zersi. 

vis,  Saluées  (Piémont),  Eandi. 

vida,  Pavie,  Manfredi.  — Parme,  Malaspina.  — Plaisance,  Bracciforti.  — 
Ferrare,  Nannini.  — romagnol,  MoRRi.  — Reggio,  Voc.  regg. 
vide,  bide,  ide,  sarde  logodourien,  Gara. 
vid,  f.,  Frioul,  Pirona.  — bolonais,  Coronedi-Berti. 
via,  Porto-Maurizio,  Penzig. 

vigna,  Corse,  Requien. — Padoue,  Patriarchi. — Gènes,  Penzig.  — Sicile,  Pitre. 
igna,  Lecce  (Province  de  Naples),  Pitre,  Prov.,  p.  37. 
binui,  Sardaigne,  Gara. 
bingia,  Sardaigne,  Porru. 

vüigna,  f.,  île  de  Veglia  (Dalniatie),  Archiv.  glottol.  ilal.,  IK,  I-il. 

vit,  f.,  ladin,  Gonradi.  — Basse-Engadine,  Ulrich. 

cep,  ceps  au  pluriel,  catalan,  Mares.  — Mssoc.  d’Exc.  catal.,  1890,  p.  134. 
parra,  Baléares,  Marès. 
parra,  espagnol. 

alacir,  ancien  portugais  (de  l’arabe  al  ’acir),  Dozy,  Gloss. 


(')  « Qu’arrive-t-il  quand  on  a bu  ? 

— Une  humeur  plaisante  et  jolie  ; 

Aussi  le  jus  du  bois  torlu 
Sera  mon  but  toute  ma  vie. 

Nouvelles  parodies  bachiques,  1714. 
« Je  ne  donnerois  pas  un  fétu 
De  toute  l’Angleterre , 
l‘uisque  ce  petit  bois  tortu 
N’y  veut  pas  prendre  terre.  » 

Citation  faite  par  Leroux,  Dict.  Com. 
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videira,  portugais,  Brotero. 

vide,  galicien,  Cuveiro, 

vilça,  vitra  de  vie,  vie,  roumain,  Brandza. 

j/ite,  f.,  roumain  macédonien,  Weigand,  Jahresh.  d.  hist.  f.  rum.  Sprache, 
1895,  p.  14-i. 

hraida,  broaida,  ruje  (au  pluriel  niji),  roumain  d’Istrie,  Maiorescu. 
repu,  anc.  haut-allemand. 

Weinstock,  weitujavtstocli,  rebstock,  anc.  ail.,  Diefenbacii. 
rebbnum,  vabgyüsch,  wemjstock,  winslamm,  winstaude,  winstoc,  anc.  ail., 
Prit/,  et  Jess. 

Weinstock,  rebe,  weinrebe,  allemand. 

wien,  wienstock,  wienranken,  Bords  de  la  Weser,  Focke. 

rebn,  reeb,  weinreben,  weinstock,  Basse-Autriche,  Hofer  et  Kr. 

wengstebk,  Trarnsylvanie,  Füsz. 

riêf,  Luxemhourg,  Koltz. 

gefen,  juif-allemand,  Jüdischcr  Sprach-Meister,  174:2. 
keifa,  juif-allemand,  Stern,  Lex.  d.  jüd.  Sprache,  1833. 
vine,  anglais. 

wijngaert,  wijnslock,  anc.  Ilamand,  Üodonaeus,  1644.  [A.  de  C.] 
wijngaard,  drnivelaav,  draivenboom,  flamand.  [A.  de  G ] 

(inemain,  moyen  irlandais,  W.  Stores,  Ir.  gl.  p.  63,  n“  :267.  [H.  G.] 

(Le  mot  se  trouve  aussi  écrit  fineamhuin,  peut-être  du  latin  vindemia  par 
assimilation  aux  mots  irlandais  en  uin  et  main), 
crannfeen  (=  arhre  du  vin),  (*)  irlandais,  J.  Keogh,  1735.  (H.  G.] 
crann  fiona  (==  arhre  du  vin),  fionan,  gaélique  écossais,  Cameron.  [II.  G.] 
gwinien,  gwinwgdden  (■—  arhre  du  vin),  gallois,  Hugh  Davies.  [H.  G.] 
guinbren,  anc.  comique,  Zel’SS,  Gvamm.  celt.,  1871,  p.  10T7.  [H.  G.] 
gwinbren  (=  arbre  du  vin),  comique,  Williams.  [H.  G.] 
guinyenn,  hreton  du  XV®  siècle,  Catholicon.  [E.  E.] 
gugnien,  gainiez,  hreton,  Nomenclator.  [E.  E.] 
guinijez,  hreton,  P.  Grégoire.  [E.  E.] 
guinien,  hreton  de  Léon  et  de  Vannes.  [E.  E.] 


(1)  Dans  les  langues  celliques  les  mois  pour  le  vin  viennent  tlu  latin  vinum  avec  l’objet 
lui -même  : 

fin,  anc.  irlandais,  écrit  aujourd’hui  fion. 
fion,  gaélique  écossais. 
feeyn,  gaélique  mannois. 
qwin,  gallois  et  breton  armoricain. 

Pour  signifier  vigne  les  langues  celtiques  d’Outre-Manche  ont  simplement  dit  : Varbre  du 
vin.  Le  gallois  (/icinien  (et  meme  mot  en  breton  armoricain)  est  formé  direclement  sur 
givin.  [II.  G.] 
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(jwinien,  breton  de  Trég’uier.  [E.  E.] 

rezinenn,  breton  de  Saint-Mayeux  et  de  Lanrodec.  [E.  E.] 

vmtrad,  vinranka,  suédois,  Jenssen-Tlscu. 

rintrci,  rinstok,  vinraiike,  danois,  Jenssex-Tusch. 

loza,  vinoloza,  vinova  loza,  trs,  rinski  trs,  vinska  Irta,  cukot,  serbo-croate, 

SüLEK. 

vinyiif  kinen,  vinnij  kofen,  vinnij  ker,  i'innij  kfovi.  vinné  rijvi,  vino,  tcbèquc, 
A.  Müllep,. 

vinolD'ad,  fera  vitnia,  tchèque. 
winograd,  ivinogrikl,  polonais. 

rinograd,  vinogmdnaïa  loza,  russe,  Schm.vlh.  [Tu.  V.] 

vgnolirad,  petit  russien.  [Th.  V.] 

wilma  koliks,  letton,  Stend. 

dri,  dria,  albanais,  Heldheich. 

rorth,  chaghoghivorth,  arménien,  Alishan. 

wan,  arménien,  Hohenacker. 

mahalx  kôndoà,  basque,  Fabre. 

ardanza,  basque  labourdin.  Van  Eys. 

szolü-veszszo,  magyar,  Fusz.  ' 

dracaï,  tsigane  des  pays  basques,  Eaudrimonï. 

resi,  f.,  eresi,  tsigane  espagnol,  Mayo,  Los  Gitanos,  18()9,  p.  31  et  65. 

res,  tsigane  ottoman,  Paspaïi. 

karm,  kerm,  kenn  hostang,  dûlgali,  dâligé,  arabe. 

taj'a,  azberbour,  berbère,  Füureai  . 

tsûrah,  berbère,  Marcel. 

bagli,  uzum  Ichekirdegi,  turc,  Barbier  de  Meynarü. 

■’osum,  tatare,  Güldenstadt,  I,  186. 
isjum,  tatare  criméen,  Steven. 
isioam,  dialecte  ouzbeg  (Turkestan),  G.  Gapls. 
angoar,  dialecte  tadjik  (Turkestan),  G.  Capls. 

dross,  dialecte  kàfir-siahpouch  (envir.  de  Pamir),  Bidl.  de  la  Soc.  d’Anthro- 
poL,  1889,  p.  21i>. 
tünag,  tatare,  Hohenacker. 
kurt  slnissa,  géorgien,  Falk. 
sur  medun,  kalmouk,  Falk. 
cibil  gabu,  avare,  Schiefner. 

drâkshâ  {}) , prigdld , madhurasd , inrdvikâ , gostand , gostani , sanscrit, 
Bœhtlingk. 


(1)  C’est  le  nom  le  plus  ordinaire  de  la  vigne  en  sanscriL  11  a aussi  le  sens  de  j/rappc  de 
raisin  et  de  vin.  Le  mot  n’est  pas  vedique,  cependant  il  est  antérieur  à l’Ère  chrétienne. 
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darer , ég,y|)tien  de  la  18”  dynastie,  Papyi-os  Ebern. 

(jiipnti  sa  karûni  (=  vigne  dn  vin),  assyrien,  c.  de  M.  l’aldté  Scheil. 

ghéfén,  liébren. 

woin  saf,  ainhariqne,  HâRIUS. 

2.  — Le  tronc  on  pied  de  vigne  on  souche  mère  de  la  vigne  porte  les 
noms  suivants  : 

àa77c/oxovT'70opa,  grec  mod.  de  Erète,  Jeannakaki,  Ki'elas  VollisUeder,  1870, 

p.  :118. 

xo'jpÇo’j)//,  grec  mod.,  Germano,  1622;  Mamouka,  (Euvres  posth.  de  Coraï, 
1881. 

y.o'jp'j.o'j/lv.,  y.ryjp^o'Aov,  grec  mod.,  Mamouka,  Œuvres  posth.  de  Curai, 
1881. 

rJoi'jv.,  grec  mod.,  Benïoth. 
cep,  nt.,  anc.  provenç.,  Raynouard. 

cep,  m.,  français  anç.  et  moderne.  (On  trouve  .ses,  an  jdnr.,  an  moycn-àge; 

voy.  Littré, snhverbo ce;)).  Autrefois  on  écrivait  souvent  .sr/). 
cep  de  vigne,  m.,  franç.  anc.  et  moderne. 

sepe,  f.,  anc.  franç.,  Geyon,  Cours  de  médecine,  1673,  t.  I,  (i.  39i. 
ceple,  f.,  anc.  messin  i^lO”  et  17°  siècle),  Arel,  Journal  de  J.  Bauchez,  Metz, 
1808,  p.  79. 

secq,  m.,  Tonnerre  i^Yonne),  document  de  l5Qd,  Soc.  des  sciences  de  l’Yonne, 
1887,  p.  428. 

cèpou,  m.,  daiiphinois,  Armagna  dùufinen,  1880,  p.  25, 
cepa,  f.,  Bas-Danpliinè,  L.  L.  Bonaparte. 

cépan,  m.,  env.  de  Brioude  (Haute-Loire),  Sol’ligoux  et  P.  Le  Blanc,  Les 
cépages  de  Brioude  en  1763. 
cipa,  f.,  Lyonnais,  Püitspelu. 
cëpé,  f.,  Gien  (Loiret),  c.  par  M.  J.  Poqi'ET. 

cé,  m.,  env.  d’Auxerre  ;Yonne),  rec.  pers.  — Bomorantin  (Loir-et-Cher),  r.  p. 

ceu,  m.,  Loir-et-Cher,  Martellière. 

çô,  m..  Chablis  (Yonne),  rec.  pers. 

ça,  m.,  Orléanais,  Boullay,  1723,  p.  667. 

ché,  m.,  Aisne,  c.  par.  M.  L.  B.  Riomet. 

cole  de  vigne,  ceule  de  vigne  (prononcez  keule),  souchette,  f.,  anc.  franç.. 
Le  Bon,  Etgmologicon  français,  1571. 
col  de  vigne,  anc.  franç.,  Cotgrâve,  1650. 

bidoc,  m.,  Lectoure  (Gers),  Bladé,  Poes.  pop.  de  la  Case  , t.  II,  ]).  270. 
bidott,  m.,  pè  dé  bits,  m.,  env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  parM.  L.  Dardy. 
bits,  f.,  Artix  (Basses-Pyr.),  c.  par  M.  M.  Camélat. 
but,  f.,  béarnais,  Lespy. 
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hilij,  Aiièg-c,  Castet,  p.  38. 
hizé,  r.,  Arièg'c,  c.  i)ar  M.  1\  Sicre. 

vi,  f.,  caiit.  d’Alhorlville  (Savoie),  Brachet  (i).  — (’.ant.  d’Aiine  (Savoie), 
e.  par  M.  Mar.ioelet.  — Bouniois  (Doobs),  PiOUSSEY. 

(joetilie,  f.,  caiit.  d’AlbciTville  (Savoie),  IJracheï. 
fjorlïe,  L,  Savoie,  Hevue  savoisienne,  1893,  p.  99. 

souca,  f.,  niçois,  Bessi,  Nice -chansons,  1882,  p.  32.  — Montpellier,  Fétibr. 
Int.,  1895,  p.  207. 

souco,  f.,  provençal  moderne;  languedocien. 

souche,  f.,  pied  de  vigne,  m.,  français. 

soukélo,  f.,  env.  de  Toulouse,  Tüurnon. 

souche,  f.,  Loiret,  c.  par  M.  ,1.  Poqüeï. 

mère-vigne,  f.,  ane.  franç.,  Du  I’i.net,  1025,  I,  p.  510. 

ceppo  di  vile,  italien. 

slongiû  de  vit,  soncû  dele  vigg,  Brescia,  Melciiiori. 

zuccu  di  vili,  sicilien,  Oaglia,  Noniencl.  sicHiuno-ilaliano,  1810. 

cepa,  espagnol,  J.  Victor,  1009. 

cep  de  vinga,  catalan. 

rebstock,  allemand. 

rèz,  Cdiilan  (Perse),  (’-hodzko.  Le  Ghilan,  p.  03. 
tnahals,  basque.  [J.  V.] 
szoUi-toke,  szolii-lo,  magyar,  Eder,  1801. 
dar-e  iri,  kurde,  Jaha. 

Remarque.  Il  arrive  souvent  que  les  mômes  noms  servent  à désigner  la 
vigne  et  la  souche  de  la  vigne. 

3.  — L('  rameau  qui  pousse  chaque  année  sur  la  souche,  alors  (pi’il  n’a  ni 
leuilles  ni  fruits,  est  ap})elé  ; 

grec  moderne,  Germano,  1022. 

tranex,  Iranicis  (au  génitif),  lat.  du  moyim-àge,  Du  CANiiE'cité  par  Diez. 
sarmenlum,  palmes,  palmila,  palmiles  (au  plur.),  lat.  du  moyen-àge,  Die- 

FENRACH.  N- 

palmes,  lat.  du  moyen-àge,  Mone,  Quellen  d.  leulsch.  Hier.,  1830,  p.  384., 
palpmes,  latin  du  moyen-âge,  Germania,  1888,  p.  308. 
sarment,  m.,  français.  î , . 

serment,  m.,  anc.  franç..,  Oudin,  1081.  — Villcneuve-sur-Eére  (Aisne),  c. 
[)ar  M,  L.  B.  Biomet. 


C)  Selon  Br.achet,  vi  sc  dit  particulièrement  du  jeune  cep. 
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mrman,  m.,  Brioude  (Hantc-Loire),  c.  par  P.  Le  P)LANC. 

channènt^  ni.,  env.  de  Barbaste  ; Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardv. 

ensirmént,  ni.,  Ag-en  (Lot-ct-Gar.) , Azaïs. 

énsii'inén,  ni.,  langnedoricn,  Pol.marèüe. 

éiftisérmén^  ni.,  Gévennes,  Azaïs. 

éii’ssir?nén,  ni.,  cnv.  de  Toulouse,  Toi’rnoa. 

issirnién,  ni.,  env.  de  Toulouse,  Visner,  Hamel  païsan,  Toulouse,  1892, 

p.  m. 

écharméii,  ni..  Dunes  (Tarn  et-Gar.;,  r.  [».  — Argelès  (Haules-Pyr.},  e.  par 
.M.  P.  Tarissan.  (à  Argelès  on  appelle  plaisaniinent  O'srmo 
le  vin.  — En  Béarn,  selon  Lespy  on  dit  : U)tla-s  dab  oli  de  sarment. 
= s’oindre  iTliuile  de  sariiient,  boire  au  inonicnt  du  départ,  prendre 
des  forces). 

sarmé,  ni.,  Goligiiy  (Ain),  Clédat. 

marien,  ni.,  ancien  messin,  Abel,  Journal  de  Jean  Bauchez,,  1868, 
p.  79. 

marin,  ni.,  mai'\jin,  ni..  Pays  messin,  Golligxon  d’Ancy,  Nouv.  mode  de 
cuit,  de  la  vigne,  s.  d.,  i).  20. 
vis,  f.,  visé,  r.,  visi,  f.,  provençal  moderne,  Gastor. 

visi,  f.,  Apt  (Vaucluse),  Golig.non.  — Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E. 
Plauchud. 

hizél,  m.,  Aude,  Laffage. 

gahèl,  m.,  environs  de  Montpellier,  Félihr.  lat.,  1895,  p.  208. 

(javèl,  m.,  picard,  Joi'AXCOi’X.  — Gard,  Baulard,  Malautio  de  la  vigne, 

1861,  p.  8. 

gavéou,  m.,  A’ice,  Toselli.  — Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E. 
Plauchud.  [Le  iilus  ordinairement  on  appelle  gavéou  l’ensemble  de 
plusieurs  sarments  reliés  par  un  lien,  en  javelle],  [à  Barbaste  (Lot- 
et-Gar)  on  appelle  gahéro  une  poignée  de  sarments  ramassés  et  liés. 
— Comm.  de  M.  L.  Dardy.]  iDu  sens  général  de  javelle  le  mot  a 
passé  dans  certains  patois  a>i  sens  particulier  de  sarment.) 
gavélino,  f.,  provençal  moderne,  Azaïs. 
vin  d'javél’,  Chablis  (Yonne),  rcc.  pers. 
ran,  m.,  languedocien,  Poumarède. 
sarmento,  sermenlo,  tralce,  tralcio,  palmite,  italien. 
sarmentu,  sarde,  Spaxo, 
sarment,  romagnol,  Morri. 
trosa,  lombard,  Diez. 
trèza,  Brescia,  Melchiori. 
sarmiento,  espagnol. 

rebestok,  rebstock  , rehrulen,  rehreuten,  winstockel  telge , wingartz  ranch , 
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ivingarden  ranck,  win<jar(len  rame,  winschoss,  winreba , iveinperast, 
weinrehast,  anc.  ail.,  Diefenbach. 
îveinranke,  rebe,  weinrebe,  allemand. 

Couper,  ramasser  les  sarments  de  la  vigne  après  la  taille  (0,  se  dit  : 
éssarmanter,  Vendômois,  Martellièbe. 

assarmanter,  Jony-en-Pitliiverais  (Loiret),  c.  jiar  M.  J.  Poquet. 
ènsirménlà,  Agen  (Lot-et-Gar.),  Azais. 

insirmentà,  Tarn,  A.  Clausade,  Usages  locaux  du  Tarn,  1843,  p.  307. 
sarmanlà,  Brioude  (Haute-Loire),  c.  parM.  P.  Le  Blanc. 
sarmanter,  Gien  (Loiret),  c.  par  M.  J.  Poquet. 

charménlà,ccharniénlà,  environs  de  Barbaste  f Lot-et-Gar.),  c.parM.  L.  Dardy. 
déssénnanter,  Grifligny  (Haute-Marne),  e.  par  M.  Marchal. 

4.  — Une  longue  tige  de  bois  de  vigne,  sans  feuilles  et  sans  fruits  est  appelée  : 

couré,  m.,  Troyes,  Grosley.  — Les  Biceys  (Aube),  Guénln. 
verge,  f.,  brin,  m..  fouet,  m.,  français. 

viette,  f.,  Loir-et-Glier,  Martellière.  — Orléanais,  Colas,  Manuel  du 
vigneron,  1770.  (Viette;  est  un  brin  d’environ  trois  pieds,  Colas;.. 

5.  — Le  sarment  couvert  de  feuilles  est  aineelé  : 

vjcoay.,  pfy.'j-ôz,  grec  moderne,  Germano,  1022. 

y,fri^y~ypi.'X,  TTî'pyoy.a,  grec  mod.,  Mamouka,  Œuvres  de  Coraï. 

modZ:en,  m.,  rnodzenco,  f.,  Corrèze,  Béronie. 

motsè'",  m.,  Gourdon  (Lot),  c.  par  M.  B.  Fourès. 

maièss,  m.,  La  Teste  (Gironde),  Moureau. 

andott,  m.,  Tarn,  Gary. 

andorto,  f.,  env.  de  Toulouse,  Toürnon. 

0.  — La  feuille,  ou  l’ensemble  des  feuilles  delà  vigne,  porte  les  noms  suivants  : 

a^y.77î),ôyv//ov,  grec  mod.,  PORTIUS,  1035. 

yu)Jày.77î/ov,  grec  mod.,  Mamouka,  Œuvres  de  Coraï. 

pampinus,  latin  du  moyen-âge,  Mowat  ; Escallier,  Voc.  du  14^  siècle. 

pranpinus,  lat.  du  moyen-âge,  Germania,  1888,  p.  308. 

pentapligllon,  lat.  du  moyen-âge,  Mone  cité  par  Benecke. 

pampol,  m.,  anc.  provençal,  Raynouard,  s.  vo  cep. 


(1)  On  les  met  habituellement  en  javelles,  d'où  certains  noms  du  sarment.  Voyez  ci-dessus. 
— « On  met  le  sarment  en  poignées,  gabelos,  et  de  ces  poignées  on  fait  des  fagots,  qu’on 
attache  avec  une  hart,  uno  Iho.  « Languedoc,  Poumarède. 
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pampre,  m.,  français,  I)i:ez,  lOO-i;  Richelet,  1710;  Féraid.  (Selon  Richelet, 
(inelqnos  vignerons  qui  i>arlenl  mal,  font  le  mot  féminin.) 
pampe,  m.,  une.  franç.,  IR  loet,  1572;  Diez,  lOOi. 

pampo,  f.,  provençal  moderne,  Castor.  — Var,  Dauphin,  Lei  hastiüanos, 
1878,  p.  147.  — Danpliiné,  Armayna  dôufincn,  1880,  p.  31. 
pampoul,  m.,  (-astanet  < Haute-Garonne\  r.  par  M.  P.  Fagot. 
pampou,  m.,  gascon,  Guide  des  Gascons, 
panpré,  m.,  Gard,  Baulard,  Malaoutio  de  la  rigno,  1861,  p.  7. 
pampreis,  masc.  plnr.,  Armagna  dôufinen  p.  1880,  p.  20. 
pian-na,  f.,  cant.  d’Albertville  (Savoie),  Rracheï. 
pampano,  pampino,  pampana,  italien. 
pampina,  sicilien,  Mortillaro. 
pampui,  frioiilan,  L.  L.  Ronai'Arte. 
feston,  Pavie,  Manfredi. 

chiaccone,  napolitain,  Puoti.  (An  lignré  chiaccone  signifie  parole  obscène.) 

frasca  de  rid,  milanais,  Cherubim. 

pdmpol,  pampa,  pampana,  catalan,  L.  L.  Bonaparte. 

pâmpano,  pampanillo,  espagnol,  Sorrino,  1721. 

pimpolho,  portugais,  Diez. 

rebenhlelter,  wgngartz  bladen,  anc.  ail.,  Dieeenbach. 

winblat,  anc.  ail.,  Benecke. 

reblaub,  rebenlaub,  allemand,  Duez,  1064. 

rebblat,  allemand,  Poetevin. 

bampel,  anc.  ail.,  Grimm. 

7.  — Le  jeune  bourgeon  qui  doit  iirodiiire  le  fruit  est  appelé  : 
y.XTt,  grec  moderne,  Germano,  1622. 

œil,  n\.,jellon  de  la  vigne,  m.,  anc.  franç.,  J.  J.  Wecker,  Secrets  de  nature, 
1003,  p.  432. 

cosson,  m.,  Indre-et-Loire,  Lhérissier,  Noue.  cuit,  de  la  vigne,  Tburs, 
1878,  p.  84.  [Le  sous-cosson  est  appelé  cadet.  Lhérissier.] 
bourgeon  de  vigne,  m.,  fiançais,  Furetière,  1708. 
boura,  f.,  niçois,  Sütterlin,  ]).  344. 

bourre,  f.,  français,  Duez,  1604;  Dict.  de  Trévou.v,  1752.  — Yonne,  rec.  p. 
— (('-  est  le  commencement  d’un  bourgeon  de  vigne  ; ce  mot  vient  de 
ce  que  ce  germe  a une  enveloppe  de  filamens,  qui  ressemble  à de  la 
bourre,  même  pour  la  couleur.  — On  dit  ; la  vigne  a gelé  en  bourre, 
c’est-à-dire,  avant  que  la  feuille  ait  commencé  à paraître.  Dict.  de 
Trév.  1752). 

bourré  (le  bourgeon  supérieur),  masc.,  bourrilhou  (le  bourgeon  inférieur), 
m.,  environs  de  Montpellier,  Félibr.  lat.,  1805,  p.  207. 


W' 


VITIS  VINIFERA  SATIVA  203 


bourro,  f.,  provençal  moderne,  C-astor.  — Forcalqnier  < Basses-Alpes),  c. 
par  iM.  E.  Plauchud.  (L’œil  qui  est  latent  au-dessous  de  la  bourro 
s’appelle  lou  bourrihoun^  Forcahjuier,  E.  Pl.1. 
boitrroun,  m.,  environs  de  Barbastc  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy.  — 
[débourà  = s’épanouir,  éclater,  se  dit  du  boui-gcon,  Barbastc  (Lot- 
et-Gar.),  L.  D.l. 

bourrou,  m,,  Basse-Auvergne,  Malval.  — languedocien,  Poi  marède.— Ville- 
francbe-de-Laur.  (llantc-Gar.j,  c.  par  .M.  Falot.  — Env.  d’Agen,  c. 
par  M.  L.  Dardy. 

mouHse  de  sep,  f.,  français,  Dl’EZ,  1(104. 

surdent,  ni.,  Aisne,  Brayer,  StatistUpie  de  l’Aisne,  11,  201. 

brot,  in.,  anc.  provençal,  Raynouard. 

brô,  m.,  Jujurieux  (Ain),  Philipon. 

bouton  échampelé,  m. , (bourgeon  de  vigne  en  retard),  champenois.  Tardé, 
Recherches,  II,  p.  197. 

(jemma,  occhio,  italien. 

jèmmola,  jèmma,  napolitain,  L.  L.  Bonaparte. 
butt,  Reggio,  Vocab.  re<j(j. 
rebauge,  allemand. 
eber'àahn,  austrieb,  allemand,  Grimm. 

Enlever  en  tout  ou  en  partie  ces  bourgeons,  se  dit  : 
desboui'ijeonner,  anc.  franç..  Maison  rustique  i,10'=  siècle). 
ébourqeonner,  français. 

mettre  bas,  rebriser,  Graffigny  (Haute  Marne),  c.  par  l’abbé  Marciial. 
ésurdenter,  Aisne,  Brayer,  Statistique  de  l’Aisne,  II,  204. 
rétroqner,  Villeneuve-sur-Fère  (Aisne),  c.  par  M.  L.  B.  Riomet. 
accecàr  le  rili,  italien,  Rambelli. 
spollonare,  italien,  Rambelli. 
splonèr,  Reggio,  Voc.  reqqiano. 

8.  — Au  moment  où  la  llenr  de  la  vigne  est  sur  le  |)oint  de  se  montrer,  la 
grappe  porte  les  noms  suivants  : 

forme,  f..  Beaujolais,  Journal  de  Physique,  1789,  p.  394.  — Lyonnais, 

PUITSPELII. 

formance,  f.,  formantes  ('),  f.  pl.,  Lyonnais,  Puitspelu. 
effermetures,  f.,  pl.,  Yonne,  Jossier. 


« Grandes  formailles, 
Petites  vinailles  ; 
Petites  formailles, 
Grandes  vinailles.  » 


(1)  On  dit  dans  le  Lyonnais  : 
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mfine,  f.,  Médoc,  Feuille  du  cultivateur,  1796,  p.  101. 

manë,  f.,  manadë,  f.,  Gironde,  Petiï-Lafitte,  L'année. 

lame,  f..  Haut-Maine,  Montesson.  (d’où  lainer  = être  sur  le  point  de  lleurir  ; 

se  dit  de  la  vigne). 
écritures,  f.  pl.,  Aunis,  L.  E.  Meyeu, 
apparue,  f.,  Doubs,  Deauqi  ier. 
èpèru,  f.,  frane-eointois,  Perron,  Proverbes,  p.  7. 

9.  — Le  fruit  de  la  vigne,  quand  il  n’est  pas  encore  inùr,  c.  à d.  quand 
ses  grains  sont  encore  verts  et  d’une  grande  acidité,  est  appelé  : 

v.yo-jo[r)y.,  grec  inod.,  Corona  pretiosa,  154-9;  Germano,  1622. 
omphax,  omphaces  (au  plur.),  lat.  du  moyen-âge. 

omphacina,  aygracium , uva  acerba,  acerba,  lat.  du  moyen-âge.  Du  Gange. 
eyyras,  m.,  anc.  provençal,  Raynouard. 

ayras,  ayrasses  (au  pluriel',  ancien  toulousain^  J.  Doujat,  1637. 
aiyrest,  m.,  anc.  franç.,  Raynouard;  Du  Gange. 
aiyrat,  ancien  lyonnais.  Du  Gange. 
êyi'a,  m.,  lyonnais  mod.,  Püitsrelu. 

yrappe  d'aisil,  f.,  yrappe  sure,  f-,  anc.  franç.,  Godefroy,  sub  verbo  aacier. 
yrappe  de  verjus,  f.,  anc.  franç.,  Duchesne,  1544;  Richelet,  1710. 
aiyras,  m.,  anc.  franç.,  Oudin,  1681. 
aiyrat,  m.,  dauphinois,  Az.aïs. 

ayras,  m.,  anc.  provenç.,  Raynouard.  — Aude,  Laffage.  — Tarn,  Gary. 
ayrè,  m.,  cant.  de  Yaud  (Suisse),  Gallet. 
èyrè,  m.,  Aunis,  L.  E.  Meyer. 
verjus,  m.,  fiançais. 

bérjuss,  m.,  env.  de  Toulouse,  Tournon.  — Villefranclic-de-Laur.  (llaute- 
Gar.),  c.  par  M.  P.  Fagot.  — Lot-et-Gar.,  c.  par  M.  L.  Dardy.  — 
Dunes  (Tarn-et-Gar.),  r.  p. 
verdillon,  m.,  franç.,  Duez,  1664. 
vardillon,  m.,  Yonne,  Jossier. 

bérdalh,  m.,  bérdallio,  f.,  env.  de  Foi.\  (Ariège),  c.  par  M.  P.  Sicre. 
verdet,  m.,  Yendôme,  Martellière. 
uva  acerba,  ayresto,  raverusto,  italien. 

ayresta,  sicilien,  Mortillaro.  — Galabre,  La  Calabria,  1896,  p.  53. 

axina  arya,  ayrazzu,  sarde,  Srano. 

ayresh,  ayurida,  roumain,  Hasdeu. 

ayraz,  espagnol,  Sobrino,  1721. 

eyres,  magyar,  Eder,  1801. 

qourouq,  m.,  turc,  Meninsei. 

hhousroum,  arabe-syrien,  Berggren. 
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10.  — De  ce  raisin  vert  on  tire  un  suc  acide  dont  on  fait  usagfr  en  cuisine 

et  en  médecine.  On  l’appelle  ; 

ol'jo;,  grec  ancien. 

agresta,  omphaciutn,  latin  du  moyen-àge,  Du  Gange. 
uigret,  m.,  anc.  français. 
verjus^  m.,  français  anc.  et  moderne. 
agresto,  italien. 
agraTs,  espagnol. 
agras,  portugais. 
agurida,  roumain,  Gihac. 

agrasz,  agrest,  beenvein,  bbrwein,  berlimost,  anc.  allemand,  Grimm. 
verjuis,  hollandais,  Marin. 
verjuice,  anglais. 

égraich,  breton  de  Léon,  P.  Grégoire.  [E.  E.] 
égraa,  breton,  Le  Gonidec.  [E.  E.] 
aghouride,  albanais,  Gihac. 
âbi  ghoûre^  persan,  Meninski. 
egres-}éi\  magyar,  Eder,  1801. 
qouroiiq  soiiyi,  turc,  Meninski. 
hliiçt'im,  arabe,  Leclerc,  Hévél. 
hlioeùsroun,  arabe-syrien,  Berggren. 

Pour  faire  le  verjus  on  peut  se  servir  de  n’importe  quelle  espèce  de  raisin, 
mais  les  gourmets  recbercbent  particulièrement  celui  que  l’on  tire 
d’une  espèce  particulière  dont  nous  parlerons  à propos  des  variétés  de 
la  vigne. 

Une  grappe  figure  dans  l’écusson  du  Grand-Andelys  ; c’est  un  pays  peu  favo- 
rable à la  vigne,  aussi  l’on  dit  facétieusement;  « Le  verjus  d'Andelys, 
les  têtes  n'y  mûrissent  guères.  » 

Soc.  (l’Archéol.  d’Avranches,  1885,  p.  173. 

On  dit  d’un  individu  insuffisamment  vêtu  en  temps  de  froid  : « il  a un  habit 
d’ verjus,  doublé  de  vinaigre.  y>  Valenciennes,  Hécart. 

11.  — Le  fruit  de  la  vigne,  quand  il  est  miir,  est  appelé  : 

^ÔTp'jq,  'jTv.'f'jA'c,  'TTU'fjllç,  grec  ancieb. 

^poridt  (tô),  îleSymi  (Asie  mineure),  oùo)..  r>-Aloyo:,  1874,  p.  408. 

'j-y.f'j'kt'/.  (Tà),  grec  moderne,  Heldreich. 

rj-yyl.h,  grec  moderne,  Germano,  1622. 

stafili,  grec  mod.  d’Otrantc,  MoROSi. 

stnfiddi,  grec  mod.  de  Galabre,  Lova. 

aTTorS^ta,  pluriel,  grec  moderne  tzaconien,  Leake,  liesearches,  p.  203. 


rùtscite,  grec  moderne  tzaconien,  Deffnek,  Das  zaconische^  1880. 
botriis,  holrijs,  botrijon,  bolnjo,  raconus  iiuae.  uva,  7-aceniiiSy  latin. 
(jt'appus,  latin  du  inoyen-àge,  Du  (1.\nge. 
corimbus,  latin  du  moyen-àgc,  Benecke,  sub  verbo  ti'ûbe. 
bolt'us,  bolt'io,  bolria,  potms,  allemand  du  moven-àgc,  Diefendach. 
raüm,  m..  anc.  provençal,  Bartsch,  Chrestoiuathie,  189iJ,  col.  509.  — men- 
tonais,  Andrews.  — gascon,  Guide  des  Gascons.  — env.  de  Foi.x 
(Ariège),  c.  par  M.  I*.  Sicre. 
arrazini,  m.,  béarnais,  Lespy. 
acréziin,  m.,  Landes,  c.  par  M.  J.  de  Laporterie. 

ai'razi,  m.,  Lot-et-Gar.  L.  Dardy.  — Lectoure  (Gers),  Bradé,  Poès.  pop. 
de  Gasc.,  Il,  208. 

ari'azin,  m.,  .\rgelès  (llautes-Pyr.),  c.  par  .M.  P.  Tarissan.  — Env.  de  Bar- 
baste  (Lot-et-Gar.),  e.  par  M.  L.  Dardy. 
art'ézin,  m.,  Bayonne  (Basses-Pyr.),  Lac.ravère. 
razèn,  m.,  dauphinois,  Devaux. 

nazin,  (prononcé  î'azhi’  ou  l'azr  ou  razin^  selon  les  localités),  m. , pro- 
vençal mod.  ; — .Vude.  — Ariège.  — Dourgne  (Tarn),  r.  p.  — Uzès, 
Portes  (Gard),  r.  p.  — Env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L. 
Dardy.  — Monti)ellier,  Fêl.  lal.,  1895,  p.  208. 

7'azin,  m.,  Gellefrouin  (Gbarente),  Rev.  des  patois  (jaUo-rorn.,  1892,  p.  279. 

— Cozes,  Gemozac  (Cbarente-inf.),  P.  Marcut,  Bouquet.,  1885,  p.  89. 
7'(Hin,  m.,  Bourbcrain  (Cote-d’Or),  Rabiet,  p.  18. 

7'ozin.  m.,  Die  (Drôme),  Boissier.  — Valenciennes,  IIécart.  — Lot,  Puel. 
7'euzin,  m.,  Bavay  (Nord),  IIécart. 

7'ëzin,  m.,  Bas-Valais,  Gilliéron. 

m.,  Goubelans  (Doubs),  Boussey. 
m.,  Clerval  ;^Doubs),  r.  p. 

rëzun.,  m.,  Bourg-Saint-Maurice  (Savoie),  rec.  pers. 

7'àifzi7i,  m.,  Bas-Maine,  Dottin. 

7'0uazi7i,  m..  Somme,  Ledieu.  — wallon.  [J.  F.] 

7’ouèzin.,  wallon.  [J.  F.] 

C7'ap’  ëd  7'ouézin,  m.,  Quarouble  iNord),  c.  par  M.  L.  B.  Biomet. 
ri/izin,  m.,  Coligny  (Ain),  Glédat.  — Brulon  (Sarthe),  rec.  p. 
ros?,  m..  Die  (Drùnie),  Boissier. 

/•ëzi,  m.,  (j/'apa  dë  7‘ëzi,  f.,  Tbonon  (Savoie),  r.  pers. 

7'aisin,  m.  , français.  (C’est  le  nom  générique  du  fruit  de  la  vigne;  on  dit  : 
77ïan(je7-  du  7'aisin,  et  «lan^/er  une  07^appe  de  7'aisin  ; correctement 
on  ne  doit  lias  dire  : 77ian(je7'  un  7’aisi7i). 

7'azinis,  masc.  plur.,  ancien  albigeois  (document  de  1245),  Annuai7'e  du 
Ta7'n  p.  1871,  p.  324. 
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râjin^  m.,  canton  des  Riceys  (Aube),  Guénin. 

l'ajin,  m.,  Les  Riceys  (Aul)e),  Coûtant,  Pièces  p.  l’Iiist.  des  Riceys.  1840, 
p.  167.  — Rrioude  (Haute-Loire),  c.  par  M.  P.  Le  Rlânc. 
rajin,  m.,  Yinzelles  (Puy-de-D.),  Dâuzât,  p.  39. 

m.,  Rournois  (Doubs),  Roussey. 
ré/m,  m.,  env.  de  Rort  ((-orrèze),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
ré/m,  ru..  Aime  (Savoie),  c.  par  M.  Mar.iollet. 
rojin,  ni.,  Corrèze,  De  Lépinay. 

ro/m,  ni.,  Tourcoing  (Nord),  WATTEEU^v.  — Pas-de-Calais,  c.  par  M.  En.  Edmont. 
7’ojin  d’ vèn',  ni.,  environs  de  Saint-Pol  (Pas-de-Calais,  c.  par  >1.  Ed.  Edmont. 
[Ainsi  nommé  pour  le  distinguer  du  fruit  du  groseiller  à grappe, 
lequel  porte  le  nom  do  rojin  de  yrujilié]. 
crâpe  ed'  rojin,  f.,  boulonnais,  c.  par  M.  R.  de  IvEanEiivÉ. 
roiiajin,  m.,  Rraine  l’Alleud  (Belgique),  IJ  Mesh'è  (public,  périod.)  du 
5 janv.  1895. 

radin,  m.,  Ariège,  Castet,  p.  49. 

arradin,  m.,  env.  de  Ludion  (Pyrénées),  Sacaze. 

arrèdim,  m.,  La  Teste  (Gironde),  Moureau.  — Landes,  Arnaudin,  Contes 
land.,  p.  173. 

rahim,  m.,  Pyrénées-Orient  , Vidal,  Cansoner  calala,  I,  32. 

rèhin,  m.,  wallon.  [J.  E.] 

r'hiii^  m.,  Rémilly  (Pays  messin),  roc.  pers. 

ra-i^,  m.,  niçois,  Sütterlin,  p.  276. 

rain,  m.,  anc.  fi-anç.,  Littré,  sub  vei'bo  cep,  au  supplément. 

ren,  Var,  Mistral. 

rin,  Roucbes-du-Rhone,  Villeneuve. 

arrin,  m.,  Marseille,  V.  Gelu,  Œuvres,  H,  355. 

ara,  Hautes-Alpes,  RulL  de  la  Soc.  d’Etudes  des  Ilaules-Alpes,  1884.  p.  335. 
grapa,  f.,  Aime  (Savoie),  c.  iiar  M.  Maiuollet.  — Basse-Auvei’gne,  Malval. 
g7'ape,  f.,  anc.  franç.,  Zeitsch,  f.  7'oni.  Philol.,  I,  97. 
grappe,  f.,  g7'appe  de  7-aisin,  f. , français. 
grappe  de  vigne,  f.,  Guernesey,  rec.  pers. 

g7'apo  de  )'(i-in,  f.,  Eoi'calquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Plauchud. 
grèpe,  f.,  Vitteaux  (Cote  d’Or),  Rev.  de  philol.  /ranç.,  1899,  p.  131. 
g7-oppo,  f.,  Mesnay  (Jura),  Rev.  de  philol.  franç..,  1899,  p.  131. 

C7'ape,  f.,  français  de  Provence,  FéraTd,  1787. 
g7'ap,  m.,  Ortbez  (Basses-Pyr.),  Lespy. 

gaspo,  f.,  Lézignan  (Aude),  Rev.  d.  langues  rom.,  1897,  p.  312.  — Argelès 
(Hautes-Pyr.),  c.  par  M.  P.  Tariss.vn.  — env.  de  Foix  (Ariège),  c.  par 
M.  P.  SiCRE.  — Villefrancbe  de  Lauraguais  (Hte-Gar.),  c.  par  M.  P. 
Fagot.  - • Env.  de  Barbaste  i^Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L,  Dardy. 
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r/aspë,  f.,  béarnais,  Lespy. 

(jaspélt,  m.,  env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M,  L.  Dardy. 

(jaspil,  m.,  Agen  (Lot-et-Gar.),  Azais. 

rèpe,  f.,  Sancey  (Doubs),  Rev.  de  plülol.  franc.,  1899,  p.  131. 

rapugo,  f.,  languedocien,  S.auvages. 

troJ{\  f.,  wallon,  Feller. 

troukétt,  in.,  env.  d’Agen  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 
uga,  f.,  env.  de  Nice,  Sütterlin,  p.  321. 

ugyia,  f.,  Lansargues  (Hérault),  A.  de  Langlade  (dans  Félibrige  lalin.,  1890, 
p.  227). 

vèrju,  in.,  Annoville-sur-Mer  (Manche),  c.  par  M.  J.  Couraye  du  Parc.  — 
Tbaon  (Calvados),  c.  par  M.  G.  de  Gierle.  [Le  raisin  est  ainsi  appelé 
lors  même  qu’il  est  tout-à-fait  mûr.] 
rugila,  m.,  jargon  de  Razey  près  Xertigny  (Vosges),  r.  p. 

Calvin,  m.,  clavin,  m.,  argot,  Halbert  d’Angers. 
padolan,  m.,  argot  bellau,  Toubin. 

mogi,  m.,  argot  de  Montmorin  (Hautes-Alpes),  Jouglard  (dans  Soc.  d'Etudes 
des  IL- Alpes,  1883,  p.  233). 
uva,  italien. 
üva,  romagnol,  Morri. 

üga,  Gênes,  Penz[G.  — Bonifacio  (Corse),  c.  par  M.  A.  Gasabianca.  — Mila- 
nais, Cherubini. 

ua,  Gervione  (Corse),  rec.  pers. — vénitien. 

ûve,  àe,  Frioul,  Pirona. 

iua,  Montferrat,  Ferraro. 

ûba,  sarde.  Gara. 

ôva,  romagnol,  Morri. 

a,  f.,  bolonais,  Coronedi-Berti. 

ùghina,  ûa,  sarde  logodourien,  Gara. 

àgina,  àæina,  sarde  méridional.  Gara. 

àchina,  à IS'uoro  et  à Orosei  (Sardaigne),  Gara. 

hàina,  à Olzai  (Sardaigne),  Gara. 

jôiva,  île  de  Veglia  ;Dalmatie),  Archivio  glottol.,  IX,  141. 
racina,  Laureana  di  Borrello  (Calabre),  Calabria,  1896,  p.  39.  — Castelter- 
mini  '(Sicile),  Pitre,  Canti  pop.  sic.,  1870,  t.  I,  p.  247.  — sicilien, 
Gaglia,  184U. 

grappo,  grappolo,  raspo,  italien. 
grnppa,  milanais,  Cherubini. 
grap.  grapè,  Pavie,  Manfredi. 

rappu  di  racina,  sicilien,  Gaglia,  Nomencl.  sicil.,  1840. 
g rata  d' ûa,  Brescia.  Melchiori. 
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budrone,  udrone,  Orunc  (Sardaigne),  Ferraro,  Folkl.d.  agricult.,  1892,  p.  21. 
(jurdoni,  sarde,  Spano. 

rédija,  Erto  (Frioul),  Gartner  (dans  Zeitsch.  f.  roman.  PfiiloL,  1892,  p.  3ilj. 
schianda,  Abruzzes,  Finamore. 
baficia,  Côme,  Monte 

lilan,  m.,  (nom  enfantin),  Monferrat,  Ferraro, 

lolô,  m.,  (nom  enfantin),  Ferrare,  Ferraro. 

üga,  Bergell  i^Grisons),  Zeitsch.  /“.  rom.  Philol..,  VIII,  185. 

golim,  catalan,  Lacavalleria,  109(5. 

gutim,  singlof,  catalan,  Putll.  del  centre  exe.  de  Calai.,  K,  373. 
abegot,  Rodonya  (Catalogne),  Pnlll.  del  centre  exc.  de  CataL,  1895, 
p.  93. 

janglôt  de  rahn,  valencien,  Ros,  1(539. 

razimo,  espagnol,  Oudin,  1G6U. 

rneimo  de  uvas,  espagnol. 

gajo  de  ubas,  gajo,  espagnol. 

janglôt,  racimu,  recimu,  astnrien,  Rato,  1739, 

rahim,  ragm,  catalan,  Lacav.\lleria,  109(5. 

grosda,  f.,  roumain  d’Istrie,  Maiorescu, 

strngnr,  roumain  de  Transylvanie,  Jarmk,  Doine  (an  glossaire),  1885. 
trubo,  triibe,  frtiben,  drubo,  trübel,  wgndrnbe,  icinedrube,  wintruhe,  icin- 
truvele,  ivindrnbel,  tvindrubil,  anc.  allemand,  Oieeemîacii. 
drappe,  trappe,  anc.  ail.,  Grimm, 
traube,  weintraube,  allemand. 
driivel,  m.,  strasbourgeois.  Ch.  Schmidt. 
drufel,  druussel,  bords  de  la  Weser,  Focke. 
drûfele,  f.,  Gu'ttingue,  Sciiambach. 

weinbaer,  Greiz  (Tlmringe),  Herteu,  Greiz.  Mundart,  1887. 
graspa,  f.,  zockelbaimar,  allemand  des  Alpes  vénitiennes,  Schmeluer. 
koa7dskugel,  argot  allemand,  Von  Trai.x. 

enaf,  enojim  au  plur.,  juif-allemand,  Jiidischer  Sprach-Meister,  1742. 
drif,  Houtquenpie  (arrond.  d’Hazebrouck,  Nord),  lec.  i>ers. 
druve,  druuf,  flam.  du  moyen-àge,  Verdam.  (A.  de  G.] 
druyve,  anc.  tlam.,  Dodonaeus,  1644.  [A,  de  G.] 
druif,  driiire^itros,  néerl..  Van  Dale.  [A.  de,  G. J 
nnjnbezen,  dial.  tlam.  [A.  de  G.] 

cli/na,  clgstra,  croppas,  anglo-saxon,  Mone,  Qnellen  d.  tentscli.  Liter.,  1830, 
p.  384.  (ces  trois  mots  sont  à l’accusatif  [duriel  ; clgna  est  traduit  par 
bott'os,  et  les  deux  autres  mots  par  racemos  . 
bunch  of  grapes,  grapes,  plur.,  anglais. 
cluster  O f gi'opes,  anglais,  G.otgrave,  1(550. 
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càer  finemmch  (‘),  moyen  irlandais,  W.  Stokes,  b\  yl.,  n®  267.  (Le  mot  est 
traduit  par  bacca  vitea.)  [H.  G,] 
fion-chaor  (baie  de  vin),  irlandais,  Foley.  [H.  G.] 
raesin,  resin^  breton  du  15®  siècle,  Catholicon.  [E.  E.] 
raèsin,  résin,  breton,  \\  Grégoire.  [E.  E.] 
rez-in,  breton  de  Tréguier,  etc.,  c.  par  M.  E.  Ernailt. 

(jrapp,  brancq  (raesin),  breton,  Nümenclator.  [E.  E.]  ' Il  s’agit  de  la  grappe 
ainsi  que  dans  les  mots  suivants). 
brancq,  boil,  blocquad,  breton,  Grégoire  [E.  E.] 
barr  {—résin),  breton  vannetais,  Grégoire.  [E.  E.] 
branque,  barre,  breton,  L’Armerie.  [E.  E.] 

Le  Catholicon  traduit  barr  7'aesin  par  « rames  de  7‘aisin  ».  [E.  E.] 
vhidrufva,  suédois,  Jenssen-ïusch. 
vmdrue,  danois,  Jenssen-Tgsch. 
yrozdié,  slavon  ecclésiastique. 

(j7'osdia,  vinoij7'ad,  russe. 
h7'ono,  petit  russien.  [Th.  V.j 
lü'osd,  hrosdié^  serbe.  [Tu.  V.] 
h7'Ozen,  h7'OZ7io,  tchèque.  [Th.  Y.] 
h7'OZ7io,  slovaque,  Bernolak. 

(j7'07io,  y7'07iowinne,  y7'07iowina,  polonais. 

fu'azdâja,  Késie  (pays  slave  de  l’Italie  du  Nord-Est),  Beaudoin  de  Courtenay, 
p.  388. 

keka7's,  letton,  Ulm. 

oku,  ma7'do,  mahats  buru,  basque.  [J.  V.] 

7'7ts,  albanais,  Leake,  Researches,  p.  350. 

rifslie,  albanais  de  la  Terre  d’Otrante,  L.  L.  Bonaparte  (dans  T/'ans,  of  pinlol. 

soc.,  1888-1890,  p.  3i8.) 
rush,  7'ushte,  albanais,  Heldreich. 

7'7'oush,  albanais,  Cihac. 

77i(((jôma  argot  albanais,  Francisque-Michel,  Dict.  d’a7'yot,  p.  483. 
chayhoyh,  arménien,  Alisiian. 

szôlô-fb,  szulij-yerezd,  yerezd-szolo,  nijel  szolo,  magyer,  Eder,  1801. 
d7'aka,  yrata,  tsigane  des  pays  basques,  Baudrimont. 
at7'ac(ii,  f.,  tsigane  portugais,  Coelho,  Ciganos  de  Porluy. ; Rerista  litsitana, 
1887,  p.  8. 


(0  C’est  une  périphrase  imaginée  pour  faire  comprendre  un  mot  latin,  plutôt  qu’un  mot 
réel  de  la  langue.  De  même  bien  des  mots  néo-celtiques  qu’on  trouve  dans  les  dictionnaires 
sont  des  mois  imaginés  pour  traduire  des  termes  anglais  ou  français.  [H.  G.] 
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traquia,  tsigane  espagnol,  Coelho,  Ciqnnos  de  Portugal, 
drâli,  tsigane  allemand,  Liebich, 

drafiâ,  tsigane  de  Transylvanie,  MiftJieil.  d.  geogr.  Geselhch.,  Wien,  1858, 
p.  52. 

drak,  tsigane  ottoman,  Paspati. 

a'neb,  e'neb,  dneb.,  arabe. 

a'neqoud,  arabe  dn  nord  de  l’Afrique,  Marcel. 

serîgb,  singli.^  persan,  Meninski. 

e7iglnh\  enghihi,  persan,  Meninski. 

engour,  Cdiilan  (Perse\  Phodzko,  Le  Ghilan,  p.  Od. 

ibms,  dialecte  kàfir-siabponcb  (env.  de  Pamiri,  Bull,  de  la  soc.  d’Anfliro- 

poL,  im,  p.  212. 

drotcli,  iWal.  tcbatrar  (env.  de  Pamir),  Bull,  delà  soc.  d' Anlhrop,,  1889,  p.  209. 

muni,  jtnum,  jüzüni,  Inrc,  Meninski. 

uzum  çalqueme.,  turc,  Iîarbier  de  Meynard. 

xuæuui,  turc  coman,  Klaproth,  Voc.  coman. 

fri,  usek,  kurde,  Garzom. 

asma  lirii,  liri,  réz-i  Iri,  kurde,  Jara. 

éngougir,  guerrouci  (dial,  kurde),  Querry  (dans  Mém.  de  la  soc.  de  ling., 
IX,  4.) 

dddydd,  tgzourg,  lezourijn,  âgâzg,  berbère,  Marcel. 
cliamdji,  géorgien,  Klaproth,  Voyage  au  Caucase, 
mddvî,  hârahûrd,  hâraliûrikd,  sanscrit,  Boehtlingk. 

12.  — La  grappe  de  raisin  mal  venue  et  chétive  ou  qui  n’a  pas  mûri  en  temps 
opportun,  qui  échappe  aux  vendangeurs  ou  qu’ils  dédaignent,  est  appe- 
lée (1)  : 

grappillon,  m.,  français. 

grapéta,  f.,  Basse-Auvergne,  Malval. 

grappei'on,  m.,  regaing,  m.,  anc.  franc.,  Godefroy. 

grappetots,  m.  pl.,  Yonne,  Jossier. 

grapiou,  m.,  Thonon  (Savoie),  rec.  pers. 

ratô,  m.  plur.,  Graffigny  (Haute- Marne),  c.  par  .M.  l’abbé  Marchal. 

gaspotl,  m..  Dunes  (Tarn-et-Gar.),  rec.  pers. 

gaspil,  m.,  env.  de  Basbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 

alo  de  7'asin,  f.,  provenç.  mod..  Castor. 

rapouola,  f.,  rapola,  f.,  Alpes-Maritimes,  Mistral. 


(i)  Les  mêmes  noms  sont  quelquefois  donnés  ù un  morceau  détaché  d’une  belle  grappe 
de  raisin. 
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rapiKjou,  m.,  rapufjueto,  f.,  provenç.  motl.,  Mistral. 
rapiKjo,  f.,  Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Plai’Chud. 
razimola.  1.,  dauphinois,  Devaux,  p.  318. 
raziniüle,  f.,  lyonnais,  Puitsuelu. 
razunèlOy  t'.,  languedocien,  .Mistraj.. 
lambro,  1’.,  Gard,  Rer.  des  laimues  romanes,  1881,  p.  51). 
lambnisco,  f.,  (iaussade  (Tarn-et-Gar.),  Lacombe,  Lambriiscos,  1871),  p.  201, 
— Tarn,  Gary. 

lambrochi,  f.,  lyonnais,  Puitspelu. 

arillou,  m.,  Argelès  (^Hautes-Pyr.),  c.  par  M.  P.  Tarissax. 

orilijou,  ni.,  Die  (Drôme),  Boissier. 

orlot,  ni.,  Corrèze,  Bérome. 

fiallebotle,  I.,  Centre  de  la  France,  Jaubert. 

mamalho,  f.,  Gareassoiuî  (.\ude),  .Vzaïs. 

mamelliü,  f.,  Aude,  Laffage. 

mamélo,  f.,  crabotf,  ni.,  VilletVanche-de-Lauraguais  (Haute-Gar.),  c.  pai 
M.  F.  Fa<;oT. 

crubaifrou,  ni.,  clabaifrou,  ni.,  env.  de  Foix  (Ariège),  c.  par  M.  P.  Sicre. 
chobriou,  (raisin  qui  niùril  après  la  vendange),  ni..  Die  (Drùnie),  Boissier. 
razun  escalut  (raisin  mal  venu  qui  n’a  que  quelques  grains  échelonnés  de 
loin  en  loin),  sud-ouest  de  la  France,  Azaïs. 
redouamaye , (grappe  tardive,  dernière  grappe  de  la  vigne  après  une  gelée; 

le  vin  de  re<iouama(ie  n'est  jamais  bon),  Vendomois,  Martelliére. 
fardillon,  (raisin  dont  la  lloraison  a été  retardée  et  qui  mûrit  tard),  Yen- 
dùmois,  Martelliére. 

demozelle,  f.,  centre  de  la  France,  Jaubert. 

demoiselle,  1'.,  (raisin  dont  les  graines  ont  mûri  sans  grossir),  Aunis,  L.  E. 
Meyer. 

demizella,  (raisin  à très  petits  grains  sur  un  cep  épuisé)  f.,  Brioude  (Haute- 
Loire),  c.  par  M.  P.  Le  Blanc. 

raisins  de  dame,  (raisins  dont  les  grains  sont  restés  tout  petits  et  qui  sont 
très  sucrés),  lyonnais,  Puitspelu. 

(jrappello,  (jrappolino,  grappolnccio,  raspolo,  raspoUo,  agreslino,  grappolo 
racimolato,  racimolo,  racimolelto,  racirnoluzzo , gracimolo,  graspolo, 
graspellino,  italien. 
racimello,  italien,  Oudin,  1681. 
piccareUo,  italien,  Rambelli. 

rechio  d’ua.  rechiotin  d’ua,  rechieto  d’na,  Padoue,  Patriarchi. 
raciôppu.  Messine  (Sicile),  Caglia,  1840. 

racioppa,  Principato  ulteriore,  Casetti,  Canti  popol.  d.  prov.  merid.,  1872 
H,  p.  102. 
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racciapeÜP,  Al)i'uzzes,  Finamore. 

rappocdu,  sicilien,  (jAGi.ia,  184U. 

rapuce,  rapiicio,  rapull,  rapullin,  Mon  ferrai,  Ferraro. 

rappetto,  génois,  Casaccia. 

vaHciàquolo^  Cilla  Sanl’  Angelo,  Castagna. 

(jarauèll,  romagnol,  Morri. 
gavavêl,  bolonais,  Coronedi-Herti. 
spigol,  Manloue,  Chergbini. 
graplùt,  Pavie,  Manfredi. 
gfappèll,  Haul-Milanais,  Cheri'Rim. 
g)-aspelo,  sgrasliii,  Padoue,  Patriarcri. 
sciscilloni,  sarde,  Sranü. 

iscala,  Ovunc  (Sardaigne),  G.  Ferraro,  Eulkl.  dell'  agriciill.,  1892,  p.  21. 
racimillOj  redrojos,  plur.,  redroxos,  plur.,  hnisco^  espagnol,  Sobrino,  1721. 
clîister  of  grapes^  anglais. 

13.  — Cueillir  les  grappillons  après  la  vendange,  se  dit  : 
graper,  grapper^  ancien  français. 

gropâ,  env.  de  Saint-Yrieix  (Hautc-Vicnnc'i,  c.  par  M.  Fn.  Edmont. 
gt'èpé,  (dairvaux  (Aube),  Baudouin. 
râpé,  Aunis,  L.  E.  Meyer. 

râper,  Angoumois,  M'"®  des  Mesnard,  Le  Maine  aux  Ormeaux,  1859,  p.  13. 
grappiller,  français. 

grapiner,aller  aux confteri Is,  Cjraîii^ny  {llaule-Miivne),  c.  par  M.  l’abbé  Margbal. 
gropillià,  env.  de  Yillefrauche-de-Belvès  'Dordogne),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
grapiounà,  Tlionon  (Savoie),  r.  p. 

rapugà,  Forcalquier  (Basses-xVlpes),  c.  par  .M.  E.  Plauchud. 
grappeter,  auc.  franç.,  Dict.  de  Trév.,  1752.  — Yonne,  Jossier. 
grèhëss'ué,  Mandeure  (Doubs),  Yautherin. 
gaspoutà,  Dunes  i^Tarn-el-Gar.)  rec.  p. 

gaspilhâ,  env.  de  Barbaste  (Lol-el-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 

raspailler,  français  du  Médoc  (Gironde),  Feuille  du  Cullivaleur,  1790,  p.  102. 

rézdmolo,  lyonnais,  Puitspelu. 

résimoler,  français  d(î  Lyon,  E.  Moeard. 

lamhruscà,  cévenol,  Az.Ais. 

halleholler,  anc.  franç.,  Godefroy.  — Ceulrc  de  la  France,  Jaubert.  — 
Champagne,  Tarbé,  Rech.  Il,  201. 
alboté,  Romoranlin  (Loir-el-Cber),  rec.  pers. 
orloulà,  Corrèze,  Béronie. 

arloutà,  Issigeac  (Dordogne),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
regoUlhi,  lyonnais,  Puitspelu. 
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boutillà,  Brioude  (Haute-Loire),  c.  par  M.  P.  Le  Blanc. 

(jrenalà,  Jujurieux  (Ain),  Philipon. 

crabaifrà,  env.  de  Foix  (Aricge),  c.  par  M.  P.  Sicre. 

craboutà,  Villefranclie-de-Lauraguais  (Haute-Garonne)',  c.  par  M.  P.  Facot. 

crapoter,  C7'épnler,  Meurtlie,  L.  Adam. 

O)'ipofer,  Meurthe,  J.  F.  Michel. 
chobriooiila}\  Die  ( Drôme'),  Boissier. 
arrebrenhù,  béarnais,  Lespy. 

evouhater,  èvouhèter,  env.  de  Genève,  Blavignac,  p.  2id. 

(jt'appolefjgiare,  italien,  Oudin,  1681. 

(jrappolaye,  yacimolat'e,  racefnolare,  rnspollare,  t'aspobire,  ragtjvacunolare, 
gyaspoîare,  raggraiullare,  italien. 

(ft-appellà,  Haut-Milanais,  Giierubini. 
rapiilave,  Monferrat  (texte  de  1456),  Ferraho. 
t'apulèe,  rapucèe^  Monferrat,  Ferraro. 
avvaciuppari,  sieilieu,  Mortillaro. 
spi(jol(ü\  Mantoue,  Gherubini. 
pinch'olà,  pinciorà^  milanais,  Gherubini. 
rechiotat\  Padoue,  Patriarchi. 

(javavlêr^  bolonais,  Coronedi-Berti. 

(jaravU^  romagnol,  MoRRi. 
yebiiscar,  espagnol,  Sobrino,  1721. 
bodaoüa  résin^  breton,  P.  Grégoire.  [E.  E.] 

7'asspa,  breton  de  Vannes,  L’Armerie.  [E.  E.J 

14.  — La  grappe,  dépouillée  de  tous  ses  grains,  est  appelée  : 

5ÔT0V/0:,  ^rjrrzp-j-f  O!;,  grec  ancien. 

scapus  uvae^  racenri  scapus,  scapus,  scopus,  lat.  du  moyen-âge. 
gyappe,  f. , français  d(îs  Hautes-Alpes,  Rolland,  1810. 
a'apo,  f.,  cai'po,  f.,  (p'épé,  m.,  Aveyron,  Vayssier. 
rapuqa,  f.,  niçois,  Sütterlin,  p.  505. 
i-apugo,  f.,  risado,  f.,  languedocien.  Sauvages. 

gaspOj  f.,  env.  de  Foix  (Ariège),  c.  par  M.  P.  Sicre.  — env.  de  Barbaste 
(Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy.  — Villefranche-de-Lauraguais 
(Haute-Gar.),  c,  par  M.  P.  Fagot. 
grapo,  f.,  Aveyron.  — Dunes  (Tarn-et-Gar.)  r.  p. 
l'aca,  f.,  mentonais,  L.  L.  Bonaparte. 

7'aco  dé  7'asin,  f.,  provençal  mod.,  Castor. 

}'(ico,  f.,  langued..  Sauvages. — Barbentane  (Bouches-du-Rhône),  Sébastien, 
Ilist.  de  Ba7'be7îta7ie,  1854,  p.  216.  — Forcalquier  (Basses-Alpes),  c. 
par  M.  E.  Plauchud.  [Le  sens  le  plus  fréquent  de  7‘aco  est  : 7'èsidu 
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formé  par  la  grappe,  la  peau  et  les  pépins  de  raisin,  qui  se  trouve 
dans  la  cuve  après  le  soutirage  du  vin.] 
traco,  f.,  tréco,  f.,  Aveyron,  Mistral. 
drache,  f.,  Dauphiné,  A.  Pagès. 
dracho,  f.,  danpliinois,  .Mistral. 
raspe,  f.,  raspe  de  raisin,  f.,  anc.  franç.,  DuEz,  1(364. 
râpe,  f.,  français  populaire,  Féraud.  — Jura,  Toubin.  — Grafligny  (Haule- 
Marne),  c.  par  M.  l’ahhé  Marghal.  — Saintongc,  Jônain. 

En  Saintonge  on  dit  facétieusement  ; 

Miracle  ! 

D'un  rasin  fai  fait  une  râpe  ! 

roppe,  f.,  Jura,  Toübin. 

raffle,  f.,  raffle  de  raisin,  f.,  français,  Cii.  Estienne,  1561  ; Jardinier  fran- 
çais, 1654;  Due/.,  1661;  Morel,  1664.  (D’où  raffler  = enlever  tous 
les  grains  d’une  grappe  et  au  figuré  = ramasser  tout,  piller  tout.) 
râfle,  f.,  anc.  français,  Furetière,  1708.  — français  moderne. 
rafe,  f.,  français  populaire. 

ralle,  f.,  français  dialectal,  Liger,  Nouv.  Maison  /■ms/.,176'2,  11,  438.  [J.  F.] 
ral\  f.,  env.  d’Auxerre  (Yonne),  rec.  pers. 

érale,  f.,  Yonne,  Gor.nat.  — iD’où  éraler,  enlever  les  grains  d’une  grai»pe). 

arpi,  m.,  Gourdon  (Lot),  c.  par  M.  K.  Fourès. 

liérpi,  f.,  niérpi,  f.,  Corrèze,  Béronie.. 

ribauld,  m.,  bois  de  grappe,  m.,  anc.  fr.,  Gu.  Estienne,  1561. 

7'ibauld  de  grappe,  m.,  anc.  franç.,  (’iOTGRAVE,  1650. 
ribaud  ('),  m.,  7'ibaud  de  7'aisin,  m.,  anc.  franç.,  Due/,  1664. 

7'èb6,  m.,  Landremont  (Meurthe),  L.  Adam.  — Pays  messin,  Jaclot.  — (D’où 
7'ëbôbyî  = injurier  quelqu’un,  à Landremont.) 

)‘’bô,  m.,  environs  de  Metz,  rec.  p.  (Le  mot  signifie  aussi  rebut  de  n’importe 
quoi.) 

rasteau,  m.,  anc.  franç.,  Jardhiier  f/wiçois,  1654. 

rastelier,  m..  eschelette,  f.,  drache,  f.,  rafle,  f.,  anc.  fr.,  Ol.  de  Serres, 
Tlieat)'e  d’ag7Ûc.,  1600,  p.  187. 
échao'vè,  m.,  Doubs,  Beauouier. 
jo7tc  du  raisin,  m..  Centre  de  la  France,  Jaubert. 
ciü'à,  m.,  Brioude  (Haute-Loire),  c.  par  M.  P.  Le  Blanc. 


(1)  D’où  ribaud,  homme  de  mauvaise  vie,  ribaude,  putain,  qui  n'ont  pas  plus  de  valeur 
qu'une  râfle. 
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(jêne.  f.,  lyonnais,  Pl'itspeli'.  [Sii;‘nitie  plutôt  le  résidu  des  raisins  dans  la  cuve]. 

(jraspo.  m.,  raspo,  ni.,  ijraspi,  niasc.  sing,,  italien. 

(jraspa,  bolonais,  Coronedi-Pekti.  * 

(jraspa  d'ura,  Ferrure,  >anmn'i. 
i'aspol,  Bresci.v,  .Melchiori. 

rasp,  roinaguol,  Morri.  (Signilic  aussi  le  goût  âpre  qu'a  le  vin  lait  avec  le  ■' 

résidu  des  ratles:  en  italien  on  dit  senlir  di  raspu. 

(jrasp  d'uva,  jjrasp,  rinaii.  Heggio,  Vomb.  refpj. 

i/rap,  in.,  (jrapp,  in.,  Heggio,  l'or.  re(j(jiano.  — roniaguol,  .MüRRJ.  — 

Manlitue.  Hheri  ri.ni. 

(irappa.  milanais,  Cherurim.  C' 

{/ropa,  Pavie,  Manfredi. 

rappu,  sicilien,  Mortillaro.  — Monferrat,  Ferraro. 

rappo.  /‘appüssü,  génois,  Hasaccia.  V 

tjrata  pelada,  Brescia,  Melchiori. 

racchiii,  Pistuia,  L.  !..  Bo.vaparte.  J 

rapus,  piémontais,  L.  L.  Bonaparte.  < 

(jraspuja.  Ferrure.  L.  L.  Bonaparte. 

rucca,  Plaisance.  L.  L.  Bonaparte. 

caréna,  sarde  logodourien,  Spano. 

scovili,  sarde  méridional,  8pano. 

iscaba<<ulu,  sarde  septentrional,  Spano. 

scapàcciula,  sarde  gallourésien,  Spano. 

strcppa,  sireppone,  pipna  d’uva,  napolitain,  Ploti. 

raspoh»),  frioulan,  L.  L.  Bonaparte.  'Î 

escobajo  de  aras,  espagnol  du  15®  siècle,  Dozy,  Suppl.  g 

raspaju,  espagnol.  i 

horujo.  espagnol,  J.  Victor,  16U'J.  J 

raspall,  valencien,  L.  L.  Bonaparte.  "3 

raspa  de  raim.,  valencien,  Ros,  1739. 

rapa  de  rayin.  catalan,  Lac.av.alleria,  1096.  ♦ 

ijarraspa,  aragonais,  L.  L.  Bonaparte. 

harjaro  da  ara,  portugais.  .* 

balsa,  Alemtejo,  Hevista  lusitana,  IV,  1896,  p.  58. 

% 

ciorchina,  roumain,  L.  L.  Bonaparte. 

trappen  von  den  najulruben,  rapp  am  traiiben,  drapp  am  Iraiiben,  druben- 

rapp,  rap,  râpe,  drapp,  drap,  kam,  kampff,  draubenrappe,  drauhen-  * 

kam,  traubenkam,  trabenkainui,  Irabenkamp,  aiic.  alleni.,  Diefenbach. 

(Ces  noms  servent  aussi  quelquefois  à désigner  la  grappe  munie  de 
ses  grains.) 

traubenkam,  allemand,  Ülez.  ' 
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liainm^  allemand,  Poetevin. 

Irenler^  rappa,  Canton  de  Saint-Gall,  Wartmann. 

) ist  van  eoien  druivebos,  hollandais,  Winkelman,  1783. 
a’ardjina,  arabe  d’Espagne,  Dozy,  Suppl. 

lîEMARQUE.  lîeaiicoup  de  dialectes  semblent  ne  pas  laire  une  distinction 
précis(î  entre  la  grappe  munie  de  .ses  grains  et  la  grappe  (jui  en  esl  depuuillée. 

D’autres  ont  le  même  nom  pour  la  grappe  démunie  de  ses  grains  et  pour 
le  marc  de  )‘aisins. 

15,  — Chacun  des  grains  qui  composent  la  grappe,  est  appelé  ; 
pwya,  grec  moderne,  Germano,  1G:2‘2. 

acinus,  acina.,  latin. 
acmen^  lat.  du  moyen-âge,  Diefenbach. 

grume  de  raisin,  f,,  anc.  franç.,  J.  J.  Wecker.  Secrets  de  nature,  H)G3. 
p.  129. 

grume,  f.,  anc.  IVanç.  — Chablis  (Yonne),  r.  p.  — Troyes  (Aube),  Grosi.ev. 

— Centre  de  la  France,  Jaubeut. 
greume,  f.,  Yonne,  .Iossier. 
grèm\  f.,  Auxerre  (Yonne),  rec.  pers. 
gruma,  f.,  gruna,  C,  lyonnais,  Puitspelu. 
grumo,  f.,  dauphinois,  Puitspelu. 

gruno,  f.,  dauphinois,  Puitspelu.  — Die  \^Drome),  Doissiek.  — Gourdou 
(Lot),  c.  |)ar  M.  R.  Fourès. 
grune,  f.,  Lyon,  Puitspell'. 

g)'un  (prononcez  grum),  m.,  Portes  (Gardj.  rec.  peis.  — Dunes  (Taru-et- 
Gar.),  r.  p. 

grun  d’arraùn,  m,,  env.  de  Rarbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  .M.  L.  Dardy.  [On 
appelle  gruado  la  boisson  faite  avec  les  grains  de  raisins  détachés  de 
la  grappe  et  mis  dans  Peau  sans  être  écrasés.  L.  D.] 
gru,  m.,  Lauraguais  (Hautc-Gar.),  c.  par  M.  P.  Falot.  — env.  de  Toulouse, 
Tournon.  — Gourdou  (Lot),  c.  par  M.  R.  Fourès.  — env.  de  Foix 
Ariège),  c.  par  M.  P.  Sicre.  — Limousin,  rec.  pers. 
guèrmig',  f..  Centre  de  la  France,  Jaubert. 

grup,  m.,  Quercy,  Azaïs.  (Cf.  le  cévenol  griipéla  égrainer  le  raisin,  Azaïs). 
grurnado  (l’ensemble  des  grains  de  raisin  sé|»arés  de  la  gra|)pe;,  f.,  Toulouse, 
Azaïs. 

grain  de  i-aisin,  m.,  français. 

gra,  m.,  dauphinois,  Armagna  dôufinen,  1880,  p.  31. 
gran-na  dë  rëzi,  f,,  Thonon  (Savoie),  r.  pers. 
peu  d' trok  m.,  wallon,  Feller. 
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asene,  mentonais,  Andews. 
asé,  m.,  Nice,  Toselli. 

a(jé  de  razdn,  m.,  provençal  nioderiie,  Castor. 
afji,  m.,  Bouches-du-Rhône,  Villeneuve,  III,  137. 

aisne  de  voisin,  m.,  français  du  14“  siècle  (du  pays  de  Douai;,  Escalliek, 
Hem. 

aine,  m.,  anc.  franc.,  DicL  Hatzf.  et  Darmest. 

ratijù,  m.,  jargon  de  Razey  près  Xertigny  (Vosges),  rcc.  pers. 

asinel,  piéinontais,  Capello. 

acino  di  uva,  (jranello  di  uva,  italien. 

(jran  d'ua,  Padoue,  Patriarchi.  — Brescia,  Melchioiu. 

gvana  d'n,  Bologne,  Coronedi-Berti. 

tjrana  d’üga,  Bonitacio  (Corse),  c.  par  M.  A.  Casabianca. 

cocciu  di  racina,  sicilien,  Caglia,  1840. 

vaco  d’uva,  Città  Sant'  Angelo,  Castagna. 

vache,  Abruzzes,  Finamore.  — Teramo,  Savtni. 

pincirœü,  milanais,  Cherubim. 

vanu,  pupujône,  sarde  logodourien,  Spano. 

pupioni,  sarde  septentrional,  Spaxo. 

pihioni,  sarde  méridional,  Spano.  (D'où  spibionai  éplucher  une  grappe  grain 
à grain.) 

gra  de  raijm,  grans  de  raijm,  catalan,  Lacavalleria,  160(5. 
hago,  portugais,  Barbosa,  1611. 

dvaubenkeven,  Ivaubenkevn,  anc.  allemand,  Diefenbach. 
baimav-kovn,  allemand  des  Alpes  vénitiennes,  Schmelleu. 
dvuif,  flam.  et  holl.  [A.  de  C.] 
wijnbe&ie,  luijnbeze,  wijnhees,  dial.  (lam.  [A.  de  C.] 
gvape,  anglais. 

rèsinenn,  greunen-résin,  breton,  P.  Grégoire.  [E.  E.] 

vézinen,  breton,  Du  Rusquec.  [E.  E.] 

vezinen,  breton  de  Tréguier.  [E.  E.] 

draca,  tsigane  espagnol,  Mayo,  Los  Gitanos,  1860,  p.  20. 

ferchek,  firichk,  persan,  Meninski. 

szolo,  szôld-szem,  magyar,  Eder,  1801. 

habb  ur  rechad,  uznin  danèsi,  turc.  Barbier  de  Meynard. 

rneve  teri,  heb-a-tiri,  kurde,  Jaba. 

iizia,  kurde,  Garzoni. 

16.  — La  peau  qui  enveloppe  le  grain  de  raisin  est  appelée  : 


bourse,  f.,  berrichon,  L.  L.  Bonaparte. 
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’ pélhofo,  f.,  péllioifo,  f.,  env.  de  Foix  (Ariègc),  c.  par  M.  P.  Sicre. 
culéfo,  f.,  ciiv.  de  Toulouse,  Tournon. 

coufélo,  f.,  env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 

cufélo,  f.,  ctifèrlo,  f.,  cufanèl,  ni.,  env.  d’Agen  (Lot-et-Gar.),  c.  i)ar 

' M.  L.  Dardy. 

r 

caffe,  f.,  .Jura,  Monnier. 

1.  (jofo  dé  rasin,  f.,  provençal  moderne,  Castor. 

1 {P'ôfa,  f.,  cant.  d’Albertville  (Savoie),  Brachet. 

^ calote,  f.,  Jura,  liull.  de  In  Soc.  d'mjHc.  de  Poli(jnij,  V,  186f,  p.  30. 

^ z^ounailln,  L,  Brioude  (Haute-Loire),  e.  par  M.  D.  Le  Blanc. 

[ . fiocine,  ni.,  fiocini  au  pluriel,  buccin  dell'  ncino,  italien. 
fiocino,  Sienne,  L.  L.  Bonaparte. 

S busèt,  bursôl,  piémontais,  L.  L.  Bonaparte. 

■sf  berelta  delV  üga.,  génois,  Gasaccia. 

O-  gofla.  bolonais,  Coronedi-Berti. 

P scluccujje,  Teramo,  S.wini. 

pellàfn,  pellerôfa,  catalan,  L.  L.  Bonaparte. 
cùfiil.  frioulan,  L.  L.  Bonaparte. 

, phirsquen  nn  (jreun,  breton,  Nomenclator.  (L’auteur  du  Nomencl.  traduit  par 

« cotte  du  grain.  »)  [E.  E.] 

"v 

17.  — Les  pépins  qui  sont  à l’intérieur  du  grain  de  raisin  sont  appelés  : 

r 

ytyâpnov,  ytyaprov,  o”rpoy'/ta,  grec  niod.,  .Mamouka,  1881. 
sementes  uvæ,  lat.  du  siècle,  Alexandre  de  Tralles. 

\ arillus,  lat.  du  moyen-âge,  Mowat;  Diefenbach. 

millim,  lat,  du  moyen-âge,  Diefenbach. 
rimicea,  nuclei,  lat.  du  16^  siècle,  Dodonaeus,  lGi4  [A.  de  (i.j 
(jrnno  d’nrrnzdu,  f,,  env.  de  Barbaste  (Lot-cl-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dap.dy, 
(jrnnét  dé  rnûn,  m.,  provençal  niod.,  Castor. 
pépin  de  ramn.,  m.,  français. 
pineau,  anc.  franç,,  Cotgr.we,  1G50. 
pepion,  m.,  Albertville  (Savoie),  Brachet, 
pginpyin,  ni.,  Brioude  (Haute-Loire),  c.  par  M.  P.  Le  Blanc. 

(jngnoun,  m.,  languedocien,  Sauvages. 

I nonré,  m.,  jargon  de  Razey  près  Xertigny  (Vosges),  rec.  p. 

1 acino,  italien.  (Le  mot  ital.  signilie  à foh  grnin  de  rnisin  cl  pépin  de 

I raisin.) 

vinaccinàlo,  granèllo,  nocciolo,  àsso,  italien. 
vinaziol,  Reggio,  Vocah.  regg. 

nriUo,  anc.  iiapolit.,  Mussafia,  Ein  uUneapolit.  reg.  sanit.,  18S4,  p.  00.  — 
napolit.  mod.,  PuoTi. 
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a<j}‘il^  napolitain,  Puoti. 

ariddu,  ariddaru,  sicilien,  Mussafia,  Ein  alln.  ri><j.  san.  1884,  p.  90, 
(jriddi,  pluriel,  Tarante,  Mussafia,  Ein  alln.  re<j.  mu.  1884,  p.  90. 
tjraneUa,  génois,  Casaccia. 

(jrauiu,  Pavie,  Manfredi. 

pisu,  sarde,  PORRU. 

tjraunistiii  d’uva,  Ferrare,  Nanmm. 

gandolliu,  vinasciœu,  milanais,  Oherurim. 

gnimele,  f.  pl..  piémontais,  Capello. 

(jrmiillo,  espagnol,  J.  Victor,  1609. 

(jranuUa,  (jvanuLra,  catalan,  L.  I.,  Bonaparte. 
irein-sfain,  weinperkornlein,  anc.  allem.,  Diefenrach. 

}veinbeerkeru,  allemand,  Duez,  1661. 
druivepit,  néerlandais.  Van  Dale,  [A.  de  Cj. 

(irnpe-sloue,  anglais. 

plusircu,  splusrn,  pipiu,  breton,  Aomenclator.  [E.  E.] 

spus  résin,  breton,  P.  Grécoire.  [E.  E.j 

ahia,  basque,  [J.  V.]. 

nziim  tchèkir,  turc,  Barbier  de  xMeynard. 

18.  — Le  lilet  tortillé  qui  sei  t à la  vigne  à s'accrocher  à tout  ce  (lui  se  trouve 
dans  le  voisinage  et  que  les  enfants  aiment  à manger  malgré  son  acidité,  est 
appelé  : 

capreolu.s,  fila  rilis,  latin  du  moyen-âge,  Diefenrach. 

claviculus,  riliculuin,  lat.  du  moyen-âge,  Grimm,  suli  vcrbo  krüppid. 

hits,  La  Teste  '^Gironde),  Moureau. 

villio,  f.,  Lyonnais,  Puitspelf. 

rillion,  m.,  canton  d’Albertville  Savoie),  Brachet. 

vueille,  f.,  anc.  franç.,  Blaise  de  Vicenère,  Images  de  Pihlostrate,  1578, 
feuillet  123,  recto. 

viiillie,  f.,  anc.  franç.,  Blaise  de  Vicenère,  Images  de  Phil.,  1578,  fenil. 
123,  recto  ; Morel,  1664. 

ruille,  f.,  anc.  franç.,  J,  Victor,  1609;  .Morel,  1664;  Oudin,  1660. 

vuile,  f.,  anc.  franç.,  OuDiN,  1681. 

l'illelle,  f.,  anc.  franç.,  Duez,  1664. 

nille,  f.,  anc.  français,  .Morel,  1664;  Duez,  1664. 

vrille,  f.,  anc.,  fr.,  F.  P.,  Indiculus  unirersalis,  1667,  p.  44;  Kichelet,  1710. 
— français  moderne. 

varille,  f.,  eurille,  f.,  anc.  fr.,  IHcl.  de  Trév.,  1752. 

nille,  f.,  français,  Bichelet,  1710  (c’est  évidemment  une  faute  de  lecture,  â 
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l’origine,  i)our  ville.  Cette  faute  a été  religieusement  répétée  dans 
plusieurs  dictionnaires  postérieurs  ; les  mots  précédents  varille  et 
ewille  semblent  être  aussi  dus  à des  erreurs  de  lectunî). 
rrillennes,  f,  plur.,  Yonne,  Jossier. 
wii/ètl',  f.  pl.,  Romorantin  (Loir-et-Clier),  rec.  pers, 
enveuilles,  f.  plur.,  Troyes,  Grosley. 

vires,  f.  pl.,  Villenenve-sur-Fère  (Aisne),  e.  par  M.  L.  R.  Riomet. 
vèr,  m.,  Chablis  (Yonne;,  ver.  pers. 
vëgnotl\  f.,  Clerval  (Doubs),  rec.  pers. 

fléau,  \n.,  fléau  (le  la  vigne,  m.,  anc.  franç.,  J.  Fontaine,  1(512  ; Morel, 
1(5(54;  OïDiN,  1(581  ; Dict.  de  Trév.  1752. 
tendon,  m.,  tendon  de  la  vigne,  m.,  anc.  franc.,  .1.  Fontaine,  1612;  Du 
Pinet,  1(525  ; Morel,  1(564;  Oudin,  1(581. 
tendron,  m.,  anc.  fran^.,  J.  Yicnm,  1(509  ; Morel,  1(5(54;  Duez,  1664  ; Oudin, 
1681. 

petit  tenon,  m.,  anc.  fr.,  Rlaise  de  Yigenère,  Images  de  Philostrate,  1578, 
feuillet  123,  lecto. 

tenon,  m.,  fourche,  f.,  èpaulon,  m.,  cbampenois.  Tardé,  Heeli.,  Il,  p.  198. 
ridon,  m.,  Quaroublc  (Nord),  c.  par  M.  L.  R.  Riomet. 
fourchettes,  f.  pl.,  anc.  franc.,  Duez,  1664;  Furetiére,  1708  ; franç.  dn  canton 
<lc  Vaud,  Callet. — Roisseaux-La-Marcbe  (Loiret),  c.  par  M.J.  Poquet. 
foütdchott' , f.  plur.,  Bournois  iDoubs),  Roussey. 
cornilli,  f.,  lyonnais,  Puitsdelu. 

corno  dévigno,  f.,  La  Rocbe-d('-Rame  'Hautes-Alpes),  c.  par  M.  E.  Allard. 
coilne,  f.,  Meuse,  Labourasse. 

capreole  de  vigne,  anc.  franç.,  Guvon,  Cours  de  médecine,  1673,  I,  p.  339. 
fdd  de  sèrman,  m.,  Cubry  Doubs),  rec.  pers. 

fiél,  m.,  env.  de  Foix  Ariége),  c.  par  M.  P.  Sicre.  — Yillefrancb(‘-de-Lan- 
raguais  (Haute-Car.),  c.  par  M.  Fagot. 
fi-olo,  f.,  fiéou,  m.,  provençal  moderne.  Castor. 
fgou,  m.,  Laragne  (Hautes-Alpes),  rec.  p(‘rs. 
fous  de  la  vigne,  m.  pl.,  languedocien.  Sauvages. 
higou,  m.,  higouss,  au  plur.,  Dunes  ' Tarn.-et-Gar.),  rec.  pers. 
hiou,  m.,  env.  de  Barbastc  (Lot-et-Gar.),  c.  par  .M.  L.  Dardy, 
fil  de  vigne,  m.,  français  du  midi. 

fieleiroun  de  vigno,  m.,  virolo  de  vigno,  f.,  lo'peto  de  vigno,  f.,  provençal 
moderne.  Mistral. 

fdlole,  f.,  anc.  franç..  Du  Pinet,  1625,  I,  519. 
gaiard,  m.,  galhard,  m.,  languedocien.  Mistral. 
monan,  m.,  menon,  m.,  Avallon,  Grandgagnage. 
crampon,  m..  Pays  messin,  rec.  pers. 
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campole,  f.,  anc.  franç.,  Di’  Pinet,  1025,  I,  p.  186. 
mains,  f.  pl.,  français  moderne. 

lierre  suisse,  ni.,  Saint-Georges-des-Groseilliers  (Orne',  rec.  pers, 
martinet,  ni.,  Orléanais,  Boullay,  1723,  p.  073. 
chatoulla,  f.,  Brioude  (Haute-Loire),  c.  par  M.  P.  Le  Blanc. 
riticcio,  capriuolo,  capreolo,  capriolo,  cavicolo,  caulicolo,  cirro,  carloccio, 
italien. 

caveriol,  Beggio,  loc.  renif. 
cavrioeul,  Mantoue,  C.heklbini. 
cariulen,  romagnol,  Morri. 
cariulein,  Polonais,  Coronedi-Berti. 
cavriô,  Cônie,  Münti. 
crajêu,  génois,  Casaccia. 
loriçjhitta,  sarde  logodourien,  Spano. 

sinzillu  (=  petite  ceinture),  inzillu,  sarde  méridional,  Spano. 
grin  grin,  Monferrat,  Arch.  d.  trad.  pop.,  1886,  p.  128. 
forcella  délia  vite,  italien,  Oudin,  1081. 
tarùni,  sicilien,  Mortillaro. 

cercillo  de  vid,  cercillo,  espagnol,  J.  Victor,  1009  ; Oudin,  1600  ; etc. 
çarcillo  de  la  vid,  espagnol,  Oudin,  1660;  Sorrino,  1721  ; etc. 
fisereta  de  la  vid,  espagnol,  Oudin,  1660. 
tigereta  de  vid,  espagnol,  J.  Victor,  1609. 
tijereta  de  la  vid,  espagnol,  Alonso,  1606. 
tuveretas,  pl.,  sarmentillos,  pL,  espagnol,  Sorrino,  1721. 
tijerilla,  espagnol,  L.  L.  Bonaparte. 
tesourinha,  portugais,  L.  L.  Bonaparte. 
tisoreta,  eslisoreta,  espotsim,  catalan,  L.  L.  Bonaparte. 
carcel,  carceiu,  curpan,  cm^pena,  roumain,  L.  L.  Bonaparte. 
krephelin,  rebengebelli,  rebengàblin,  rebenkrampf,  7'ebenzinck,  zivick  an 
den  reben,  wind  an  dem  weinstock,  bandstutzen , anc,  ail.,  Diefenr. 
kt'üppel,  allemand,  Grimm. 
heft,  rebspitze,  relninke,  allemand,  Poetevin. 
gabla,  zingga,  canton  de  Saint-Gall,  W.\rtmann. 
gabeln,  pluriel,  allemand. 

katsa  a'szülo-vesiszdnek,  szolo-veszsza  kdtska,  magyar,  Eder,  1801. 
açma  bigigi,  turc,  Zenk. 

« La  vigne  ne  passe  qu'en  varilles  = la  vigne  au  lieu  de  donner  du  fruit 
ne  donne  que  des  vrilles.  » Dict.  de  Trévoux,  1752. 

« Lorsque  la  vigne  coule  on  dit  qu’elle  vrille  ou  qu’elle  vrilloune,  parce 
que  la  grappe  au  lieu  de  se  développer  et  de  nouer  ses  fruits,  avorte  et 
se  change  en  vrilles.  » Centre  de  la  France,  Jaubert. 
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« Andav  in  caorioeul  dicesi  délia  vite  qiiando  riesce  tutta  pampinosa  ed 
lia  molti  viticci  e poc’  uva.  » Mantoue,  Cherubini. 

19.  — De  la  grappe  de  raisin  qui  commence  à mûrir  et  à avoir  des  grains 
de  couleur  mélangée,  on  dit  : 

mêler^  varier^  tourner^  français. 

varir^  Dole  (Jura),  Gascon,  Express . mitées  à fJôle,  1870. 
vérir^  véroclié,  Aunis,  L.  E.  Meyer. 
veij’rà,  purgà,  provenç.  mod.,  Mistral. 

béy’rà,  La  Teste  (Gironde),  Moureau.  — env.  de  Darbaste  (Lot-et-Gar.),  c. 
par  M.  L.  Dardy. 

vére)\  français  de  la  Gironde,  Petit-Laffitte,  Vannée. 

(jarioler,  vendômois,  Martellière. 
bardollà.,  Albertville  (Savoie),  Braciiet. 

(jrioler,  Troyes  (Aube),  Grosley. 

s'attaquer  de  inuraison,  s'a>nal(jame)\  Villenenve-sur  Fèi’e  (Aisne),  c.  par 
M.  L.  B.  Biomet. 

invaiare,  invaiolare,  saracinare,  imbruiHO'e,  italien. 
varezai'e,  Padoue,  Patriarche 
invajir,  Beggio,  Vocab.  reqq. 

20.  — Une  branche  de  vigne  chargée  de  feuilles  et  de  raisins  murs  est  appelée  : 

phalanga,  latin  du  xv®  siècle,  Gachet. 
acinatiwn,  lat.  du  moycn-age,  Du  Gange. 

moissine,  f.,  anc.  franç.,  Blaise  de  Vigenere,  Images  de  Idtilostrate,  1578, 
feuillet  28-i  verso;  Cotgrave,  1G50;  Oudin,  1681. — français  moderne. 
moussine,  f.,  français  du  xvi®  siècle,  Babelais.  — Centre  de  la  France, 
Jaubert.  — (Sur  ce  mot  moussine  voyez  Ho?nania,  1,  89). 
mousseline,  f.,  Noisy-le-Sec  (Seine),  rec.  jiers. 
mouss’liii,  m.,  Saint-Gcorges-des-Groseillers  (Orne),  rec.  p. 
moussella  f.,  mouissella  L,  env.  de  Brioude  'Haute-Loire),  c,  par  M.  P.  Le 
Blanc. 

mechingne,  f.,  Glairvaux  (Auhei,  Baudouin. 

chapeau  de  raisins,  m.,  ancien  franc-comtois,  Rer.  des  tr.  pop.,  1899,  p.  509. 
couronne  de  raisins,  f.,  Lorraine,  Michel,  Dictionnaire  des  express,  vicieuses 
de  Lorr.,  1807. 

picod',  f.,  Villeneuve-sur-Fère  (Aisne),  comm.  par  M.  L.  B.  Biomet. 
boutée,  f.,  Bourgogne,  Dict.  de  Trévoux.  1752. 
bouille,  f.,  Dole  (Jura),  Gascon,  Express,  usitées  à Dole,  1870. 
biou,  m.,  bliu,  franc-comtois.  Revue  des  trad.pop.,  1899,  p.  509. 
blu,  m.,  biu,  m.,  Jura,  Monnier. 
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(lanel,  m.,  languedocien,  Mistral. 

l'isado,  f.,  Béziers  (Hérault),  Azaïs.  — lang'uedoc.,  vSalvac.es. 
canjhétQ,  1’.,  langued.,  Sauvages.  — Env.  de  Eoix  (Ariège),  c.  par  M.  1>. 
SiCRE. 

courbcKjno^  f.,  gascon,  Guide  des  Gascons. 

plégo,  f.,  env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  .M.  L.  Dardy. 

plùije,  f.,  wallon,  Grandgagnage. 

chèvre,  f.,  Doubs,  Beauquier. 

irèif,  f.,  env.  d’Auxerre  (Yonnel,  rec.  pers.  — Molliens-aux-Bois  (Somme), 
rec.  pers. 

trilho,  f..  Dunes  (Tarn-et-Gar.),  rec.  pers. 
tréUjélo,  f.,  languedocien.  Sauvages. 
pendolo,  penzolo,  ciocca  d’uva,  italien. 
pendôni,  sarde,  Porru. 
pendalo,  Arezzo,  Eerraro. 
pendessa,  génois,  L.  L.  Bonaparte. 
piennolo,  napolitain,  Püoti. 
peunula,  sicilien,  Ferraro. 
pènele,  Abruzzes,  Finamore. 
dopa  d’u,  bolonais,  Coronedi-Berti. 
uli  d’uva,  Beggio,  Voc.  re(j(j. 
privular.  Tarante,  L.  L.  Bonaparte. 

cramisola,  province  de  Lecce  (Italie),  Giamhaltista  Basile,  1888,  p.  80. 

appesile,  pesu,  pesile,  sarde,  L.  L.  Bonaparte. 

cohjajo  de  uvas,  espagnol,  J.  Victor,  1609. 

pendura,  porlugais,  Iæite  de  Vasconcellos,  Trad.  popul. 

penjoll,  penjoji,  catalan,  L.  E.  Bonaparte. 

penlxoU,  Valencien,  L.  L.  Bonaparte. 

hengel,  hemjeUn,  anc.  allein.,  Benecke. 

henkel,  allemand,  Boux,  1790. 

La  moissine  est  habituellement  la  branclu;  qui  a le  plus  de  grappes  de 
raisin.  On  la  suspend  au  plafond  pour  que  le  raisin  mûrisse  encore  et  soit 
plus  sucré.  On  s’en  sert  aussi  pour  faire  des  cadeaux. 

« Il  est  d’usage  que  chaque  vendangeur  emporte  sa  bouille  et  la  suspende 
au  plafond.  » Dole  Mura),  Gascon. 

^21.  — Tailler  la  vigne  se  dit  ; 

poudà,  provenç.  mod.  ; languedocien;  limousin;  gascon. 
pouar,  Die  (Drôme),  Boissier. 
pouer,  anc.  franc.,  Oudin,  1081. 
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po«,  Bas-Valais,  Gilliéron.  — Albertville  (Savoie),  Brachet.  — Jujurieux 
(Ain),  Philipon. 

pouà,  niçois,  Sütterlin,  p.  i65. 
pouu,  lyonnais,  Puitspej.u ; Charerï. 
poassà,  mentonais,  Andrews. 

tchapourày  Brioude  (Haute-Loire),  c.  par  M.  P.  Le  Blanc. 

potare,  saeppolare,  italien. 

pulm%  sicilien,  Mortillaro. 

piidare,  sarde,  Spano. 

podar,  Mantoue,  Cherubini. 

podà,  milanais,  Cherubini.  — Valteline,  Monti. 

pudai,  sarde,  Porru. 

pudê,  romagnol,  Morri. 

podar,  catalan,  espagnol. 

hruscare^  Padouc,  Patriarchi. 

22.  — La  branche  de  vigne  taillée  (;t  raccourcie  à un  œil,  à deux,  ou  trois, 
ou  quatre  yeux,  ou  plus,  est  appelée  ; 

cource,  f.,  français,  Dict.  de  Tréroux,  17.52. 

rourson,  m.,  fr.,  C.  Stephanus,  Viiielum,  1537,  p.  11  ; Duez,  1678, 

La  feuille  du  cultirateur,  1796,  p.  101,  a cette  définition  du  mot 
courson  : « Rejet  de  la  rùpie  sortant  des  racines^  qui  épuise  la 
vigne  si  on  n'a  pas  soi}i  de  l’arracher  à la  taille^  niais  qu’il  est 
quelquefois  utile  de  conserver,  lorsque  le  pied  d'où  il  est  sorti , est 
vieux  ou  à denii-rnortx> 

coi/>’fon,  m. , français  dialectal  frauc-emutois  ?) , L’abbé  Besançon,  1786, 
p.  438. 

court-bois,  m.,  env.  de  Paris,  Ess.  d’ugricult.  par  un  cultivât.,  1779,  p.  193. 
recours,  m.,  franç.  dialectal,  L.  Liger,  Cuit,  parfaite,  1714,  p.  470. 
tiret,  m.,  retour,  m.  (branche  de  vigne  de  l’année,  qu’on  eoupe  à la  taille, 
à un  ou  deux  yeux,  pour  former  un  nouveau  bras  ou  renouveler  le 
pied),  français  du  Médoe,  Feuille  du  cultivateur,  1796,  p.  236. 
courgée,  f.,  (certaine  manière  de  coursun)  Orléanais,  Boullay,  1723. 
corgée,  f.,  Loiret,  rec.  pers. 
courdjir',  f.,  Glerval  (l)ouhs),  rec.  pers. 

parde,  f.,  courreagde,  f.,  La  Chalosse  (partie  des  Landes),  de  Borda, 

1891,  p.  320. 

hillon,  m.,  (sarment  taillé  court),  Auxerrois,  Maison  rustique,  16®  siècle. 
Selon  Olivier  de  Serres,  Th.  d’agr.,  1600,  p.  329,  le  hillonest  une  verge 
de  l’année  précédente  qu’on  laisse  de  la  longueur  de  deux  pieds. 
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cot,  ni.,  (tronçon  à nn  œil  ou  à deux  yeux),  La  Teste  (Gironde),  Moureau  ; 

Médoo,  Taille  (les  vignes  à la  latte  dans  le  Médoc,  1849. 
nste,  f.,  (=  sarment  taillé  très  long),  La  Teste  (Gironde),  Moureau. 
poussier,  in.,  (=  sarment  taillé  court),  Maine-et-Loire,  Leclerc-Thouin, 
Aijric.  de  l'ouest,  1843,  j).  366.  — Gliissay  (Loir-et-Cher),  L’Hérissier, 
Culture  de  là  viijne  en  cheintres,  1878,  p.  43. 
vinée,  1’.,  (=  sarment  taillé  à 8 ou  lü  yeux),  Maine-et-Loire,  Leclerc-Thouin. 

Afjricult.  de  T ouest,  1843,  p.  366. 
pourtadou,  m.,  Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Plauchud. 
picho-bin,  m.,  (eourson  allongé),  Env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par 
M.  L.  Dardy.  — Dunes  (Tarn-et-Gar.),  rec.  pers. 
broche,  f.,  Villeneuve-sur-Fère  (Aisne),  e.  par  M.  L.  B.  Riomet. 
bidott,  m.,  env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  e.  par  M.  L.  Dardy. 
saeppnio,  saettolo,  brocco,  brocchetlo,  sprone,  setjoncello,  italien. 
razz>uolo  (=  eourson  taillé  court),  cursoncello  (eourson  taillé  à trois  ou 
quatre  yeux),  italien,  Ramrelli. 
tajol,  Reggio,  Vocab.  re(j(jiano. 
sperû,  trapel,  Brescia,  .Melciiiori. 
caved,  passer ella,  spéron,  milanais,  Gherubini. 
maton  de  vujna,  Venise,  Boerio.  — Padoue,  P.ytriarchi. 
supion,  Padoue,  Patriarchi. 

23.  — Tailler  à mori  c’est  tailler  très  long,  de  façon  à obtenir  le  plus  de 

raisin  possible,  au  risque  d’épuiser  la  vigne.  Cette  taille  précède  ordinaire- 
ment Farracliage.  Locution  française. 

24.  — Enlever  les  pampres  inutiles  et  les  sarments  couverts  de  feuilles, 
(lui  ne  doivent  pas  porter  fruits,  se  dit  ; 

espamprer,  anc.  français. 
êpamprer,  français  moderne, 

dêspampà,  Forcalquier  (Basses-.\lpes),  c.  par  M.  E.  Plauchud. 
éspampoulà,  env.  de  f’oix  (Ariège),  c.  par  M.  P.  Sicre. 
déspampoulà,  Castenet  (Haute-Gar.),  c.  par  M.  P.  Fagot. 
épianâ,  canton  d’Albertville  (Savoie),  Brachet. 

ma(jescar,  dialecte  de  la  Guyenne  au  15'  siècle.  Coutumes  de  Guijenne,  1768, 
t.  I,  159. 

mnjéncà,  madzèncà,  matséncà,  <h-majéncà,  Lot-et-Gar.,  c.  par  M.  Ed. 
Edmont. 

maxanca,  languedocien,  Poumarède. 
modzéncà,  émodzencà,  Corrèze,  Béronie. 
êmaqénca.  Dunes  (Tarn-et-Gar.)  rec.  pers. 
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motsèncù,  Gourdon  (Lot),  c,  par  M.  R.  Fourès. 
maïèscà,  La  Teste  Gironde),  Moureau. 

mettre  bas,  Graffigny  . Haute-Marne),  c.  par  M.  l’abbé  Marchai,. 

adnujer,  Bouilly  (Loiret;,  c.  par  M.  J.  Poquet. 

écotonner,  Villeneuve-sur-Fère  (Aisne),  c.  par  M.  L.  R.  Riomet. 

smosà  te  i'i(j(j,  Brescia,  Melchiori. 

smammai,  sarde,  Porru. 

sf'emminellare , italien. 

ansijehen,  etilfechsen,  allemand,  Grimm. 

2.5.  — L’action  d’épamprer  est  dite  : 

espamprernent,  ni.,  anc.  IVanç.,  Gotgrave,  1650. 

épampra<je,  ni.,  français  moderne.  , 

éfôthë  (avec  th  anglais),  f.  pl.,  Bas-Valais,  Gilliéron. 

mauèncatjié,  ni.,  env.  de  Rarbaste  Lot-et-Gar.),  c.  par  ,M.  L.  Dardy. 

26.  — Lorsque  la  vigne  a été  taillée,  elle  distille  une  certaine  eau,  elle 
pleure  ; on  appelle  cette  eau  : 

eau  de  vigne,  f.,  franc.,  Guyon,  Cours  de  Médecine,  1673,  11,  81. 
âv’  dë  vëgn',  f.,  Clerval  (Doubs),  rec.  pers. 
larmes  de  la  vigne,  f.,  fiançais. 

lagrémo  dé  souco,,  f.  pl.,  Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Pl.auchud. 

Jm  vigne  saigne  = la  vigne  pleure,  Villeneuve-sur-Fère  (Aisne),  c.  par 
M.  L.  B.  Riomet. 

Les  flamands  disent  aussi  de  la  vigne  qui  pleure  qu’elle  saigne  (liij 
hloedt).  [A.  de  G.]. 

Partout  l’on  .se  sert  des  larmes  de  vigne  contre  les  ophthalmies. 

27.  — Un  des  moyens  de  propager  la  vigne  est  de  coucher  un  sarment, 
sans  le  détacher  de  la  souche,  et  de  le  couvrir  de  terre.  Ce  sarment  prend 
racine  et  donne  naissance  à un  nouveau  pied.  On  le  nomme  : 

grec  moderne.  Du  Gange;  Somavera. 
arculum,  arcella,  lat.  du  moyeu-àge, Grimm,  sub  verbo  boge. 
probaina,  f.,  auc.  provençal,  DiEz. 
provain,  m.,  anc.  frauç.,  Diez. 

provin,  m.,  anc.  français,  Ouv.  de  Serres,  Th.  d'agr.,  1600. — français  mo- 
derne. 

prouvin,  m.,  franç.,  Oudin,  1681. 

proubag'no,  f.,  prouvag’no,  f.,  Gourdon  (Lot),  c.  par  .M.  R.  FoURÈs. 
poubragno,  f.,  Gironde,  Mistral. 
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proubagno,  î.,  pourhagno,  f..  proîibatt,  ni.,  Lot-et-Oar.,  c.  par  M.  Ed. 
Edmont. 

proubatge^  ancien  gascon,  histor.de  la  Gironde.,  XI, 2*  partie,  p.  93. 

proubatcho,  f.,  env.  de  Foix  (Ariège),  c.  par  M.  P.  Sicre.  — Villefranclie- 
de-Lauraguais  (Haute-Gar.),  c,  par  M.  P.  Fagot. 
provan,  m.,  Thonon  (Savoie),  rec.  pers. 
prëvan,  ni.,  dauphinois,  Devaux,  p.  220. 
prëbin,  m.,  Pamproux  (Deux-Sèvres),  c.  par  M.  B.  Souche. 
përouin,  in.,  Centre  de  la  France,  Jaubert. 
prova,  f.,  prouva,  f.,  lyonnais,  Puitspelu. 
preuve,  f.,  Lyon,  E.  Molard  ; Puitspelu, 
pingè,  m,,  Senaide  (Vosges),  c.  par  M.  Jacques. 

pingée,  f.,  Bourbonne-les-Bains  (Haute-Marne),  Le  Moniteur  agricole,  1850, 
p.  147. 

margolte,  f.,  anc.  franç.,  Olivier  de  Serres,  Theatre  d'agric.,  1600,  p.  147. 
marcotte,  f.,  français. 

cabuss,  ni.,  Tarascon,  Desanat,  Troubadour  nationaou,  1831,  I,  p.  8.  — 
Bouches-du-Rhône,  Villeneuve.  — niçois,  SCtterlin,  p.  491. 

(Le  cabuss  est  un  provignage  différent  du  courbage,  selon  Villeneuve.) 
courbagno,  f.,  gascon.  Guide  des  Gascons. 

couadui'o,  f.,  languedocien,  Astruc,  Mém.  p.  l’hist.  nat.  du  Langued.,  1737, 
p.  463. 

sautelle,  f.,  anc.  ir.,  Olivier  de  Serres,  Th.  d’agr.,  1600,  p.  145. 
sautele,  f,,  sauterelle,  f.,  Orléanais,  Boullay,  1723. 
chlooûne,  f.,  Landreniont  (Meurthe),  L.  Adam. 

avantin,  ni.,  anc.  franç.,  Furetière,  1708.  [L’on  provigne  auxAdvenls  et  en 
janvier.  Olivier  de  Serres,  Th.  d’agr,  1600,  p.  328]. 
provin  (—  cep  provigné  à deux  hras),  avance  (=  cep  provigne  à un  bras), 
Marne,  Cuit,  de  la  Vigne  en  Champagne,  1889,  p.  20. 
coçhio,  f.,  eiiv.  (le  Barbasle  (Lot-et-Gar,),  c.  jiar  M.  L.  Dardy, 
cnuchadis,  saulecrie  (branche  de  vigne  qu’on  couche  dont  le  bout  est  porté 
en  place  d’un  pied  mort  ou  vacant),  provin  (pied  entier  qu’on  cou- 
che), barbeau  de  saint  Jean,  (coiichadis  qu’on  fait  à la  Saint-Jean  et 
qui  poussant  des  racines,  est  détaché  l’hiver  suivant  pour  replanter  au 
lieu  où  il  manque  des  pieds),  français  du  Médoc,  Feuille  du  cultiva- 
teur, 1796,  p.  101. 

picho-bbT  (=  provin  simple),  m.,  coutchadiss  (=  cep  provigné  à plusieurs 
bras).  Dunes  (Tarn-et-Gar.),  rec.  pers. 
coulisse,  f.,  Villeneuve-sur-Fére  (Aisne),  c.  par  M.  L.  B.  Riomet. 
propaggine,  sottomessa,  italien. 
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provdna,  Côme,  Monti. 

piirpania,  sicilien,  Pjtké. 

brahanîa,  sarde,  Spano. 

posticcia,  italien,  Oudin,  1681. 

favôssola,  Berbenno  (Valteline),  Monti. 

rorérsa.  Côme,  Monti. 

reigüa,  Gènes,  C-asaccia. 

strepilôra,  Val  Verzasca,  Monti. 

arf'oHs,  Mantoue,  Cherubini. 

vida  cuighêda,  romagnol,  MoRiu. 

culgat  de  vinya,  catalan,  Lacavalleria,  1696. 

provena  de  vid,  mugron  de  vid^  rebile,  espagnol  du  15®  siècle,  Dozy,  Sappl., 
I,  170. 

parriUa,  espagnol,  Sobrino,  1721. 
niorgon,  aragonais,  Borao. 

biigel,  boge,  bückling,  senkrebe,  schleifrebe,  allemand,  Grimm. 

28.  — Provigiier  se  dit  : 

y.c/.ra<5o/s’jw,  grec  moderne.  Du  Gange  ; Somavera. 

proiibaginà  la  vigno,  cabiissà  la  rigno,  soaitieissà,  proveiiç.  mod.,  Mistral. 
proubagnà,  pourbagnà,  proubalsâ,  Lot-et-Garonne,  c.  par  M.  En.  Edmont. 
proîibalchà,  env,  de  Foi\  (Ariège),  c.  par  M.  P.  Sicre.  — VillelVanclie-de- 
Lauraguais  (Haute-Gar.),  c.  par  M.  P.  Fagot. 
poubragnù,  bordelais.  Mistral. 

proahignà,  env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c,  par  M.  L.  Dardv. 

provagni,  Thonon  (Savoie),  rec.  pers. 

provëgné,  Bas-Valais,  Gillièron. 

proviné,  Aisne,  c.  par  M.  L.  B.  Biomet. 

progné,  Vendômois,  Martellière. 

provà,  Jujurieux  (Ain),  Philipon. 

courbagnà,  gascon,  Guide  des  Gascons. 

courbà,  Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  |)ar  M.  E.  Plauchud. 

peupler,  Graffigny  (Haute-Marne),  par  M.  l’abbé  Marchal. 

relminà,  Loire,  Mistral. 

marcoller,  français,  Bighelet,  1710. 

coucher  un  pied  de  vigne,  français,  Oudin,  1681. 

propagginare,  italien. 

approanâ,  génois,  Gasaccia. 

avvignare,  ricorcare,  italien,  Oudin,  681. 

roversà,  Côme,  Monti. 

acobdar  vides,  espagnol  du  15*^  siècle,  Dozy,  Suppl.,  1,  170. 
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proreîiar,  espagnol,  Sobiuno,  1721, 
fcicfisern,  befüclisern.,  allemand,  Guimm. 
rehen  senken,  allemand,  Poetevin. 

Iiotnlilok,  magyar,  Eder,  1701. 

29.  — La  bouture  que  l’ou  coupe  sur  le  cep,  eu  lui  laissaul,  pour  base,  une 
couche  ou  portion  du  bois  de  raimée  précédente,  est  appelée  :(•) 

maiilolus,  lat.  dn  moyen-àge.  Du  Gange, 
malleolus,  lat.  du  16®  siècle,  Duciiesne,  1544. 

m.,  anc.  IV.,  Duchesne,  1544  ; Olivier  ke  Serres,  T/i.  d’af/rir., 
1600,  p.  145.  — Brioude  (Hante-Loire),  c.  par  M.  P.  Le  Blanc. 
maiUelon,  m.,  aiic.  fr.,  Gh.  Estie.nne,  1561  ; Oudin,  1681. 
niaillole,  f.,  français,  Bozier,  1800.  Ou  l'appelle  ainsi  parce  qu’elle  ressem- 
ble à un  petit  maillet). 

inalliul,  m,,  Lézignan  (Aude',  lier.  d.  langues  rom.,  1897,  p.  154. 
molhol,  m.,  Gmirdon  (Lot),  c.  par  M.  B.  Fourès. 
molijoou,  m.,  Die  (Droiue),  BoissiER. 

maijoou,  m,,  (Boucbes-du-Bhôue),  Villeneuve,  IV,  p.  468.  — niçois,  Süt- 
TERLIN,  p.  485. 

înéijeinf,  f.,  Meurthe,  Moselle,  L.  Adam. 
têtu,  m.,  Doubs,  Beauquier. 
crochet,  m.,  français,  Bichelet,  1710. 
crosse,  Villeneuve-sur-Fère  (Aisne),  c.  par  M.  L.  B.  Biomet. 
crocete,  f.,  anc.  franç.,  Olivier  de  Serres,  Th.  d'agric.,  1600,  p,  145. 
crossettc,  f.,  franç.,  Duez,  1664.  {On  l’appelle  ainsi  parce  qu’elle  ressemble 
à une  petite  crosse.  Duez.)  — Orléanais,  Boullay,  1723. 
plant  à cabot,  m.,  cabot,  m.,  crochette,  f.,  français  du  Médoc,  Feuille  du 
cultivateur,  1796,  j».  101. 
plant,  m.,  Orléanais,  Boullay,  1723. 
cornilli,  f.,  lyonnais,  Puitspelu. 

chapon,  m.,  ancien  franç.,  Olivier  de  Serres,  Th.  d’agr.,  1600,  p.  146;  Du 
Pinet,  1625,  1,  509;  Oudin,  1681.—  Ghampagne.  — Franche-Gomté. 
(On  l’appelle  ainsi  à cause  qu’en  son  extrémité  d’en  bas , il  y a 
de  vieux  bois  qui  fait  comme  un  cul  de  chapon.  Dict.  de  Trévoux, 
1752.) 

tchapon,  m.,  Vevey  (Suisse),  Arch.  suisses  des  trad.  pop.,  1898,  }).  237. 
chavon,m.,  Saint-Genis-les-Ollières  (Lyonnais),  Revue  des  patois,  1888, p.  206. 


(0  Le  bout  de  bois  qu’un  laisse  au  bout  du  sarment  a fait  qu'on  a assimilé  cette  bouture  à 
un  petit  marteau,  à une  tête,  à un  crochet,  à un  cul  de  chapon,  etc. 
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chapperon,  ni.,  anc.  fraiiç.,  Maison  rustique,  16°  siècle. 

pouhic,  ni.,  La  Chalosse  (partie  des  Landes),  Société  de  Borda,  18DI,  [».  316. 

hanillioun  = (petite  corne),  ni.,  hanilhou,  ni.,  languedocien,  Azaïs. 

hani-oun,  ni.,  Forcalquier  fBasses-Alpes),  c.  [lar  E.  Plauchud. 

maqliuolo,  italien. 

inagliôla,  napolitain,  Puon. 

inaqghiôlo,  Pistoja,  L.  L.  Bonaparte. 

niagiiôiu,  nord  delà  Corse,  L.  L.  Bonaparte. 

marza,  italien,  Oudin,  1681. 

mergo,  italien,  Rambelli. 

guggella,  mulétta,  milanais,  Chererini. 

nindeer,  Crémone,  L.  L.  Bonaparte. 

tagiol,  véronais,  L.  L.  Bonaparte. 

tajôl,  Begg'io,  Voc.  regg. 

ràsolo,  vénitien,  L.  L.  Bonaparte. 

rasoi,  Brescia,  Ferraro. 

rois,  Tiiano,  Ferraro. 

raissa,  Brianzone,  Ferraro. 

redes,  Sondrio,  Ferraro. 

brades,  Bergame,  Ferraro. 

roersu,  Brescia.  Ferraro. 

rasa,  Pavie,  Manfredi. 

ras,  Piacenza,  Ferraro. 

rasoi,  Milan,  Ferraro. 

reisài,  Monferrat,  Ferraro. 

risoire,  piémontais,  Ferraro. 

mallol,  magot,  catalan,  Lacavalleria,  1696.  (Ü’où  mallola,  mayola,  vigne 
nouvellement  plantée.) 

fexel,  fachser,  feæer,  setzrehe,  hammerling,  scliieszling,  spriesz-ling, 

allemand,  Crimm. 

iveinfecliser,  weinselzling,  allemand,  Poetevin. 

30.  — La  bouture,  quand  elle  a poussé  des  racines  fines  comme  des  che- 
veux, et  (pi’elle  est  bonne  à transplanter  f'),  est  appelée  : 

chevelure,  f.,  anc.  IV.,  Maison  rustique,  16^  siècle. 


(')  Le  résultat  qu’oii  obtient  au  moyen  de  la  bouture,  ou  l’obtieiil  également  en  provignant 
un  brin  de  vigne,  c'est-à-dire  en  couchant  son  extrémité  en  terre,  sans  déchausser  la  sou- 
che ni  l’en  séparer.  Au  bout  de  deux  ou  trois  ans  le  provin  a pris  racine,  on  le  détache  de 
la  souche  et  on  le  transplante.  C’est  alors  qu’il  prend  lui  aussi  les  noms  de  chevelure,  bar- 
bue, etc. 
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chevelée^  f.,  IVanç.  dial,,  L.  Ligek,  Culture  parfaite,  1711,  j).  1G6.  — 
Auxerre  (Yonne),  r.  |).  — Seine-et-Marne,  Rose  Charmeux,  Culture 
du  chasselas  à Thomerif,  18G3,  passim. 
chevolée,  1'.,  Bourgogne,  Maison  rustique,  16e  siècle. 
chevelue,  t'.,  anc.  franç.,  Olivier  de  Serres,  Th.  d'aqr.,  IGOO,  p.  141;  Maison 
rustique,  16®  siècliL 

chevoli,  in.,  Orléanais,  Bolllay,  1723,  (D’où  cherolir  = planter  des  boutu- 
res pour  leur  faire  prendre  racine,) 

chevelu,  in,,  Indre-et-Loire,  Lhérjssier,  ^ouv.  cuit,  de  la  viqrie,  Touvs,  1878, 
passim, 

barbue,  f,,  anc,  fr,,  Deez,  IGGl;  Ounix,  1G81  ; Furetière,  17118, 
barbuda,  f,,  Brioude  (Haute-Loire),  e,  par  M,  P.  Le  Blanc, 
barbéou,  m,,  La  Chalosse  (partie  des  Landes),  Soc.  de  Corda,  1891,  — 
La  Teste  (Gironde),  Moireai'. 

barbait,  m,,  Landes,  De  Métivier,  p,  713.  — Dunes  Tarn-et-Gar,),  r.  p. — 
Garaman  ;Haute-Gar,),  Annales  de  la  Hépublique,  an  IV,  t,  V,  p,  3Gü, 
— Villefranche-de-Lauraguais  (Haute-Gar,),  e,  par  M.  P,  Fagot,  — 
env,  de  Barbaste  iLot-et-Gar,),  c,  par  iM,  L,  Dardy, 
barbas,  m,,  français  des  Hautes-Alpes,  Rolland,  1810, 
éinbarba,  in,,  Forealquier  (Basses-Alpes),  c,  par  M,  E,  Plaüciiud. 
barbada,  f,,  Montpellier,  Armanac  mountpelieirenc,  1896,  p,  118, 
barbado,  f,,  Béziers,  Azaïs. 
borbado,  f.,  (îorrèze,  Bérome, 

marqote,  f,,  anc.  franc,,  Olivier  de  Serres,  Th.  d'aqr.,  1600,  p.  141.  [Ou 
appelle  particulièrement  manjole  la  chevelue  obtenue  non  en  faisant 
une  bouture,  mais  en  courbant  une  branche  en  terre,  en  la  provi- 
qnanl,  et  en  lui  faisant  ainsi  prendre  racine.] 
inarquote,  f.,  anc.  fr.,  Bichelet,  1710. 

barbol,  m.,  franç.  du  Médoc,  Feuille  du  Cultivaleur,  179G,  p.  100;  (d’où 
barbotière  pé|»inière  de  barbots). 

sautelle  chevelue,  f.,  anc.  franc.,  Olivier  de  Serres,  Th.  d'aqr.,  1600, 
p.  171. 

sautelle,  anc.  fr.,  Olivier  de  Serres,  Th.  d'aqr.,  1600,  )).  145.  [On  met 
\es  crocetes  barber  ou  cheveler  pool'  en  faire  des  sautelles.  Olivier 
DE  Serres,  même  page.] 

cciin,  m.,  (branche  marcottée),  Allain  Meurtlie),  Adam. 

barbatella,  italien. 

trattora,  Reggio,  Voc.  reqq. 

reiqüa,  Gênes,  Gasaccia. 

vid  barbada,  espagnol,  Sobrino,  1721. 
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31.  — La  vendante  est  appelée  : 
vindemia.  latin. 

rendanha,  f.,  anc.  provençal,  Diez. 

rendeniia,  arlésien  du  14®  siècle,  Le  Musée  (Revue  ailés.),  1877,  p.  153.  — 
Cette  (Hérault),  Armanac  cétori,  1834.  — Montpellier,  Félihr. 
lut.,  1830,  p.  1^2. 

rèndimiia,  f.,  niçois,  Sütteklin,  p.  277. 
bendémia,  f.,  anc.  toulousain,  J.  1)ouj.\t,  1037. 
véndémio,  t‘.,  Gard,  r.  p. 

béndémio,  L,  Lézig-nan  (Aude),  lier.  d.  laïujues  roin.,  1837,  p.  331.  — 
Aveyron,  Vayssiek.  — Villefranclie-de-Lauraguais  'Haule-Gar./,  c.  par 
'SI.  P.  Faoot. 

rendumio,  L,  RarOentane  ^Boudies-du-Rlione),  Sébastien,  Ilist.  de  Bavben- 
lane,  1854,  p.  217. 

véndumi,  f.,  l’orcalquier  (Rasses-Alpes),  c.  par  M.  K.  I’lauchl'U. 

rindêmi,  L,  lyonnais,  Püitsi'EEU. 

rendeime,  f.,  anc.  dauphinois,  Devaux,  p.  440. 

vendeimi).  I’.,  dauphinois,  Armmjna  dôulineu,  1880,  p.  38. 

vendegna,  mentonais,  Andrews. 

rindëgnü,  f.,  Vinzelles  (Puy-de-Dôme;,  Dauzat,  p.  22. 

reindegno,  f.,  Dié  (Drôme),  Boissieu. 

béndéougnë , f.,  La  Testi'  (Gironde),  Mouueau. 

bendegno,  L,  bendigno,  f.,  Aveyron,  Vayssier. 

rùidujtie,  f.,  cant.  de  L’isle-Jourdain  Vienne;,  Lalanne. 

rindenia,  f.,  Haute-Loire,  Vinols. 

rendenia,  f. , env,  de  Gap  (Hautes-Alpes),  F.  Alle.mand  dans  Suc.  d’études 
des  flautes-Alpes,  1884,  p.  374. 

réïidinio,  f.,  Sarlat  (Dordogne),  Rousset,  Dispufo  de  liacclius,  1841,  p.  3. 

randeigim.  f.,  env.  de  Brioude  (Haute-Loire),  c.  par  M.  P.  Le  Blanc. 

renandza,  f.,  Jura,  Monnier. 

vendange,  f.,  français. 

veninge,  f.,  Clairvaux  (Aube),  Baudouin. 

v'ninge,  f.,  Les  Riceys  (Aulie),  Guenin. 

venouinge,  f.,  Beaune  (Cote-d’or),  Bigarne. 

menouinge,  f.,  Morvand,  Chambure. 

vôdôge,  f.,  Vosges,  PÉTiN. 

vodoche,  f.,  Domgermain  (Meurthe),  L.  Adam. 

verenha,  anc.  montalbanais  (docum.  de  1512),  Soc.  archéol.  de  Tarn-et-Gar., 
1838,  p.  31. 

berégno,  f.,  Gard,  Rev.  des  tangues  rom,,  1884,  p.  58. 
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herenhe,  f.,  héarnais.  Lespy. 

bn'finu,  f.,  gascon,  Guide  des  Gascons.  — I*ays  d’Albret  (Lol-el-Gar.),  Dardy, 
I,  220. 

In'éynë,  f.,  Landes,  Bergues  La  Garde,  Les  Landes,  1808,  p.  ôt. 

hrùjno,  f..  Dunes  (Tarn-et-Gar.)  rec.  pcrs, 

hézéynn,  f.,  env.  de  Foix  (Ariège),  c,  par  M.  l*.  SiCRE. 

rendenimia.  cindemmia,  italien. 

rendemia,  cenneyna,  napolitain,  PuOTi. 

rendérnbia,  milanais,  Gherubini. 

cendemu,  vénitien. 

rindmêda,  romagnol,  MoRRi. 

vendime,  Bovigno  (Is(rie),  A.  Ive,  Canti  pop.  islr.,  1875,  p.  \X\I. 
rindiyna,  Milazzo  Sicile),  Piaggia,  llluslr.  di  Mila&w,  1853.  — C.alabre,  La 
Galabria.  1805,  p.  83. 
rendeyna,  génois,  Gasaccia. 

veleyna,  Marches  appennines,  PiGORi.M-BERiNi,  p.  74. 

rinniyna,  sicilien,  Pitre. 

vennéyna,  velléyna,  Abrnzzes,  Finamore. 

hinnènna,  sarde,  Spano. 

renneyne,  Teramo,  Savim, 

vandenüa,  rendeinia,  Bergell  (Grisons,,  Zeitsch.  f.  rom.  PliiloL,  VIII,  p.  170. 

l'indima,  galicien,  Valladares. 

renday,  breton  du  15®  siècle,  (Utholigon.  [E.  E.l 

vendaicb,  breton  (de  Léon),  P.  Grégoire.  [E.  E.] 

bèndém,  rèndêm,  mèndém,  breton  vannetais,  P.  Grégoire.  [E.  E.]  {') 

lotskelés,  mezyérlés,  s^üret,  szolo-szedés,  magyar,  Eder,  1801. 

32.  — Vendanger  se  dit  : 
amasare,  amasiare,  lat.  du  moyen-àgo.  Du  Gange. 

renoinyer,  franc,  de  la  Bourgogne  au  xv®  s.,  .S’oe.  dhist.  et  d'arch.  de 
Ueaune,  1800,  j).  207. 

venderniar,  arlésicn  du  I i®  siècle,  Le  Musée,  (Wcx.  arl.).  1877,  p.  150. 
rendumià,  Arles  'Bouches-du-Rbone),  De  Truchet,  La  Paslressou,  1821, 
p.  28.  — Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Plauchid. 
béndémià,  Tarn,  Lot,  c.  par  M.  En.  Edmont. 
vindêmi,  billioudo,  lyonnais,  Puitspelu. 
vendenmyé,  Bas-Bugey  (Ain),  Philipon. 
vendenjà,  Vaucluse,  Barjavel. 


(1)  Gerlains  rlialcctes  bretons  appellent  scptembf'c  : le  mois  de  la  vendange,  miz-béndém, 
mis-méndém.  [E.  E.] 


rendenià,  env.  de  Gap  (Hautes-Al|)es),  F.  Allemand  (dans  Soc.  d'Etudes  des 
Hautes- Alpefi.,  188i,  p.  374.) 

vandeignà,  Brioude  (Haute-Loire),  c.  par  M.  1*.  Le  Blanc. 
véndéfinè,  Haute-Vienne,  c.  par  M.  Ed.  Edmünt. 
héndé(jnù,  Lot-et-Gar.,  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
herenhar,  herenlià.  béarnais,  Lespy. 
hri</nà,  Dunes  (Tarn-et-Gar.),  rec.  pers. 

hré(jnà,  gascon.  Guide  des  Gascons.  — Env.  de  Barl)aste  (Lot-et-Gar.),  c. 
par  M.  L.  Dardy. 

hézédtià,  env.  de  Foi.\  (Ariège),  c.  par  .M.  P.  .Sicre. 

vendeînmiare,  italien. 

l'endernbià.,  milanais,  Gheruimm. 

rindmê,  romagnol,  Morri. 

vendegnu,  génois,  F-asaccia. 

vennegnare^  napolitain,  Puoti. 

hinnetmài,  sarde,  Porru. 

vinnignà,  sicilien.  Pitre. 

vennegnà.,  Teramo,  Savini. 

vandemié,  vendemié,  Bergidl  (Grisons),  Zeifscli.  /'.  ivui.  Vhilol..,  MIL  17U. 
vindimar.  portugais. 

erlio'bsten,  einho'bsten,  allemand,  Grimm. 

vandangaff,  vendangaff,  vandagaff,  rendagaff,  breton  du  15^  siècle,  F-atho- 
LICON.  [E.  E.j 

nendachi,  breton  (de  Léon),  P.  Gréc.oire.  [E.  E.] 
béndéinein,  méndeinein,  breton  vannetais,  P.  Grégoire.  [E.  E.] 
rendeinein.,  mendemein,  breton,  Chalons.  [E.  E.) 

33.  — Aux  personnes  qui  voudraient  s’occuper  des  termes  rclatils  à la  vigne 
dans  les  langues  romanes,  nous  recommandons  : L.  L.  Bonaparte,  Words  con- 
necled  ivitli  the  vine  in  latin  and  tlie  neo-latin  dialecls  (dans  Transact.  of 
philological  Societg,  1882-1884,  p.  251  à p.  3l2.)  [Nous  n’avons  (juc  très 
p(;u  mis  à contribution  cet  article  dans  le  présent  travail.] 

34.  — Quand  le  troène  est  en  Heurs,  la  vigne  est  aussi  en  Heurs  ; quand  le 
troène  mêle,  le  raisin  commence  à mêler  aux  vignes. 

Meurthe,  L.  .Adam. 

Autant  de  jours  le  lys  fleurit  avant  la  Saint  .lean  f24  juin),  autant  de  jours 
on  vendange  avant  la  Saint-Bémi. 

Environs  de  Laon  (Aisne;,  Brayeh. 

Autant  de  jours  le  lys  fleurit  après  la  Saint  Jean,  autant  de  jours  la  ven^ 
(lange  sera  retardée  après  la  Saint  François. 


Meurllie.  L.  Adam. 
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Voyez  à ce  sujet  : Ablié  Faye  : Traité  île  la  lloraison  du  li/s  blanc  dans 
ses  rapports  arec  la  maturité  du  raisin.  Agen,  1882,  in-8'’;  plaquette. 

Quand  la  poire  passe  la  poiniue, 

Garde  ton  vin,  bonhomme  ; 

Quand  la  pomme  passe  la  poire, 

11  fait  bon  boire. 

Prov.  franc..  De  la  Breton.nehie,  Corresiiondance 
rurale,  1783,  I,  457. 

Quand  l’osier  lleuril 
Le  raisin  mùiit. 

-Mayenne,  rec.  personn.  — Doubs,  rec.  pers. 

Premiers  raisins,  premières  pèclies.  (11  y a coïncidence  de  maturité;.  -- 
Point  de  |)ècbes,  point  de  raisins. 

Proverbes  lorrains,  Demerson. 

ïèn-te  quand  ploou 
Sous  ’no  felho  de  eboou 
E «luand  jiloousigno 
Sous  ’no  lelbo  de  vigno. 

(Tiens-toi  (juand  il  pleut  sous  une  feuille  de  ebou,  quand  il  pleuvotte  sous 
une  feuille  de  vigne). 

Dauphiné,  .{rmagna  doufinen,  1880,  p.  40. 

Quand  le  chou  |)asse  la  baye,  le  vigneron  meurt  de  soif. 

Nucérin,  Proverbes  communs,  1012. 

Quand  les  choux  passent  lè  souè  {haie) 

Le  vigneron  meurt  de  souè  (soif). 

(Le  temps  pluvieux  qui  convient  au  chou  ne  convient  pas  à la  vigne). 

Franchc-Comlé,  Perron,  Prov.  p.  22. 

« Des  laboureurs  ont  la  prévoyance  d’observer  la  coulure  de  la  vigne, 
pour  vendre  ou  resserrer  leur  blé,  ayant  remarqué  que  la  fleur  du  blé 
suit  celle  de  la  vigne  et  coule  aussi  quand  la  première  a coulé...  Il  est 
moins  sûr  que  la  vigne  suive  la  groseille  comme  le  disent  les  gens  de 
la  campagne.  » 

De  la  Bretonnerie,  Correspondance  rurale,  1783,  I,  456. 

La  maturation  du  fruit  de  la  ronce  est  en  rapport  avec  celle  du  raisin; 
quand  l’un  commence  à varier,  l’autre  en  fait  autant. 

Gironde,  Petit-Lafitte,  L’année. 
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Grande  purée,  petite  vinée  ; beaucoup  de  pois,  peu  de  vin. 

Sarthe,  Statist.  de  la  France. 

Grande  hènnetonée 
Tchotte  vinée. 

(Beaucoup  de  hannetons,  petite  vendange.) 

Picardie,  Cop.blet. 


35.  — A sén  Yaouzép 

L’arraisim  qué  muchc  lou  bèc, 

(/I  la  Saint  Joftepli,  le  raisin  montre  le  bec). 

Landes,  c.  par  M.  J.  de  Lapohterik, 


3(».  — Boutoun  de  hèourè 

]‘orte  la  barri(|ue  au  soulè. 

(Bourgeon  de  février  porte  la  l)arrique  au  grenier). 

Landes,  c.  par  .M.  .1.  de  Lapop.terie. 


Bourgeon  qui  pousse  en  avril 
Donne  i)eu  de  vin  au  baril. 

Prov.  franç..  Paire,  Mman.  pcrjtéluel,  Mli,  p.  lld. 

Baisin  d'avril 
Ne  va  |)as  au  liaril. 

Lorraine.  L.  Adam. 

L’èpèrue  du  mois  d’èvri 
N’entre  pas  dans  lou  l»ari. 

(L’apparue,  c.-à-d.  l’apparence  du  bourgeon  d’avril,  n’entre  pas  dans  le 
l>aril'.  Franche-Comté,  Perron,  Proverbes,  p.  7. 

Quand  le  raisin  naît  en  avril 
11  faut  préparer  sou  baril. 

Drôme,  Statist.  de  la  France. 

Raisin  que  nai  en  abrial 
Chai  pas  de  bariqua  ni  barial. 

IJmousin,  L’Echo  de  la  Corrèze,  1893,  n<=  12,  p.  0. 

Lou  rasin  d’abriéou 
Emplis  lou  barriéou. 

Provence,  Mistral. 
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Lou  rosin  d'obriol 
Remplis  lou  tineyriol. 

(I.c  raisin  d’avril  remplit  le  celliei’). 

Espalion  (Aveyron),  Affre. 


Ne  chai  à rasin  d’ahrial 
Trelliaid,  tino  ni  barrial  ; 
Chai  à rasin  de  mai 
Tout  aco,  e mai  mai. 


(A  raisin  d’avril,  il  ne  faut  treillage,  cuve  ni  baril;  à raisin  de  mai  il  aut 
tout  cela  et  encore  davantage). 

Bas-Limousin,  Mistral. 


Jèmà  bourgeon  d’èvri 
N’o  èvu  bé  jù  ne  bé  ri, 

Jamais  bourgeon  d’avril  n’a  eu  ni  beau  jeu  ni  beau  ris). 

Franche-Comté,  Perron,  Proverbes,  p.  7. 


Rourou  d’abri  U 
Que  plée  lou  barri u ; 

Lou  de  may 
Que  plée  Ion  chay. 

(Bourgeon  d’avril  remplit  le  baril  ; celui  de  mai  remplit  le  chai). 

Béarn,  Lespv. 

Bouton  n d’abriau 
Que  |)lègue  lou  barriau. 

Landes,  c.  par  M.  J.  de  Laporterie. 

Rasin  que  nai  en  mai 
En  tina  vai. 

Limousin,  Echo  de  la  Corrèze,  1893,  n«  13,  p.  G. 


Boutonn  dé  may 
Qui  plégue  lou  chay. 

(Bouton  de  mai  remplit  le  chai). 

Landes,  c.  par  M.  J.  de  Laporterie. 

Bourroun  dé  may 
Plého  lou  chiay. 

Env.  de  Barbasle  (Lol-et-Gar.),  r.  par  M.  L.  Dardy 

Quand  le  raisin  naît  en  mai 
11  faut  s’attendre  à du  mauvais. 


Iirôme,  Slatist.  de  la  France. 
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37.  — Petite  manade 
Grande  binade. 

( On  appelle  manade  l’ensemble  des  mânes  on  grappes  de  raisin  an 
moment  on  elles  rommencent  à se  former.) 

Gironde,  Petit-Lafitte,  L’Année. 


Manade  fourcade 
Rinade  foutade. 


[Manade  fonrcluie,  vinée  liclme  . 


Gironde,  Petit-Lafitte,  L’Année. 


38.  — Vigne  en  tleur 

Ne  veut  voir  ni  vigneron^  ni  seigneui-. 

('Quand  la  vigne  est  en  Heur,  il  faut  la  laisser  toul-à-fait  en  repos). 

Gironde,  Petit-Lafitte,  L’Année. 


39.  — Gelée  hors  de  saison 

Gâte  la  vigne  et  la  moisson, 

Daiue,  Ahnan.  perpet..  177 i,  p.  50. 


40,  — Si  le  jour  de  la  Chandeleur  il  fait  beau 
Il  y aura  du  vin  comme  de  l’eau. 

Basses-Pyrénées,  Statisl.  de  la  France. 


Al . — Se  gennajo  empie  le  fosse,  settembre  empie  le  botte.  ( Si  janvier  emplit 
d’eau  les  fossés,  septembre  emplit  les  tonneaux  ; il  y aura  du  vin). 

Gènes,  Casaccia. 


42.  — Le  marjnin  est  un  brouillard  malfaisant  (jui  llétrit  les  vignes.  Quand  on 
voit  les  feuilles  d’une  vigne  devenir  noires  un  beau  matin,  on  dit  (|ue  la 
vigne  est  numnenée. 

Franche-Comté,  Peruon,  Proverbes,  p.  on. 


43,  — Bruyne  est  bonne  à la  vigne 
Fit  à bleds  la  ruyne. 

Prov.  anc.  franc.,  Leroux  de  Lincv. 

Rosée  et  fraîcheur  de  mai 

Donnent  vin  à la  vigne  et  foin  au  pré. 

Vosges,  Sauvé,  Folk-l.  des  Uantes-Vosges,  p.  157. 

Quand  le  foin  se  pourrit 
Le  raisin  se  nourrit. 

Prov.  franc.,  Bamey,  Manuel  d’horlicnlt.,  1841),  p.  08. 
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Froid  mai  et  chaud  juin 
Donnent  pain  et  vin. 

Ardennes,  Meyrac,  p.  180. 

Frais  mai,  épaisse  tourte, 

Mais  peu  de  vin  dans  la  coupe. 

Prov.dll  Lyonnais,  Daike,  Almatmch  perpétuel  pour  1774,  p.  127. 

Quand  le  vaches  san  hien  affena 
Lou  vignoulan  est  ma  abura. 

Quand  les  vaches  sont  hien  fournies  de  foin,  le  vigneron  est  mal 
abreuvé'!.  Lyonnais,  Puitspelu. 

Grande  fenaison 
Petite  viuaison. 

I.yonnais,  Puitspelu. 

Année  de  sécheresse 
Jamais  disette  ; 

Toujours  du  grain 
Et  du  bon  vin. 

Anjou,  A.  DE  SoLAND  (dans  Bull.  Ixistor.  de  l’Anjou,  1809,  p.  01.) 

Sech  awouss,  froh  vindinch.  (A  moisson  sèche,  vemlange  humide}. 

Prov.  wallon,  FoRiR. 

S’il  jdeut  le  premier  jour  des  Uogations,  il  pleuvra  pour  rentrer  le  foin  ; 
s’il  pleut  le  deuxième  jour,  il  pleuvra  pour  faire  la  moisson;  s’il  pleut 
le  troisième  jour,  il  pleuvra  pour  faire  la  vendange. 

Meurlhe,  L.  Adam. 


A la  saint  Aubin  < !«'■  mars). 

Quand  le  buisson  dégoutte  au  matin, 

C’est  du  vin.  Gironde,  Petit-Lafitte,  L’année. 

S’il  pleut  la  veille  de  saint  Pierre 
I,a  vinée  est  réduite  au  tiers. 

Le  prévoyant  jardinier  pour  1781 . 

Quand  il  pleul  à la  saint  Râcliet  (4  juillet;. 

Plus  tu  vè  as  vègnes  et  moins  é y è. 

(Quand  e/c,  plus  tu  vas  aux  vignes  et  moins  il  y a de  raisin.  Il  va  en  dé- 
clinant. Saint  Hâcliet  est  saint  ilartin  le  Petit;  il  rend  rachitique  la 
vigne).  Franche-Gonité,  Perron,  Prov.,  p.  12. 
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Petite  pluie  du  matin 
En  juillet  est  bonne  au  vin. 

Franche-Comté,  Rev.  des  Trad.  pop.,  1899,  p.  443. 

Quand  il  pleut  en  août 
Il  pleut  miel  et  bon  moût. 

Proverbe  français  assez  répandu. 

Quand  ploou  au  mès  d'avoust 
Toumbo  de  mèou  é de  moust. 

Bouches-du-Rhône,  Annan,  marsih.,  1891,  p.  15. 

Quando  piove  d’agosto, 

Piove  mielo  e piove  mosto. 

ProverI)e  italien. 

Cuando  Iluevc  en  agosto 
Llueve  miel  y mosto. 

Espagne,  Rodk.  Maiun,  Refr.  del  Alman  , 1891). 

Acqua  d’agustu, 

Ogghiu,  mcli  e mustu. 

Proverbe  sicilien,  Pitrk. 

Pluéio  d’avoust 
Aboundcnri  de  moust. 

Bouches-du-Rhône,  Arm.  mars.,  1894,  p.  10. 

Quand  ploou  per  sant  Felipo 
Faou  ni  reissèou  ni  pipo. 

Bouches-du-Rhône,  Armana  marsihès,  1894,  p.  15. 

Aigo  de  sant  Jan 
Lèvo  vin  e pan. 

Bouches-du-Rliône,  .47’man«.  1894.  p,  15. 

Eau  de  saint  Jean  (!24  juin)  ôte  le  vin 
Et  ne  donne  pas  le  pain. 

Gironde,  Petit-Lafitte,  L’année,  etc.  — Franche-Comté,  Rev. 
d.  Trad.  pop.,  1899,  p.  360. 

Quand  il  pleut  à la  Saint-Tbiébaul 

On  met  les  tonneaux  sur  le  haut  {sur  le  (jrenier)  ; 

Quand  il  pleut  à l’Assomption 
On  l(;s  pousse  )»lns  Ion  {loimj). 


TOME  III. 


Meurthe,  L.  Adam. 

16 
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S’il  pleut  à la  saint-Barnabé 
La  vigne  coulera  jusqu’au  panier. 

Donnemarie  (Seine-et-Marne),  Delettre,  Hist.  du  Montais,  1849, 

1,  264.  — Loiret,  r.  p. 

Si  piove  /’  zorno  de  san  Vio  (i)  (15  (jiugno) 
y El  prodotlo  de  l'ua  xe  mezo  falio. 

prov.  vénitien,  Pasqualigo. 

Si  piove  'I  di  de  san  Vi 
La  lia  cala  ogni  di. 

prov,  vénitien,  Pasqualigo. 

S’il  pleut  le  jour  de  Sainte  Pétronille, 

Les  raisins  deviennent  grappilles 
Ou  tombent  en  guenilles. 

Aube,  Stat.  de  le  France  (2). 

A san  Vit  e Modest 

L’è  pesg  r acque  ctie  i tempest. 

Milanais,  Cherubini. 

S’el  pioeuv  a san  March  o a san  Grighoeu 
L’üga  la  va  tutta  in  cavrioeu  (3). 

Milanais,  Cherubini. 

La  primera  Iluvia  de  agosto  apresura  el  mosto.  — CAiando  Ilueve  en  agosto, 
lliieve  miel  y mosto.  — Agua  en  agosto,  azafran,  miel  y mosto. 

Proverbes  espagnols,  Rodriguez  Marin,  Refranes  dcl  Alman.,  1896. 

Aequa  d’agustu,  ogghiu,  meli  e mustu. 

Proverbe  sicilien,  Pitre. 

44.  — 11  faut  que  septembre  fonde  (même)  le  plomb.  11  faut  en  septembre 
une  grande  chaleur  pour  que  le  raisin  achève  de  mûrir. 

Bas-Limousin,  J.  Roux. 


(1)  San  Vito. 

(2)  La  Statist.  cite  un  autre  proverbe  du  départ,  de  l’Yonne,  à propos  de  sainte 
Pétronille  : 

Quand  il  pleut  le  jour  de  Sainte  Pétronille 
C’est  que  la  sainte  mouille  sa  guenille. 

(3)  En  vrilles. 
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45.  — Si  beaucoup  d’étoiles  filent  en  septembre 

Les  tonneaux  sont  trop  petits  en  novembre. 

Haute-Loire,  Statistique  de  la  France. 


46.  — Si  les  feuilles  de  la  vigne  ne  tombent  pas  avant  la  Saint-Martin 
{lî  nov.),  riiiver  sera  rigoureux. 

Berry.  Laisnel  de  la  Salle,  II,  279. 


Le  mistral  qui  souffle  violemment  est  appelé  lou  déspampay'i^é  (l’épam- 
preur)  parce  qu’il  arrache  les  feuilles  de  la  souche  ; après  un  bon 
coup  de  mistral  il  est  inutile  d’aller  chercher  des  feuilles  aux  vignes. 

F’orcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Plauchud. 


Anara  pas  aou  déspampà  dei  vUjnos.  (11  n’arrivera  pas  à la  chute  des 
feuilles  de  vigne.  Se  dit  d’un  individu  qui  paraît  bien  malade). 

Marseille,  Régis  de  la  Colombière. 


47.  — Quand  il  tonne  en  mars 
On  doit  dire  : hélas  ! 

Quand  il  tonne  en  avril 
On  doit  se  réjouir. 

Prov.  fraiiç..  Almanach  des  laboureurs  pour  1818. 

Tonnerre  en  avril 
Prépare  tes  barils. 

Prov.  français. 

S’il  tonne  en  avril 

Petit  bonhomme  se  réjouit. 

Prov.  français. 

S’il  tonne  en  avril 

P’tit  bonhomme,  prépare  ton  baril. 

Eure-et-Loir,  c.  par  M.  J.  Poquet. 


S’il  tonne  en  mai, 

P’tit  bonhomme,  réjouis-toué. 

Eure-et-Loir,  c,  par  M.  J.  Poquet. 

Quand  en  mars  beaucoup  il  tonne 
Apprêtez  cercles  et  tonnes. 


Prov.  français. 
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S’il  tonne  en  avri 

Bonhomme,  rogne  Ion  dousi  {tonneau).  (') 

Berry,  Laisnel  de  la  Salle,  II,  274. 

Relie  pipe  et  bari 
S’il  tonne  en  avri. 

Berry,  Laisnel  de  la  Salle,  II,  274.  (Les  proverbes,  relatifs  à l'influence  du 
tonnerre  d’avril,  sont  contradictoires.) 

Quand  trono  en  lehrié 
Mounto  lei  veissèu  au  graniè. 

Bouches-du-Rhone,  Arm.  marsihès,  1891,  p.  17. 

O tou  ne  en  mars 
O laut  foncer  tiuhes  et  tonnas, 

(C’est-à-dire  il  y aura  beaucoup  de  vin). 

Migré  (Charente-Inférieure),  Trav.  de  la  Soc.  de  Saint-Jean-d’Angéhj,  186G.  p,  C8. 

S’il  tonne  en  mà 

Relie  tonneaux  et  quarts  (petits  tonneaux). 

Berry,  Laisnel  de  la  Salle. 

S’il  tonne  en  ma 

Monte  ta  cube  au  chambra  {çjrenier). 

Berry,  Laisnel  de  la  Salle. 

0 tou  ne  en  avril 
O faut  foncer  tiuhes  et  barils. 

Migré  (Char.-Infér.),  Trav.  de  la  soc.  de  saint-Jean  d’Angély,  186G,  p.  G8. 

O toune  en  mai 

O faut  jeter  les  tiubes  sur  les  fumiers. 

(Il  faut  jeter  les  cuves,  c’est-à-dire  il  n’y  aura  pas  de  vin). 

Migré  (Char.-inf.),  Trav.  de  la  soc.  de  saint-Jean  d’Angély,  1866,  p.  08, 

Quand  trono  en  abrièu  ^ 

Poues  founsa  tei  barrièu. 

Bouches-du-Rhône,  Arm.  marsihès  pour  1891 , p.  17. 




(')  C’est-à-dire  : raccourcis  ton  tonneau,  il  n’y  aura  pas  de  vin  l’année  qui  vient. 
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Quand  troiino  diiis  lè  niés  de  fubrié, 
Dè  las  tinos-né  cal  faire  un  jouquié. 


Quand  il  tonne  en  février  des  tonneaux  il  faut  faire  un  juclioir  à poules  ; 
il  n’y  aura  jtas  de  vin.) 

Aude,  Mélnsinc,  1877,  col.  291. 


Tounèij;re  d’abriaou 
(-iclo  baricas  e bariaous. 

(Tonnerre  d’avril,  cercle  barriques  et  barils;  il  y aura  beaucoup  de  vin}. 

Has-Limousin,  Champeval,  p.  320. 


Quand  c ton-net  i inà  de  niàr 
Petious  e c;rans  davoii  [deurà. 

(Quand  il  tonne  au  mois  de  mars,  jietits  et  grands  doivent  pleurer.; 

Albertville  (Savoie),  Bkachet. 

Tonnerre  au  mois  d’août 
Abondance  de  grappes  et  bon  moût. 

Drôme,  Statistique  de  la  France. 


48 


. — La  lune  rousse  entrant  un  mercredi,  annonce  une  année  désastreuse 
pour  la  vigne. 

Hérault,  Statistique  de  la  France. 


49.  — A la  saint  Vincent 

Le  vin  monte  au  sarment, 

Ou  s’il  gèle  il  en  descend. 

(La  fête  de  saint-Vincent  est  au  22  janvier). 

Proverbe  fr.  du  IG’  siècle,  Leroux  de  Lincy. 

S’il  fait  beau  à la  Saint  Vincent 
Il  y a du  vin  dans  le  sarment. 

.\njou,  A.  de  Soland,  Proverbes  de  l’Anjou. 

Saint  Vincent  clair  et  beau, 

Plus  de  vin  que  d’eau.  ( Var.  autant  de  vin  que  d’eau). 

Proverbe  français. 

Saint  Vincent  clair  et  beau 

Met  du  vin  au  tonneau.  {Var.  on  aura  du  vin  à plein  tonneau). 

Loiret,  rec,  pers.  — Charente-Inf.,  Trav.  de  lasoc.  hist.  de  Saint-Jean 
d’Angély,  186G,  p.  90. 
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Quand  il  fait  l)eau  le  jour  de  saint  Vincent 
Le  vigneron  s’en  va  chantant. 

Vosges,  Statistique  de  la  France. 

Le  jour  de  saint-Vincent  clair  et  serein 
Annonce  une  année  de  hon  vin. 

Moselle,  Statistiqtie  de  la  France. 


Le  jour  de  saint-Vincent,  si  le  soleil  luit  grand  comme  un  chapeau 
On  aura  du  vin  plein  le  tonneau. 

Moselle,  Statistique  de  la  France. 

Le  soleil  de  la  saint-Vincent  fait  hoire  lés  vignerons  jusqu’à  leurs  serpettes  (>]. 

Haute-Marne,  Statistique  de  la  France. 

Quand  il  pleut  le  jour  de  saint  Vincent 
La  goutte  pend  au  sarment. 

(('i’est-à-dire  (ju’il  y aura  du  vin.) 

Aisne,  c.  par  M.  L.  B.  Riomet. 

Saint  Vincent  clar  e bèu 
Fa  vueja  lou  tounèu. 

Bouches-du-Rli.,  Armana  marsihès,  1891,  p.  17. 

Sént-Bincént  cia  e hèt 
Y a bin  aou  tounèt. 

Env.  (loBarbasle  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy- 


Saint  Vincent  clair 

Le  vin  à deux  liards  le  verre  ; 

Saint  Vincent  trouble, 

Le  vin  vaudra  le  double. 

Loiret,  rec.  personn. 


Se  fo  bel  per  san  Vissés 
Tant  de  vi  coumo  d’aïgo  aouréz. 


(S’il  fait  beau  pour  la  saint-Vincent  vous  aurez  du  vin  abondamment 
comme  si  c’était  de  l’eau.) 


Gard,  c.  par  M.  P.  Fesquet. 


Saint  Vincent  clair  et  saint  Paul  trouble 
Mettent  le  vin  dans  la  gourde. 

Aube,  Statist.  de  la  France. 


(i)  Probablement  boire  des  verres  de  vins  remplis  à la  hauteur  d’une  serpette. 
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A la  Saint-Vincent  si  le  soleil  luit  toute  ta  journée,  vinée  complète  ; s’il 
l)leut  une  partie  du  jour,  demi-vinée  ; s’il  pleut  tout  le  jour,  disette. 

Charente-Inférieure,  Statist.  de  la  France. 


50.  — On  assure  que  les  vignes  sont  souvent  grêlées  le  jour  de  la  saint- 
Germain  ; aussi  l’on  dit  : 

Priez  [)our  qu’à  la  saint-Germain 
Le  bon  Dieu  ne  soit  pas  parrain. 

(G’est-à-dire  pour  qu’il  ne  lance  pas  sur  les  récoltes  des  grêlons,  comme 
les  parrains  jettent  des  dragées.) 

Vallée  de  la  Loue  (Franche-Comté),  Rev.  d.  Trad.  pop., 

188Î»,  p.  445. 


51.  — « On  appelle  Vendangeurs  : Georget,  Marquet  et  Joannet  qui 
gèlent  les  vignes,  selon  le  vulgaire.  » 

Bachot,  Erreurs  populaires,  1G2G,  p.  305. 

« On  appelle  Saints  Vendangeurs  les  Saints  dont  les  fêtes  échéent  à la 
fin  d’avril  ou  au  commencement  de  mai,  qui  est  le  temps  où  les  vignes 
sont  en  danger  de  geler.  On  en  compte  jusqu’à  douze,  Saint  George. 
Saint  Marc,  etc.  11  s’est  trouvé  des  paysans,  qui,  par  ignorance,  ont  de- 
mandé qu’on  transférât  ces  fêtes  après  vendanges.  » 

Richelet,  niO. 

« Nos  ancêtres  nommoient  ces  Saints  par  des  diminutifs,  Georget,  Mar- 
quet, Jacquet,  Croise t,  Colinet,  Pérégrinet,  Urbinet.  Les  gens  de  Ville- 
neuve  S.  George  proche  Paris,  jetterent  le  23  d’Avril  l’image  de  leur 
Saint  Patron  dans  la  rivière,  parce  que  ce  jour-là  leurs  vignes  avoient 
gelé.  A Verrière,  Paroisse  du  Diocèse  de  Ghâlons  près  Sainte  Menelioud, 
on  fit  autrefois  la  même  chose  et  pour  la  même  raison  de  l’image  de 
Saint  Didier  Vatvon  du  lieu,  célébré  le  23  de  Mai.  Merc.  de  Mai  1735. 
p.  899-900.  » 

Dict.  de  Trévoux,  1752. 

Les  Saints  geleurs  sont  : 

Georget,  Marquet,  (23  et  25  avril) 

Groiset,  Colinet  {3  et  9 mai) 
et  Urbinet  (25  mai) 

Le  pire  de  tous  quand  il  s’y  met 
Car  il  casse  le  robinet. 

Le  prévoyant  jardinier  pour  1781. 
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• r.eorget,  Marquet,  Jacquot,  Croiset 

< Ces  quatre  font  île  vin  marché. 

Almanach  des  laboureurs  pour  1773. 

Croisoit.  Saint-Jeau-Porte-Latiiie, 

Saint  Nicolas  et  Pierre  Hennitiï 
Sont  marchands  iiui  font  la  débite 
Tous  les  ans  de  pain  et  vin. 

Almanach  des  laboureurs  pour  1773. 

Geourgot,  Marcol,  Philipot,  Cronzot  et  Janot 

Sont  cinq  malins  gaiclienots  {(jarçons; 

Que  cassant  souvent  nous  goubelots. 

Fraiicho-Conilé,  lier.  d.  Trad.  pop.,  IHIH*,  p.  301. 

Sént-Geourgét,  sént-Marquét,  sént-Bidalél,  sént-Estroupiét,  sénto-Croutcét, 
sount  lous  sénts  géladious.  (Saint-Georges,  saint-Marc,  saint-Vital, 
sainte-Groix,  saint-Eutrope,  sont  les  saints  geleurs). 

Env.  dt‘  Barlia.'itf  (Lol-rl-Gar.);  c.  par  M.  li.  Paudv. 

Maniuet,  Grouzet  é lirancaicct, 

Soun  patroun  dé  fred. 

fSaint-Mari;,  saint-Croisel  et  saint-Pancraee  sont  des  patrons  de  froid.) 

Eorcalqiiiei  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Plauchld. 

Les  'Saints  vendangeurs  sont  : Saint  Anicet  (17  avril),  saint  Marc  (25  avril), 
saint  Honoré  (16  mai).  Au  siècle  dernier,  à la  suite  d’une  gelée,  le  jour 
de  la  Saint-Marc,  toutes  les  vignes  furent  perdues.  Les  vignerons  en 
tirèrent  une  vengeance  éclatante,  en  brisant  la  statue  du  saint. 

Environs  de  Cliâtellerault  (Vienne),  Lalanne,  I,  p.  20. 

Dans  le  Midi  ces  saints  geleurs  sont  appelés  les  marchands  de  vin;  ce 
sont  : Saint  Georges  (23  avril),  saint  Marc  (25  avril),  saint  Vital  (28  avril), 
saint  Eutrope  (30  avril),  saint  Fort  (16  mai). 

Gironde.  Petit-Lafitte,  L’année,  etc. 

Saint  Servais,  saint  Honnorat,  saint  Pancrace 
Sont  trois  vrais  saints  de  glace. 

Saint-Michel  (Loiret),  c.  par  M.  J.  Poquet. 

Saint  Didier  est  un  des  saints  tjéleurs.  Des  paysans,  pendant  une  proces- 
sion, en  riiiwineur  de  ce  saint,  voyant  leurs  vignes  gelées,  disaient  à 
ceiix  qui  portaient  sa  statue  ; levez-le,  levez-le  bien  haut,  faites-lui  voir 
sa  vergogne  ! Lorraine,  üemerson. 
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Le  dimanche  qui  suit  le  jour  de  la  Saint-Georges,  si  les  vignes  ne  sont 
pas  gelées,  on  promène  solennellement  la  statue  du  saint  au  travers  du 
vignoble  et  au  retour  de  la  procession,  on  lui  lave  les  pieds  et  ceux  de 
son  cheval,  dans  un  bassin  d’argent  rempli  du  meilleur  vin  ; on  lui 
présente  ensuite,  à genoux,  une  fine  nappe  pour  s’essuyer.  Mais,  si  les 
les  vignes  ont  été  gelées  à cette  époque,  on  le  traîne  brutalement  au 
travers  des  vignes  et  tout  le  monde  crie  : faites-lui  voir  so)i  ouvrage  à 
ce  bon  monsieur  ! Au  retour,  au  lieu  de  vin  on  se  sert  d’eau  pour  lui 
Javer  les  pieds  qu’on  essuie  avec  un  vieux  torchon. 

DésLMtines  (Allier),  M.\llay,  La  fête  de  Saint-Georges 
(dans  Annales  d’Auvergne,  1850,  p.  233). 

Georget,  Marquel,  Phalet  {saint  Phal),, 

Sont  trois  casseurs  de  gobelets. 

'S’il  tombe  de  l’eau  pendant  ces  trois  jours,  on  ne  récolte  point  de  vin). 

Aube,  Statist.  de  la  France. 

Saint  L’rbain 

Est  le  dernier  marchand  de  vin, 

Meuse,  Statist.  de  la  France. 

Que  saint  Urbain  ne  soit  passé. 

Le  vigneron  n’est  pas  assuré. 

Hautes-Alpes,  Statist.  de  la  France. 

Après  la  Saint-Urbain 
Plus  ne  gèlent  vin  ni  |)ain. 

Nièvre,  Rhône,  Statist.  de  la  France. 


A la  Saint-Urbain 

Ce  qui  est  à la  vigne  est  au  vilain. 

(Ce  prov.  signifie  qu’à  partir  de  ce  jour  (25  mai),  le  paysan  n’a  plus  à 
craindre  la  gelée.) 

.\nc.  prov.  franc.,  Nucerin,  Proverbes  communs,  1612. 

Pér  sént  Urban  caou  pas  éntra  à la  bigno  ni  aou  camp. 

(A  la  Saint-Urbain  il  ne  faut  pas  entrer  à la  vigne  ni  dans  le  champ.) 

[C’est  sans  doute  qu’on  craint  d’indisposer  te  saint  ce  jour-là  en  ne  chô- 
mant pas  sa  fête.] 

Ënv,  de  Barbaslc  (Lol-el-Gar.),  c.  par  M.  L.  D.vrdy. 
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La  Sainte-Titère 

p]inporte  les  vendanges  dans  sa  d’vantère. 

(^La  fête  de  Saint-Didier  emporte  les  vendanges  dans  son  tablier.) 

La  Benâtte  (Cliarente-lnf.),  BiiU.  des  trav.  de  la  soc.  de 
Saint-Jean-d' Angély . 1855,  p.  90. 

(Sur  saint  Didier  jeté  à l’ean  parce  que  les  vignes  avaient  gelé,  voir 
Buirette,  Uist.  de  Sainte-Menehould,  1882,  I,  172). 

52.  — En  mai,  bled  et  vin  naît. 

Prov,  franç..  Le  Prévoyant  jardinier,  1781. 

53.  — Juin  fait  le  vin  ; août  fait  le  goût. 

Gironde,  Petit-L.\ffite,  L’année. 


54.  — Per  san  Barnabà  (11  giugno)  l'ua  rien  e 7 fior  va.  (La  grappe 
remplace  la  fleur). 

Proverbe  vénitien,  Pasqualigo. 


A la  Saint- Jean 
Verjus  pendant. 

(Tant  que  le  raisin  est  en  fleur,  il  se  dresse  comme  un  épi;  il  retombe  en 
grappe  quand  la  fécondation  est  faite  ; c’est  alors  du  verjus). 

Franche-Comté,  Perron,  p.  47. 

Même  prov.  dans  les  Vosges,  selon  la  Stat.  de  la  France,  mais  plus  com- 
plet ; on  dit  : A la  Saint-Jean, — verjus  pendant,  — arejent  comptant.) 


55.  — Lou  rin  en  juliet 

Creisse  e ven  mouret. 

Bouches-du-Rhône,  Armana  mar s ihès,  ISdi,  p.  18. 

Oou  mes  de  settembre 

Lei  rins  soun  bouen  à pêndre 

(Au  mois  de  septembre  les  raisins  sont  bons  à prendre). 

Bouches-du-Rhône,  Villeneuve. 

Aou  mes  d’avoust 
Lei  rin  soun  dous. 

Bouches-du-Rhône,  Armana  marsihès,  1891,  p.  15. 
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56.  — l’er  la  Madalena, 

La  nosa  es  plena, 

La  raisin  veirat, 

La  figa  madura, 

Lou  blat  estremat. 

(Pour  la  Madeleine,  la  noix  est  pleine,  le  raisin  est  coloré,  la  figure  mûre, 
le  blé  enfermé).  Aspiran  (Hérault),  A.  Espagne. 

Per  la  Madéléy’na 
La  nose  és  pléy’na 
La  liga  madéoura 

L’amènla  battéouda  {l’amande  formée), 

Lou  rasin  véy’ra, 

Lou  bla  éstréma. 

Lunel  (Hérault),  c.  parM.  E.  Pintard. 

Per  Santa  Madalena 
L’aoulana  (*)  est  plena, 

Lou  razin  coulourat, 

Lou  blat  barrat  (2). 

Bas-Limousin,  J.  Roux. 

A la  Madeleno 
La  nose  es  pleno, 

Lou  rasin  veirat, 

La  figo  maduro, 

Lou  blat  ensacat. 

(lard,  U’Hombres-Firmas,  Recueil  de  Mémoires,  II,  p.  184. 

A la  Sainte-Anne  allez  voir  vos  vignes  ; si  les  raisins  ne  sont  pas  gros 
comme  des  pois,  vous  êtes  sûrs  qu’à  la  Saint-François  (1  octobre)  ils  ne 
seront  pas  assez  mûrs  pour  vendanger. 

Franche-Comté,  Rev.  d.  Trad.  pop.,  1896,  p.  444. 

A la  vSaint-Barthélemy 

Se  lou  raisin  n’è  pè  vari  [71a  pas  mêlé] 

L’è  trop  tardi  {il  est  trop  ta^nlif). 

Franche-Comté,  Rev.  des  Trad.  pop.,  1899,  p.  508. 


(1)  La  noisette. 

(2)  Barrat  = retiré,  enfermé. 
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Por  san  Jainie  y sanla  Ana  {en  juillet) 

Pintan  las  uvas  ; 

Por  la  Virc:on  de  Agosto 
Ya  eslàn  madiiras. 

Catalogne,  Gels  Gomis,  Meteorologia,  1888,  p.  160. 

Sauta  Ana  — Uva  i)inlada. 

Fspagne,  Rodriguez  Marin,  Hefranes  del  alman  , 18U6. 

Por  Santiago  y sauta  Ana 
Pintan  las  uvas  y las  granadas. 

Proverbe  espagnol,  Rodr.  Marin.  licfr.,  1896. 

Por  san  Juan  y san  Pedro 
Pintan  las  uvas  ; 

Para  el  quince  de  Agosto 
Ya  estan  maduras. 

Prov.  esp.,  Romeo  y Espinosa,  Calendario  pop.,  1885. 


57.  — A la  Saint-Vincent, 

Petit  Ponhomine,  mets  la  serpe  dans  le  sarment, 

.\njOU,  DE  SOLAND,  PVOV.  dC  l’AlljOU. 


Lo  poudo  d’Oben 
Fo  biouré  pus  souven. 


(La  taille,  dans  l’Avent,  fait  boire  plus  souvent.) 

Espalioii  (Aveyron),  Afkre. 


Cu  poudo  pe  ’l  mes  de  febrié 
N’a  pas  besoun  de  desco  ni  panié. 


Qui  taille  au  mois  de  février  n’a  pas  besoin  de  corbeille  ni  de  panier 
pour  vendamier.) 

Tarn-et-Garonne,  Buscon. 


Si  Ton  taille  P jour  de  Saint-Aubin 
Chaque  graine  n’a  qu’un  pépin. 

Chablis  (Yonne),  rec.  personn. 


Les  seps  de  vigne  taillés  les  joum  (jras  portent  du  raisin  qui  n’a  qu’un 
pépin. 


Le  prévoyant  jardinier,  1781. 
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A la  Saint-Grégoire, 

Il  faut  tailler  la  vigne  pour  boire. 

Charente,  Statist.  de  la  France. 


A Santo-Gatéto 
Vai  t’en  à ta  vignéto  ; 
Si  l’y  vas  pas  travayà 
Vai  té  l’y  par  goustà. 


(A  Sainte-Agathe,  va  à ta  vigne  ; si  ce  n’est  pour  y travailler,  du  moins 
pour  y déjeuner.) 


Hautes -Alpes,  Statist.  de  la  France. 


E lè  Sainte-Ogotte 

Lou  conté  (coiitean)  è lè  vignotte. 

Franche-Comté,  Perron. 

A la  sêta  Guétta 
La  inan  à la  gollietta. 

(A  la  Sainte-Agathe  la  main  à la  serpette,  po///’  tailler  la  viijne.) 

Canton  d’Albertville  (Savoie),  Hrachet. 


Taille  tôt,  taille  tard, 

Rien  n’est  tel  que  taille  de  mars. 

Prov.  franc,.,  Le  prévoyant  jardinier,  1781. 

A la  Saint-Vanie  {Vernie.,  le  i2  avril). 

Faut  que  les  veingnes  sint  toutes  taillies. 

Franche-Comté,  lier.  d.  Trad.  pop.,  ISPh,  p.  232. 

Le  vigneron  me  taille. 

Le  vigneron  me  lie, 

Le  vigneron  me  baille 
En  mars  toute  ma  vie. 

Calendrier  des  b07is  laboureurs  pour  1618. 

En  mars  me  lie 
Mars  me  taille 

Je  rends  prou  quand  on  m’y  travaille. 

Calendrier  des  bons  laboureurs  pour  1618. 

En  mars  taille  gras, 

En  avril  taille  chéti. 


Charente,  Statist.  de  la  France. 
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Ein  févrié  — l’ouvrié  ; 

Eiti  mars  — lou  g'oïllar{/a  serpette)  ; 

Ein  abriou  — lu  chétiou. 

Dordogne,  Descourtades,  p.  35. 

La  puta  di  inarzu  addicca  lu  pazzu, 

Lu  pazzu  s’addicca  c la  vigna  sicca. 

Drov.  sicilien,  Pitrè. 

Quannu  la  viti  chianci,  lu  patruni  ridi  ; 

Ma  si  s’addicca,  la  vigna  sicca. 

Prov.  sicilien.  Pitre. 


Chi  g’ha  vigna  soa, 

De  marzo  la  poa. 

Prov.  vénitien,  Pasqualigo. 

En  maru)  poda  el  ricacho,  en  abril,  el  min.  — Qiiien  teiuja  fuerza  en 
el  braw,  que  cave  e pode  en  marzo.  — La  viqna  poca,  en  marzo  la 
poda,  ma.s  no  â toda  hora.  — Quien  en  marzo  no  poda  su  vina, 
perde  la  vendimia.  — Tu  viqna  alabada  en  marzo  la  poda  y en 
marzo  (d  en  mayo)  la  cava. 

Proverbes  espagnols,  Rodriguez  Marin,  Refranes  del  alm.,  189G. 

Pôdame  en  Enero, 

Hâjame  en  Abril, 
y déjame  dormir. 

Prov.  espagn.,  Rodrig.  Marin,  Refr.  del  alm.,  1890. 

Si  la  podas  en  Enero 
Y la  cavas  en  Febrero 
Villana  sera  la  vina 
Que  no  te  baya  caballero. 

Prov.  esp.,  Rodrig. -Marin,  Refr.  del  alm.,  1896. 

Poda  en  Enero 
Y cava  en  Febrero 
F seras  uvero. 

Prov.  esp.,  PiODRiG.  Marin,  Refr.  del  alm.,  1890. 

Al  juliol 

La  garrofeta  porta  dol 
Y r rahimet  també  n’vul. 

Proverbe  catalan,  Gels  Gomis,  Meteorol.,  1888,  p.  119. 
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Fanimi  povera,  ti  faro  ricco. 

Proverbe  italien  très  répandu. 

De  bois  noué  court  grandes  vendanges. 

Prov.  fr.  du  16*  siècle,  Leroux  de  Lincy. 

Petit  l)ois,  grande  vinée. 

Charente-Iuf.,  Soc.  hist.  de  Saint-Jean-d' Angéhj . 18GG,  p.  G9. 

Hamo  courte  — Vendimio  longo. 

Gard,  D’Hombres-Firmas,  Rec.  de  mémoires,  II,  133. 

Ramel  court,  loungo  bendéinio. 

Languedoc,  Arm.  de  Lengado,  1877. 

Ramo  corto,  vendemmia  longa. 

Italien,  Pescetti, 

Cao  {capo,  tj^alcio)  curto,  vendèma  longa. 

Prov.  vénitien,  Pasqualigo. 

An  cavo  longo  fa  ’na  vendema  curta, 

E’n  cavo  curt  fa  ’na  vendema  longa. 

Prov.  vénitien,  Pasqualigo. 


Se  poudos  ras  — Béouras  ; 

Se  poudas  Ion  — Béouras  un  on  ; 

Se  poudos  court  — Béouras  toujours. 

(Si  tu  tailles  ras  près  du  cep,  tu  boiras  ; si  tu  laisses  long  sarment,  tu 
boiras  un  an;  si  tu  le  laisses  court,  tu  boiras  toujours.) 

Gard,  c.  par  M,  P.  Fesquet. 

Hod-me  pregoun, 

Talhe-m  ardoun, 

Tire-m  la  mousse, 

Que-t  plearé  la  boussc. 

(Houe-moi  profond,  — Taille-moi  rond,  — Ote-moi  la  mousse,  — Je  te 
remplirai  la  bourse.) 

Béarn,  Le  SP  Y. 

Poudo-mi  davan  que  ploure. 

Foi-mi  davan  que  boure, 

Magenco-mi  davan  fleuri 
E pouras  béoure  de  bon  vi. 

(Taille-moi  avant  que  je  ne  pleure,  bêche-moi  avant  que  je  ne  bour- 
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"eonne,  houe-moi  avant  que  je  ne  fleurisse  et  tu  pourras  hoire  du 
bon  vin.) 

Gard,  comm.  par  M.  P.  Fesquet. 

Ponde  ini  lou  mestre,  fouye  mi  eu  voudra.  [Que  le  maître  me  taille  lui- 
méme,  et  me  laboure  qui  voudra.} 

nouclies-du-Rhôno,  Villeneuve,  Stat.,  IV,  350. 

Taille  toi-même  la  vigne.  (Ne  laisse  pas  à d’autres  le  soin  de  tes  aflfaires). 

Pruv.  turc.  Barbier  de  Meynard. 

Lou  boun  pouday’ré  qu’és  lou  mèsié  de  la  bigno.  (Le  bon  tailleur  de  la 
vigne  en  est  le  maître.) 

Env.  de  Harbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 

A buon  potatore  buona  vigna,  a buona  vigna  buon  potatore. 

Proverbe  italien  trè.^  populaire. 

Lue  femme  qui  taille  bien 
(i’est  une  mère  au  vin. 

Gote-d’Or,  La  Bourgogne,  Rev.  vitic.,  1850,  p.  89. 


Ase  poudet,  Dieus  dounet  lou  vi.  [Ane  tailla  la  vigne,  Dieu  donna  le  vin.) 

Bas-Limousin,  .1.  Roux. 


El 


primo  cite  g' ha  bruscà  xe  sta  un  musso.  (Le  premier  qui  tailla  la 
vigne  fut  un  âne.) 

Prov.  vénit.,  Pasqualigo. 


Asinu  puta  e Diu  fa  racina. 


Prov.  sicilien,  Mortillaro. 


Les  vignes  vieilles  doivent  se  tailler  en  lune  jeune. 

Gers,  Statist.  de  la  Lrance. 

Poudo  toutjiour  én  luo  tréndo.  Taille  la  vigne  en  lune  nouvelle,  avant  le 
{ilein.  1 

Env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 


Il  faut  tailler  la  jeune  vigne  en  lune  vieille,  pour  arrêter  la  végétation, 
et,  la  vieille  vigne,  en  lune  jeune,  pour  l’arliver. 

Dordogne,  Descourtades,  p,  35. 


Les  vignerons  taillent  en  vieille  lune  pour  avoir  du  raisin  et  en  jeune 
lune  ponr  avoir  du  bois. 


Dicton  général  eu  France. 
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11  ne  faut  pas  tailler  la  vigne  quand  la  lune  est  sur  son  déclin. 

Yonne,  Statist.  de  la  France. 

Quand  on  taille  la  vigne  pendant  la  pleine  lune,  les  raisins  deviennent 
ronds. 

Migré  (Charente-Inf.),  Trav.  de  la  soc.  hist.  de  Saint-Jean- 
d’Angély,  1806,  p.  06. 

Su  las  costos  poudo  dédoro,  déns  las  baclios  poudo  dé  tard,  à la  luo  dé 
mars.  (Sur  les  hauteurs  taille  de  bonne  bcure,  dans  les  vallées  taille 
tard,  à la  lune  de  mars.) 

p]nv.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  .M.  L.  D.Annv. 

58.  — Dans  les  années  où  l’on  craint  que  les  gelées  d’biver  n’aient  intlué 
sur  la  jeune  vigne  ou  la  pousse  de  l’année,  on  ne  provigne  pas  ; on 
laisse  très  peu  de  nouveau  bois,  afin  que  la  vigne  puisse  profiter  de 
l’ancien.  On  fait  alors  avec  cette  vigne  du  vin  que  les  vignerons  du 
Laonnois  appellent  du  vin  de  cerneau  ou  du  cerneau.  Ce  mot  a 
donné  lieu  au  dicton  suivant  ; 

Année  de  cerneau 
Année  de  tonneau. 

.VLsne,  Buayer,  Statisl.  de  l’Aisne,  t82i,  II,  tî)3. 


59.  — Tént  l’alé 
Coumo  un  poudayré. 

(Il  retient  sa  respiration  comme  un  tailleur  de  vigne  ; il  est  sérieux, 
préoccupé.) 

Env.  (le  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dakdy. 


60.  — Ploura  coum  ue  bit  talhade.  (Pleurer  comme  une  vigne  taillée, 
pleurer  beaucoup.) 

B(‘arn,  Lespy. 

Trémbla  coum  la  bit  talhade.  {Trembler  comme  la  viqne  taillée). 

B(‘arn,  Coundcs  biarnès,  Pau,  1800,  p.  188. 


Piangere  corne  una  vita  tagliata. 


Proverbe  italien. 


Val  miels  que  la  viidia  pure  que  lou  vinharou.  Ul  vaut  mieux  que  la 
viqne  pleure,  que  le  viqneron., 

Bas-Limousin,  J.  Roux. 

Quand  la  vigne  pleure  après  la  taille,  c’est  signe  de  froid. 

Loiret,  rec.  pers. 
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Pour  tailler  la  vigne  n’attends  pas  qu’elle  pleure. 

(Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Üardy. 


ül.  — Couan  lou  conçut  é ba  canta 
Prén-té  la  pique  é bé  caoülbeba  (déchausser  la  vigne.) 

Chalosse  (Landes),  V.  Foix,  Poés.  pop.  land.,  tSlH),  p.  30. 

Houtye-iu,  en  quiu  temps  que-m  lioutyes, 

Mes  en  luay  que-iu  relioutyes, 

Oue-t  darey  bii 
Qui-t  hara  droumi. 

(Bêches- moi,  en  n’importe  quel  temps  que  tu  me  bêches  ; mais  au  mois 
de  mai,  rebèches-moi  ; je  te  donnerai  du  vin  qui  te  fera  dormir.) 

Béarn,  Lespy.  Prov. 

Otjio  mé  én  may,  mé  trassaras  quand  pousqués.  (Bêche-moi  eu  mai,  tu 
me  bineras  quand  tu  pourras.) 

Env.  de  Barbasle  (Lot-el-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 

Mes  qu’en  may  mé  otjès, 

Harbiü  me  quan  pousqués. 

(Pourvu  qu’en  mai  tu  me  bêches,  tu  me  chausseras  quand  tu  pourras.) 

Pays  d’Albrct  (Lot-et-Gar.),  L.  Dardy,  I,  250. 


Per  avedre  le  7'asin,  caou  caressà  la  soiico. 
caresser  la  souche.) 


iPour  avoir  le  raisin,  il  faut 
Gard,  c.  par  M.  Fesquet. 


(’ava  me  en  polvo 

Y bine  me  en  lodo 

Y dante  he  vino  hermoso. 


(Bêches-moi  dans  la  poussière,  bines-moi  dans  la  boue,  et  tu  feras  bon  vin.) 

Proverbe  espagnol.  César  Oudin,  Refranes  castelL,  -1014, 

Qui  fouoï,  buoï  ; qui  bine,  vine  ; qui  terce,  verse. 

Prov.  languedoc.,  Olivier  de  Serres,  Th.  d’agric.,  IGOO,  p.  159. 


Chi  vuol  aver  del  mosto 
Zappi  le  viti  d’agosto. 

Prov.  italien,  Monosini,  4604. 


62.  — Vigno  despampado 
Vigno  rapugado. 


Provence,  Mistral., 
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G3.  — Dans  une  jeune  vigne,  il  ne  faut  jamais  ôter  l’herbe.  — (C’est-à-dire 
qu’il  ne  tant  jamais  y en  laisser  venir.) 

Prov.  franç.,  H.  Sclaffer,  Le  paysan  riche. 

04.  — L’ombre  du  bon  maistre 
Fait  la  vigne  croistre. 

Prov.  franç.,  Olivier  de  Serres,  Th.  d’agric.,  1000,  p.  140. 

La  vinha  vol  toutjour  veire  soun  orne.  (La  vigne  veut  toujours  voir  son 
homme;  la  vigne  réclame  des  soins  à tout  instant.) 

Bas-Limoiisiii,  .1.  Roux. 

Labigno  qu’aïmo  l’ouélli  doou  mesté.  (La  vigne  aime  l’œil  de  son  maître.) 

Env,  de  Barba.ste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 

La  vigna  vouor  vere  que  l’oumbra  de  soun  mestré. 

Hautes-Alpes,  F.  Allemand. 

65.  — Pour  avoir  de  bon  vin,  il  ne  faut  donner  à la  vigne  que  du  fumier 
d’alouette.  (Il  faut  fumer  rarement  la  vigne  et  peu  à la  fois.) 

Prov.  franç.,  Gacon,  p.  520. 

66.  — Uno  vigno  à cènt  ans 
Es  encai'O  un  enfant. 

Proverbe  provençal.  Mistral. 

07.  — Vigna purpaniata, vigna  elerna.  (Vifine  pvovujnée  dure  éternellement.  ) 

Prov.  sicilien,  Pitrè. 


68.  — Bignon  de  mountagnou 

Cn  ang  radin  e dex  ans  ramou. 

(Vigne  de  montagne,  donne  du  raisiit  pendant  un  an,  (d  reste  dix  ans 
sarment  sans  fruit.) 

Vallée  du  Couserans  (Ariège),  Castet,  Proverbes,  188P. 


Higno  de  mountagno, 

Un  an  bi  e set  ans  ramo. 

Ariège,  .Mman.  pat.  de  l’Ar.  pour  1898,  p.  10. 


09.  — On  appelle  moque-bouteille  ou  moqu  e -panier  une  nMimiihe  terre  où 
la  vigne  vient  mal  et  ne  donne  pas  grand  espoir  de  vendange. 

Saint-Cherou  (Seine-et-Oise),  Vian,  Ilist.  de  Saint-Cheron, 
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On  appelle  trompe-tonneau  un  mauvais  vignoble  ; on  donne  le  nom  do 
(luUj ne-chien  à un  vignoble  trop  rapproché  du  village  ce  qui  fait 
qu’on  est  obligé  d’y  mettre  des  gardes  pour  empêcher  les  chiens  do 
manger  le  raisin  ce  dont  ils  sont  très  friands. 

Maiiie-el-Loire.  liull.  de  la  Soc,  industr.  d’Angers,  I87G,  p,  51. 


70.  — Une  taupe  dans  un  ju'é, 

Un  sergent  dans  un  village 
Et  dans  la  vigne  un  noyer 
Sont  capables  de  tout  gâter. 

Loiret,  rec.  pers. 


71.  — Vigno  près 
inestimable.  I 


Es  sans  prctz.  (Vigne  auprès  de  la  maison  est 
dard,  f.  par  M,  P,  Fesquet. 


72.  — Vigne  double  si  elle  est  close. 

Prov.  franç.  du  10*  siècle,  Leroux  de  Lincy. 


7;i.  — (ai  simina  nt’  a vigna 
No  meti  e no  vindigna. 

(Celui  qui  fait  des  semailles  (de  céréales  ou  autres  produits  agricoles)  dans 
la  vigne,  ne  moissonne  ni  ne  vendange.  11  ne  faut  pas  courir  deux 
lièvres  à la  fois.) 

Calabre,  La  Calabria,  1895,  p.  83. 

Cui  simina  ’ntra  la  vigna 
Nun  meti  nè  vinnigna. 

Prov.  sicilien,  Pitre. 

Chi  vuol  grano  non  beve  vino. 

Pioverbe  italien. 

Jamais  laboureur  n’a  été  vigneron. 

Proverbe  français. 

74.  — Ni  en  nouoro  porlouso, 

Ni  en  hinho  louong  de  comi, 

Ni  en  comp  prèp  de  ribieiro, 

Ni  en  houstal  prèp  de  couhent 
Noun  employés  tuun  orgent. 

(Ni  en  bru  bavarde  — ni  en  vigne  voisine  de  chemin  — ni  en  champ  qui 
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borde  une  rivière  — ni  en  maison  proche  de  couvent  — n’emploie 
ton  argent.) 

Aveyron,  Duval. 


Fenno  fenestrièyro, 

Comp  sus  ribièyro, 

E bigno  sus  comi 

Oou  toujour  tach  missonto  IL 

Aveyron,  VayssiePx. 


Tre  cose  fanno  std  l’onimo  ’iujuàrdia  : vùjiia  a lo  prùbbcco,  cmtiello  a 
le  frontere,  'na  betla  mofjliera. 

Prov.  napolitain.  Il  Giamballisla-Basile,  I.  G". 


Vinyas  y douas  liermosas 
De  guardar  dificultosas. 

Proverbe  catalan. 


El  que  tiene  rnuqer  hennosa, 

0 castillo  en  fruntera 
0 vina  en  carrera 
Nunca  le  [alla  querra. 

(A  celui  (jui  a belle  lemme,  château  sur  la  IVontière,  ou  vigne  sur  le  grand 
chemin,  jamais  la  guerre  ne  lui  fait  défaut.) 

Proverbe  espagnol. 

Vina  IJ  nina,  peral  ij  liabar 
Malos  son  de  guardar. 


(Vigne  et  lille,  jardin  de  poiriers  et  champ  de  fèves,  sont  difficiles  à 
garder.) 

Ihovcrbe  espagnol, 


Apar  de  rio  no  compres  vina  ni  olirar  ni  caserio.  (Auprès  d’une  rivière 
n’achète  ni  vignes  ni  jardin  d’oliviers  ni  métaierie.) 

Prov.  espagnol,  OuDiN,  rresor,  1660. 


MoUer  feinnosa,  vinha  e figuiral 
Mug  maos  son  de  guardar. 

Proverbe  portugais. 

Figlias,  vignas  e curtins 
Pertgiira  dais  vischins. 

Prov.  roumanche,  Bühler. 

75.  — La  donna  a la  linestra  è cornu  la  racina  ’mmenzu  la  strata.  {Chi 
passa  slende  le  mani  per  raccoglierne.) 


Prov.  sicilien,  Pitrè. 
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76.  — Quant  on  planto  do  tout  jdan 
On  vendemio  cad’  an. 

(Quand  on  plante  de  tout  plant,  on  vendange  chaque  année.) 

Tarn,  Combettes-Laboürelie,  Roman  et  patois,  1878,  p.  134. 

77.  — De  bon  coinplant  ta  vigne  planto  ; do  botine  mère  prends  la  fille. 

Prov.  anc.  franp..  Gloss  de  l'anc.  th.  fr. 

De  bon  plant  planto  ta  vigno, 

A bon  sang  marido  ta  fibo. 

Pujaut  (Gardy,  c.  par  M.  Réguis. 

Do  boni!  pion  jilonto  lo  bigno, 

O boun  son  morido  to  tilbo. 

(De  bon  plant  plante  ta  vigne,  à bon  sang  marie  ta  fille.) 

Aveyron,  Du  val. 

De  boun  plant  planto  la  tiu  vigno.  * 

De  boun  oustal  caousis  la  filbo. 
Villefranchc-de-Lauraguais  (Haule-Gar.),  c.  par  M.  P.  Fagot. 

Planto  la  bigno  dé  boun  sirmént 
Prén  la  filho  dé  bounos  gens. 

Tarn,  Combes,  Proverbes  castrais. 

De  boun  plan,  planta  ta  binbo 
De  bouno  raoo  prend  la  filho. 

Tarn-et-Gar.,  Buscon. 

De  boiian  plant  planta-n-en  ta  vigna 
De  bouana  renoumeia  maria-li  ta  filla. 

Gap  (Hautes-Alpes),  Soc.  d’ Etudes  des  Hautes- Alpes, 
1884,  p.  373. 

D'a  boa  nai  busca  a filla 
E (l'a  boa  cepa  pranta  a vide. 

Proverbe  galicien. 

Di  buona  terra  to’  la  vigna 
Di  buona  madré  to’  la  figlia. 

Prov.  italien.,  Monosini,  1604,  p.  377. 

78.  — Ni  trop  filles  — ni  trop  vignes. 

Prov.  ancien  français,  .Mém.  de  l’Acad.  de  Nîmes,  1882, 
p.  326. 
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Paon  binhos  — Paou  lilhos.  (Ayez  peu  de  inrjnes  et  peu  de  filles.) 

Aveyron,  Duval  . 

Ni  trop  de  bignos,  ni  tro})  de  tillios 
Ni  trop  d’oustals  en  paouros  vilos. 

(N’ayez  ni  trop  de  vignes,  ni  trop  de  filles,  ni  trop  de  maisons  dans  les 
villes  pauvres.) 


Tarn-et-Garonne,  BuscoN. 


Paou  vigno  et  paon  liho 
E ben  tengudo. 


( Peu  de  vignes  et  peu  de  filles,  et  bien  tenues.) 

Prov.  provençal  du  17®  siècle,  Bagado  provençalo. 


Paouc  de  bignos,  paouc  de  filhos, 

Aoutromen  paouros  familhos. 

Tarn,  Combes,  Prov.  castrais. 


7'J.  — Maison  bâtie  et  vigne  plantée 

Ne  se  vendent  pas  ce  qu'elles  ont  coûté. 

Proverlie  français  bien  connu. 

lligno  plontado,  oustal  facli, 

Digus  sa  pas  se  quoou  constat. 

Espalion  (Aveyron),  Affre. 

Casa  fatta  e vigna  posta 
Nessun  sà  quel  ch'  ella  costa. 

Prov.  ital.,  M0N0SI.N1,  1604. 

Oustal  bastit  é bigno  plantado 
Sap  pas  so  qué  gagno. 

Ariège,  Alm.pat.  de,  l’Ariège  pour  1897,  p.  11. 

80.  — Achapts  paiez,  maison  faicle, 

Vighne  plantée  et  femme  necte. 

Proverbe  inscrit  sur  le  titre  du  Manual  curatorum  etc..  1505, 
par  le  curé  Pierre  Chatard,  premier  possesseur  de  ce  livre. 
(Commun,  de  M.  P.  Le  Blanc.) 

Achetez  vigne  plantée  et  maison  bâtie. 

Proverbe  français  connu. 


Accatta  casa  di  eu’  no  fabbricau, 

E vigna  di  cui  no  la  chiantau. 

(Achète  la  maison  de  celui  qui  ne  l’a  pas  bâtie,  et  la  vigne  de  celui  qui 
ne  l’a  pas  plantée  ; ils  ne  savent  pas  ce  quelles  ont  coûté.) 

Laureana  di  Borrello,  La  Calabria,  octobre  1895,  p.  16, 
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Casa  fatla  e rifjna  sj'alla. 

(Achetez  maison  en  état  et  vigne  en  mauvais  état  ; (juand  on  entre  en 
ménage  il  irnpoite  que  la  maison  soit  eii  bon  état  ; quant  à la  vigne 
on  pourra  la  rétablir  à peu  de  frais.). 

IMov.  sicil.,  IMtrk. 

Casa  murata  et  vigna  cliiantala. 

Sicile,  PiTRÈ. 

81.  — Piaula)'  una  vi(j)ia  = planter  une  vigne,  être,  préoccupé,  avoir  des 
distractions,  ne  pas  répondre  à la  personne  qui  vous  parle. 

Proverbe  italien. 


82.  — Trovare  una  bella  riijna 
occasion,  à peu  de  frais. 


trouver  une  bonne  affaiia*,  \nie  bonne 
Locut.  ilal. 


8u.  — Ai'er  la  viijna  di  papa  Giuliu  = posséder  la  poule  aux  œufs  d’or, 
jouir  d’une  chose,  sans  s’être  donné  aucun  mal  pour  l’avoir. 

Milanais,  Cherubini. 

8i.  — Li  vilains  dist:  « Par  saint  Martin  ! 

Tels  fait  vigne,  n’i  quient  raisin.  >> 

Prov.  anc.  franç.,  Li  hiaus  Descoaneiis,  xin' siècle, 

Edit.  Hippeau,  V,  UOS-DOi. 


Mi  pianto  la  vigna  e un  aotr  la  god.  {Je  )ne  plante  une  vigne  et  an  autre 
en  profite.) 

Proverbe  piémoiitais. 


11  vegl  planta  la  vigna  et  il  giuven  fa  la  vendemia.  ■ Li;  vieux  plante  la 
vigne  et  le  jeune  fait  la  vendange.’) 

Prov.  roumanche,  BüHLER. 


85.  — Piantare  una  vigna  = planter  une  vigne,  faire  le  i)rofit  d’autruy,  tra- 
vailler |iour  autruy. 

Locut.  ital.,  Oudin,  1681. 


86.  — Casa  per  suo  habilur 
Vigna  per  suo  lograr, 

Terreno  quanlo  si  puô  guardar. 

Prov.  italien,  Pescetti. 


87.  — Casa  quantu  stai,  vigna  quanta  vivi,  terra  quantu  vidi,rènnita  quantu 
l»üi. 

Prov.  sicilien.  Pitre. 


Casas,  cuantas  bibas  fvar.  cuanlo  (piepas) 
Binas,  cuantas  bebas, 


>; 

(■ 


4 


1 


•f 


VITIS  VINIFERA  SATIA'A 


265 


Tierras,  euantas  béas, 

Y olibares,  los  que  piieas. 

Andalousie,  Rodriguez  Marin,  Cien  ref. 

Chianla  vigiii  quantu  vivi,  c t>iiniiia  qiiantu  vidi. 

Prov.  sicilien,  Pitrè. 

88.  — Viqna  platilata  de  me,  moro  do  mio  padre,  olivo  d(d  mio  nonno. 

Proverbe  italien. 


Olivaii  (li  tù  nantiii,  cèusi  di  td  patri,  vi^nia  tô. 

Proverbe  sicilien,  Pitrè. 


89.  — Moite  vültc  riioniü  crede  coniprar  una  vigna,  compra  litc  o ligna. 

Prov.  ital,,  Garnero,  Quatro  dialogi,  1627. 

Chianta  vigni  supra  vigni  c seinpri  ha’  tigni. 

Prov.  sicilien,  I'itrè. 

Pocii  parti  e pocu  vigna 
L’una  e rugna,  l’altra  è ligna. 

l‘iov.  sicilien,  Pitrè. 

Gu’  havi  vigna  — Havi  tigna, 

Prov.  sicilien,  Pitrè. 

Meggliiu  tigna  clii  locu  e vigna. 

Prov.  sicilien,  Pitrè. 

Qui  change  de  vigneron 
Change  de  larron. 

I.oiret,  rec.pers. 

9Ü.  — La  vigne  paye  le  champ.  — La  vigne  achète  prés  et  champs. 

Proverbes  de  la  Franche-Comté,  Perron, 


91.  — Quand  le  vin  travaille,  bout  ou  subit  quelque  altération,  les  cabaretiers 
disent  que  dans  ce  moment  la  viqne  est  en  (leurs. 

Furetière,  1708. 

Quand  tlouris  lou  vin 
S'amaduro  lou  rasin. 


(Quand  lleurit  le  vin,  c.-à-d.  quand  il  se  couvre  de  moisissure,  le  raisin 
commence  à mûrir.) 

Proverbe  provençal.  Mistral. 


92.  --  Non  essere  terreno  da  por  vigna.  {Ce  nesl  pas  un  terrain  à planter 
de  la  viqne  ; ce  iCest  pas  un  terrain  doux  ; on  n'q  fait  pas  ce  qu’on 
veut.) 


Locution  italienne. 
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Non  vi  è lerreno  da  vigna.  [Cioè  questo  non  è liioqo  (la  pianlar  vi(jne,  da 
plantai'  carote.  da  imboccare,  da  imjannare.) 

Locul.  ital,,  l'AULi,  Modo  di  dire,  p.  42. 

Non  essere  terra  da  por  vigna.  Figuratam.  valo  Essere  persona  soda,  c 
(la  non  lasciarsi  indnrn!  a lare  raltrni  volcre,  o concorrerc  ncgli  altrui 
sentimcnti  rosi  di  Icggiori,  e senza  ragionc.  E si  dire  anche  eon  altro 
signilie.  di  Persona  da  faîne  poco  capitale. 

Lütut.  ital.,  Pergantim,  nCO. 

03.  — Vigne  qui  esl  de  La  Couvlilh’ ^ 

Aussi  bien  que  fennne  ou  lille, 

Pelle  montre  et  lieu  de  rapport 
Qui  s’y  fie  a trî:s  grand  tort. 

Prov.  du  17'  siècle,  Leroux  de  Lincy. 

On  a dit  qu’il  s’agissait,  dans  ce  proverbe,  de  La  Courlillc,  endroit  situé 
près  du  faubourg  du  Tenijile,  à Paris,  qui  était  autrefois  environné 
de  vignes. 

La  vigne  de  la  Courtille,  belle  montre  et  peu  de  rapport. 

Ancien  proverbe,  Cyrano  de  Bergerac,  Le  Pédant  joué. 

Les  courtilles  estoient  des  jardins  cham|)estres  ; c’est  de  là  qu’est  venu  ce 
proverbe  populaire  de  vin  de  la  Courtille,  pour  dire,  de  mauvais  vin, 
parce  que  les  treilles  des  jardins  n’en  produisent  jamais  de  bon. 

Delamare,  Traité  de  la  police,  1703. 

La  vigna  del  Madda,  assai  pampani  e poc’  uva. 

Prov,  ital.,  Monosini,  1604,  p.  411. 

La  vigna  pampinosa  fa  poca  uva. 

Proverbe  italien. 

Donna  fmestrosa,  vigna  pampinosa,  che  brutta  cosa. 

Abruzzes,  Pitrè. 

04.  — On  dit  aux  jeunes  époux,  que,  s’ils  peuvent  passer  toute  une  année 
sans  se  repentir  de  leur  mariage,  ils  auront  la  viqne  de  VEvêque. 

Locut.  franç.,  Leroux,  Dictionn.  comique. 

On  dit  dans  le  même  sens,  de  jeunes  époux  bien  amoureux  l’un  de 
l’autre  : ils  veulent  (jaqner  la  viqne  de  Monsieur  d’Uzès. 

Gard,  comm.  par  M.  P.  Fesquet. 


ün  seigneur  de  Vandy  dit  un  jour,  qu’il  donnerait  la  plus  belle  vigne  de 
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son  domaine  à la  femme  qui  passerait  la  première  année  de  son 
mariage  sans  regretter  de  s’être  mariée.  Or,  la  tradition  rapporte  que 
jamais,  à Vandy,  femme  n’a  mérité  cette  vigne. 

Ardennes,  Meyrac,  IV,  328, 


95.  — On  appelle  la  vigne  de:  S’ahioï  sabut  ! (Si  j’avais  su  !)  la  vigne  où  se 
rendent,  après  vemlanges  faites,  les  mal  mariés,  les  mal  assortis  ; ils 
vont,  ces  pèlerins,  à travers  les  pampres  dé|)ouillés,  se  frappant  la 
poitrine,  levatit  hîs  liras  au  ciel  et  s’écriant  : si  f avais  su  ! 

Languedoc,  Pouvillon,  Noiivelle>  réalistes,  1878. 


96.  — .Vvec  la  patience  le  verjus  devient  conliturc  et  les  teuilles  de  mûrier 
deviennent  satin. 


Prov.  turc,  Michel  Le  Pehvue,  Théâtre  de  la 
1G8I,  p.  21 04 


Cum  il  temps  madüran  las  uvas. 

Proverbe  roumanche,  Bühler. 


97.— 


(’-ette  année  les  raisins  ont  fait  mal  aux  grêlons.  [Sc  dit  quand  ils  n'ont 
pas  mûri.) 

Savoie,  Constantin,  Littér.  orale  de  la  Savoie. 


98.  — Aux  femmes  enceintes  ipii  ont  envie  de  manger  (]uel(jue  chose  qu’elles 
ne  peuvent  se  procurer  et  qui  craignent  que  l’enfant  n’en  soit  mar- 
qué, faites-leur  boire  le  suc  de  tendrons  de  vigne  bien  pilés. 

M'”'  Fouquet,  Suite  du  recueil  des  remèdes,  1701,  II,  105. 


99.  — En  parlant  de  (pielqu’un  qui  n’est  pasaimé, qui  ne  sera,  [lar  conséquent, 
pas  rc'gretté,  on  dit  : fat'a  hèn  dé  mouri  s'encô  lei  soucu  plouron. 
(=  il  fera  bien  île  mourir  quand  les  soncbes  pleureront  ; c’est-à-dire, 
en  ce  cas,  il  n’y  aura  pas  pour  lui  d’autres  larmes.) 

Forcalqiiier  (Basses- Alpes),  c.  par  M.  E.  Plauchud. 


lÜÜ,  — « On  dit  que  les  aigrets  ou  verjus  pochés  en  l’œil  esclarcissent  la 
vcuë.  » 


Laurent  Joubert,  Erreurs  poj).,  1000,  p.  114. 


Les  pleurs  que  verse  la  vigne  taillée  servent  à éclaircir  la  vue  suitout 
quand  ils  sont  recueillis  le  jour  de  Sainte-Eutrope  (30  avril.  ; 

Loiret,  c.  par  M.  .1.  Poquet. 


Lei  lagrémo  dé  souco 
Garisson  lés  uéy’  é la  bouco. 

(Les  larmes  de  la  vigne  servent  à guérir  les  maux  d’yeux  et  les  maux  de 
dents.) 


Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  parM.  E.  Plauchud. 
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ICI.  — L’eaii  (jui  découle  des  vignes  dans  1»;  teins  de  la  taille,  au  mois  de 
mars,  reçue  dans  une  pliiole,  rompt  les  œufs  que  les  oiseaux  de  proie 
ont  dans  le  corps,  A qui  hîs  mettent  en  i^raiid  danger  dans  le  lems  de 
la  mue,  en  trempant  & lavant  dans  cette  eau  l’espace  de  huit  jours 
la  chair  de  leur  pat. 

Massé,  1766. 

1U2.  — Dans  la  Lozère,  [tour  préserver  les  jeunes  chiens  de  la  maladie,  on 
leur  fait  hoire  de  la  sève  de  vigne. 

Réguis,  Mat.  mcdic.,  p.  53. 

103.  — This  unripe  grape  lias  already  the  properties  of  a raisin.  (Spoken  of  a 
very  youiig  persoii,  with  the  understanding  and  gravity  of  âge.  He  lias 
an  old  head  on  young  shoulders.  It  is  also  applied  to  a young  man 
who  assumes  the  uianners  of  âge,  which  don’t  become  hini. 

Prov.  persan,  Roebuck. 

10 i.  — Les  pères  mangent  du  raisin  vert  et  les  enfants  en  ont  les  dents 
agacées.  (On  souffre  des  fautes  des  parents.) 

Ce  proverbe,  tiré  de  la  Rible,  se  retrouve  dans  toute  l’Europe  et  aussi 
chez  les  .\rabes. 

Tal  calzo,  lal  magliolo, 

'fai  |)adre,  tal  figliuolo. 

Proverbe  italien. 

A cep  lepreux,  verjus  galeux.  (Tel  père,  tel  fils.) 

Proverbe  turc.  Barbier  de  Meynaru. 

105.  — Les  raisins  ne  sont  pas  encore  mûrs!  (Se  dit  à une  personne  qui 
dénigre  et  fait  semblant  de  dédaigner  ce  qu’elle  ne  peut  obtenir.  — 
On  dit  aussi  simplement:  ils  sont  trop  verts! 

Locution  française. 

Quchiu’un  disait,  voyant  une  grappe  de  raisin,  hors  de  sa  portée  : elle 
n’est  pas  mûre  ou  oh  ! comme  elle  est  verte! 

Proverbe  aiabe,  Berggren  ; SociN. 

11  est  comme  le  renard 
Il  n’en  a que  le  regard. 

Rouvray-Saint-Denis  (Eure-et-Loir),  c.  par  M.  J.  Poquet. 

Il  est  trop  vert,  dit-il. 

Et  bon  pour  des  goujats. 

(Dans  la  Fable  de  La  Fontaine,  Le  renard  et  les  raisins.) 

lOf).  — La  vigna  di  la  vicina  pari  sempri  ccliiù  carricata. 

Prov.  sicil..  Pitre. 
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107.  — On  appelle /«  vigne  à mon  oncle  la  vigne  où  tout  le  monde  prend 
du  raisin  sans  le  payer. 

Oudin,  Curiosités  franç..,  1640. 


Celui  qu’on  trouve  saisi  de  raisin  cueilli  dit  ; je  l'ai  pris  dans  la  vigne  à 
mon  oncle,  c’est  la  première  en  sortant  du  village. 

Furetière,  170S. 


Es  la  vigno  dé  moun  ounclé  Jan  Raoulto. 


Provence,  Mistrai.. 


On  appelle  vin  de  lune  le  vin  fait  avec  des  raisins  volés  la  nuit. 

Centre  de  la  France,  Jaurert. 

Revirer  la  chèvre  = aller  cueillir  quelques  grappes  de  raisin  dans  les 
vignes  avant  les  vendanges. 

Boiirnois  (Doubs),  P.oussEV. 

108.  — Cni  travagghia  a vigna,  mancia  racina. 

Proverbe  sicilien.  Pitre. 

Cui  va  a la  vigna,  e nun  cogglii  racina, 

Tristu  é l’asinu  clii  si  lu  mina. 

Proverbe  sicliien,  Pitrè. 

109.  — Le  raisin  do  la  vigne  non  gardée  est  doux. 

Proverbe  turc.  Barbier  de  Meynard. 

110.  — Andar  a vignone  = andare  aile  vigne,  a ogetto  di  ruhare  l’uva. 

Locut.  ital.,  Manuzzi. 


lll.  — Il  vend  la  vigne  et  il  achète  des  raisins. 

Proverbe  roumain,  Schuller. 

112.  — Parente  di  P>artol()  che  vende  la  vigna  (ler  romprai'  pane. 

Prov.  ital.,  Duez,  1678, 

113.  — Hè  el  marcat  de  Goudouli 

Bene-sé  era  Ligna  è reserba-se  et  bi. 

(Faire  le  marché  de  Goudouli,  vendre  la  vigne  et  se  réserver  le  vin.) 

Hautes-Pyr.,  Souvenirs  de  la  Uigorre,  t.  IX,  1880,  p.  32.3. 

114.  — Porter  du  raisin  à la  vigne.  [Se  donner  une  peine  inutile.) 

Proverbe  turc.  Barbier  de  Meynard. 

115.  — La  paou  garda  la  vinha.  (La  peur  garde  la  vigne.  Se  dit  aussi  au 

figuré.  Telle  fille  garde  son  honneur,  non  par  vertu  mais  par  crainte.) 

Bas-Limousin,  J.  Roux. 
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La  paou  goiiardo  la  bigno. 

Lot-el-Gar.,  c.  par  M.  L.  Dardv. 

Pagura  guarda  vigna  e non  sipala.  (La  peur  garde  la  vigne  et  non 
haie.) 


Calabre,  La  Calabria,  15  marzo  188l>. 


la 


Paura  guarda  vigna  e lu  guardianu  si  la  vinnigna. 

Sicile,  Piinè. 

Miédü  (juarda  vina  //  no  vinadero. 

Prov.  espagnol,  Minshew,  Span.  Gramm.,  1022. 

O medo  guarda  a rinha  e nam  o vinheiro. 

Prov.  portugais,  Pereyra. 

110.  — Quein  coin  o demo  cava  a vinha,  coin  o demo  a vindima. 

Prov.  portugais,  Pereyra. 


117.  — L'na  vigna  jiiena  d’uva  e una  força  piena  di  ladri  la  fa  pur  un  bel 

veder.  Milan,  Gcneribrighelleschi,  1859,  p.  02. 

La  força  {la  potence)  è una  pergola  che  ghe  stà  più  d’un  grappo  d’uva. 

.Milan,  Gencri  brighelleschi,  1859,  p.  00. 

On  appelle  ràzimo  (raisin)  un  homme  pendu. 

Argot  espagnol,  Oudin,  1660. 

118.  — Il  popolo  narra  che  menato  Cecco  d’Ascoli  ad  impiccare,  a qualunque 

corda  veniva  impeso,  lutte  si  rompevano,  perché  quegli  era  quel 
maliardü  che  sapete.  lutine  i ministri  délia  giustizia  non  sapevano  a 
che  corda  votarsi,  quando  si  udi  per  l’aria  una  voce  gridare  : viti- 
ccliio  ! viticchio  ! Era  il  diavolo  che  insegnava  quell’  unico  modo  di 
vincere  le  fattuchierie  di  Cecco.  Fatto  subito  tesoro  di  quel  suggeri- 
mento,  ed  impeso  coi  viticchi,  Cecco  resté  morto. 

Teramo,  Savini. 


119.  — Cne  femme  sans  amant  est  comme  une  vigne  sans  pesseau. 

Prov.  anc.  franç..  Gloss,  de  l'anc.  théâtre  franc. 


Ogni  vite  vuole  il  suo  palo.  (Une  jeune  fille,  même  laide,  doit  trouver  à 
se  marier.) 


Sienne,  Arch.  d.  ti'ad.  pop.,  1895,  p.  421, 


La  vigna  mm  pu  sla’  ssén^a  cannéto., 

E la  rigàzza  .senz’  innamorato  (i). 

Envir.  tle  Rome,  Sabatim  {dans  lUvista  di  letter.  pop.,  1878,  p.  170.) 
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Fin-na  ir  vi  i han  i soi  (jrin  (jrin.  CFino  le  viti  hanno  i loro  rapreoli  c» 
viticci  dü  attaccarsi.  {A  la  fin  on  finit  par  trouver  un  appui  dans  la 
vie,  des  amis,  etc.) 

Monferrat,  Archivio  d.  trad.  pop.,  1880,  p.  428. 

120.  — Ooulido  fillio 

Ral  une  biiiho. 

{Jolie  fille  vaut  une  vùjne  par  les  bouteilles  de  vin  que  l’amoureux  paie 
aux  |)arents  pour  approcher  d’elle.) 

[On  peut  comprendre  autrement  ce  proverbe;  il  peut  signifier  qu’une  jolie 
fille  est  facile  à marier  ; la  beauté  remplace  la  dot.] 

Aveyron,  Du  val. 

121.  — Per  vendemias  tout  panié  servis.  (Pendant  les  vendanges  tout  panier 
sert.) 

Aspirai!  (Hérault),  Espagne.  (Même  proverbe  dans  l’Aveyron, 
selon  Vayssier). 


Tout  machan  péif  rol  sérhis  à bregnos  (=  tout  mauvais  panier  sert  en 
vendanges.) 

Lot-et-Gar.,  c.  par  M.  L.  Dardy. 

122.  — Adieu  paniers,  vendanges  sont  faites. 

Proverbe  français. 


123.  — Un  canestro  d'uva  non  fa  vendemmia. 

Proverbe  italien. 


124.  — Si  vendenias  et  Pasquas  duravoun  tout  l’an,  sérié  ni  asé  ni  capellan. 
(Si  les  vendanges  et  les  Pâques  duraient  toute  l’année,  il  n’y  aurait 
ni  âne  ni  prêtre  ; il  y aurait  trop  de  travail  iiour  eux.) 

Env.  de  Gap  (Hautes-Alpes),  F.  Allemand,  dans  Soc. 
d’Etudes  des  Hautes-Alpes,  1884,  p.  374. 

125.  — A caresme-prenant  et  en  vendange 
Tous  propos  sont  de  licence. 

Prov.  du  10'  siècle,  Leroux  de  Lincy. 


(1)  Questo  canto  ci  ricorda  una  simile  imagine  usata  dalf  Ariosto  nell’  Orl.  Fur.  (c.  X, 
St.  9)  laddove  dice  ; 


senza  amante 

Sareste  corne  inculta  vite  in  orto, 

Ghe  non  ha  palo  ove  s’appoggi  o piante. 
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126.  — A vendanges  et  aux  jours  gras 

Tous  mets  sont  bons  dans  le  repas, 

Prov,  franç.,  Leroux  de  Lincv. 

127.  — Il  ne  faut  pas  vendanger  avant  les  bans  [lei  cride.)  — (Avis  aux 
filles.)  Vaucluse,  Barjavel. 

Cbi  vendemmia  troppo  presto  o svina  debol  vino  o totto  agresto. 

Proverbe  italien. 

La  vigne  dont  on  récolte  les  raisins  avant  le  temps  convenable,  ne  produit 
pas  même  de  bon  vinaigre. 

Prov.  talmudique,  Schuhl, 

Plus  tard  on  vendange,  meilleur  est  le  vin. 

.\veyron,  Vayssier. 

Celui  qui  attendra  le  verjus  le  mangera  en  raisin. 

Prov.  arabe  syrien,  Berggren. 

128.  = « C’est  lors  aiguiser  la  serpette 
Alors  que  la  vendange  est  faite.  » 

Ix  vrai  recueil  des  Sarcelles,  1704,  I,  IbO. 

129. — La  vUjne  du  Sei(jneur  = le  peuple  d’Israël. — Travailler  à la  vifjne 
du  Seifjneu)'  = travailler  à l’instruction  des  Chrétiens,  à la  conver- 
sion des  pêcheurs. 

Locutions  françaises,  Dict.  de  Trévoux  17ô'2. 

11  a mis  le  pied  dans  la  vigne  du  Seigneur.  (Il  s’est  enivré.) 

Locut.  franç..,  Dict.  de  Trév.,  1752. 

11  a mis  le  pied  dans  la  vigne,  fil  s’est  enivré). 

Locut.  fr.  moderne. 

Se  mettre  dans  la  vigne  jusques  au  pescher, 

(S’enivrer  complètement.  Il  y a ordinairement  des  pêchers  plantés  de  dis- 
tance en  distance  dans  les  vignes.) 

Serées  de  Guillaume  Bouchet,  Rouen,  1635,  I,  32, 


Etre  dans  les  vignes  = être  ivre. 


Locution  française. 


O i passa  di  las  vignas.  (Il  a passé  dans  les  vignes,  il  est  ivre.) 

Limousin,  lievue  des  patois,  I,  221. 
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Pied  de  vujne  — ivrogne  au  nez  rouge  et  bourgeonné. 

Locution  bien  connue  à Paris. 


Ilazerse  una  tiva  = s’enivrer. 

Espagnol,  Sobrino,  1721. 

Allons  écraser  un  (jrain  = allons  boire  un  coup. 

Locution  parisienne. 

De  celui  qui  parle  toujours  de  vin  et  de  boire,  on  dit  qu'il  prêche  sur  la 
vendanqe. 

Locut.  franç.,  Féraud. 

Unta-s  dab  oli  de  sarment.  (S’oindre  d’iiuile  de  sarment,  boire  au  mo- 
ment du  départ;  prendre  des  forces.) 

néarn,  Lespy. 

130.  ~ L'n  buveur  était  à table;  au  dessert  on  lui  offrit  du  raisin  : «Je  vous 
remercie,  dit-il,  (m  repoussant  l’assiette,  je  n’ai  pas  coutume  de 
prendre  mon  vin  en  pilules. 

Brfllat-Savarin,  Physiologie  du  goût. 


131.  — CoqUer  l’uva  = burlare,  uccellare.  Voce  di  gergo. 

Locution  italienne,  Manuzzi. 

132.  — Pourquoi  ne  boirions-nous  pas,  avons-nous  fait  geler  les  vignes  ? 

Oudin,  Curiosités  francoises,  p.  573. 

Beuvous,  les  vignes  sont  belles. 

l'rov.  anc.  fr.,  Leroux  ee  Lincy. 


133.  — Pane  e uva.  (On  appelle  ainsi  un  malheureux  qui  n’a  pour  manger 
([ue  du  pain  et  du  raisin.) 

Locut.  ital.,  Duf.z,  1G7S. 

Suça  l'uqna  — sucer  le  raisin,  vivre  de  peu. 

Lansargues  (Hérault),  Félibrige  latin,  18Pr»,  p.  227. 

13i.  — Dieu  a dit:  Si  je  mangeais,  je  mangerais  du  raisin  avec  du  pain. 

Prov.  arabe,  Daumas,  La  vie  arabe. 

135.  — Sauter  de  vUjne  en  viqne,  se  dit  de  cidui  (pii  passe  d’un  sujet  à un 
atitre  ; de  fil  en  aiguille. 

Provcibe  turc,  Barbier  de  Meynard. 

130.  — Il  n’est  ni  figue  ni  raisin.  (Il  n’est  ni  chien  ni  loup  ; c’est  un  être 
ambigu.)  Locut.  fraiiç.,  Cotgrave,  10.50. 
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137.  — La  grêle  est  tombée  sur  nos  vignes.  {Il  nous  est  arrivé  un  grand 

malheur.)  Prov.  franç.,  Richelet,  1710. 

138.  — Je  ne  me  soucie  pas  qui  fera  les  vignes  après  ma  mort. 

Prov.  franç.,  Dict.de  Trév.,  1752. 

139.  — Oh!  how  many  were  my  friends  when  my  vines  produced  syrup  ; 

And  how  few  were  my  friends  when  that  same  vine  dried  up.  — 
{Donec  felix  eris  muUos  numerabis  amicos.) 

Proverbe  arabe  syrien,  Burton  et  Drake. 

140,  One  grape  and  a lumdred  wasps. 

Proverbe  persan,  Roebuck. 

141.  — Dar  l’uva  in  guardia  a’  papperi. 

(Confier  le  raisin  en  garde  aux  oies.  Mal  placer  sa  confiance.) 

Proverbe  italien,  Duez,  1078 

142.  — Unripe  grapes  hecome  raisins,  but  raisins  do  not  become  unripe 

grapes.  (Used  to  express  that  an  ignorant  man  mag  become  learned, 
but  that  a learned  man  does  not  become  ignorant.) 

Proverbe  persan,  Roebuck. 

143.  — ïo  hang  up  grapes  in  the  bouse  of  a bear.  {Which  is  very  greedy 

of  that  fruit.  Applied  to  one  who  commits  any  thing  to  the  care 
of  one  IV ho  will  certainly  embezzle  il.) 

Proverbe  persan,  Roebuck. 

1 1-4.  — Chercher  des  raisins  sur  des  groiseilliers. 

Prov.  franç.,  Garnerius,  1012. 

145.  — Plustost  la  mer  portera  elle  vigne.  (C’est-à-dire  : jamais.) 

Locut.  franc.,  Garnerius,  1012. 

140.  — Vi  si  legan  le  vigne  con  le  salsiccie.  (On  y lie  les  vignes  avec  des 

saucisses.  C’est  un  pays  de  Cocagne.) 

Prov.  ital.,  Monosini,  1004,  p.  300. 

147.  — J’aime  mieux  un  raisin  pour  moy 
Que  deux  figues  pour  toy. 

Prov.  anc.  franç.  Leroux  de  Lincy. 

Il  ayrne  mieux  un  raisin  pour  luy  que  deux  figues  pour  un  autre. 

Prov,  franç.,  Garnerius,  1012. 
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148.  — L’uva  di  mattino,  chi  ne  mangia  un  craspo  ne  caca  un  tiso. 

Proverbe  italien,  Bernoni,  Proverbi  dalV  alimentazione, 
1872,  p.  79. 


149. 


— Des  voisins  ! (formule  de  refus  ou  de  doute.  On  dit,  dans  le  même 
sens,  en  français,  des  nèfles  !) 

Somme,  Ledieu. 


150.  — Quand  on  fait  la  vendange,  les  garçons  barbouillent  de  moût  les 
vendangeuses  ; c’est  ce  qu’on  appelle  la  moustouisso. 

Bouches-du-Rhône,  Villeneuve,  Statist.,  III,  p.  2G0. 


A la  vendange  on  barbouille  avec  une  grai)pe  de  raisin  la  plus  jolie  ven- 
dangeuse et  on  l’embrasse  ; c’est  ce  qu’on  appelle  faire  Ion  7nourre  de 
vendumio. 

Fontvieille  (Bouches-du-Rhône),  c.  par  M.  Réguis. 

La  jeune  fille  nouvellement  arrivée  à la  vigne  que  l’on  vendange  doit 
subir  la  de  vendange-,  le  premier  garçon  qui  parvient  à lui 
écraser  sur  la  figure  un  grain  de  raisin,  a le  droit  de  l’embrasser. 

Saintonge,  Nelly  Lieutier,  La  bagne  d’argent,  p.  lOG. 

151.  — Quand  on  plante  une  vigne  il  est  d’usage  de  boire  une  bouteille  de 
vin  et  de  répandre  trois  gouttes  sur  le  pied  de  la  vigne  et  trois  gout- 
tes sur  les  racines  ; si  c’est  une  bouture,  ces  trois  dernières  sont  ré- 
pandues sur  le  bout  qu’on  enfonce  en  terre.  On  assure  que  sans  cette 
cérémonie  la  vigne  ne  pousserait  pas. 

SÉBiLLOT,  Notes  sur  les  trad.  p.  de  la  Haute-Bretagne 
(dans  Archivio  d.  trad.  pop.,  1888,  p.  225.) 


On  arrose  de  bon  vin  le  dernier  cep  planté,  aux  cris  de  vivo  lou  rnagoon  ! 

Pujaul  (Gard),  c.  par  M.  Réguis. 


152.  — Tailler  la  vigne  le  vendredi  saint,  avant  midi  et  à jeun,  fait  qu’on 

aura  beaucoup  de  raisins. 

Orléanais,  BoullaY,  1723,  p.  174. 

153.  — Wenn  die  Trauben  süsz  werden,  schwarzen  die  Weingartenhüter 

ihre  Hemden  mit  Hollunderbeeren,  das  mchrt  den  Segen. 

Transylvanie  saxonne,  Haltrich,  p.  30G. 


154.  — A Pertuis,  le  jour  de  la  Saint-Vincent,  on  porte,  à la  procession, 
a statue  du  saint  tenant  à la  main  des  grappes  de  raisin  conservées 
depuis  la  dernière  vendange.  — A Apt,  on  appelle  raisins  de  Sainte- 
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Anne,  dont  la  fête  est  au  28  juillet,  les  plus  précoces  ; ou  eu  em- 
bellit la  statue  de  la  sainte  qu’on  promène  à la  procession. 

Vaucluse,  Baiuavel. 

A Blangy,  aussitôt  qu’on  a du  raisin  mûr  à l’espalier,  on  en  offre  une 
grappe  à la  Vierge,  le  15  août,  et  on  la  met  dans  la  main  delà  statue 
à l’c'glise. 

Pays  de  Bray  (Seine-Inf.),  Üeugny,  I,  OU. 

üso  pio  di  alcuni  divoti  è l’offrire  alla  Madonna  delle  Gracie  una  palma 
cou  le  i)rimizio  dei  l)ozzoli,  e lalvolta  un  tralcio  di  vite  con  uva  pri- 
maticcia.  (Generale  iu  lutta  la  Provincia  ; queste  ))rimizie  vengono 
lalvolta  consacrate  anche  a qualche  Santo  ; Sant’Antonio,  San  Luigi  ; 
per  l’uva,  San  Giacomo.) 

Frioul,  Pagine  friulanc,  18Ui,  p.  120. 

A’ia  fête  de  la  Transfiguration,  il  est  d’usage,  dans  l’église  Saint-Sauveur 
d’Aix-en-Provence,  de  bénir  les  nouveaux  raisins  et  d’en  exprimer 
(jiielques  grains  dans  le  calice. 

.Misthal,  Très.  d.  fel. 

Le  jour  de  la  Transfiguration  de  N.  S.  (0  août),  le  prêtre  célébrant  bénit 
pendant  la  récitation  du  canon  de  la  messe,  les  raisins  nouveaux, 
par  une  formule  particulière  qui  fait  partie  du  canon,  les  asperge 
d’eau  bénite  et  les  encense  par  trois  fois  ; il  les  distribue  ensuite  aux 
assistants. 

Lorraine,  -V.  Lepage,  Bull,  d’archéol.  lorr.,  I,  1840,  p.  02. 

Saint  Vincent  porte  une  grappe  de  raisin  ; il  est  le  patron  des  vignerons. 
Les  moines  de  l’abbaye  de  Glairlieu,  avaient,  à un  de  leur  repas, 
double  pitance  de  vin.  lorsque,  le  jour  de  la  Saint-Vincent  (22  jan- 
vier), le  soleil  apparaissait  sur  l’horizon. 

Lorraine,  A.  Lepage,  Bull,  etc.,  1840,  p.  53. 

Sur  la  bénédiction  des  premiers  raisins  de  l’année  par  les  prêtres  catho- 
liques ou  trouve  de  nombreux  renseignements  dans  ; De  Mauléon, 
Voijaaes  litungiques.  Il IS,  p.  433. 

155.  — Chi  nasce  nella  nolte  di  Natale,  o nel  giorno  délia  conversione  di  San 
Paolo,  è strega,  o stregone,  seconde  il  sesso,  onde  bisogna  far  di  tutte 
per  evitarlo,  Nondimeno,  chi  vuol  liberarsene,  il  remedio  è facile. 
Basta  recidere  un  tralcio  di  rite  ; e mentre  brucia  da  un’  estremità, 
passarlo  sul  braccio  destro  del  paziente,  in  guisa  da  formare  una 
croce.  Il  tralcio  va  in  flamme,  e tutto  finisce. 

SorreiUe  (Italie  mérid.),  G.  A.malfi,  Tradizione  nella  penisola 
sorrentina,  1800,  p.  150. 


156.  — Devem  comer-se  cinco  harjos  de  uva,  quando  levanta  a Dans  na 

missa  do  Natal,  porque  livra  de  dores  de  caheça  todo  o anno,  que 
esta  para  começar.  — E bom  corner  uvus  depois  da  meia  noite  de 
Natal,  porque  livra  de  sesôes.  — E bom  conservai'  todo  o anno 
uvas  prêtas  em  caza,para  nào  faltar  o dinheiro.  — A uvas,  que  se 
(juardam  no  dia  8 de  setembro,  antes  de  o sol  nascer,  ficam  frescas 
todo  0 anno. 

Superstitions  portug.,  Consiglieui-Peduoso,  Contr.  para  u. 
mythoL  port. 

E’  costume  guardar  penduras  de  uvas  de  um  anuo  para  o outro,  para  que 
se  nrto  acabe  o dinlieiro  na  caso 

Portugal,  Leite  de  Vasconcellos,  Trad.  pop. 

Comiemlo  uvas  el  dia  primero  del  ano  se  tendra  dinero  en  todo  él. 

Andalousie,  r.uiCHOT,  Sup.  pop,,  i88o. 

157.  — Vor  dem  St.  Micliaelstag  (!29  septeinb(ïr'),  soll  ein  Erwachsener  keine 

Wentrauben  essen  ; damit  erlost  er  eine  arme  Seele. 

Styrie,  Sciilossau  (dans  Germania,  18111,  p.  397.) 

158.  — Sur  un  lutin  nommé  Faflôn  qui  passe  pour  donner  de  Itonnesou  mau- 

vaises vendanges,  selon  les  cas,  en  Toscane,  voir  : 

Leland,  Etrusco-roman  remains  (dans  Transact.  of  thc 
internat,  folk-lore  congress,  1891,  p.  187-188.) 

159.  — Rêver  de  raisin,  signe  qu’on  boira  du  vin  le  lendemain. 

l’aris,  rec.  personnel. 

Si  te  suonni  l’uva  nera,  so’  denari  ; c si  ’a  ghianca,  so’  lacreme. 

Pagognano  (Italie  méridionale',  G.  Amalfi  (dans  Arch.  d. 

Trad.  pop.,  1880,  p.  05. i 


Sognarc  vino  od  uva  nera,  allcgria  ; vino  od  uva  bianca,  lagrimc. 

Frionl,  Pagine  friulane,  1891,  p.  1:20. 

Sonhar  com  uvas  prêtas,  é signal  de  lettras  ; eom  uvas  brancas,  é signal 
de  lagrimas. 

Portugal,  Consigliehi-Pedroso,  Contr.  p.  u.  myth. 

Inü.  — Le  grain  de  froment  exprime  la  signature  d’Adam  ; la  coupe  artifi- 
cielle de  la  vigne,  celle  d’Eve,  la  fougère  coupée  en  pied  d’élan,  porte 
l’aigle  romaine. 

La  Chiromancc  royale,  par  Ad.  Siciæk,  Lyon,  1800, 
in-12,  Préface.  (Commun,  de  M.  Paul  Le  Blanc.) 
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161.  — Lorsqu’un  enfant  mai«;rit  malgré  tous  les  remèdes,  on  croit  que  c’est 
l'efifet  d’un  sort.  Pour  le  lever,  on  couvre  un  cep  de  vigne  de  quelques 
liardes  de  cet  enfant.  Puis,  le  samedi  suivant,  à minuit,  ou  frappe  à 
grands  coups  cette  espèce  de  poupée,  avec  un  bâton  de  figuier  sau- 
vage, dans  la  persuasion  que  ce  sont  autant  de  coups  qui  portent  sur 
la  sorcière  qui  a jeté  le  sort  et  qu’on  la  force  à le  lever  par  ce  moyen, 
(i’est  ce  qu’on  appelle  ; picà  la  souco. 

l.ani-iu'iJoc,  Sauv.xges,  Dictionn.  languedocien,  H,  p.  283. 

102.  — Contre  les  enlluresdes  pieds  ou  des  bras,  maladie  appelée  en  patois  : 
rostoulo^  cliopoulodoidroy  allez  trouver  un  menuisier  ; il  vous  fera 
mettre  votre  pied  ou  votre  bras  sous  son  établi,  puis  il  coupera,  d’un 
coup  de  hache,  deux  ceps  de  vigne  posés  en  croix  sur  l’étabb\  en 
prononçant  ces  paroles  sacramentelles  et  cabalistiques-  « Dé  que 
coupé  ieou  ? — Lo  rastoulo  eq  noum  dé  DiéoUy  répond  le  patient. 
(Qu’est-ce  que  je  coupe  moi  ? — La  rastoule,  au  nom  de  Dieu}.  La 
guérison  est  instantanée.  Les  menuisiers  seuls  ont  le  don  de  couper 
cette  maladie. 

Ardèche,  H.  Yaschalde,  Croyances,  etc.,  p.  21. 

.Vttaccato  un  contadino  da  terzana,  lo  fano  passare  nel  giorno  délia  febbre 
sotto  una  vitey  e credono,  che  guarisca. 

Romagnes,  Arch.  d.  trad.  pop.,  1884.  p.  527. 

163.  — Lorsque  Noé,  après  le  déluge,  planta  la  vigne,  Satan  vint  vers  lai  et 

lui  demanda  : Que  plantes-tu  là  ? — La  vigne,  ré[)ondit  Noé,  dont  le 
fruit  délicieux  réjouit  le  cœur  de  l’homme.  — Je  veux  t’aider,  dit 
Satan,  et  je  vais  te  procurer  un  bon  engrais.  — Noé  accepta  celte 
offre.  Aussitôt  Satan  alla  chercher  une  brebis,  un  lion,  un  porc  et 
un  singe  ; il  immola  toutes  ces  bêtes  l’une  après  l’autre  et  en  répandit 
le  sang  sur  le  terrain  où  était  plantée  la  vigne.  — L’homme  a son 
fait,  se  dit  le  démon,  plein  de  joie  ; désormais  il  prendra  avec  le  vin 
les  défauts  des  animaux  dont  le  sang  s’est  mêlé  à la  vigne  ; s’il  boit 
du  vin  en  petite  quantité,  il  sera  doux  comme  un  mouton  : s’il  en 
boit  beaucoup  il  deviendra  hautain  et  querelleur  comme  le  lion  ; s’il 
continue  à boire,  il  ressemblera  au  cochon  et  se  vautrera  comme  lui 
dans  la  fange  ; s’il  s’énivre  encore  plus  il  sautera  comme  le  singe  et 
se  rendra  ridicule  en  débitant  des  paroles  insensées. 

Légende  talmudique,  Schuhl,  p.  393. 

164.  — Ceps  de  vigne.  — Un  marbre  publié  dans  les  Antiquités  d’Aquiléey 

1 vol.  in-folio  intitulé  le  Antichità  d’Acquileia  profane  e sacre,  par  la 
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mayyior  parte  inédite,  a.  Dom.  Giandomenico  Bertoli  ; Venise,  1739, 
représente  l’allégorie  du  cep  de  vigne  employé  pour  figurer  Jésus- 
Christ.  V.  la  planche  de  la  p.  406  dudit  ouvrage. 

Le  cep  de  vigne  figure  sur  beaucoup  de  sarcophages  chrétiens  des 
catacombes.  Voir  Aringhi,  Bosio,  les  diverses  planches  de  leur  ou- 
vrage, Ronta  suhterranea,  et  au  mot  Vigne. 

Une  gravure  du  xv®  au  xvi*  siècle  en  tête  de  l’ouvrage  intitulé  : 
Illustrations  des  Gaules,  par  J.  Lemaire,  1531,  in-4°,  représente 
Jésus-Christ  assis  dans  une  barque  en  lace  d’une  femme,  et  tenant 
une  branche  de  vigne. 

Guenebault. 

165.  — Grappe  de  raisin.  — Prise  au  sens  historique  ou  au  sens  figuré  ('), 

quelquefois  réunis  ou  séparés.  La  grappe  de  la  Terre  promise  figure  sur 
quelques  monuments.  Nous  citerons  comme  très  remarquable  un  sar- 
cophage chrétien  du  musée  de  Marseille,  publié  dans  V Introduction  à 
l'histoh'e  de  France,  in-folio,  par  Jouflfroy  et  Breton,  pl.  xxxvii. 

Au  sens  figuré,  cette  grappe  représente  ou  l’Eucharistie  ou  même 
les  fidèles.  .Vringhi,  Roma  suhterranea,  t.  I,  pl.  de  la  p.  189,  au 
bas.  Sur  une  lampe,  ih.,  p.  303,  peinture,  //>.,  323,  etc.,  t.  II,  pl.  de 
la  p.  115,  344,  351. 

Guenebault. 

166.  — « Le  Chancelier  de  Notre-Dame  reprochait  aux  bourgeois  de  Paris,  eu 

1273,  de  tourner  le  dos  au  prédicateur  sitôt  qu’ils  le  voyaient,  et  de 
sortir  de  l’église  au  moment  où  il  arrivait  à sa  place  : « Ainsi  font 
les  botériaus  (=  crapauds)  quand  la  vigne  lleurit  ; le  parfum  de  la 
Heur  les  chasse  ou  les  tue,  comme  la  douceur  de  la  {)arole  de  Dieu 
met  en  fuite  ces  bourgeois.  » 

Lecoy  de  la  Marche,  La  Chaire  au  moyen-dge,  188G,  p.  215. 

Diable  no  pot  sulfrir  hona  odor  de  l’enguen  de  misericordia,  aytan  paue 
cum  lo  BUFOS  la  odor  de  la  vinha  cant  tloris.  {V.  et  Vert.,  fol.  74.) 

(Le  diable  ne  peut  souffrir  la  bonne  odeur  de  l'onguent  de  misé- 
ricorde, aussi  peu  que  le  crapaud  l’odeur  de  la  vigne  quand  elle 
fleurit.) 

Ane.  provençal,  Raynoüarü. 


(1)  Sur  l’un  et  l’autre  de  ces  sens,  voir  le  texte  du  père  Cahier,  Vitraux  de  Bourges, 
in-folio,  texte,  p.  1,  120,  121  et  les  notes,  et  le  Dictionnaire  chrétien,  sans  nom  d’auteur, 
in -4*,  verbo  Grappe. 
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107,  — Pour  élüiîîner  de  la  treille  les  animaux  nuisibles  comme  rats,  fouines, 
ç;uêpcs  etc.,  on  met  des  ails  à demy  escachés  en  plusieurs  endroits, 
leur  forte  odeur  les  en  chassera. 

1.1“  janlinit'r  fiançois,  lG5i,  p.  2G0. 

168.  — Dans  beaucouj»  d’églises,  on  voyait  autrefois  des  statues  du  (îhi  istou  de 
la  Vierge,  verser  des  larmes;  on  disait  qu’elle  pleurait  sur  les  crimes 
des  pécheurs.  Selon  Mili.in,  Annuaire  du  républicain  an  11,  p.  10, 
on  obtenait  ce  résultat  en  plaçant  l’extrémité  d’un  sarment  de  vigne, 
récemment  taillé,  dans  les  yeux  forés  du  Christ  ou  île  la  Vierge. 

lO'J,  — En  plaçant  des  Heurs  de  vigne  dans  l’auge  où  boivent  les  poules, 
celles-ci  n’iront  plus  dorénavant  manger  le  raisin. 

Escousseiis  iTani),  A.  de  Chesnel,  Usages  de  la  Yontagne 
noire,  18:lh. 

Le  matin  du  jour  de  la  St-.lean  2-t  juin),  les  ménagères  donnent  à boire 
à leurs  oiseaux  de  basse-cour  de  l'eau  dans  hKiuelle  on  a mis  à in- 
fuser de  la  fleur  de  vigne  sauvage  cueillie  de  la  veille  ; il  paraît  que 
cette  boisson  a la  vertu  d’inspirer  à la  volaille  un  profond  dégoût 
pour  le  l'nisin  au  moment  de  sa  maturité. 

tiers,  Rev.  des  Trad.  pop.,  1895,  p.  o32. 

Si  l’on  jette  des  grains  de  raisin  dans  l’eau,  le  jour  de  la  Saint-Jean, 
avant  le  lever  du  soleil,  les  poules  n’iront  pas  manger  le  raisin. 

Lauraguais  (Haute-Gar.),  P.  F.\got,  Folklore  du  Laur.,  p.  31G. 

Pour  que  les  rats  ne  mangent  pas  les  raisins  il  faut  couper  un  petit  brin 
de  vigne,  le  premier  dimanche  de  mars  et  le  premier  mardi  de  la 
lune  de  mars. 

Lauraguais  (Haule-Gar.),  P.  Fagot,  Folkl.  du  Laur.,  p.  31G. 

Avant  le  lever  du  soleil,  le  jour  de  la  Saint-Jean,  ou  met  de  la  fleur  de 
vigne  dans  un  cercle  de  tonneau.  Les  poules  qui  en  mangeront  ne 
goûteront  jamais  aux  raisins. 

Ghantelle  (Allier),  Boudant,  Hist.  de  Chantelle,  18G2,  p.  19G. 

On  recueille  la  sève  de  la  vigne,  on  la  mêle  à du  son  et  on  donne  cette 
pâtée  aux  })oulets  qui  à partir  de  ce  moment  ne  mangeront  jamais 
jilus  les  raisins. 

Venejeaii  (Gard),  c.  par  Bernouin. 

170.  — Artana  — schiaccia,  laccio.  Una  pietra  grande  che  si  mette  nelle 
vigne  per  cacciare  le  volpi,  cani,  ecc. 


Sardaigne  méridionale,  Spano. 
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171.  — Grappe  de  raisin.  Terme  de  Peinture,  dont  on  se  sert  pour  exprimer 

l’effet  des  grandes  grouppes  d’ombres  A de  lumières:  c’est  ainsi  que  le 
Titien  disoit  que  dans  la  distribution  des  jours  A des  ombres,  il  prenoit 
pour  régie  la  (jrappe  de  raisin,  c’est-à-dire,  qu’il  tàchoit  de  disposer 
les  objets  de  telle  manière  que  les  grandes  lumières  se  trouvassent 
ensemble,  A que  les  grandes  ombres  fussent  pareillement  liées  en- 
tr’elles,  comme  on  le  voit  dans  la  (jrappe  de  raisin,  dont  les  grains  du 
côté  de  la  lumière  font  une  masse  de,  clair,  A les  grains  du  côté 
opposé  font  une  masse  d’ombre. 

Dict.  (le  Trévoux,  1752. 

Vùjnette  de  placar  ou  d’image  et  d'aulres  choses  semblables  — ornement 
de  fueillage  de  vigne)  qui  est  à l’entour.  — Vifjnetter  quelque 
chose  = la  border  et  parer  de  vignettes. 

Locut.  franç.,  Duez,  16Ô4. 

Vùjnetlement  — topiarium,  ouvrage  de  verdure  dans  les  jardins  de  plai- 
sance. — Vigneter  = topariam  facere,  bistorier  ou  besongner  de 
verdure. 

Local,  l'raiiç.,  Ch.  Estie.nne,  1501. 

172.  — Vignette,  s.  f.  Terme  d'imprimerie.  C’eft  une  petite  planche  de  bois,  où 

sont  gravez  ordinairement  des  pampres  et  des  raisins,  (}u’on  met  par 
ornement  au  haut  d’une  page,  au  commencement  d’un  livre.  On  en 
fait  aussi  de  cuivre  gravées  de  divers  desseins,  ou  de  chiffres.  Les 
plus  belles  vignettes  sont  dans  le  livre  de  Desmarêts,  l(‘s  Delices  de 
l’Esprit. 

FUHETlÈaE,  1708. 

Aujourd’hui,  on  appelle  vignette  une  petite  gravure  servant  de  cul  de 
lampe  ou  d’ornement,  dans  un  livre,  sans  qu’il  soit  besoin  qu’elle 
soit  entourée  d’un  cadre. 

173.  — « L’après-dînée  de  Pâques,  garçons  et  filles  jouaient  autrefois  aux 

palets  avec  des  ceps  de  vigne  élastiques  et  tortus.  » 

J.  Olivieu,  Canton  de  Vaud,  l.  I;  p.  iJOO. 

174.  — On  appelle  saouto-vigno  le  jeu  de  saute-mouton. 

Meyronne  (Loi),  It.  Folkès  [dans  .Annuaire,  p.  100.) 

175.  — DEVINETTES 

Une  mère  qui,  estant  grosse,  se  soulient  avec  un  baston,  est  vestuc  l’esté, 
et  l’hyver  toute  nue,  et  demeurant  aux  chanqis,  envoyé  son  fils  à la 
ville.  — La  vUjne. 

Les  récréations  galantes,  Paris,  1071,  p.  100. 
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Je  suis  sans  mère, 

J’ai  de  nombreux  enfants  ; 

Mes  enfants  sont  tous  pendus  ; 

Mes  bras  servent  de  potence  ; 

Je  renverse  le  genre  humain.  — La  vigne. 

P.  SÉBiLLOT,  Devinettes  de  la  Haute-Bretagne. 

Mère  sans  père. 

Enfants  suspendus 
A mon  sein  ; 

De  mes  bras  étendus, 

J’embrasse  le  genre  humain.  — La  vigne. 

P.  SÉBILLOT,  Devinettes  de  la  Haute-Bretagne. 

Ferré,  ferré, 

Jamais  le  marteau  n’y  a touché.  — Un  raisin. 

Denx-Sèvres,  B.  Souche,  Formulettes , etc..  1882. 

May  torto,  pay  dret, 

Lou  maynatgié  bourruguet. 

{Mère  torte,  père  droit,  enfant  velu.  — Vigne  et  bourgeon). 

Pays  d’Albret  (Lot-et-Gar.),  L.  Dardy,  I,  330. 

l’o  aouillo  camelo,  cournudo,  bourrudo, 

Lou  loup  l’a  pas  bouludo.  — Digno. 

(Une  brebis  qui  ii’a  que  des  jambes,  cornue,  bourrue,  le  loup  ne  l’a  pas 
voulue  — La  vigne.) 

Pays  d’Albret  (Lot-et-Gar.),  L.  Dardy,  I,  332. 

Ue  auelhe,  camade,  camude, 

Berrade,  berrude. 

Que  s’ha  hèyt  ue  anhere 
Camade,  camude 
Berrade,  berrude, 

Que  la  s’ha  escounude.  — La  bit  e l’arrasim. 

Une  brebis  branchue,  verruqueuse,  a produit  une  agnelette  branchue, 
verruqueuse  et  se  l’est  cachée.  — La  vigne  et  la  grappe  sous  les 
feuilles.) 

Béarn,  Lespy,  p.  95. 


Aoulhe  bourrude,  chourrude, 
Camade  e cournude 
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Qu’a  hèyt  un  agnét  bourrut,  chourrut, 

('-amat  e cournut.  — Bit. 

(Une  brebis  qui  a des  verrues,  du  suc,  des  jambes  et  des  cornes  a fait  un 
agneau  qui  a des  verrues,  du  suc,  des  jambes  et  des  cornes.) 

Landes,  comm.  par  M.  J.  de  Laporterie. 

U oulhe  sourrude,  camude, 

Calhibe,  cournude 

Qu’a  héyt  bade  un  agnét  sourrut  (creux.,  bossu), 

Uamut,  calhibe,  conrnut.  — La  vigne  et  les  raisins. 

Landes,  V.  Foix,  Poés.  pop.  land.,  1890, p.  24. 

Pargoulét,  pargolo, 

Argoidét  argolo  ; 

Pargoulét  toumbat, 

Argoulét  l’a  amassai. 

(Le  pendu  pend,  l’avide  le  dévore  des  yeux  ; le  pendu  est  tombé,  l’avide 
l’a  ramassé.  — Le  raisin  à la  treille  et  l’enfant  dessous.) 

Env.  deBarbasle  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L Dardy. 


Que  qu’ei  ? Que  qu’ei  ? 

Tounelou, 

Bounelou, 

Pie  de  vi. 

Barra  sens  cecle.  — Un  (jru  de  raisin. 


(Qu’est-ce  ? tonnelet,  bonnelet,  plein  de  vin,  clos 
grain  de  raisin.) 


sans  cerceau.  — 
Limousin,  Roux. 


Un 


Boud  couma  una  bala  dé  ploum 
Ten  Ion  vi  sans  crucliéou. 

(Rond  comme  une  balle  de  plomb,  il  tient  le  vin  sans  crucher. . 

(Montpellier,  Compara  dé  Magalouna,  15  avril  1895. 


De  qu’aimes  mai  : uno  damo  pla  coufado, 

O un  pendent  à la  rousado  ï 

(Qu'aimes-tu  le  mieux  ? une  dame  bien  coiffée  ou  un  pendant  à la  rosée  ? 
Une  couleuvre  ou  un  raisin.) 

Quercy,  comm.  par  M.  Perbosc. 


Une  devinette  érotique  de  la  Haute-Garonne  relative  à la  vigne  se  trouve 
dans  les  KpuTrrocd'ta,  V,  1898,  p.  321, 
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El  padre  quotidiaiio, 

La  madré  verdiç.ela. 

La  liglia  la  più  Lela.  — Va. 

Vpiiise,  Beuno.m,  Indovinelli,  1874,  p.  7. 

11  Itabbo  liingo,  liiiigo, 

La  mamma  sturliglioiia, 

E la  üglia  tanto  bella 

Ogiiun  se  u’inuarnora.  — La  rite  coll’  tira. 

Sienne,  Avchiv.  d.  Trad.  pop..  1808.  p.  180. 

Il  padre  è torcolà  [raino  fjros.so  di  un  albero  e in 
ijenere  un  hastone  rosso;, 

La  madré  è pampanella, 

La  fija  è tanta  bella, 

Tutti  la  va  à bacià.  — L'uva. 

Indoviiiello  inarchigiano,  Gianandrea,  Canli  pop.  marchiq. 

El  padre  è lortiyliù, 

La  mare  e rerdarella, 

La  fija  è t tanta  bella, 

('lie  a nynun  fa  innamorà.  — L’ua, 

Indovin.  mardi.,  Gianandrea  (dans  Arch.  d.  Trad.  pop.,  tome  I, 
1805,  p.  ;209.) 

Al  padr’  è sperlaiigôii, 

La  madr’  è stiirtarèla 

La  fiola  è tant  bêla 

Che  tôt  la  vrein  basai- ? — L'uva. 

Bologne,  AVChiv.  d.  Trad.  pop.,  1883,  p.  577. 

La  mamma  è rossa  stoita, 

Lu  padre  è guardabosc, 

La  figlia  è bmna  tonna  : 

Bene  mio  ri  avesse  l’ngna. — Il  tralcio,l'oimo  el'acino. 

Indovin.  molisano,  Cimegotto  (dans  Arch.  d.  Trad.  pop., 
1804.,  p.  434.) 

l;  patri  antu  antn, 

A mamma  è vasria  vascia, 

A figlia  è tunna  tiinna  : 

Béni  mia,  c’  avissi  l’ugni  ! — L’uva. 

Calabre,  La  Calabria,  IV,  -27. 
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Lu  patri  curtigliuni, 

La  matri  virdincella, 

La  figlia  è cussi  bel  la 
Chi  a lutta  l’inuamura. 

Caltanissetta  (Sicile),  Archiv.  d.  Trad.  pop.,  1890,  p.  509. 

’U  patri  ’i  lignu 
’A  mamma  vinlarella, 

’A  tigghia  tantu  bella 

(îu’  cci  passa  s’iunamura.  - Uva. 

Casloreale  (Sicile',  P.  Giorgi  (dans  Archiv.  d.  Trad.  pop., 
1890,  p.  74.) 

Su’  bêla  e su’  belissima, 

Su’  lia  d’una  lustrissinia  ; 

Gu  el  mariu  salvadego 

Su’  bêla  senza  radegu  {incontestablement j.  — Va. 

Venise,  Bernom,  Indovin.,  1874,  p.  4. 

La  mè  sùjnura,  eu  tanti  hillizzi, 

E stà  firniata  'nta  carri  e hattazzi  ; 

Vent  lujornuca  si  ta(j(fhia  li  trizzi, 

L’uommini  heddi  li  fa  ’sciri  pazzi.  — ’A  vigua. 

(Ma  maîtresse,  qui  est  charmaule,  est  eutermée  entre  des  chars  et  des 
battazi  Ç!)  ; il  vient  un  juur  où  l'on  coui)e  ses  tresses,  et  elle  fait 
tomber  les  beaux  hommes  en  démence.) 

Sicile,  Di  Martino. 

(a  oie  azze,  ci  oie  azze  (•); 

/I  tre  caddi  la  lliatûra  (-). 

Te  pendenu  le  sciazze  (3), 

Te  pare  la  signura.  — Uva. 

Lecce  (Province  de  Naples),  II  Giambattista-Basile. 

bur  a gh’  al  met 
E dois  a gh’  al  cat, 

.\  gh’  daghi  ’n  stricot 

Al  tiri  foera  fiap.  — //  (jrappolo  d'uva. 

Mantoue,  Archiv.  d.  Trad.  pop.,  1898,  p.  407. 


( > ) SermenlL  sono  paragonali  ail’  accia. 

(2)  Matassa  di  cotone.  Le  viti  s’intrecciano  veramente  Cume  quesla. 

(3)  Slracci,  cenci. 
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Ai  ho  un  barileiii, 

Ai  rav  al  stupaiein, 

An  vein  fora  gnanche  un  guzein.  — Il  (jranello  d’uva. 

Bologne,  Arehiv.  d.  Trad.  pop.,  1883,  p.  578, 

Tiegnu’nu  mantu  d’urlari  (')  e murlari  (‘-) 

E a ripuli  tagliari  ; 

Vurrissi  ’nu  mastru  chi  urlissi  e murlissi 
E a ripuli  tagliarissi  ; 

Vurrissi  pagari  rurlatura  e la  murlatura 

E la  garripula  a tagliatura,  — La  Vigna  da  potarsi. 
Santo  Lucido  (Calabre),  La  Calabria,  settembre  1895,  p.  8. 

Vitti  n’a  donna  di  tanti  biddizzi, 

Ch’era  assitata  eu  li  so’  sullazzi  ; 

Si  tagghia  li  capiddi  eu  li  trizzi 
Di  novu  jetta  li  so’  virdi  lazzi, 

E vi  la  un  frattu  di  tanti  dueizzi 
Chi  si  prisenta  ’nla  carrabbi  e tazzi, 

Pari  cosa  di  nenti  e fa  spirtizzi, 

L’oinini  saggi  diventanu  pazzi. 

Borgelto  (Sicile),  Arch.  d.  Trad.  pop.,  188G.  p.  194. 

N’  hi  ha  de  negre, 

N’  hi  ha  de  blaneh, 

La  dolsura 
Al  eor  s’atura 
Y es  molt  bo 

Sino  que  no  dura.  — Lorahim. 

Catalogne,  Pelay-Briz,  Cans.  de  ta  terra,  V,  29G. 

Una  vella  arrugadeta 

Que  porta  una  estaqueta.  — Una  pansa. 

(Une  vieille  ridée  qui  porte  un  petit  pieu.  — Le  raisin  sec.) 

Catalogue,  Rev.  des  langues  rom.,  187G,  p,  22. 


(1)  Orlare. 

(2)  Merleltare. 
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Una  biejecita 
Muy  arrugaita 

Y en  er  c. . . una  tranquita.  — La  pasa. 

Devin,  espagnole,  Rodriguez  Marin. 

Una  velleta 
Tota  arrufadeta 

Y abaix  té 

Una  coneta.  — La  pansa. 

Iles  Baléares,  Rodr.  Marin. 


Una  vieya  gurrumbina 
Tien  atras  unatranquina 
Pasa  ye 

El  que  non  adivine  burru  ye.  — La  pasa. 

Asturies,  Rodriû.  Marin. 

Unha  vèlla  arrugadi/ia, 

N’  O cuci/7o  unha  tranquina 
Que,  se  ll’a  bica  o se/ior, 

Non  asi  o labrador 
E ben  quixèra  él,  a fè. 

Adivinani,  o que  è.  — /I  pasa. 

Devinette  galicienne,  Rourig.  Marin. 


U ma  uva  passa. 


Uma  velha  inuito  encurricadinha, 

Que  no  cù  tein  uma  estaquinha, 

Passa,  asno  que  eu  beni  claro  te  fallo, 

Portugal,  Revista  do  Minho,  1888,  n°  4,  p.  4. 


Una  bieja  corcobeta 
Tubo  un  lîijo  enredador, 

Unas  hijas  muy  hermosas 
Y un  nieto  predicador. 

La  parra,  el  sarmiento,  las  uvos  ij  el  vino. 

Devinette  espagnole,  Rodriguez  Marin. 


Soy  redonda  como  el  mundo 
Al  morir  me  despedazan, 

Me  reducen  a pellejo 
Y todo  el  jugo  me  sacan.  — La  uva. 

Devinette  espagnole,  Rodriguez  Marin. 
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Valea,  valea  mi  dutseam, 

Pitrunikl’i  ii-akutsam, 

Peanili  ni’  li  mukam, 

Truplu  tut  ul’  lu  arukain.  — Aûa. 

(Ich  gin^  ius  Ttial,  ergritî  Rebhühner,  asz  die  Federn,  den  gaiizen  Korper 
warf  ich  wcg.  — Die  Weiutraube.) 

Deviuetle  roumaine  macédonienne,  Weigand,  Jahresb.  d.  Inst.  f. 
nnn.  Spr.,  1885,  p.  183. 

silito  laea,  iivirinato.  di  uno  kuLsubo  akutsato.  — Aûa. 
.Betrübtdie  arme  Traurige  an  einem  Klotze  haiigend. — Die  Weintraube.) 

Devinette  roumaine  macédoa.,  Weigand,  Jahresb.  d.  Inst.  f. 
nnn.  Spr.,  1805,  p.  183. 

Es  schickt  ain  Ritter  iiher  Rein 
Seiner  liehsten  Frawen  sein, 

Gütten  Wein  on  Glass 
Unnd  aile  andere  Trinnckfass. 

Hat  warjnn  der  Weinn  was.  (-  Er  schickt  ir  Trauben 
darjim  bet  sy  den  Wein.) 

Devinette  allemande  ancienne,  Zeitschr.  f.  deutsches  .\lterth., 

Rd  111,  18i3,  p.  31. 

Der  Herr  schickt  mir  einen  Wein  otine  Glas  und  oline  Masz.  — Die 
Tvaube. 

Devinette  de  la  Transylvanie  allemande,  Haltiuch,  Zur  Volksk.  p.  405. 

Es  ging  ein  Ritter  wohl  iiher  den  Rliein, 

Der  brachte  seinem  Fraulien,  Wein  ; 

Er  batte  weder  Glas  noch  Fass  ; 

Sage,  worin  trug  er  das  ? — Die  Weintranbe. 

Devinette  du  Pays  de  Berg,  Zeitsch.  <1.  Ver.  f.  Voktsk.  1893,  p.  295. 

Es  gobt  c Jumpfere  übere  Rhî, 

Sie  bet  e Hamfle  lajthe  Wî, 

Obne  G’schirr  und  ohne  Glas; 

Sind  su  guet  und  rotliet  das!  — Weintranbe. 

.\rgovie  (Suisse),  Zeitsch.  f.  d.  deutsche  Mythol.,  I,  144. 

Eine  grüne  Mütter,  eine  guldene  Tochter,  ein  spieszeckiger  Eidam.  [Wein- 
rebe,  Trait be,  Weinpfahl.) 

Devin,  des  allemands  de  Transylvanie,  Haltrich.  Znr  Volksk.,  p.  402. 
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Ringelrangel,  Dorrenanner,  Dikke  Kluten,  Hangt  na  buten.  — Weinstock, 

Brème,  %m  Ur-Quell,  1894,  p.  07. 

Haii  SC  nid  und  stich  se  nit, 

Leg  se  ab  und  brich  se  nit  ; 

Mach’  er’  es  unt’  und  obe  guet, 

Asz  sie’s  büer  wieder  thuet.  — Weinrebe. 

Argovie  (Suisse),  Zeitsch.  f.  d.  deutsche  Mijthoh,  I.  143. 

De  best  Schmutz  choch’l  me  nit, 

Dasbest  llohspalVt  me  nit, 

Das  best  Blîiest  schmockl  me  nit, 

Der  best  Vogel  riipft  me  nit.  — Dünger,  Weinrebe,  Aelire, 
Rienc. 

Argovie  (Suisse),  Zeitsch.  f.  d.  deutsche  Mijthol.,  1,  144. 

Slinger  de  slanger 
’t  Een  deur  ’t  ander, 

De  korte  kluitcn 

Hangen  te  buiten.  — De  wijngaard  met  dniioentrossen . 
Devinette  flamande,  0ns  Yolksleven,  1890,  p.  105. 

fjyo'JUTzô^  ô TTc/.zioy.; , 
y,ulà  To  Tcuidi, 

Ço'jp/.à  Tayyovi. 

— ay-TTî/oç,  TTay'j/v^ , ol'joç. 

Grèce  mod.,  'O  î//y;v.  'otAÔl.  'Tj'/J..,  Constantinople, 
1873-1874,  p.  515. 


aVîToa  /àyia  Troo^ara, 

AvX  i’j/tvoç  -nrjT.X'yCt. 

— cf.'j.-zAoz  v.yX  Sora-j-ç. 

Grèce  mod.,  'O  s),/,  yt/ô/.  -t  j//.,  1874,  p.  515. 

'TTO-^oy.'j  j'Ço'jA'  zi'/  r,  y.âva  , 
xat  T.'j.'jtùor/j.  r,  dzfv.'irj'j., 

■y.'yX  dy.vj.O'jy.oiy.  r,  lyyôva  ^ 
c,  iîyyôva  ry.olv.'jro'j. 

— ■/.Ir/j.y.,  Try.'Ÿ'jAt,  'y.oy.r>[  (=  le  viiii,  TTz'.oro, 

Grèce  mod.,  'O  yt/o)..  'Tu//.,  1874,  p.  515, 
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(TTpV.^olcf.LULUtTui'JT^  uaVK  * 

Y.UL  U.VjMU.p.a.Té'JlCf.  y.ÔpTi 

•/«t  ^a.tpL'j'Jtrrué'jr,  *"*  kyyo'jr,. 

— apLKîloç. 

Grèce  mod.,  'ü  s//.  fù6\.  1874,  p.  515. 

Le  conte  arabe  suivant  se  rattache  aux  devinettes  de  la  vigne: 

Kuineil,  fils  de  Ziad,  étoit  un  homme  de  bel  esprit,  qui  vivoit  du  temps 
de  Hegiage,  duquel  il  n’approuvoit  pas  la  conduite.  Hegiage  le  fit 
venir  un  jour  devant  lui,  et  lui  reprocha  que  dans  un  tel  jardin,  et 
devant  telles  et  telles  personnes  qu’il  lui  nomma,  il  avoit  fait  plu- 
sieurs imprécations  contre  lui,  en  disant  : « Que  le  Seigneur  noir- 
» cisse  sa  face  : c'est-à-dire,  qu’il  soit  chargé  de  honte  et  de  confu- 
» sion  ; qu’il  ait  le  col  coupé,  et  que  son  sang  soit  répandu.  » 

Kumeil  qui  avait  l’esprit  fort  présent,  lui  répondit  aussi-tôt  : « Il 
» est  vrai  que  j’ai  dit  ces  paroles  dans  tel  jardin  ; mais  j’étais  sous 
» une  treille,  et  je  regardois  des  grappes  de  raisin  qui  n’étoient  pas 
» encore  mûres,  et  je  souliaitois  qu’elles  devinssent  bientôt  noires, 
» afin  qu’on  les  coupât,  et  qu’on  en  fît  du  vin.»  Cette  explication 
ingénieuse  plut  si  fort  à Hegiage,  qu’il  renvoya  Kumeil  chez  lui,  et 
le  rétablit  dans  ses  bonnes  grâces. 

D’Heubelot,  Bibliothèque  orientale,  I77G. 

Les  énigmes  littéraires  se  sont  quelque  peu  inspirées  des  devinettes  popu- 
laires. En  voici  deux,  à titre  d’exemple  : 

Mon  père  n’est  pas  laid,  encor  qu’il  soit  tortu, 

Et  nous  avons  tous  deux  une  mère  commune, 

Plus  on  me  presse,  et  plus  j’ai  de  vertu 
Pour  charmer  l’infortune. 

Et  quoique  je  sois  libre  et  franc. 

On  me  fait  sur  la  terre 
Une  très  rude  guerre. 

Les  gens  les  plus  humains  s’abreuvent  de  mon  sang. 

G.  dePitaval,  1741. 


* ui'jy.  — mère.  — **  aa/ccaaarî'vta  = dorée.  — 'Jy.iu.O'jL'rpiVjr,  = possédée 
du  diable. 
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Je  suis  à toute  heure  eu  danger  ; 

Et  chacun  songe  à m’outrager 
Contre  les  loix  de  la  nature  : 

Avez-vous  jamais  entendu 
Que  l’on  condamne  à la  torture 
Celui  que  l’on  a vù  pendu  ? 

G.  DE  PlTAVAL,  1741. 

170.  — Bibliographie  : 

Sur  la  légende  de  l’origine  de  la  vigne,  voyez  Barbier  de  .Meynard,  .1/apoiRi/, 
Les  prairies  d'or,  II,  p.  S8  et  suiv. 

Sur  la  condamnation  du  raisin,  voyez  Beinh.  Kohler,  Eine  türkische  Ver- 
sion der  Condeninatio  uvae  (dans  Arcit.  f.  slav.  Pliilol.  de  Jagic,  t.  I, 
p.  192-193.  — Casier,  Die  rumdnische  Condeninatio  uvae  (dans 
Zeitsch  f.  ronuinische  Philologie,  III,  p.  393-107.) 

177.  — Variétés  de  la  vigne. 

Une  variété  de  vigne  est  dite  : 

couiplant,  m.,  anc.  franc.,  Olivier  de  Serres,  Tlieatre  d'agric.,  1000,  pas- 
sim.  — Gloss,  de  Cane,  théâtre  français. 

plant,  rn.,  français  de  plusieurs  départements. 

vitame,  m.,  Médoc,  Feuille  du  cultivateur,  1790,  p.  101. 

cépage,  m.,  français. 

visant,  m.,  Saiutonge,  m.,  Boucherie,  Patois  de  la  Saintonge,  p.  95. 

Les  variétés  de  vignes  sont  très  nombreuses  et  la  synonymie  en  est  très 
difficile  à établir.  Nous  ne  parlerons  que  de  quelques-unes  et  pour 
les  autres  nous  renvoyons  à une  Bibliographie  spéciale  qu’on  trouvera 
à la  suite. 


Vins  VINIFERA  vav.  CORINTIItACA.  — LE  CORINTHE. 

l.  — Noms  de  cette  variété  : 

Corinthe,  m.,  corinthe  sans  pépin,  m.,  français.  (Il  y a une  variété  avec 
pépin.) 

corinthe  blanc,  m.,  (variété)  français,  L.  B"*'',  Traité  des  jardins,  1775;  etc. 
corinthe  violet  (variété),  corinthe  rose  (autre  variété',  fiançais. 
corinthien,  m.,  marine  noire,  f.  (variété),  anc.  fr.,  Olivier  de  Serres, 
Theatre  d’agricult.,  1000,  p.  157. 
suhva,  suhvica,  sohrince,  grcko  groMJe,  serbo-croate,  Sülek. 


292  VITIS  VINIFERA  SATIVA 


2,  — C’est  avec  le  corinthe  et  aussi  avec  diverses  espèces  de  raisins  mus- 
cats, qu’on  fait  les  raisins  secs  ('),  qui  se  conservent  dans  des  caisses. 

On  les  appelle  : 

ù<7TU(ûl;,  grec  moderne. 

aru'fiâu,  grec  mod.,  Corona  pretiona,  154.9. 

astaphis,  uva  passa,  latin,  Pline. 

passa  uva,  latin  du  3«  siècle  après  J.-C.,  Gargilii  Martialis  quae  supersunl, 
1832,  in-12,  p.  23. 

uva  passa,  uva  passia,  passula,  lat.  du  moyen-âge,  Diefenbach. 
romania,  lat.  du  IG®  s.,  Agricola,  1539.  [On  donnait  autrefois  le  nom  de 
Homaniaii  la  Grèce  et  particulièrement  au  Péloponnèse.] 
passulae  maximae , sive  damascenae,  zibebae  dictae,  James,  Dict.  univers. 

de  médec.,  traduit  de  l’anglais.  [J.  F.] 

1°  passulae  majores,  uva  passa  major,  passa  major  ; 2o  passulae  minores, 
uvae  passae  minores,  passulae  corintliiacae,  anc.  nomencl.  des  phar- 
maciens. 

rommenie,  f.,  anc.  franç..,  G.  Brunet  (dans  Bull,  du  Bibliophile  belge, 
1846,  p.  413.) 

passules,  f.  pl.,  y'aisin  sec,  m.,  ancien  fr.,  Philiatre,  Trésor  des  remedes, 
1555,  p.  124;  Anonyme,  Confections  aromatiques,  1568,  p.  218.  [On 
appelle  miel  passulat  le  miel  préparé  avec  des  raisins  de  Damas  cuits 
dans  l’eau  chaude.  Dict.  de  Trév.,  1752.] 
uves  passes,  f.  pl.,  anc.  fr.,  Dorveaux,  Antidot.,  p.  96;  J.  Camus,  Opéra 
salern.,  p.  102. 

raisins  de  quaresme,  m.  pl.,  anc.  fr.,  J.  Camus,  L'op.  sal.,  p.  102  ; Du- 
CHESNE,  1544. 

raisins  de  passe,  m.  pl.,  anc.  fr.,  J. -J.  Wecker,  Secrets  dénaturé,  1663, 
p.  522. 

raisins  de  panse,  m.  pl.,  Madame  Fouquet,  Recueil  des  remedes,  p.  76. 


(1)  Le  raisin,  convenablement  séché,  entre  dans  le  régime  diététique  ; il  figure  dans  les 
desserts,  et  fait  partie  des  fruits  secs  connus  sous  le  nom  de  quatre  mendiants  ; il  est  pec- 
toral, adoucissant  et  relâchant.  On  en  distingue  cinq  sortes  dans  le  commerce  : 1®  les  raisins 
de  Smyrne  ou  de  Damas  ; ils  sont  gros,  aplatis,  rougeâtres,  demi-transparents;  leur  saveur 
est  celle  du  muscat.  — 2®  Les  raisins  d’Espagne  ou  de  Malaga.  — 3®  Les  raisins  de 
Calabre.  — 4®  Les  raisins  de  caisse  de  Paris  ou  de  Provence.  — 5®  Les  raisins  de  Co- 
rinthe : ils  se  distinguent  des  autres  en  ce  qu’ils  sont  plus  petits,  de  couleur  bleu  noirâtre, 
mielleux,  toujours  séparés  de  leurs  rafles,  d’une  saveur  sucrée  et  d’une  odeur  qni  tient  du 
muscat  et  de  la  violette.  — Couverchel. 
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raisins  de  cabas,  m.  pl.,  anc.  fr.,  Philiatre,  Trésor  des  remedes,  1555, 
p.  124  ; Düez,  1664.  (On  les  appelait  ainsi  parce  qu’on  les  transpor- 
tait dans  des  cabas  qui  sont  des  paniers  de  jonc.) 
raisins  confits,  m.  pl.,  passes,  f.  pl.,  ancien  fr.,  Morel,  1664. 
raisins  passerilles,  m.  pl.,  anc.  fr.,  Cotgrave,  1650. 
passerilles,  f.  pl.,  français,  Morel,  1664;  Dict.  de  Trév.,  1751,  etc. 
passarille,  f.,  Frontignan,  Dict.  de  Trév.,  1752. 

panses  de  Damas,  f,  \)\.,  panses  de  Snujrne.  f.  pl.,  ra/sms  de  Damai,  m.  pl., 
franç.,  Dict.de  Trév.,  ilb^. 
pachenla,  f.,  canton  d’Albertville  (Savoie;,  Brachet. 

raisins  aux  jubis,  m.  \)\.,  jubis,  m.  pl.,  français,  Savary,  1741.  (Le  mot 
vient  de  l’arabe.) 
alzibil,  m.,  Montpellier,  Azaïs. 
agibi,  m.,  provenç.  mod.,  Azaïs. 
aouzebi,  m.,  Béziers  (Hérault),  Azaïs. 
passari-o  d’aougébi,  f.,  Gard,  c.  par  M.  P.  Fesquet. 

raisins  de  Corinthe,  m.  pl.,  franç.,  Duez,  Nomenclatura,  1663,  p.  86  ; 

Oudin,  1681;  Furetiére,  1710  ; etc.,  etc. 
rasin  dé  Courinto,  Tarn  et  Haute-Garonne,  c.  par  M.  P.  Fagot. 

7'ôjins  d’ guidn,  m.  pl.,  Saint-Pol  (Pas-de-Cal.),  c.  par  M.  Ed.  Eümont. 
corintènes,  corintines,  wallon,  c.  par  M.  .1.  Feller.  (On  en  inet  dans  diver- 
ses espèces  de  pains,  notamment  dans  les  petits  pains  appelés  Chcr- 
mouls.  J.  F.) 

raisins  en  caisse,  m.  pl.,  franç.,  Lt/cG  de  Tt^évoux,  1752. 

7'aisins  de  caisse,  m.  pl.,  franç.,  Dict.  de  Trévoux,  1752  ; etc.,  etc. 
panso,  f.,  prov.  mod.,  Garcin.  — env.  de  Béziers  (Hérault),  J.  Laurés,  Lou 
campestre,  1878,  p.  286. 
coi'inti,  italien,  Duez,  1678. 

uva  passa,  uve  passe  (auplur.),?/i'a  passera,  uva  passerina,pàssola , pdssula, 
zibibbo,  zebibbo,  uva  di  Corinto,  passula  di  Corinto,  uva  di  Smimie, 
italien. 

passa,  passi,  an  plur.,  zibibba,  napolitain.  Pion. 
pabassa,  sarde,  Spano. 

pabassa  de  Napolis  (=  zibbibo),  sarde,  Porru. 
pabassinu,  sarde,  Archiv.  d.  Trad.  pop.,,  1894,  p.  531. 
ua  zibeb,  ua  %ibebol,  Mantoue,  Cherubini. 
zàbett,  milanais,  Banfi. 
üghetta,  Pavie,  Manfredi. 

acebibe,  espagnol  (de  l’arabe  az-zebib),  Dozy,  Gloss, 
tzebib,  ancien  catalan,  Revue  d.  langues  7'om.,  1874,  p.  313. 
stafida,  strafida,  roumain,  Cihac. 
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stafido,  {.,  roumain  macédonien,  Weigand,  Zrveiles  Jahresb.  d.  Inst.  f. 
' • - rwm.  Spr.,  1895,  p.  135. 

résiné,  rosine,  rosin,  rossin,  r’sinekin,  truken  iveinper,  ros<stickeI, 
schwelke  winber,  rissbere,  nier  tnjbel^  carentken,  anc.  ail,, 

Diefenh. 

rosinen,  korbrosinen,  ineertranben,  allem.,  Dfez,  10(>4. 

kochrosine,  allemand,  Poetevin. 

korinthen,  allem.,  Duez,  Nomenclatnra,  U)B3,  p.  86. 

rasijnen,  corenten,  hollandais,  (’ommelin,  1098. 

corinthen,  rosijnen,  anc.  Ilamand,  Dodonaei'S,  lOii.  [A.  de  C.J 

ra'Jnjen,  rozinjen,  korenten,  krenien,  néerl.,  Van  Dale.  (A.  de  C.] 

raisins  of  (lie  sitnne,  anglais,  (-otgrave,  1650. 

<bibé,  au  singul.,  <ebib,  au  pluriel,  arabe. 
meris,  kurde,  Gauzom. 
ciamigi,  géorgien,  Paolim. 

Vins  VIXIFERA  var.  — LE  CHASSELAS. 

chasselat,  m.,  anc.  franç.,  Délices  de  la  campagne,  1673,  p.  50. 

chacelas,  m.,  anc.  IV.,  Ft:RETJÈRE,  1708. 

chasselas,  m.,  franc.,  Dict.  de  Trév.,  1752  ; etc. 

chassélass,  m.,  Ariège,  c.  par  .M.  P.  Sicre. 

tsacliélass,  m.,  Corrèze,  De  Lépinay. 

chasselas  doré,  m.,  L.  B***,  Traité  des  jard.,  1775. 

chasselas  doré  de  Dar-snr-Aube,  m.,  chasselas  de  Champagne,  m.,  franç., 
Toll.\rd,  1836. 

chasselas  de  Bar-sur-aube,  m.,  français,  Annales  de  Flore,  1838. 
bar-sur-aube,  m.,  franç.,  Dict.  de  Trév.,  1752. 
bar-sur-aube  blanc,  m.,  français. 

chasselas  de  Fontainebleau,  m.,  chasselas  de  Thomerij,  m.,  français,  Tollard, 
1836.  (Selon  H.  Cfiaüvin,  dans  le  Bull,  de  la  soc.  d'hort.  de  la  Côte- 
d’Or,  le  chasselas  n’est  venu  ni  de  Cahors,  ni  de  Jurançon,  comme 
on  le  croit  généralement,  mais  d’un  village  de  Saone-et-Loire  appelé 
(-HASSELAS,  d’où  son  iioiu.  — (’/est  François  Charmenx  qui  a introduit 
la  culture  du  Chasselas,  à Thomery,  près  Fontainebleau,  en  1730.  ) 
facan,  m.,  Meurthe,  Annales  de  Flore,  1838,  p.  362. 
facan  blanc,  m.,  Vosges,  Annales  de  Flore,  1838,  p.  362. 
raisin  de  Champagne,  m.,  franç.,  jardinier  pour  1843. 
langadis,  m.,  Sarthe,  Soc.  d'hortic.  de  la  Sartiie,  1858,  p.  131. 
muscadine,  f.,  noire-dame,  franç.  dialect..  Pépin,  du  Liu.,  1844. 
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mornan,  in.,  mornan  blanc,  m.,  Ain,  Pépin,  du  Lux.,  1844. 
inornin,  m.,  Lyon,  Molard. 

inornin  blanc,  ni.,  chasselas  inornin.  m.,  cnv.  de  Lyon,  Ann.  des  sciences 
phijs.  de  Ijjon,  1840,  p.  540. 
mourlan,  m.,  Jura,  Annales  de  Flore,  1838,  p.  365. 
inourlan  blanc,  m.,  niourlanche,  m.,  Allier,  L.  Dubois,  1825. 
raisin  d'officier,  m.,  Montpellier. 
narbonne,  ni.,  Côte-d’Or.,  L.  Dubois,  1825. 
parsusôm',  m.,  Loiret,  rec.  pers. 
poama  fjoardina,  roumain,  Cihac. 

iveisser  gutedel,  pariser  (jutedel,  ijiiledel,  allemand,  Metzger. 

jiinker,  weisser  junker,  Franconie,  Saxe,  Metzger. 

mosl,  inoster,  .Vlsacc  supérieure,  Brisg'au,  Metzger. 

silberlinij,  silberiveisslinij,  silberirissli,  frauenlrauben,  Brisgau,  Metzger, 

süsstimj,  Alsace,  .Metzger. 

schbnedel,  Allemagne  du  Nord,  Metzger. 

weisser  miiskateller,  .Vutriclie,  Metzger, 


'Vrns  VINlFEliA  var.  - LE  CHASSEL.4S  CIOTAT. 

vitis  laciniosa,  nomencl.  de  Linné. 

raisins  d'Autriche  à feuilles  de  persil,  raisin  de  Cioulu,  doutai,  franç. , 
Dict.  de  Trér.,  1752. 

scioula.  masc.,  (van(^.,]io’ssELLE,  Jai'dinier  d'Artois,  1766,  p.  246. 
lacioula,  franc.,  Buisson.  1779. 

clouta,  m.,  raisin  d'Autriche,  m.,  français,  L.  B***,  Traité  des  jard.,  1775. 

persillard,  m.,  Jura,  Annales  de  Flore,  1838,  p.  367. 

chasselas  à feuilles  laciniées,  m.,  dotât,  m.,  français. 

chasselas  doutai,  m.,  français,  Tollard,  1805. 

chasselas  dotât,  m.,  français  contemporain. 

saint-quint.  Aube,  Pépinières  du  Luxemb.,  1844. 

petersilien,  Alsace,  Annales  de  Flore,  1836,  p.  205. 


Vins  VINIFERA  var.  R URDIGALENSIS.  — LE  VERJUS. 

verjus,  m.,  bourdela,  m.,  anc.  fr.,  Le  jardinier  français,  1654,  p.  318. 
bourdelois,  m.,  anc.  fr.,  Olivier  de  Serres,  Thealre  d’agr.,  1600,  p.  157. 
bourdelais,  m.,  franç.,  Maison  rustique,  16e  siècle;  Le  Cannaméliste  franç ., 
1768,  p.  209  et  235.  — Jura,  Pépin,  du  Lux.,  1844, 
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bordelais,  m.,  franç.,  L,  B**%  Traité  des  jard.,  1775.  — Mayenne,  Pépin, 
du  Lux., 

bourdoulès,  Tarn,  Pépin,  du  Lux.,  1844. 
verjus,  m.,  français. 

verjus  blanc,  m.,  français,  Tollârd,  1836. 
bicariie,  m.,  anc.  français,  Duez,  1664. 

bicanne,  m.,  bicane,  m.,  anc.  fr..  Le  jardinier  français,  1654,  p.  264  etp.  318. 
ijrais,  m.,  anc.  franç..  Maison  )‘ustique,  16®  siècle. 
verjus  grec,  m.,  françois,  Pépin,  du  Lux.,  1844. 
autremer,  Reims,  8.\lbinet. 

On  tire  de  ce  raisin,  qui  mûrit  diflicilement,  un  sue  appelé  verjus,  excel- 
lent pour  les  préparations  culinaires  et  la  médecine. 

VLMS  VIXIFEHA  vav.  - LE  PINEAU  NOIR. 

pineau  noir,  m.,  pineau  noir  de  Bourgogne,  m.,  pineau  de  Bourgogne,  m., 
français. 

pineau  fleuri,  m.,  franç.  dialect.,  du  Luxenib.,  1844. 

pinot,  m.,  franç.,  Cotgrâve,  1650.  — Bourgogne,  Délices  de  la  Campagne, 
1673,  p.  46. 

pineau,  m.,  Bourgogue,  Dict.  de  Trév.,  1752.  — Auvergne,  Délices  de  la 
Campagne,  1673,  p.  46. 
pineau  d'Aï,  m.,  Champagne,  Pülli.vt. 
pinenc,  m.,  béarnais,  Lespy. 

bourguignon,  m.,  furmenté  noir,  m.,  formenté  bourguignon,  m.,  Orléanais, 
Boullay,  1723. 

bourguignon  noir,m.,  neraul,  m.,  anc.  fr..  Maison  rustique,  (16®  siècle.) 
fromental  noir,  messin  de  1388,  Godefroy,  s.  verbo  aaivier. 
pineau  franc,  m..  Aube,  L.  Dubois,  1825. 
pineau  fin,  m.,  Yonne,  Pépin,  du  Lux.,  1844. 

franc  pineau,  m.,  Meurtbe,  Meuse,  Cote-d’Or,  L.  Dubois,  1825.  — Yonne, 
Pép.  du  L. 

pinet  noir,  m..  Cher,  Loir-et-Cber,  Pépin,  du  Lux.,  1844. 
noirin,  m.,  Haute-Saône,  Annales  d'agricult.,  1815,  p.  234. 
noirien,  m.,  Doubs,  Saône-et-Loire,  L.  Dubois,  1825.  — Haute-Marne, 
JuLLiEN,  Topogr.  des  vignobles,  1848. 
menu  noir,  m.,  maître  noir,  m.,  Aisne,  L.  Dubois,  1825. 
plant  noble,  m.,  Bourgogne,  Bouchardat,  Produits  des  cépages  de  Bourgo- 
gne, 1846,  p.  14. 

gameri,  m..  Aube,  L.  Dubois,  1825. 
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auvernat,  m.,  auvenias,  m.,  français,  Furëtière,  1708. 
auvernat  noir,  m,,  Eure-et-Loir,  Indre-et-Loire,  Cher,  Nièvre,  Pépin,  du 
Lux.,  1844. 

raisin  de  BourfjO(jne,  m.,  bon  plant,  m.,  pûjnolet,  m.,  franc,  dialect., 
PoiNSOT,  Uami  du  culliv.,  1806,  H,  235. 
petit  bordeaux  noir,  ni..  Valais  (Suisse),  Pülli.\t,  Vûjnobles du  Haut-Rhône, 
1885. 

franc  morillon,  m.,  franç.,  Délices  de  la  Campagne,  1673,  p.  46. 
morillon,  m.,  français,  Olivier  de  Serres,  1600:  Furetière,  1708.  (Le  vin 
qu’on  en  fait  n’est  bon  à boire  que  dans  l’arrière-saison,  ce  qui  fait 
([u’on  l’appelle  vin  de  cerneau  ; on  le  nomme  aussi  auvernat.  Fur.) 
morillon  noir,,  m.,  français. 

fou  noir,  m.,  arnoison,  m.,  Indre-et-Loire,  Pépin,  du  Lux.,  1844. 
manosquen,  m.,  léouliè,  m.,  Bouches-du-Rbone,  De  Villeneuve. 
manosquen  noir.,  m.,  Basses-Alpes,  Pépin,  du  Luxemb.,  1844. 
cortaillod  noir,  m.,  canton  de  Neuchâtel  (Suisse),  Pulliat,  Vign.  du  Haut-’ 
Rhône,  1885. 


Vins  VINIFERA  var.  - LE  PJNEA,U  BLANC. 

; Cette  variété  ressemble  en  tous  points  au  Pineau  noir  sauf  par  ses  grains 
qui  sont  blancs  jaunâtres.) 

pineau  blanc,  m.,  français. 
pineau  de  Bourgogne  blanc,  français. 

fromenlal  blanc,  m.,  messin  de  1388,  Godefroy,  s.  v®  aaivier. 

Vins  VINIFERA  var.  — LE  PINEAU  BLANC 
CHARDONAY. 


pineau  blanc  chardonag,  m.,  français,  Pulliat. 

morillon  blanc,  m.,  Côte-d’Or,  Seine-et-Marne,  Pépin,  du  Lux.,  1844.  — 
Champagne,  Pulliat. 

épinelte,  f.,  Marne,  Ann.  de  Floix,  1838,  |).  362.  — Cham[)agne,  Pulliat. 
anxerrois  blanc,  m.,  Moselle,  Collignon  d’Ancy,  Nouv.  mode  de  cuit,  de  la 
vigne. 

auvernat  blanc,  m.,  Indre-et-Loire,  Cher,  Pépin,  du  Lux.,  1844.  — Loir- 
et-Cher,  Pép.  du  L.,  1844  ; Pulliat. 
arnoison,  Indre-et-Loire,  Pulliat. 
gamag  blanc,  m.,  Jura,  Pulliat.  — Loire,  Pulli.at. 
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garnet^  m,,  Marne,  Auxales  de  Flore,  1838,  |).  3()3. 
melon,  m.,  Poligny  (Jura),  Pl’lliat. 
luisant,  in.,  Besançon  ■,  Doubs),  Pulliat. 
petit  chatei/,m.,  Ain,  Pulliat. 

chardonan,  ni.,  chardoné,  ni.,  chuudené,  ni.,  français,  Pulllvt. 

Chardonnet,  ni.,  Aisne,  L.  Dubois,  1825.  p.  3.  — Saùiic-et-Loire,  Pépin,  du 
Lux.,  1814. 

chardonnat-  blanc,  ni.,  Ain,  Pépin,  du  Luxemh.,  1844-. 
chanet,  m.,  Ardennes,  Jullien,  Topogr.  des  vignobles,  1848. 


Vins  VIXIFiniA  var.  - LE  PINEAU  BLANC  DE 
LA  LOIRE. 

vineau  blanc  de  lu  Loire,  m.,j)lant  de  IJrézé,  ni.,  plant  de  Maillé,  ni.,  plant 
volé,  m.,  plant  de  clair  de  lune,  m.,  Maine-et-Loire,  Pull,  de  la  Soc. 
i)uluslr.  (rA))gers,  1876,  p.  54. 

clienin  blanc,  m.,  Indre-et-Loire,  Pulli.at.  (Aom  adopté  par  les  ainpélogra- 
plies  français  eoncurreinnienl  avec  pineau  blanc  de  la  Loire.) 
blanniansais,  ni  , Départ,  de  la  \icnnc.  Annales  d'agricult.,  1811,  p.  182. 


Vins  VINIFERA  var.  - LE  CHENIN  NOIR. 

chenin  noir,  m.,  Loir-el-Clier,  PuLi.i.vr.  (Ce  nom  a été  adopté  parles  anipé- 
lograplies  français.) 

pineau  d'Aunis,  ni.,  plant  dWunis,  m.,  Maine-et-Loire,  Soc.  industr. 
d'Angers,  1876,  p.  63.  (Ces  noms  viennent  de  ce  que  le  chenin  noir 
introduit  à Aunis,  village  près  de  Saumur,  y a merveilleusement  pros- 
péré.) 


Vins  VINIFERA  var.  FOLIO  SURALBIDO.  — LE  PINEAU 
MEUNIER. 

pineau  meunier,  m.,  français,  Pulliat. 

meunier,  m.  français. 

meunière,  f.,  env.  de  Paris,  rec.  p. 

mûnier,  m.,  Haute-Saône,  Annales  d'agricult.,  1815,  p.  23i. 
auvernat  meunier,  m.,  Loir-et-Cher,  Pépin,  du  Luxembourg,  1844. 
blanche  feuille,  f.,  Meuse,  L.  Dubois,  1825  ; Pulliat.  — Moselle,  Pulliat. 


VITIS  VINIFERA  SATJYA 


299 


farineux,  in.,  rasseau,  ni.,  IVanç.  dialect,,  PoiNSOT,  L'ami  des  cultivât.. 
18ÜG,  II,  235. 

faiineau,  m.,  bleu,  ni.,  Aisne,  Annales  de  Flore,  1838, 
enfai'iné,  ni.,  Jura,  Annales  de  Flore,  1838,  p.  361.  — Doubs,  Annuaire 
du  Doubs  pour  183ü,  p.  217. 
farnaise,  f.,  Meurthe,  Pulliat. 

fernaise,  f.,  Meurthe,  Pépin,  du  Lux.,  1844,  Pulliat. 
carpinet,  m.,  sarpinnij,  ni.,  Haute-Loire,  Pulliat. 

(joujean,  ni..  Allier,  Pulliat. 

plant  de  Brie,  m.,  Seine-et-Oise,  Pulliat. 

(rézillon  de  Hongrie,  m.,  français  d’Alsace,  Pulliat. 

morillon  taconné,  m.,  Marne,  Pulliat.  La  feuille  ressemble  par  sa  forme 
et  sa  couleur  grisâtre  à la  feuille  du  façon  qui  est  le  pas  d'âne  ou 
tussilage.) 

chaume.  Aube,  Pépin,  du  Luxemb.,  1841. 
müller-reben,  Alsace,  Pulll\t. 


Vins  VIMFERA  var.  - LE  PIPEAU  GRIS. 

pineau  gris,  m.,  français. 

pineau  blond,  m.,  Loir-et-Cher,  Pépin,  du  Luxemb.,  1844. 
pineau  burot,  m.,  burot,  m.,  beurot,  m.,  Bourgogne,  Pulliat,  s.  verbo 
aaivier. 

fromentier,  m.,  anc.  franç.,  Délices  delà  Campagne,  1673,  p.  5U. 
frumenteau,  m.,  ancien  franc.,  Maison  rustique,  16°  siècle. 
fromenteau,  m.,  franç.,  Dict.  de  Trév.,  1752.  — Départ,  de  la  Vienne, 
Pépin,  du  Luxemb.,  1844. 
fromenteau  gris,  m.,  Jura,  L.  Dubois,  1825. 
fromenteau  violet,  m..  Aube,  L.  Dubois,  1825. 
formenté,  m.,  Orléanais,  Boullay,  1723. 

fromenlé,  m..  Aube  et  Loiret,  Annales  de  Flore,  1838.  — Eure-et-Loir,  rec. 
pers. 

fromenté  gris,  va.,  Loiret,  Pépin,  du  Luxemb.,  1841. 
fromenté  violet,  m.,  Aube,  L.  Dubois,  1825. 

auvernat  gris,  m.,  Orléanais,  J.  Boullay,  1723,  p.  169.  — Indre-et-Loire, 
PULLl.AT. 

auvernat  clairet,  m.,  Ardèche,  Pépin,  du  Lux.,  1844. 

auvernat  de  Dornot,  m.,  Moselle,  Pülllat.  (C’est  une  sous-variété  à grappe 
moins  serrée.) 

cordelier  gris,  m..  Allier,  Annales  d'horticult.,  1835,  p.  379, 
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malvome,  m.,  Indre-et-Loire,  Pulliat.  — Moselle,  Collignon  d’ An  g y,  iVoî^r. 

mode  de  cuit,  de  la  vifjne,  Met/,  s.  d. 
malvoisie  (juis,  ni.,  Champagne,  Pépin,  du  Luxemb., 
malvoisie  rose,  Cant.  du  Valais  (Suisse),  Pulliat. 

auxerrois  <p'is,  m.,  Collignon  d’Ancy,  Nouveau  mode  de  cuit,  de  la  vigne, 
Metz,  s.  d. 

auxerrois,  m.,  ([trononcez  6ss'roua\  français  du  Pays  messin,  rec.  p. 

àzmeu,  m.,  patois  du  Pays  messin,  ree.  pers. 

petit  gris,  m.,  (îhampagne,  Pulliat. 

ringris,  français  dialectal.  Pépin,  du  Lux.,  1844. 

toliai  gris,  m.,  ascrot,  m.,  français  d’Alsace,  Annales  d'hortic.,  1835,  p.  370. 

enfumé,  m.,  français  d’Alsace,  Pulliat. 

affumé,  m.,  Meuse,  Annales  d'hortic.,  1835,  }).  37Ü. 

levraut,  m..  Beaujolais,  Pulliat. 

muscadet,  m.,  Seine-et-Oise  et  Indre,  Annales  d'hortic.,  1835,  p.  380. 
verjutier,  m.,  Sartlie,  Annales  de  Flore,  1836,  p.  :2Ü3.  (On  l’appelle  ainsi 
l)arce  qu’au  moment  des  vendanges  il  a encore  des  grappillons  qui  ne 
sont  qu’en  verjus.) 


Vins  VINIFERA  yav.  77:VCrO/?/zl.  - LE  TEINTURIER. 

teinturier,  m.,  français,  Furetière,  1708  ; Richelet,  1710;  etc.,  etc. 

teinturier  noir,  m.,  divers  départements. 

téntsuriè,  m.,  Brive  (Corrèze),  De  Lépinay. 

touinturi,  m.,  Chaucenne  (Doubs)  rec.  pers. 

tinturd,  m.,  Cuhry  (Doubs),  rec.  pers. 

teint  noir,  m..  Cher,  Pépin,  du  Lux.,  1841. 

noir  teint,  m.,  noir  d'Orléans,  m.,  dépt.  de  la  Vienne,  Annales  d'agricult., 
1811,  p.  193. 

teint,  m.,  Orléanais,  Boullay,  17“23.  — Pithiviers  (Loiret,  r.  p.  — Cher, 
Pépin,  du  Lux. 

teint  devin,  m.,  Meurthe,  Pépin,  du  Lux.,  1844.  — Pays  messin,  rec.  i>. 
teint-vin,  m.,  Moselle,  Collignon  d’âncy,  Nouv.  mod.de  cuit,  de  la  vigne, 
tintons,  Gers,  Pulliat. 

noiraut,  m.,  plant  d'Espagne,  m.,  franç.,  Furetière,  1708. 
dix  fois  coloré,  m.,  Bourgogne,  Pulliat. 

raism  d' Espagne,  m.,  noireau,  m.,  franç.,  Mém.  de  la  soc.  de  médecine, 
1779,  74. 

noir  d'Espagne,  m.  fr.,  Ess.  d'agric.  par  un  cultiv.,  1779,  p.  208. 
noiron  d'Espagne,  m.,  Marnay  (Haute-Saône),  rec.  pers. 
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noirin,  m.,  Ain,  Pépin,  du  Luxemb.,  1844. 
noirieriy  m.,  Nièvre,  Pépin,  du  Luxemb.,  1844. 
noir  d’épine,  in.,  Seine-et-Oise,  Pépin,  du  Luxenib.,  1844. 
f/ros  noir,  m.,  Orléanais,  Bouliay,  1723. — Loir-et-Clier,  Pépin,  des  vi(jnes 
du  Lux.,  1844.  — Indre-et-Loire,  Lhérissieh,  Nouv.  cuit,  de  la 
viijne,  1878. 

(jros  noir  mule,  m.,  Loir-et-Cher,  Pépin,  des  vignes  du  Lux.,  1844. 
coulard,  m.,  Moselle,  L.  Dubois,  1825. 
mogret  noir,  m.,  Cher,  Pépin,  du  Lux.,  1844. 
moret,  m.,  genouillet,  m.,  Butet,  Slalist.  du  Cher,  p.  149. 
barbantal,  m.,  Côte-d’Or,  Revue  viticole,  1862,  p.  164. 
jus  pourpre,  m.,  Marne,  Pépin,  du  Lux.,  1844. 
tachai,  m.,  Isère,  Pépin,  du  Lux.,  1844.  — Jura,  Publiât. 
tachant,  m.,  tachoir,  in.,  Haute-Loire,  Cépages  de  Brioude  de  Gueyffier, 
publié  par  M.  P.  Le  Blanc. 

taclion,  m..  Allier,  Jullien,  Topographie  des  vignobles,  1848. 
lachard,  m.,  Isère,  Verlot  (dans  Lu  Bourgogne,  1860,  p,  223.) 
plant  rouge,  m.,  Auxerre  (Yonne),  rec.  pers. 
plant  d'Orléans,  ni.,  Chablis  (Yonne),  rec.  pers.  — Gers,  Publiât. 
lacrgma  Chrisli,  raisin  du  Vésuve,  raisin  de  la  Haute-Eggpte,ù-anç.,  Pépin, 
du  Lux.,  1844. 

feirber  (=  teinturier),  Wurtemberg,  Brisgau,  Alsace,  .Metzger. 

fièrwer,  Luxembourg,  J.  Weber. 

fürbtrubel,  Brisgau,  Metzger. 

pontak,  tchèque,  Metzger. 

angour  kalati.  Verse,  Pépin,  du  Lux.,  1844. 

(Ce  raisin  sert  à colorer  le  vin  en  rouge  foncé.  — Aux  vendanges,  filles 
et  garçons  s’en  barbouillent  réciproquement,  par  farce,  et  les  taches 
qu’il  fait  sur  les  vêtements,  s’en  vont  difficilement.) 


Vins  VINIFERA  yai-.  — L’AUXERROIS  A COTE  ROUGE 

auxerrois  à cote  rouge,  m.,  français. 

malvoisie  rouge,  f.,  français,  Dict.  de  Trévoux,  1752. 

auvernat  rouge,  m.,  Orléanais,  Boullay,  1723. 

pineau  rouge  de  Bourgogne,  m.,  Aube,  Annales  de  Flore,  1838,  p.  368. 
damas  rouge,  m.,  Drôme,  Annales  de  Flore,  1838,  p.  362. 
côte  rouge,  f.,  pied  rouge,  m.,  Lot-et-Gar.,  Annales  de  Flore,  1838,  p.  361 
et  p.  367. 
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eût  à queue  rouye,  m.,côt  à queue  eerle,  m.,  français,  1*ulliat. 

yentil  rouye,  m.,  Bas-Rhin,  Annales  de  Flore,  1838,  p.  363. 

rouye  doré,  m.,  Marne,  Annales  de  Flore,  1838,  p.  307. 

demi-plant  noir,  petit  plant  doré,  in.,  Marne,  Ann.  de  Flore,  1838,  p.  307. 

plant  du  roi,  m.,  Seine,  Yonne,  Annales  de  Flore,  1838,  p.  308. 

pied  de perdri.r , ni.,  Hautes-Pyr.,  Lot,  Annales  de  Flore,  1838,  p.  307. 

pè  de  pèrdi,  m.,  Brive  (Corrèze),  De  Lépinay. 

pè~perdi,  m.  Gonrdon  (Lot),  c.  par  M.  B.  Fourès. 

parde  noire,  L.balouzat,  ni., ca/ior.v,  m.,  franc,  dialoct.,  Pépin,  du  Lux.,  1844. 
coumvo  routso,  f.,  Caliors,  B.  Foerès  (dans  Annuaire  de  l'Fcoled.  Hautes- 
Etudes,  1899,  1».  lOi.) 

cahors,  ni.,  Indre-et-Loire,  Lherissier,  Cuit,  de  la  viyne  en  cheintres, 
Tours,  1878,  p.  17.  — Allier,  Jullien,  Topoyr.  des  riynobles,  1848. 
cô,  m.,  Indre-et-Loire,  Pépin,  du  Lux.,  1844  ; Lherissier,  Cuit,  de  la  viyne 
en  cheintres,  1878,  p.  17. 

caussi,  m.,  départ,  de  la  Vienne,  Annales  d'ayric.,  1811,  p.  188. 
quercy,  ni.,  Charente  et  Char-liiL,  Pulliat. 
jacobin,  m.,  départ,  de  la  Vienne,  Pépin,  du  Lu.v.,  1844. 
jacobin  noir,  ni.,  départ,  de  la  Vienne,  Annales  de  Flore,  1830,  p.  181. 
aouxarés,  ni.,  ïarn-et-Gar.,  Laforgo-Raeino,  Guidé  del  biyneyrou,  Mon- 
taubaii,  1844-,  p.  h. 
aoussorés,  m.,  Lot,  Azaïs. 

maiiral,  m.,  Aveyron,  Ann.  de  Flore,  1836,  p.  181. 

noir  de  Pressac,  m.,  cruchinet,  ni.,  Gironde,  Annales  de  Flore,  1836,  p.  181. 

claverie  noire,  f..  Landes,  Pulliat. 

gros  pied  rouye,  mérillé,  Lot-et-Gar.,  Pulliat. 

roumieu,  Bordelais,  Pulliat. 

pied  rouge, côterouye,  boucharès,  étranger,  y ourdou,  malbeck,  hikens  ,'h\éAoc, 
De  Secondât,  Mém.  sur  l’hist.  nat.,  1785,  p.  70.  (Deux  personna- 
ges de  la  Guyenne,  Malbeck  et  Lukens,  ont  introduit  la  culture  de 
cette  variété  dans  le  Médoe,  et  lui  ont  laissé  leurs  noms.) 
estranyey,  Lesparre  (Gironde',  D’Armailhacq,  Culture  des  vignes  dans  le 
.)Iédoc. 

gros  noir,  rnausal,  env.  de  Bordeaux,  DLVrm.ailhacq,  Cuit,  des  vignes  dans 
le  Médoe. 

médoc  noir,  m.,  Ardèche,  Pépin,  du  Luxemb.,  1844. 
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Pour  les  noms  populaires  des  variétés  de  la  vigne  cultivée  on  devra  con- 
sulter les  ouvrages  suivants  : 

Noms  des  variétés  chez  les  Romains  : La  Bourçjofjne,  Revue  viticole, 
1860,  II,  p.  173  à p.  180. 

En  France,  noms  français  : C.  Stephanus  [Ch.  Estienne],  Vinelum^  1537. 

Olivier  de  Serres,  Thealre  (f’afjncnil.,  1000,  édition  de  1804,  p.  306  à 
p.  320. 

Vallot,  IIorluH  refjiîis,  1665,  p.  180-187. 

Jean  Merlet,  Abré(jé  des  bons  fruits,  1690,  p.  141  à p.  158. 

Nouvelles  instructions  pour  les  confitures,  etc.,  1092,  p.  306  à p.  370.— 
Edition  de  1732,  p.  464  à p.  469. 

Bibliothèque  phqsico-écononiique,  1815,  première  partie,  p.  231  à p.  245. 

En  France,  noms  de  diverses  provinces  : L.  Dlbois,  Cours  d’ag?'icult., 
1825,  t.  IV,  p.  1 àp.  21. 

JuLLiEN,  Topographie  de  tous  les  vignobles,  1848. 

Hardy,  Variétés  de  vigne  (dans  Annales  de  Flore,  1836,  p.  132  à p.  137, 
p.  181  à p.  185  et  p.  202  à p.  206. 

Annales  de  Flore,  1838,  p.  358  à p.  371. 

Catalogue  de  l'école  des  vignes  de  la  pépinière  du  Luxembourg,  1844, 
in-4“.  (Très  important;  classement  par  départements.) 

Cdart,  Ampélographie  universelle,  3^  édition. 

Dans  l’Aisne  : Hhayer,  Slatist.  du  départ,  de  l'Aisne,  1824,  t.  II,  p.  78. 

Dans  la  Marne  : Séance  publ.  de  la  soc.  d'agric.  de  la  Marne,  1842, 
p.  192-193.  — Annuaire  de  la  Marne,  1821,  p.  87. 

Dans  l’Aube  : Guénin,  Statist.  du  canton  des  Riceys,  1852.  — La  Bourgo- 
gne, Revue  viticole,  1859,  t.  I,  p.  269  à 271. 

Dans  l’Yonne  : Rardou,  Cuit,  de  la  vigne  dans  le  canton  de  Coulanges-la~ 
Vineuse  (dans  La  Bourgogne,  Rev.  viticole,  t,  II,  1860,  p.  3-14  et 
p.  545-552.  — Primes  d'honneur  en  1866,  Paris,  1873,  p.  322. 

En  Bourgogne  : Bouciiardat,  Produits  des  cépages  de  Bourgogne,  Paris, 
in-8,  30  pages. 

Dans  la  Saône-et-Loire  : Tony  Lacroi.x,  Cuit,  de  la  vigne  dans  le  Ma- 
çonnais (dans  Revue  savoisienne,  1870.) 

Dans  le  Pays  messin  : Cii.  Abel,  Etude  sur  la  vigne  ilans  le  départ,  de 
la  Moselle  (dans  Revue  viticole,  1863,  p.  113  à p.  133.  (On  trouve  dans 
ce  travail  les  noms  messins  des  var.  de  vigne,  au  moyen-âge.) 

CoLLiGNON  d’Ancy,  Nouv.  modc  de  cuit,  de  la  vigne,  Metz  , sans  date, 
p.  10  à p.  23. 
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Dans  le  Doubs  : Annuaire  statistique  du  Doubs,  1832,  p.  216  à p.  221. 

Dans  la  Haute-Saône  : Annales  d'aqricult.,  tome  63,  1815,  p.  233-235. 

Dans  le  Jura  : Guyétant,  Agricult.  du  Jura,  1822,  p.  190  à p.  209. 

Parandier,  Notes  de  viticult.  (dans  Soc.  de  viticult.  d’Arbois,  1876,  p.  1 
à p.  64.) 

Dans  le  Loiret  ; J.  Boi'llay,  Manière  de  bien  cultiver  la  vigne  dans  le 
vignoble  d’Orléans,  O rléixns,  in-8,  1723,  passim.  (Cet  ouvrage  donne  un 
grand  nombre  de  termes  Orléanais  relatifs  à la  vigne.) 

Dans  le  Berry  : Büïet,  Statistique  du  Cher,  1820,  p.  149. 

Bouaulï,  Viticulture  (dans  Ami.  de  la  soc.  d'agricult.  de  Chûleanroux, 
1864,  p.  85  à p.  90. 

Dans  le  Maine-et-Loire  : Leclerc-Tfiouin,  Uagricult.  dans  le  Maine-et- 
Loire,  1843,  p.  359  à p.  390. 

Bouchard,  Viticulture  en  Maine-et-Loire  (dans  Bull,  de  la  Soc.  industr. 
d’Angers,  1876.; 

Dans  la  Vienne;  Martinet,  Variétés  des  raisins  de  Vaux  et  de  Saint- 
Romain  {dans  Annales  d’agricult.,  1811,  tome  45,  p.  182  à p.  198.) 

Dans  les  Deux-Sèvres  : Dupin,  Second  mémoire  sur  la  Statistique  des 
Deux-Sévres,  Niort,  an  IX,  p.  263  à p.  265.  — Picard  (dans  Actes  du 
Congrès  des  Vignerons,  Angers,  1843,  p.  98-102.) 

Dans  la  Charente  et  la  Charente-Inférieure  : Münier,  Recueil  d'obser- 
vations, 1779,  II,  p.  12  et  p.  36-40.  — Maur,  Girard,  Maladies  de  la 
vigne  dans  les  Charentes  (dans  Mém.  présentés  à V Acad,  des  sciences, 
t.  XXV,  J).  10-11.  — A.  Chapelle,  Etudes  sur  la  viticulture  dans  la 
Charente,  Angoulème,  1867,  p.  15  ù p.  57.  — Almanach  de  Cognac, 
1860,  p.  80.  (Les  noms  sont  en  patois.)  — Boitard,  Catal.  des  esp.  de 
vignes  cuit,  dans  l’arr.  de  La  Rochelle  (dans  Actes  du  Congrès  des 
vignerons,  1843,  p.  89  à p.  98.)  — Primes  d'honneur  pour  1866, 
Paris,  1873,  p.  269. 

Dans  la  Gironde  : De  Secondât,  Mém.  sur  l'hist.  nat.,  1785,  in-folio, 
p.  67  à p.  80.  — Feuille  du  Cultivateur,  1796,  t.  VI,  p.  97,  209,  235, 
269,  366.  — W.  Franck,  Traité  sur  les  vins  de  Médoc,  1824,  p.  46  à 
p.  48.  — A.  d’Armailhacq,  Culture  des  vignes  dans  le  Médoc,  1858, 
p.  24  à p.  58. 

Dans  les  Landes  : Société  de  Borda,  Dax,  1891,  p.  318-319. 

Dans  le  Gers  : Anonyme,  Vigne  expérim.  de  la  soc.  d'agric.  du  Gers 
dans  La  Bourgogne,  Revue  viticole,  1861,  p.  299  à p.  306.) 
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Dans  la  Haute-Garonne  : Lanjoulet,  Vignes  de  la  Haute-Garonne  (dans 
La  Bourgogne,  Revue  viticole,  1861,  p.  257  à p.  275.)  — Filhol  et 
ïimbal-Lagrave,  Cépages  cultivés  dans  la  Haute-Gar.  et  le  Tarn-et- 
Gar.  (dans  Revue  viticole,  1862,  p.  209-215.) 

Dans  l’Ariége  : Ptdtnes  d'honneur  pour  1866;  Paris,  1873,  p.  505-506. 

Dans  le  Tarn-et-Garonne  ; Laforco-Rafino,  Lou  guidé  del  bigneijrou, 
Montauban,  184-4,  p.  4 à p.  6.  ' Les  noms  des  variétés  sont  donnés  sous 
leur  forme  patoise.) 

Dans  le  Tarn  : Anonyme,  Agricult.  franc.,  départ,  du  Tarn,  1845,  p.  357 
à p.  361.  — Caraven-Cachin,  Ampélographie  du  Tarn  {dans  Bull,  de 
la  Commiss.  des  Antiquités  de  Castres,  1880,  t.  III,  p.  128  à p.  152. 

Dans  la  Corrèze  : G.  de  Lépinay,  Noms  patois  des  plantes  de  la  Corrèze, 

1886,  p.  10. 

Dans  l’Aude  : Annales  de  l’Industrie,  t.  XI,  1823,  p.  233-233. — De  La- 
BOUÏSSE,  Ess.  sur  la  culture  de  la  vigne,  Narl)onnc,  1819,  in-8,  p.  18- 
21.  — De  Ghefdebien,  Cépages  de  Taimondiss.  de  Narbonne  (dans 
Revue  viticole,  1863,  p.  30-36.) 

Dans  les  Pyrénées-Orientales  ; Rouffia,  Ampélogr.  du  Roussillon  {dans 
Soc.  agricole  et  scient,  des  Pgr. -Orient.,  1866,  p.  129  à p.  143.) 

Dans  l’Aveyron  : Girou  de  Ruzareingnes,  Hém.  statist.  sur  le  vignoble 
de  Marsillac,  Paris,  in-8,  1833. 

Dans  l’Hérault  : Magnol,  Botanicum  monspeliense,  Monspelii,  1686, 
p.  279-281. 

Dans  le  Gard  : Travaux  de  l’Académie  du  Gard,  1813,  p.  77  à p.  79. 

Dans  le  Gard  et  les  Bouches-du-Rhône  : Rose,  Tableau  des  végét.  de 
la  région  du  Bas- Rhône,  Nîmes,  1893,  p.  28-29. 

Dans  les  Bouches-du-Rhône  ; De  Villeneuve,  Statist.  des  Bouches-du- 
Rh.,  1821,  t.  IV,  p.  462  à p.  468.  — Trav.  de  la  Soc.  de  statist.  de 
Marseille,  1838,  II,  p.  112-114.  — Quenin,  Statist.  du  canton  d'Orgon, 

p.  128. 

Dans  la  Haute-Loire  : A,  Souligoux  et  P.  Le  Blanc,  Les  cépages  de 
Brioude  en  1783,  Brioude,  1874,  in  8,  30  pages. 

Dans  le  Lyonnais  ; VVillermoz,  Obs.  sur  la  cuit,  de  la  vigne  (dans  Bull, 
de  la  Soc.  d’iiortic.  du  Rhône,  1868,  p.  443  à p.  476.) 

Dans  le  Lyonnais  et  le  Dauphiné  : V.  Pulliat,  Descript.  et  synonymies 
de  mille  variétés  de  vignes  (dans  Le  Cultivateur  de  Lyon,  en  ?).  — 
V.  Pulliat,  Descript.  et  synon.  des  var.  de  vignes,  Lyon,  1868,  — 

20 


TOME  III. 


306 


VITIS  VINIFERA  SATIVA 


V.  PüLLiAT,  Rapp.  S.  les  études  ampélogr.  faites  en  1872  par  la  Soc. 
de  vitic.  de  Lyon,  Nancy,  1873.  (Les  ouvrages  de  V.  Piilliat  ont  une 
grande  importance  pour  les  noms  dialectaux  des  var.  de  la  vigne,  dans 
le  Sud-Est  de  la  France.) 

Dans  la  Drôme  : Rey,  Monographie  viticole  du  coteau  de  VErmitage,\^^\ 
p.  11-19. 

Dans  l’Isère  : Albin  Gras,  Descript.  des  cépages  de  l'Isère  (dans  Bull,  de 
la  Soc.  d'agric.  de  l’Isère,  1846.) — J.  B.  Yerlot,  Cépages  cultivés  au 
jardin  des  plantes  de  Grenoble  (dans  La  Bourgogne,  Revue  viticole, 
Paris,  1860,  p.  !215  à p.  227.) 

Dans  la  Provence  : Garidel,  Ilist.  des  plantes  des  env.  d'Aix,  1716, 
p.  493  à p.  512.  — Honnorat,  Dict.  provenç.-franç.,  1846,  sub  verbo 
rasin. 

Dans  les  Alpes-Maritimes  : L.  Roubaudi,  Nice  et  ses  environs,  p.  269 
à p.  273. 

Dans  la  Suisse  romande  ; Roulet.  Culture  de  la  vigne,  Neuchâtel,  1808. 
— V.  Publiât,  Les  vignobles  du  Haut-Rhône  et  du  Valais,  Paris,  1385. 

En  Italie  : Trinci,  L’ agricoltore  sperimentato,  105,  t.  1,  p.  53  à p.  76.  — 
Targioni-Tozzetti,  Dizionario  botanico  italiano,  1825,  p.  279  à p.  295. 
— Eandi,  Statist.  delta  prov.  di  Saluzzo,  vol.  II,  1835,  p.  135  à p.  138, 
Penzig,  Flora  pop.  ligure,  Genova,  1897.  p.  15.  — Casaccia,  Dizion. 
genovese  ital.,  1875,  p.  810-811.  — Zersi,  Pianle  vascol.  d.  prov.  de 
Brescia,  1871,  p.  48  à p.  50.  — Gherubini,  Vocab.  milanese,  1840, 
p.  i58  à p.  460.  — Gherubini,  Vocab.  mantov.,  1827,  sub  verbo  ua.  — 
G.  VON  Martens,  Reise  nach  Venedig,  Bd  II,  1824,  p.  146  à p.  162.— 
PiRONA,  Vocab.  friulano,  1871.  — Pasquale,  Flora  vesuviana,  1869, 
p.  24.  — Gupani,  Uortus  calholicus,  Neapoli,  1696,  p.  231  à p.  235. 
— G.  Geremia,  Stafulegrafa,  Storia  delle  var.  delle  uve  nel  d'intorno 
dell’  Etna  (dans  Atti  deW  accademia  di  scienze  natui'ali  di  Catania, 
t.  X (1835),  t.  XI  (1836)  et  t.  XIV (1839.)  — Moris,  Flora  sardoa,  1859, 
p.  326  et  suiv.  — C.4RA,  Vocabol.  bot.  sardo-ital.,  1889,  p.  89  à p.  93. 

En  Espagne:  Abela  y Sainz  de  Andino,  El  libro  del  viticultor...  Clacifi- 
cacion  e sinonimia  de  las  vides,  Madrid,  1885,  in-8.  — Simon-Roxas 
Cle.mente  y Rubio,  Ensayo  sobre  las  var.  de  la  vid  en  Andalucia, 
Madrid,  1807,  in-8.  (Get  ouvrage  a été  traduit  en  franç.  par  L.  M.  C., 
Paris,  1814.) 

En  Alsace  : Kirschleger,  Viticult.  dans  le  Bas-Rhin  (dans  La  Bourgogne, 
Revue  viticole,  1859,  p.  334  à p.  343.)  — A.  Rigaut,  Descript.  agricole 
du  Cant.  de  Wissembourg , Strasb.,  1860,  p.  111  à p.  113, 
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Dans  la  Suisse  allemande  : Kohler,  Viticult.  des  bords  du  lac  de  Zurich 
(dans  La  Dourgoijne^  Revue  vitic.,  1859,  p.  3i3  à p.  3i9.) 

Dans  le  Luxembourg  : J. 'Weber,  Lezehurjesch  Dixionèr.] 

En  Allemagne  : Metzger,  LandwirlhschaftUche  Pflamenkunde^  Heidel- 
berg, 1841.  (L’auteur  donne  les  noms  dialectaux.)  — Pritzel  et  Jessen, 
Die  deutschen  Voibsnamen  d.  Pflanzen^  1882,  p.  441-449. 

Dans  l’Autriche  allemande  : F.  Hôfer  et  M.  Kronfeld,  Die  Volksnamen 
d.  niederôsterreichischen  Pflanzen,  1889,  p,  129  à p.  134. 

Dans  la  Grèce  moderne  : ¥i\a.\s,  Synopsis  plant,  flora  eclassicae,^S10.— 
\o^  Heldreigu,  Die  Nutzpflanzen  Griechenlands,  1862,  p.  41  à p.  44. 
— Walpole,  Memoirs  relatiny  to  europ.  and  as.  Turkeij,  1817,  p. 
293  et  suiv.  — Sieber,  Jteise  nach  Creta,  1823,  II,  p.  60-64. 

Dans  la  Russie  méridionale,  noms  tatars  de  la  Crimée  : Parlas, 
Observ.  faites  dans  les  youvernern.  mérid.  de  Hussie,  1801,  in-4,  II, 
p.  353  à p.  367.  — Galitzin,  Descript.  delà  Tauride,  p.  108  à p.  111. 

En  Arménie:  Alishan,  Ilaïboussak,  1895,  p.  230-231. 

En  Perse  : Kàmpfler,  Amoenitates  exoticae,  1712,  p.  374-376. 
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GÉRANIAGÉES. 


GÉRANIUM  ROBERTIANUM.  (Linné).  — L’HERBE 
A ROBERT. 

1.  Noms  donnés  à cette  plante  ; 
grec  ancien,  Dioscoride. 

echinaslrum^  anc,  latin  de  Dioscoride,  Stadler. 
herha  Roberti,  latin  du  moyen-âge,  Diefexbach  ; Bauhin  ; etc. 
herba  Ruperli,  herba  Roperti,  herbu  Reperti,  herbu  rupertiana^  herbu 
rubeu,  latin  du  moyeu-àge,  Diefexbach. 
geron,  lat.  du  moyeu-âge,  Germuniu,  1888,  p.  305;  Diefenbach. 
druconteu^  lat.  du  moyeu-âge,  Diefenbach. 
sideritis,  anc.  nomencl.,  Bauhin;  Mattirolo. 

gerunium  robej'tianum,  gerunium,  gruliu  Dei,  punuæ  herculeiim,  rupertiunu, 
ancienne  nomenclat.,  Füchsius,  1546. 
ttchUleu,  anc.  nomenclat.,  Mattirolo. 
suncti  Riiperfi  herbu,  anc.  nomencl.,  Prior  ; Bosenthal. 
he)-be  robert,  f.,  anc.  franç.,  selon  de  nombreux  auteurs. 
herbe  de  Robert,  f.,  franç.  du  17®  siècle.  De  Blégny,  Secrets,  etc.,  1688, 
passirn. 

herbe  à Robert,  f.,  français. 

érbu  à Roubèr,  f.,  Vallorbes  (Suisse  rom.),  Valloton.  — Montpellier, 
L.  Pl.anchon. 

êrbo  à Roubèr,  f.,  provençal  mod.,  Béguis. 
herbe  du  roi  Robert,  f.,  Orbec  Calvados,  Joret. 
rouberto,  f.,  Vaucluse,  Palun.  — Var,  .4.MIC. 
herbe  roberde,  f.,  Orne  (Calvados),  Joret. 
roberts,  m.  pl.,  wallon,  Feller. 

robinet  rouge,  m.,  env.  de  Samer  (Pas-de-Cal.),  c.  par  M.  B.  de  Kerhervé, 
suint-Iamberts,  m.  pl.,  wallon,  Feller. 

bec  de  sggogne,  m.,  ancien  français,  J.  Camus,  Livre  d'heures, 
bec  de  cigogne,  m.,  bec  de  grue,  m.,  français. 
bec  d'ugruo,  m.,  provençal  mod.,  Azaïs. 
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bè  dé  (jruo,  m.,  Vaucluse,  Colignon. 
bè  dé  graio,  ni.,  provençal,  niod.,  Réguis. 
bètch  du  (jrow,  m.,  wallon,  Feller. 

aiguilles  de  pasteur,  f.  pl.,  franç.  du  10*  siècle,  Maison  rtislique. 

aiguilles,  fém.  i)lur.,  français  de  divers  départements. 

èghuyottes,  f.  pl.,  Aube,  Des  Etangs;  Baudoin. 

èghugèttes,  f.  pl.,  Aube,  Des  Etangs.  — normand,  Joret. 

aghuyétas,  f.  pl.,  Mont[)ellier,  L.  Planchon. 

aghuyétos,  f.  pl.,  Gard,  c.  par  M.  P.  Fesquet. 

érbo  d'ayhuyo,  f.,  provençal  moderne,  Lions. 

aiguilles  à Notre-Dame,  f.  pl.,  Orne,  Joret. 

épingles  de  la  Vierge,  f.  pl.,  Haute-Marne,  c.  par  M.  A.  Daguin.  — Nor- 
mandie, Joret. 

fourchette  {^)  du  diable,  f..  Allier,  c.  par  M.  E.  Olivier.  — (-entre  de  la 
France,  Jaubert.  — Ille-et-Vilaine,  Orain. 
patte  d'allouette,  f.,  Anjou,  Desvaux. 
patte  de  coq,  f.,  Mayenne,  c.  par  M.  Lambert. 

pied  de  pigeon,  m.,  envir.  d’Amboise,  rec.  pers.  — Normandie,  Joret. 
parlihin  d'  pouhhé  (=  persil  de  pourceau),  vallée  de  Cleurie  (Vosges), 
Thiriat,  — Eloyes  (Vosges),  Haill.ant. 
gérùniàm  pèrsi  (=  géranium  persil),  Saint-Georges-des-Groseillicrs  (Orne), 
rec.  p. 

pèrsil  marsigoin,  m.,  Anjou,  Desvaux. 

èrbo  pudénto,  f.,  gèrmioun,  env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L. 
Dardy. 

herbe  fyèrante  {=  herbe  puante),  Vallée  de  Cleurie  (Vosges),  Thiriat. 

tyârante,  f.,  Bainville  (Vosges),  Maillant. 

spusséta,  f.,  mentonais,  Andrews. 

herbe  à bouc,  f.,  Aisne,  c.  par  L.  B.  Biomet. 

yarb'  de  boucha  (=  herbe  de  bouc,  à cause  île  sa  mauvaise  odeur),  f., 
Vagney  (Vosges),  Maillant. 

erbo  dél  rénar,  f.,  Corrèze,  c.  par  M.  G.  de  Lépinay.  — 'Ainsi  appelée  à 
cause  de  sa  mauvaise  odeur.) 
cothiue  puante,  f.,  Charente-Inf.,  c.  par  M.  E.  Lemarié. 
herbe  rouge,  normand,  Joret.  — Aube,  Des  Etangs. 
ca7në  rouyë  (=  jambe  rouge),  f.,  béarnais,  Lespy. 
rèsponce,  f.,  rotche  rèsponce,  f.,  wallon,  Feller, 


(i)  Ce  nom  de  fourchette  du  diable  est  donné  à cette  plante  à cause  de  sa  mauvaise  odeur, 
par  opposition  à la  fourchette  qui  est  ÏErodium  cicutarium. 
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herbe  au  charpentier,  f.,  anc.  franç.,  Monconys,  Voyages  etc.,  1665,  111,  95. 
— Eure,  COQUEREL. 

clouday,  m.,  canton  de  Vaud  (Suisse),  Parterre  de  Médecine,  Genève,  1745; 
Durheim. 

hlhou-dei  (=  clot-doigt,  c.-à-d.  qui  ferme  les  plaies  du  doigt),  Echallens, 
(Suisse-rom.),  Bridel.  — Jorat,  Durheim. 
herbe  au  chancre,  f.,  Berry,  Jaubert. 
herbe  du  chancre,  f.,  Ineuil  (Cher),  rec.  pers. 

herbe  à la  chancrée,  f..  Centre  de  la  France,  Jaubert  ; Boreau.  — Ille-et- 
Vilaine,  rec.  pers. 

chancrière,  f.,  cranche,  f.,  anc.  wallon,  J.  Camus,  Un  manuscr. 
chancrée,  f.,  anc.  franç.,  Monconys,  Voyages  etc.,  1665,  III,  95. 
chancrée  rouge,  f.,  Domfront  (Orne),  c.  par  M.  Aug.  Chevallier.  — Manche, 

JORET. 

chancrenelle,  f.,  chancrenelle  d’aubere,  f..  Centre  de  la  France,  Jaubert. 

chankérnèU , f.,  Bléneau  (Yonne),  rec.  pers. 

chancrelle,  f.,  Avranches  (Manche),  Joret. 

herbe  du  javart,  f..  Centre  de  la  France,  Jaubert. 

herbe  à Vesquinancie,  f.,  français,  Saint-Germain,  1784. 

érbo  dé  l'éskinanço,  f..  Le  Vigan  (Gard),  Bouger. 

érbo  à Véskiléncio,  f.,  provençal  moderne,  Béguis. 

dragon,  f.,  wallon,  Feller.  (Le  dragon  est  une  inllammation  de  l’œil.) 

ésh'agon,  m.,  wallon,  Feller. 

drangon  rouge,  m.,  Mayenne,  Dottin. 

herbe  de  la  fleur,  f.,  wallon,  Feller.  (La  fleur  est  une  inflammation  de 
l’œil.) 

yép  du  feu,  f.,  wallon,  Feller. 

feu  sauvage,  m.,  La  Hague  (Manche),  Fleury,  Ess.  sur  le  pat.  — Manche, 
Besnou. 

herbe  de  la  défèke,  f.,  français  dialectal,  Rev.  de  philol.  franç.,  1893,  p.  177. 

[La  déféke  est  l’ophthalmie  conjonctive]. 
yèp’  di  rênètV,  f.,  rênètU,  f.,  wallon,  Feller.  [La  rênétV  est  une  maladie 
de  la  langue,  chez  les  enfants,  appelée  muguet  en  français.] 
arbe  ô sorcè  (=  herbe  aux  sorciers),  Charente-Inf , c.  par  M.  E.  Lemarié. 
scapulaire,  m.,  Polleur  (Belgique),  Feller. 
garde,  f.,  Palaiseau  (Seine- et-Oise) , rec.  pers. 
piche-sang,  m.,  Bamecourt  (Pas-de-CaL),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
d’hhott’  de  couèsse,  f..  Ban  de  la  Roche,  H.  G.  Oberlin. 
couèsse,  f.,  couasse,  f.,  Vosges,  Raillant. 

éparges,  f.  pL,  Beaufort  près  Albertville  (Savoié),  A.  Chabert,  Noms  patois, 
épartse,  f.,  Bex  (Suisse-rom.),  Bridel  ; Durheim. 
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perce-pierre,  Orne,  Letacq.  — Eure,  Niel. 

herhe-aux- morts,  f.,  Haute-Marne,  c,  par  M.  A.  Daguin,  (appelée  ainsi 
probablement  parce  qu’elle  pousse  flans  les  cimetières  incultes.) 
(jéraniôm  (jlàpi,  m.,  Le  Buisson  (Dordogne),  rec.  pers. 
herbe  aux  chats,  f.,  Cliâtillon-sur-Seine  (Côte-d’Or),  c.  par  M.  F.  Daguin. 
herbe  à lapin,  f.,  Orilly-le-Basset  (Calvados),  rec.  pers. 
herbe  aux  dindons,  f.,  heid)e  à picots,  f.,  herbe  aux  picots,  f.,  normand,  Joret. 
jan-nètt’,  f.,  Ruffey  près  Dijon  (Côte-d’Or),  rec.  [lers. 
lafutoda,  f.,  Chambéry,  Colla. 

gèûbé,  m.,  jargon  de  Razey-près-Xertigny  (Vosges),  r.  p. 
robertiana,  ruberta,  italien,  Oudin,  1681. 

erba  roberla,  cicuta  rossa,  (jeranio  robertiano,  roberûana,  italien,  Targioni. 

erba  rmberta,  romagnol,  Morri. 

erba  de  san  Rocch,  Brescia,  Melchiori. 

erba  san  Rocch,  milanais,  Cherurim. 

erba  cimicina,  Gênes,  Penzig.  — Italien,  Targiom. 

gamba  russa,  Roburent  (Piémont),  Colla. 

erba  rosseta,  Lombardie,  Nocca. 

phui  di  cigogna,  sicilien,  Lagusi,  1742. 

erba  de  agùllas,  sarde  méridional,  Cara. 

erba  de  fbgu  (=  herbe  du  feu),  Sassari  (Sardaigne),  Cara. 

erba  dal  dodo,  Relluno,  De  Toni. 

jèrbe  di  tàj,jèrbe  dal  àjar,  pistôle  nisse,  Frioul,  Pirona. 
erba  de  sant  Robert,  ei-ba  de  sant  Jaunie,  catalan,  Costa. 
y erba  de  san  Ruperto,  espagnol,  Colmeiro. 

herba  roberta,  herba  de  san  Roberto,  bico  de  grou  robertino,  portugais, 
Brotero. 

naprasniea,  pliscul  cucôrei,  ciocul  barzei,  greghetin,  roumain,  Brandza. 
kranekesnauel , sturchsnabel,  slorckenschnabel , Ruprechtskraut , ertfall, 
sunnen  werrel,  gichtkraut,  rothlauffenkraut,  Gottesgenad,  ancien 
allemand,  Diefenbach. 

ornai,  anc.  haut,  allem.,  Diefenbach;  Mone,  Quellen  d.  teutsch.  Liter.,  1830, 
p.  289. 

kranwurhe,  anc.  allem.,  Germania,  1888,  p.  305. 
blutwurt%,  binewr^,  binivurt,  birckwurtz,  anc.  allemand,  Descemet. 
schartenkraut,  Gottesgnad,  habichfuss,  hirtennadel,  klapperschenk,  kran- 
chhals,  urnan,  iveienkloen,  luiggenfüss,  anc.  allem.,  Pritz.  et  jess. 
Roberts-storchschnabel,  sankt-Ruprechtskraut,  bocksstorchschnabel,  roth- 
laufskraut,  allemand,  Rosenthal. 

kleines  schwalbenkraut,  Ruprechtsgeranium,  kleine  schollwurz,  allemand, 
Nemnich. 
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stinkendet'  stot'chensclinabel , allemand. 
stànkif)  storchschnuewel,  Transylvanie,  Fusz. 
schtenkert,  schtèrekraut,  Luxemboui'g',  J.  Webeh. 

bisu'urmkraut  [=  herbe  employée  pour  protéger  les  vaches  contre  les  taons), 
schnàblkraud,  storchenschnabel,  luedn  zoacha  {=  qui  présage  le 
temps},  wilde  iimjerin,  Autriche  allemamle,  Hoefer  et  Kr. 

Unser  Herrn  nagel,  Innthal  (Tyrol),  Dalla  Türre. 
krèmp'lkraut,  ivarzeiikraut,  Carinthie,  Lexer. 
wâlldonaten,  Transyvanie,  Schulleri'S. 

Gottes(jnad,  allemand  des  Grisons,  L'lrich. 
kupfwehblüinle , Canton  de  Berne,  Durheim. 
horkenachnabcl,  orkenschnabel,  hahnenblume,  Eilel,  Wirtgen. 
Gottes-fjnadüchnit,  Gotlsijnod,  AijaÜuwhrut,  canton  de  Saint-Gall,  Wartmaxn. 
snissen,(jrasnissen,  adebarsbrot,  adebarssnavel , Mecklembourg,  Pritz.  et  Jess. 
astbalüschnipp,  laiheck,  Pritz.  et  Jess. 

(jiftk}‘aut,  Silésie,  Pritz.  et  Jess. 

wüntelenkraut  (=  hei’he  aux  punaises),  Berne,  Pritz.  et  Jess. 
robrechts-cruudt,  anc.  flam.,  Dodoxaeus,  1G4i.  [A.  ue  C.]. 

Hobbi'egts-kruyd,  llamand,  Boucel. 

robertskriiid,  bloedwovtel , binedkruid,  roodeloopknnd,  zwaluwenkruid,  néerl., 
Van  Dale.  [A.  de  C.] 

rood  been,  Flandre,  Teirlinck.  [A.  de  G.j. 
foiircheltenkruid,  Env.  de  Garni,  c.  par  M.  A.  de  G. 
slinkende  ooievaarsbeck.  néerl.,  Oudemaxs.  [A.  de  C.]. 
herb-robert,  herb-robhi,  anglais  ancien  et  moderne. 

arb-raberf,  arb-rabbit,  vubwovl,  robert,  robin,  robins,  Utile  robin,  round 
robin,  red  robin,  robin  fïower,  robin  hood,  robin  redshanks,  robin 
itld  hed(je,  robin's  eije,  ragged  robin,  robin  redbreast,  redbreasts, 
stinking  bob,  stinkin'  bobby,  redshanks,  redweed,  fox  geranmm,  fox 
grass,  ridweed,  scotch  géranium,  mild  géranium,  stock-bill,  stocksbill, 
fellon-grass,  fellon-wort,  «dder’s  longue,  dog’ s toe,  bloodwort,  dragon' s 
blood,  biUy  butlon,  soldio’s'  buttons,  little  batchelor's  button, 
bachelor’s  Imitons,  s(iilor''s  knot,  luild  pink,  London  pink,  pink  bird's 
eye,  cuckoo's  eye,  red  bird's  eye,  Jenny  wren,  UTen's  ftower,  nigh- 
tingales,  cuckoo's  victuals,  cuckoo-meat,  knife  and  fork,  knives  and 
fo7-ks,  kiss-me , kiss-me-quick,  kiss-me-love , death-come-quickly , 
anglais  dialectal,  Britten  et  Holland. 
poor  robin,  bird's  eyes,  anglais  dialectal,  Friend,  Flotver-Lore. 
sparrow-g7'ass,  West  Somerset,  Elworthy. 

ruibel,  ruidel,  irlandais  du  16®  siècle,  W.  Stokes,  dans  A7xh.  f.  celt.  Lexi- 
cog.  1899,  p.  326  et  p.  345.  [H.  G.] 
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ruhd  rih,  rialcuiall,  nan  rih,  irlandais,  .1.  Keogh,  1735.  [H.  G.] 
rUjheal  cuil,  righeal  rujh,  righean  rigli,  rialchuailt,  rian  roighe,  reilge, 
irlandais,  O’  Reili.y.  [H.  G.] 

7'ian  roighe,  lus  7'os  {—  rose-wort),  righeal  cuil  (=  the  fly  reprover),  7'ial 
chuil,  riaghal  chuil,  righeal  7'igh,  ea7'bull  righ,  7‘uidel,  lus  üti  eallan 
(=  cancer  weed),  gaélique  écossais,  Cameron.  : H.  GJ 
7'oelrud  {—  pied  ronge),  gallois  du  14e  siècle,  W.  Stores,  Welsh  plant7ia77ies. 
[H.  G.] 

t7'oed7'udd,  ligsiau'r  llwg7iog  ( = herbes  du  renard),  77ignaivyd  y Imgnil 
( = alênes  du  berger),  pig  yr  ara7i  ( = bec  de  la  grue),  Ilysiau 
Hobe7't  ( = herbes  de  Robert),  gallois,  ,J.  Davies,  1632.  [H.  G.] 
robinllys  ( = herbe  Robin,  de  l’anglais),  gallois,  Meddygo7i  Myddfai.  [H.  G.] 
gara7ibig  ( = bec  de  grue),  gallois  de  LIanrwst,  J.  Williams.  [H.  G.] 
coe  sgocli  ( = le  pied  rouge),  gallois,  J.  Morgan.  [11.  G. J 
spillou  {—  épingles),  77iargodik  {=  petite  marguerite),  Cléden-Gap-Sizun 
(Finistère),  c.  par  M.  H.  Le  Carguet. 
g7'eac’hel,  île  de  Sein,  c.  par  M.  H.  Le  Carguet. 

spilho  (=  épingles),  à Pleubian  (Côtes-du-Nord),  c.  par  M.  Y.  Kerleau. 
adoeio  (=  aiguilles),  breton  du  pays  de  Tréguier.  [E.  E.]. 

Guds  Tiâdes  f/ras,  iktegras,  vàgglusg7'as,  suédois,  Jenssen-Tüsch. 
ojengerànje,  bli7idemands  ge7‘ànje,  danois,  Jenssen-Tusch. 
cesulja,  doba,  igla,  iglika,  pasth'ska  igla,  kozii  Ja&ik,  krcavc  cence,  k7'vavu 
ko7'ene,  serbo-croate,  Sulek. 
bTjcnik,  capma,capi7iûsek,  tchèque,  A.  Müller. 

Boii  iTfiilost  {=  grâce  de  Dieu),  tchèque,  Palkowttsch. 

U7'bd7iek,  kakost  s/7U'adlavi/,  tchèque,  Majewski. 

bocia7iie  noski,  laska  Doia,  77iacicz7iik,  kaluszdn,  pychaiviecz,  p)-oso  W7‘àble, 
nosek  chrôscielowy,  rubrecht,  ziehie  noski,  ziele  ztote,  iÔ7'0wie  noski, 
polonais,  Ma.ievvski. 

jou7'avelnyk  {—  plante  des  grues),  petit-russien,  c.  par  M.  Th.  Volkov. 
dalgutis,  lithuanien,  Majewski. 

77iattu  sahles,  kulli  kunid,  letton,  Hüpel. 

szagu  golyaorrufii,  magyar,  Fusz. 

kussikud,  iiia  allüssu  7-ohlii,  esthonien,  Hupel. 

dug7nil,  langue  inconnue  de  Wiesbade,  au  12^  siècle,  Descemet. 

2.  — Un  bouquet  de  cette  i)lante  mis  extérieurement,  [)endant  la  nuit,  à la 

fenêtre  extérieure  d’une  jeune  fille,  indique  symboliquement  qu’elle 
est  sale,  malpropre,  puante.  — Ruffev,  près  Dijon  (Côte-d’Or),  r.  p. 

3.  — Pour  guérir  le  muguet  des  enfants,  on  cueille  six  feuilles  de  cette 

plante  qu’on  dispose  deux  à deux  de  façon  à former  trois  croix  ; on 
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coud  ces  trois  croix  en  triangle  dans  l’intérieur  du  petit  bonnet  blanc 
de  l’enfant.  — Theux  (Belgique  wallonne).  Feller. 

On  se  sert  de  la  feuille  fraîche  ou  réduite  en  poudre,  appliquée  sur  les 
yeux  pour  guérir  Fophthalmie  appelée  (leur  ou  dragon,\YELiÆK. 

La  doctrine  de  la  signature  indique  que  cette  plante  doit  nécessairement 
guérir  les  taclies  rouges  de  l’œil  enflammé,  puisqu’elle  même  a des 
taches  rouges  sur  ses  feuilles.  — Belgique  wallonne,  Feller. 

« Les  barbiers  ou  chirurgiens  font  partout  usage  de  cette  herbe  pour  guérir 
l’érysipèle  et  autres  maladies  semblables.  Les  bergers  d’Allemagne 
l’appellent  Bliitkraut,  parce  qu’elle  est  excellente  pour  arrêter  l’hémor- 
ragie. Ils  bouillent  l’herbe  Robert  dans  l’eau  et  la  donnent  à boire  à 
leurs  bestiaux,  souffrant  d’une  hématurie  ». 

Trad.  de  Dodonaeus.  1644.  (A.  de  C.), 

D'après  le  principe  de  la  signature,  l’herbe  à Robert  était  encore  consi- 
dérée comme  très  efficace  contre  la  dysenterie;  de  là  le  nom  populaire 
allemand  de  rothhmfskraut,  et  le  nom  néerlandais  roodeloopkruid. 

(A.  DE  C.). 


GERANIUM  DISSECTUM.  (Linné). 
mal  routch,  m.,  sud-ouest  du  Languedoc,  Duboul. 

erbo  dé  las  agulias,  f.,  erbo  del  mal  tséifUyou  (herbe  du  mal  chétif),  f., 
Corrèze,  c.  par  .M.  G.  de  Lépinay.  (Le  (jeranium  dissectum  est  consi- 
déré comme  étant  le  mâle  du  {jeranium  lucidum). 
pié  co7'vino,  lombard,  Loteri. 
kuscernjak,  serbo-croate,  Sulek. 

Lorsqu’un  enfant  mâle  est  atteint  du  muguet,  on  met  une  poignée  de 
cette  plante  )nâle  dans  son  béguin  qu’on  pend  ensuite  dans  la  che- 
minée ; quand  l’herhe  est  sèche,  l’enfant  doit  être  guéri.  Lorsqu’il 
s’agit  d’une  jeune  fille  atteinte  de  la  même  maladie,  on  se  sert  de 
l’herbe  femelle  qui  est  le  geraniutn  lucidum.  — Corrèze , c.  par 
M.  G.  de  Lépin.yy. 

GERANIUM  LUCIDUM.  (Linné.) 
maoulo  rougo,  f.,  provençal  moderne,  Réglis. 

e)'bo  dé  las  agulias.,  f.,  e^'bo  del  mal  tsé}ftigou,  f.,  Corrèze,  c.  par  M.  G.  de 
Lépinay.  (C’est  la  femelle  de  l’herbe  précédente.  Voir  ci-dessus). 
l'ougets,  m.  pL,  Normandie,  Joret. 
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GERANIUM  COLUMBINUM.  (Linné). 

pes  columbinus,  latin  du  Moyen-Age,  Diefenbach  ; De  Tom  ; J.  Camus, 
Uop.  sal  , p.  102  ; Bauhin. 
get^anium  columbiniüïi,  anc.  nomencl.,  Bauhin,  1671. 
pié  de  cuiilon,  m.,  français  du  15®  siècle,  J.  Camus,  L'op.  saL,  p.  102. 
pied  de  colomb,  m.,  ancien  fr.,  J.  Fo.ntaine,  1612. 

pied  de  pigeon^  m.,  ancien  franc.,  Dodonaeus,  1608.  — franç.  mod., 
Bailly,  1825.  — . Normandie,  Joret. 
patte  de  pigeon,  f.,  Normandie,  Joret. 
bec  de  pigeon,  m.,  français,  Littré. 

piè  colombino,  piede  colombino,  piede  di  Colombo,  italien,  Targioni. 

pedi  di  palùmmu,  sicilien.  Mortillaro. 

pedi  di  picciuni,  sicilien,  Lagusi,  1742. 

pié  de  paloma,  espagnol,  Colmeiro. 

bico  de  pombe  maior,  portugais,  Brotero. 

taubenfiesT»,  Hchartenkraut,  anc.  allem.,  Diefenbach. 

daubenfuss,  taubenfuss,  tubenfuss,  anc.  ail.,  Pritzel. 

sonnenwirbel,  Prusse  orient.,  Pritzel. 

culwerfoot,  anglais,  Britten. 

nenntôg  Miiiri  (-  ortie  de  Marie),  irlandais  du  16^  siècle,  W.  Stores  (dans 
Arch.  f.  celt.  Lexicogr.,  1899.  [H.  G.] 
creghlagfi,  crughdarig,  cubcranagh,  irlandais,  J.  Keogh,  1735.  (H.  G.] 
krvasac,  radus,  spletikos,  golubje  stupalo,  golubja  noga,  serbo-croate,  Sulek. 
qaméchot  (=  fleur  du  vent),  hoghmadzaghik  {—  fleur  du  vent),  arménien, 
Alishan. 

galamb-ldb  {—  pied  de  pigeon),  golya  korom  (=  pied  de  cigogne),  ma- 
gyar, Eder,  1801. 

GERANIUM  PUSILLUM.  (Linné). 
bruchkraut,  Carintliie,  Zwanziger. 

baconouy  snober,  %idiane  zele,  kosanka,  wende,  Schulenburg. 


GERANIUM  ROTUNDIFOLIUM  (Linné).  - LE  GÉRANIUM 
A FEUILLES  RONDES. 


géranium  viscidulum,  nomencl.  de  Fries. 

mauvin,  m.,  mauvette,  f.,  français,  S.aint-Germain,  1784, 
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(jeranium  à feuilles  rondes,  m.,  français  savant. 

pied  de  pigeon,  in.,  français.  De  Dlégny,  Secrets  etr.,  1688.  — Dambourney, 
Supplém.  au  rec.  de  procédés  de  teinture,  1788,  p.  85. 
pétito  malbo,  f.,  languedocien,  Duboul. 
él  dé  pérdic  {=  œil  de  perdrix),  in.,  Tarn-et  Gar.,  Lagrèze. 
bonne,  ni.,  Issoire  (Puy-de-D.),  c.  par  feu  Bareire. 
rosomon,  ni.,  aguïetas,  f.  pl.,  Hérault,  L.  Planchon. 
géràmioin  rond,  ni.,  Saint-Georges-des-Groseilliers  iOrne),  r,  pers. 
mousclinogo,  f.,  env.  de  Valence  Droiiie),  r.  pers. 
gérouèté,  f.,  jargon  de  Razey  près  Xertigny  (Vosges),  r.  p, 
grisettina  salvatica,  crisettina  snlvatica,  maleaccini,  italien,  Targiom. 
grisétto,  roniagnol,  Targiom. 
fumusu,  île  d’üstica,  Galc.ara. 
pè  colombin,  milanais,  Cherubini. 
erba  de  su  sàngnni,  Bari  '(Sardaigne),  Gara. 
non  ti  üllu  {=  non  ti  voglio  ! ),  sarde  méridional.  Gara, 

7nalva  selvadega,  Brescia,  Zersi. 

suassana,  catalan  de  Minorque,  Gosta. 

dansent foss,  Luxembourg,  J.  Weber. 

daûwefoss,  Luxembourg,  Koltz. 

dngven-voet^  anc.  flani.,  Dodonaeus,  16*11.  (A.  de  G.). 

malo-bran  [=  mauve  de  corbeau),  île  de  Sein,  c.  par  M.  H.  Le  Garguet. 

spletikos,  serbo-croate,  Sulek. 


GERAXWM  MOLLE.  (Linné). 

géranium  secundum  Dioscoridis,  géranium  oxypbillum,  géranium  colurn- 
binnm,  nomenclature  de  1592,  Ratzenberger. 
clavéon  doon  bon  IJiéon,  m.,  envir.  d’Avignon,  Palun. 
herbe  à hémorrlioïdes.  Aube,  Des  Etangs. 
ancolia,  Ghambéry  (Savoie),  Golla. 

pied  ronge,  m.,  île  de  Ré  (Ghar.-Inf.),  c.  par  M.  E.  Lemarié. 

pi  rouge,  m.,  tête  l'onge,  f.,  pigeon  blanc,  m.,  Normandie,  Joret. 

pê  de  gallo.  Gènes,  Penzig. 

rinndela  sarvaja,  Veneria  Piémont),  Golla. 

erba  d'I  grue,  Revello  (Piémont),  Golla. 

favètta,  Parme,  Mal.aspina. 

amas  de  Nostra  Segnora,  Sardaigne  du  Nord,  Mûris. 
agullas,  forquillas,  Vall  de  Nuria,  Vayreda. 
suassana,  Baléares,  Mares. 
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agulleira^  galicien,  Cuveiro. 

bico  de  pombe  menor,  portugais,  Brotero. 

dove's  foot,  culver  foot,  star  lights,  anglais,  Britten  et  Holl. 

lus  ny  freenayhyn  mooarey,  mannois,  Cregeen.  [H.  G.] 

troed  y yolomen  ( = pied  de  la  colombe),  gallois,  H.  Davies,  [H.  G.] 

krvavac,  orsim,  babina  iila,  T^mijinska  trava,  serbo-croate,  Sulek. 

ahhtarcha,  arabe  de  Tlemcen,  P.  Jourdan. 


GERANIUM  PHÆUM.  (Linné). 
mourniny  ividoiu,  anglais,  Britt.  et  Holl. 

vejiâdikt  (=  benedikt,  das  gesegnete  VVundkrant),  Autriche  aliéna.,  Hüfer  et 
Kr. 


GERANIUM  PALUSTRE.  (Linné). 

sayna  nasu,  sicilien,  Mortillaro.  (Cette  herbe  introduite  dans  le  nez  pro- 
voque riiémorrhagie). 

vovtchouha  (=  herbe  du  loup),  petit  rnssien,  [Tn.  V.] 


GERANIUM  ARGENTEUM.  (Linné). 

(jeranium  aryenteum  alpiîium,  imc.  nomencl.,  Bauhin,  1671. 
tormentilla.,  Calaltre,  Cupani,  1696. 


GERANIUM  SILVATICUM.  (Linné). 

yeranium  cœruleum,  yeranium  batrachoides,  batrachium  cœruleum,  yratia 
Del  cœrulea,  anc.  nomencl.,  Batzenberger. 
géranium  majus,  anc.  nomencl.,  Mattirolo. 
pé-pédris,  m.,  envir.  de  Valence  et  de  Romans  (Drôme),  Moutier. 
baréta,  roumanche  de  Heinzenberg,  Glrich. 

erba  da  furchéttas,  roumanche  de  Remüs  (Basse-Engadine),  Ulrich. 
blaw  storckenschnabel,  bJaw  yottesynade,  blair  schnahelkrautt,  anc.  allem., 
Batzenberger. 

hummelchrut,  hunyerchrut  {=  herbe  de  ta  faim,  c’est  un  mauvais  fourrage), 
canton  de  Saint-Gall,  Wartmann. 
blulwür^eln,  Carinthie,  Zwanziger. 
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blaue  kîmhenhaxn,  Autriche  allem.,  Schreiber. 

C7^ow  flowet',  kituj’s  hood,  dialectes  angL,  Britt.  et  Holl. 
ols-skopcir,  dialecte  suédois,  Rietz, 
kappen-  )'ase  {=  galeri  herha),  lappon,  Fellm. 
panaisen  kukka,  finnois,  Fellm. 


GERANIUM  PRATENSE.  (Linné). 

reumalica,  latin  du  12®  siècle,  Descemet. 
chef'aiüum  pratense,  lat.  du  16®  siècle,  Ratzenberger. 

(jarbeciu,  greghéciu,  cioc  de  cucoara^  roumain,  Cihac. 

(jj'erjetschul,  roumain  de  Transylvanie,  Fcsz. 
gottesgnade,  allemand  du  16'  siècle,  Ratzenberger. 
blauwe-botei'-bloetneyi,  anc.  flam.,  Dodonaeus,  1644.  [A.  DE  C.]. 
grâce  of  god,  crowfoot  cratiesbill,  anglais,  Rritten. 
capinos,  capintisek,  kakost,  tchèque,  A.  Müller. 

jouravelngk  (=  herbe  des  grnes;.  vovtchg  lapkg  (=  pattes  de  loup),  petit 
russien.  [Th.  V.] 
esterràgorra,  magyar,  Flsz. 

gj'atnko,  langue  inconnue  du  pays  de  Wiesbade,  an  12®  siècle,  Descemet. 


GERANIUM  MACRORHIZON.  (Linné). 

bonat^  donatekreokt,  Schâssburg,  Pritz  et  Jess. 
donateblatter,  allemand  de  Transylvanie,  Fusz, 
roode-boter-bloemen,  anc.  flam.  Dodonaeus,  1644.  [A.  de  C.]. 
^dravac,  serbo-croate,  Sulek. 
kandilla  golgaorrufü,  magyar,  Fusz. 


GERANIUM  TUBEROSUM.  (Linné). 


'/.v.loyîpM;,  grec  moderne,  Fraas. 


GERANIUM  MALVAEELORUM.  (Boissier  et  Reuter). 


îê'(7x.£,  punique  de  Carthage,  Bonnet,  p.  4. 
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GERANIUM  NODOSUM.  (Linné). 
iprociüin,  Hprecioim,  Roburent  (Piémont),  Colla. 

GERANIUM  STRIATUM.  (Linné). 
Queen  Ann's  needlework^  anglais,  Briïten  et  Holl. 

ERODIUM  SUPRAGANUM.  (L’Héritier). 
caragolas,  caryola,  catalan,  Costa. 


GERANIUM  SANGUINEUM.  (L’Héritier).  - LE 

CtÉranium  sanguin. 

rodanklion,  grec  moderne,  Roué. 

géranium  sanguineum,  géranium  sanguinarium,  sanguinaria  7'adix,  géra- 
nium  haematodes,  ge7^anium  sanguinale,  anc.  nomencl.,  Bauhin,  1071. 
t07^7nentilla,  anc.  nomencl.,  Grimm. 
bec  de  grue  sanguin.,  m.,  français  savant. 

gé7'anium  sa/iguin,  m.,  Iier'be  à becquet,  f.,  sanguiïiaire , français, 
Lecoq,  18ii. 

e7'bo  dé  las  eigulias,  f.,  Corrèze,  c.  par  M.  G.  de  Lépinay. 

7'osomon,  aguïetas,  f.  pl.,  Hérault,  L.  Planchon. 

d'hhotte  de  sang,  f..  Ban  de  la  Roche,  H.  G.  Oberlin. 

geraiiio  sa7iguig7W,  sanguinaria,  77ialvaccini,  italien,  Targioni. 

to7'77ientUla  sangui7ia7ia,  Nicosia  (Sicile),  Cupani,  1696, 

girani  di  mo7't,  milanais,  Cherubint. 

ge7'ani  sa7iglivegn,  romagnol,  Morri. 

cot'net,  cornëte,  Veneria  (Piémont),  Colla. 

ge7'anio  sanguitieo,  bico  de  g7'Ou  sanguinho,  portugais,  Brotero. 

blutivurz,  blutwurzel,  blut7'osel,  allemand,  Grimm. 

blutkraut,  Prusse,  Frischbier. 

blut7'6sslen,  Alsace,  Pritz  et  Jess. 

rolhe  hühnerwiü'z,  7iabelwurz,  Silésie,  Pritz  et  Jess. 

Wilde  g7'anio,  cant.  de  Saint-Gall  (Suisse),  Wartmann. 

C7'eachlach  dearg  (=  red  wound-healer),  gaélique  écossais,  Cameron.  [H.  G,] 
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devojacko  oko,  krvomocnica^  serbo-croate,  Sülek. 
krevné  korënj,  krvavnjk,  tclièque,  Palkowitsch. 
kakont  krvavij,  tchèque,  A.  Muller. 
gaiidrosnapis,  lithuanien,  Jacoby. 
va7'jû  lab  {=  patte  de  corneille),  magyar,  Eder. 
punainen  weriruoho^  finnois,  Hjelt. 


ERODIUM  CACUTABIUM.  (0  (L’Héritier).  — LE  BEC 
DE  CIGOGNE. 


yôpxvtov,  grec  ancien. 

■/.uXôyîpo,  grec  moderne,  Sibthorp. 

(jej'anion,  latin,  Pline. 

gruitia,  echiuastrum,  latin  de  Dioscoride,  Stadler. 

rehinasfruni,  lat.  du  Moyen-Age,  Diefenbach.  (Semble  être  une  corruptiou 
du  mot  echinastriun). 
collum  (jruis,  lat.  du  Moyen-Age,  Gri.mm. 
rostnim  griiis,  anc.  nomencl.,  Davies,  1032. 

iicus  pastoj'is,  anc.  nom.,  Duchesne,  1544;  Fuchstus,  154G  ; Diefenbach. 
herba  reumatica,  reumatica,  anc.  nom,,  Zeitscli  f.  deutsebes  Altoifi., 
1843,  p.  476  ; 1853,  p.  395;  Gey'fnania,  1881,  p.  408;  Diefenbach. 
7'heumatica,  anc.  nomencl.,  Mone,  Qudlen  d.  teutach.  Liter.^  1830,  p.  291. 
rumatica^  l'umatice,  anc.  nomencl.,  Diefenbach. 

germiiutn  minus,  géranium  arvense,  géranium  inodorum,  anc.  nomencl., 
Ratzenberger, 

géranium  cicutae  folio,  rostrum  ciconiae,  anc.  nom.,  Bauhin. 

gej'anium  cicutarium,  nomencl.  de  Linné. 

gèî'anium  cicutaire,  m.,  cicutaire,  f.  français  savant. 

cicutine,  f.,  franc,  savant.  Saint -Germain,  1784. 

bec  de  grue,  m.,  bec  de  cigogne,  m.,  français. 

bec  de  cigoigne,  m.,  anc.  franç.  Hornkens,  1599. 

bec  de  grua,  m.,  bec  de  cigonija,  m.,  Pyr. -Orient.,  Comp.anyo. 

bè  de  cliëgougno,  m.,  Saint-Georges-Lapouge  (Creuse),  r.  p. 

bè  d’eanô  {=  bec  de  canard),  Cervant  (Haute-Savoie),  r.  p. 

teste  de  grue,  f.,  anc.  franç.,  Gotgrave,  1650. 

col  de  cigogne,  m.,  français,  Saint-Germain,  1784. 

bec  d'oiseau,  m.,  Corbigny  (Nièvre),  rec.  pers. 

cigougnos,  f.  pl.,  Laguiole  (Aveyron),  rec.  pers. 

cigouagnes,  f.  pl.,  Arleuf  (Nièvre),  rec.  pers. 

bégu,  m.  pl.,  Anneville-sur-Mer  (Manche  , rec.  pers. 
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bégôyë^  f.,  Saint-Symphorien  (Indre-et-Loire),  rec.  pers. 
bigona,  f.,  Veauchette,  canton  d’Ândrezieux  (Loire),  rec.  pers. 
bècamin,  m.,  jargon  de  Razey,  près  Xertigny  (Vosges),  rec.  pers. 
pitalughëy  t.  Arcliiac  (Charente-lnf.),  rec.  pers. 
herbe  à aiguilles,  f.,  Château-du-Loir  (Sarthe),  rec.  pers. 
aghulhè,  m.  Lanne-Soubiran  (Gers),  c.  par  M.  J.  Ducamin. 
éghuiyè,  m.  pl.,  Vihiers  (Maine-et-Loire),  rec.  pers. 

flora  d'ulhë  (=  fleur  aux  aiguilles),  Fay  (cant.  de  La  Chambre,  Savoie),  r.  p. 
esguilles  de  bergier,  f.  [)1.,  anc.  fianç.,  Duchesne,  1544. 
esguilles  de  berger,  f.  pl  , anc.  franç.,  Olivier  de  Serres,  1600. 
aiguilles  de  pasteur,  f.  pl.,  anc.  tranç..  Maison  rustique  (16®  siècle). 
aiguilles,  f.  pl.,  aigtiillettes,  f.  pl.,  français  de  divers  départements. 
aghuyo,  f.  pl.,  Bouches-du-Rhône,  Villeneuve.  — Var,  IIanry, 
aghilhi,  f.  pl.,  Loire,  A.  Legrand. 

ghulha,  f.  pl.,  Issoire  (Puy-de-Dôme),  c.  par  feu  Barère. 

ghulhos,  f.  pl.,  Tauriac  (Lot),  rec.  pers. 

gbilhos,  f.  pl.,  Meymac  (Corrèze),  rec.  pers. 

yhulhoy’,  f.  pl.,  Autoire  (Lot),  rec.  pers. 

aghulhetas,  f.  pl..  Le  Vigan  (Gard),  Bouger. 

aghilhétos,  f.  pl.,  Toulouse,  Tournon. 

aghulhétos,  t.  pl.,  Aude,  Laffage.  — Tarn-et-Gar.,  L.agréze. 
oghulyétos,  f.  pl.,  Gras  (Ardèche),  rec.  pers. 
aghuyétos,  f.  pl.,  Anduze  (Gard),  Viguier.  — Vaucluse,  Palün. 
éghiyolt',  f.  pl  , Foissy  (Côte  d’Or),  rec.  pers. 
ghuliiétos,  f.  pl.,  Castelnau-de-Montmiral  (Tarn),  rec.  p. 
piktou  (=  piqueton,  petite  pique,  petite  pointe),  Ruffey,  près  Dijon  (Côte- 
d’Or),  rec.  pers. 

épinglettes,  f.  pl.,  Dives  (Calvados),  rec.  pers. 

ésplinghéttés,  f.  pl.,  env.  de  Luchon  (Pyrénées),  Sagaze. 

herbe  à la  fourchette,  f.,  Nièvre,  rec.  pers. 

fourchettes,  f.  pl.,  Brulon  (Sarthe),  rec.  pers. 

fortchèW,  f.  pl.,  mi-fou  (=  millefeuille),  wallon,  Feller. 

cierges,  m.  pl.,  Ouilly-le-Basset  (Calvados),  rec.  pers. 

érbo  candélo  {—  herbe  chandelle),  Le  Buisson  (Dordogne),  rec.  pers. 

peigne  de  mur,  m.,  Saint-Clémentin  (Deux-Sèvres),  rec.  pers. 

érba  ratta,  f.,  Bourg-Saint-Maurice  (Savoie),  rec.  pers. 

sèrmayou,  m.,  env.  de  Valence  (Drôme),  rec.  pers. 

bayulées,  f.  pl.,  Charente-lnf.,  c.  par  M.  E.  Lemarié. 

pourpier  rouge,  m..  Aube,  Des  Et.angs. 

pé  rouge,  m.,  Vivonne  (Vienne),  c.  par  M.  B.  SoucHÉ. 

eu  rouge,  m.,  Bléneau  (Yonne),  r.  p.  — Loiret,  r,  p. 
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pê  dé  paj'dris,  m.,  Aix  (Bouches  du-Rhône).  Boyer  de  Fonsc.  — Var,  IIanry. 
— Vaucluse,  Palun. 

(jros  frisoun,  ni.,  provençal  mod.,  Réguis. 

ciJituème.  f.,  Saint-Georges-des  Groseilliers  (Orne),  r.  p.,  (ce  nom  employé  par 
les  herboristes  de  la  localité  est  une  corruption  du  latin  cicutarium) . 
mouostro  (=  montre),  f.,  Les  Vans  (Ardèche),  rec.  pers. 
moïKifitro,  f.,  Puget-{)rès-Fréjus  (Var),  rec.  pers. 
tisfniiste  (=  montre),  f.,  Ghomérac  (Ardèche),  rec.  pers. 
herbe  du  Jour  (c.-à-d.  herbe  qui  indique  les  heures  du  jour),  Chauffailles 
(Saône-et-Loire),  rec.  p. 
viro-soulèl,  m..  Portes  (Gard),  rec.  pers. 
viroun-virétOy  f.,  Gard,  rec.  pers. 
erha  cicutaria^  italien,  Targioni. 
maigola^  Brescia,  Melchiori. 
maigole  bastarde,  bec  de  ozèî,  spilù,  Brescia,  Zersi. 
furets  Turin,  Colla. 
gruine,  Frioul,  Pironâ. 

luchese,  Barbaggio  (Corse),  rec.  personnellement. 

îtcioni  da  testa,  Vérone,  Pollini. 

agullas,  agullots,  aguyetas,  aguyots,  catalan,  Costa. 

pampillos,  espagnol,  J.  Victor,  1609. 

pampillas,  espagnol,  Hornkens,  1599. 

agujas  de  pastor,  pico  de  cigüeîia,  pico  de  g?'ulla,  peine  de  bruja,  atfileres, 
alfilerillo  de  pastor,  espagnol,  Colmeiro. 
pico  de  cigona,  galicien,  Valladares. 
bico  de  grou,  bico  de  cegonha,  agtilha,  portugais. 
pliscul-cucôrei,  pliscu-cucôrei,  roumain,  Brandza. 

cranichesnabel,  chraniches  snabel,  kranchis  snabel,  chranche  snabel,  krans 
nabbel,  krondes  nevel,  storcken  schnabel,  kranes  snavel,  anc.  ail., 
Diefenbach. 

hirtennadel,  kacznabel,  rattensnabel,  schirlingskraut,  anc,  allem.,  Pritz.  et 
Jess. 

storschschnabel,  kranichschnabel,  scknabelkt^aut,  allemand. 

reiherschnabel,  allemand,  A.  Müller. 

ackerschnabel,  Prusse,  Frischbier. 

aadbarschnibb,  Poméranie,  Pritz.  et  Jess. 

spinblaum,  Wangerooge,  Pritz.  et  Jess. 

seiss'lblôm,  Altmark,  Danneil. 

sesselblum,  Luxembourg,  J.  Weber. 

krànhaxn,  kâterbôschl,  uhrradl  (=  aiguille  de  montre),  Autriche  allem., 
Hôfer  et  Kr. 
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kraenhals,  anc.  flam.,  Dodonaeus,  IGi-i.  (A.  de  C.). 
gemeene  reigersbek,  kraanhals,  néerl.,  Oudemans.  (A.  de  C.). 
duivelsklauw,  flam.,  Teirlinck.  (A.  de  C.). 

kraaienklauwen,  flam.,  env.  de  Vilvonle  (Brabant),  PAQUE,  (A.  de  C.). 
stork's  bill,  heron’s  bill,  shepherd's  needle^  stik  pile,  powk  needle,  pink 
needle,  wild  mmk,  dialectes  anglais,  Britten. 
crobh- priachan,  irlandais,  O’  Keilly.  [H.  G.] 

pig  yr  aran,  pig  y creyr,  mynawyd  y bugail,  gallois,  H.  D.wies.  [H.  G.] 
nadoe%>  an  berger  {—  aiguille  de  berger),  breton.  (E.  E.). 
poludnevnica,  teklica,  rnacak,  iglika,  kacnjak,  crvene  noiice,  iiva  trava, 
serbo-croate,  Sulek. 

bocianie  nosky,  bociany,  bodüaszek,  düobki,  grabelki,  iglica,  nosek  bekasi, 
ziembie  noski,  iorawi  nosek,  polonais,  Majevvski. 
bocianinos  (=  nez  de  cigogne),  polonais  de  la  Prusse,  Treichel. 
pumpava  bolehlavitd,  tchèque,  A.  Muller, 
boussiki,  petit  russien.  [Th.  V,] 
dalguté,  snapénés,  lithuanien,  Majewski, 
melmelouk,  arménien,  Alishan. 
golya  ôrrû  fü,  magyar,  Eder,  1801. 
golia  korem  (=  ciconiæ  unguis),  magyar,  Clusius,  IGOl. 
curjen  nocka,  paimenen  neula,  finnois,  Hjelt. 
qarnâ,  arabe  égyptien,  Asch.  et  Schw, 
ragma,  reguem,  arabe  algérien,  Foüreau. 
ghazU,  arabe  du  Mont-Liban,  Bergürex. 

Ichoban  iynèssi  (=  aiguille  de  pâtre),  qoucft  bourounou  {=  nez  d’oiseau), 
turc,  Bahrier  de  Meynard. 

2.  — Avec  les  fruits  contournés  en  spirale  les  jardiniers  font  des  hygromètres 

qui  leur  servent  à constater  le  degré  d’humidité  atmosphérique  desserres. 
Dans  les  campagnes  les  enfants  attachent  ces  fruits  à un  mur  ou  les 
mettent  à leur  boutonnière.  Sous  l’influence  de  la  chaleur  ou  de 
l’humidité  ces  aiguilles  se  tordent  et  changent  de  position  ; elles 
marquent  l'heure  à un  cadran  qu’on  a fabriqué  pour  la  circonstance. 
De  là  certains  noms  donnés  à la  plante,  montre,  tourne  soleil,  etc. 

3.  — Il  ne  faut  pas  toucher  à cette  plante  ni  la  couper,  Dieu  ne  le  permet 

pas.  — Naintré  (Vienne),  rec.  pers. 

Cueillir  cette  plante  porte  malheur.  — Portes  (Gard),  rec.  pers. 

4.  — Cette  plante  et  les  autres  espèces  de  géranium,  symbolisent  la  bêtise, 

parce  qu’elle  ressemble  au  bec  de  la  grue,  oiseau  qui  passe  pour  être 
dépourvu  d’intelligence. 
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ERODIUM  MOSCHATUM.  (L’Héritier).  — LE  GÉRANIUM 
MUSQUÉ. 

pioo-/o)iàyavov,  grec  moderne,- Sibthorp. 

acus  muscata,  latin  du  moyen-âge,  Mowat  ; Mone,  Quellen  d.  teutsch. 
Lite?'..  183U,  p.  884. 

acus  moscala,  acoumustata,  latin  du  moyen-âge,  Diefenbach. 

he?'ba  muscata.,  herba  nmscata  major,  rosh'um  ciconiæ,  fecabrion.  anc. 

nomencl..  De  Bosco,  Luminare  majus,  1496,  63,  recto. 

Iiey'ba  muscaria,  anc.  nomencl.,  J.  Camus,  L'opéra  salern.,  p.  134. 
he?'ba  tnoschata,  géranium  moscliatum,  géranium  myrrhinum,  myrrhida 
Plinii,  anc.  nomencl.,  Bauhin,  1671. 
géranium  moschatiun,  nomenclature  de  Linné. 
géranium  musqué,  m.,  français,  Vilmorin,  1851. 

aguïetas,  f.  pl.,  castelets,  m.  pl.,  erba  daou  musc,  f.,  Hérault,  L.  Planchon. 
erbo  aou  muss,  f.,  provençal  moderne,  Béguis. 

gèt'mioun  à la  chai'dino  (=  géranium  à la  sardine),  env.  de  Barbaste  (Lot- 
et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 

géroumiom'  sapin,  m..  Vallée  de  Cleurie  (Vosges),  Thiriat. 

rosio7i,  erbo  doou  musc,  Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Plauchüd. 

gruaria,  erba  moschata,  italien,  Anguillara,  1561. 

get'anio  moscato,  erba  muschia,  ital.,  Ambrosini,  1666. 

geraiiio  nüsch,  erba  îiüsc,  piémontais.  Colla. 

erba  mosco,  Gênes,  Penzig. 

musc,  Parme,  Malaspina. 

mus-cio,  Vérone,  Pollini. 

nüsch  grech,  piémontais,  Capello. 

erba  de  moes-g,  Brescia,  Zersi. 

musc  salvadag,  erba  muscina,  Plaisance,  Bracciforti. 

mostc,  romagnol,  Morri. 

muscada,  erba  de  agullas,  sarde  méridional,  Cara. 

paimhzeddi  di  la  Madonna,  pannizzeddi  di  Nostru-Signuri,  spinguli  di  la 
Madonna,  sicilien.  Cupani,  1696. 
pannizzeddi  di  Maria,  sicilien,  Ferrara. 
fila-fila,  Sardaigne  du  Nord,  Moris. 
e?'ba  del  mesch,  erba  d'almesch,  catalan,  Costa. 

almizclera,  yerba  del  almizcle,  tintones,  yerba  del  moro,  espagnol,  Colmeiro. 
bico  de  grou  moscado,  bico  de  cegonha  moscado,  agulheira  moscada,  agulha 
de  pastor  muscada,  portugais,  Brotero. 
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almiscrena,  galicien,  Valladares. 
ahniscleiro,  almuque,  galicien,  Cuveiro. 
thisem,  diesam,  anc.  allemanrl,  Grimm. 
diesemkrant,  allemand,  Nemnich. 
pisemkrockt,  allem.  de  Transylvanie,  Fusz. 
bisem,  bisma,  cant.  de  Saint-Gall,  Wartmann. 
croive  pii,  se  needles,  anglo-saxon,  Cockayne. 
pouclesnedele,  ancien  anglais,  Mowat. 

musk,  muscovy,  pick  needle,  pink  needle,  powke  needle,  ground  needle, 
covey,  siveet  covey,  dialectes  anglais,  Britten. 
ragma,  arabe  de  Biskra,  Prax. 
abra-er-râi,  arabe  de  Tlemcen,  P.  Jourdan. 
misk  el  gharîb,  arabe  marocain,  Bombay. 

2-  — Pannizzeddi  di  Nostru  Signori.  Il  nome  e originale  da  una  popul. 
tradizione  che  la  B.  Vergine  abbia  immoscadato  i pannolini  e le  fasce 
del  neonato  Redentore,  avvolgendole  di  quest’  erba.  — Sicile,  Bianca. 

ERODIUM  MALACOIDES  (Willdenow). 

géranium  malacoides,  nomenclat.  de  Linné. 
ftisoun,  m.,  provençal  mod.,  RÉr.uis. 

bech  de  cigonya,  forquillas,  Vall  de  Nuria  (Catalogne),  Vayrf.da. 

aguyetas,  Baléares,  Mares. 

rellotjes,  Calella  (Catalogne),  Cuni. 

isy/.,  punique  de  Carthage,  Bonnet,  p.  i. 

ouqeyl,  arabe  égyptien,  Ascherson  et  Sciiw. 

ragma,  arabe  de  Biskra,  Prax. 

khabîü,  arabe  du  Mont-Liban,  Berggren. 

PELARGONIUM  (Genre)  (L’Héritier). 

Le  peuple  donne  aux  espèces  du  genre  Pélargonium,  ainsi  qu’aux  espèces 
cultivées  du  genre  Géranium  et  du  genre  Erodium,  les  noms  suivants  (i)  : 

géranion,  m.,  anc.  franc.,  Richelet,  1710.  — Loir-et-Cher,  r.  pers. 

géranium  (prononcez  géraniom),  m.,  français. 

géroniom,  m.,  Barneville  (Manche),  rec.  pers. 

gérôniom,  m.,  Charente-inf.,  rec.  pers. 

gironion,  normand,  Joret. 


(1)  Dans  quelques  contrées  ces  mêmes  noms  sont  quelquefois  appliqués  aux  espèces  sauvages. 
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girminion,  m.,  Laguiole  (Aveyron),  rec.  pers. 
giraniaou,  m.,  Guernesey,  rec.  pers. 

géromiom,  m.,  Calvados,  Manche,  Joret.  — Orne,  Côtes-du-Nord,  lile-et- 
Vilaine,  r.  p.  — Pas-de-Cal.,  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
giromiom,  m.,  Orne,  Joret  ; Letacq.  — Aube,  Hariot,  Rech.  s.  le  canton 
de  Méry,  1863. 

géramionh  m.,  gérérniom,  m.,  gèrmigomy  Saint-Pol  (Pas-de-Cal.),  ni.,c.  par 
M.  Ed.  Edmont. 

giramiom,  m..  Aube,  Hariot,  Rech.  ftur  le  canton  de  Méry.,  1863. 
géromnioin,  m.,  Vosges,  Thiriat;  Maillant.  — Ardennes,  Rev.  d’Ardenne, 
1899,  p.  144. 

gériom.,  m.,  normand,  Joret. 

gérômiàn\  m.,  Segré  (Maine-et-Loire',  r.  p. 

gérâriom,  ni.,  wallon,  Feller.  — Etalle  (Belg.),  rec.  pers. 

géraliyom,  m.,  généraliyom,  m.,  wallon,  Feller. 

génariom,  m.,  Toulouse,  rec.  pers.  — Loiret,  rec.  pers. 

généraliom,  m..  Somme,  Yonne,  rec.  p. 

généraùotn,  m.,  Loiret,  rec.  pers. 

Jouraloum,  m.,  Palaiseau  (Seine-et-Oise),  rec.  pers. 
û'ougnoun,  m.,  languedocien,  c.  par  M.  H.  Fau. 
juraminë,  f.,  Chomérac  (Ardèche),  rec.  pers. 
geranio,  giranio,  italien. 
giraniii,  sicilien,  Mortillaro. 

gérant.,  bolonais,  Coronedi-Berti.  — Plaisance,  Bracciforti. 
girani,  Parme,  Malaspina.  — Pavie,  Manfredi.  — Milanais,  Cherubini. 
jerenio.,  espagnol,  Nemnich. 

granio,  granium,  canton  de  Saint-Gall  (Suisse),  Wartmann. 
geraniom.,  geraliom,  gerarioin,  Flandre  et  Brab.,  comm.  de  M.  A.  de  C. 


PELARGONimi  FULGIDUM 

pot  de  feu,  m.,  français.  Buisson,  1779. 
géranium  éclatant,  m.,  franç..  Bon  jardinier  pour  1811. 
géranium  couleur  de  feu,  m.,  français,  L'Ecole  du  fleuriste,  1867 
giranio  scarlatèa,  Venise,  Boerio. 

PELARGONIUM  ZONALE.  (Willdenow). 

giranio,  scarlatt,  Frioul,  Pirona. 

erba  scarlatina,  erba  pever,  Vérone,  Pollini. 
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erba  pèer,  Brescia,  Zersi. 

gerani  macê  d’ bianch,  romagnol,  Morri. 

froî  d’a  Ha)-dina,  galicien,  Valladares. 

kaiserskraut,  Carinthie,  Zwanziger. 

schustergranium,  apfelbaum^  Prusse  occident.,  Treichel, 

füür-granio^  canton  de  Saint-Gall  (Suisse),  Wartmann. 

garoûnigeh,  arabe  égyptien,  Aschers.  et  Schweinf. 


PELAR  G ON  I L M TOM  EN  T O S UM. 

erba  menta,  Vérone,  Pollini. 
gerani  pelos,  milanais,  Banfi. 


PELARGONIUM  ROSEUM.  (Willdenow). 

géranium  à odeur  de  rose,  m.,  français,  Bastien,  1809. 
géranium  rosat,  m.,  français. 

géranium  couleur  de  chair,  m.,  français,  L'Ecole  du  fleuriste,  1767. 

geranio  rosato,  geranio  rosa,  italien. 

erba  rosa,  Vérone,  Pollini.  — sarde  mérid.,  Spano. 

erba  rœw,  Brescia,  Zersi. 

geranio  reusa,  erba  reusa,  piémontais.  Colla. 

erba  rosa  fresca,  Venise,  Bœrio. 

gerani  rôsa,  roinagnol,  Morri. 

girani  rosaa,  milanais,  Cherubini. 

malvarosa,  Mantoue,  Cherubini.  — Parme,  Malaspina.  — Abruzzes,  Finamore. 

— Città  Sant’  Angelo,  Castagna.  — sarde  septentr.,  Spano. 
marvnrosa,  napolitain,  Gusumpaur. 
varmarosa,  Gênes,  Casaccia. 
marvelta  di  Francia,  sicilien,  Macaluso. 
marvetta  rosata,  sicilien,  Mortill.aro. 
spinghilune,  abruzzes,  Finamore. 
geranio  de  rosa,  espagnol,  Boutelou. 
rosen-geranium,  rosenkraut,  allemand,  Bosenthâl. 
krause-muskat,  Prusse  occident.,  Treichel. 
rûéovd  bglina,  rûéova  kvétina,  tchèque,  A.  Müller. 

hachichet  el  ’atr  (=  herbe  de  l’essence),  arabe,  Bertherand,  Médecine  des 
Arabes,  1855. 

'etr,  arabe  égyptien,  Ascherson  et  Schw. 

'athersha,  mesk  el  gherb,  arabe  algérien,  Florian-Pharaon. 
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PELARGONIUM  ODORATISSIMUM.  (Ait). 

erba  cannella^  geranio  odoroso,  giranio  odoroso^  malva  d’Egitlo,  italien. 

erba  canèla,  Brescia,  Zersi,  — Trévise,  Sacgardo.  — Venise,  Boerio. 

cannellinn-a^  Gênes,  Casaccia. 

girànio  canèle,  jèrbe  canèle,  canèle,  Frioul,  Pirona. 

geranio  salam,  erba  salam^  salam,  piémontais,  Colla. 

gérant  da  l'udor^  romagnol,  Morri. 

marvetta  di  Francia,  sicilien,  Mortillaro. 

malva  poma,  catalan,  Costa. 

malva  de  olor,  espagnol,  Boutelou. 

muskat,  Carinthie,  Zwanziger. 

muskateblddder , allem.  de  Transylvanie,  Fusz. 

muskala,  magyar,  Fusz. 

ülatow  daru-orr,  magyar,  Eder. 

PELARGONIUM  TRISTE.  (Ait). 
geranio  notturno,  italien. 

notturnino,  geranio  odor  de  notte,  Vérone  et  Lombardie,  Pollini. 

nicchinon,  napolitain,  Gusumpaur. 

nicherôn,  sarde  méridional,  Spano. 

girani  noturnin,  milanais,  Cherubini. 

gerani  nuturan,  romagnol,  Morri. 

flor  del  clavo,  espagnol,  Colmeiro. 


PELARGONIUM  IN  QU  IN  ANS. 

geranio  africano,  geranio  fetido,  italien. 
geranio  Stella,  Vérone,  Pollini. 
giranio  che  spÜT^za,  milanais,  Cherubini. 
gerani  de  la  pôzza,  romagnol,  Morri. 
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gerani  de  Spagna,  milanais,  Cherubini. 
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TROPAEOLUM  (’)  {Genre).  (Linné).  — LA  CAPUCINE. 

1.  Noms  de  cette  plante  : 

nasturtium  indicum,  nasturtium  pereg?'inum^  nasturtium  peruanum flos 
sanguineus  Monardi,  anc.  nomencl.,  Bauhin,  1671. 
caj'damindum,  viola  indica  scandens,  anc.  nomencl.,  Honert,  1761. 
capucine^  f.,  français,  Richelet,  1710;  etc.  etc.  (La  fleur  a la  forme  d’un 
capuchon). 

capucino,  f.,  Toulouse,  Tournon. 

capuchina.,  f.,  env.  de  Luchon  (Pyrénées),  Sacaze.  — Arrens  (Hautes-Pyr.), 
c.  par  M.  M.  C.\mélat. 

capouchinOy  f.,  Gard,  r.  p.  — provençal  mod.,  Réguis. 
copuchino,  f.,  Dordogne,  r.  p. 

capucènne,  f.,  wallon,  Feller.  — Coulombs  (Seine-et-Marne),  r.  p. 
capucé,  m.,  wallon,  Feller. 

fleur  sanguine,  f.,  français,  A.  Colin,  Hist.  des  médicarn.,  Lyon,  1619,  p.  199. 
cresson  des  Indes,  m.,  français,  A.  Colin,  lîist.  des  médicarn.,  Lyon,  1619, 
p.  199;  De  Chanvalon,  Manuel  des  Champs,  1765,  p.  124;  etc. 
cresson  d’Inde,  m.,  français,  Furetière,  1708  ; Richelet,  1710;  etc.  etc. 
cresson  du  Pérou,  m.,  français,  L.  B***,  Traité  des  jardins,  1775,  p.  56; 
Fillassier,  1791  ; etc. 

cresson  du  Mexique,  m.,  français,  L.  B***,  Traité  des  jard.,  1775,  p.  56; 
Fillassier,  etc. 

nestoun  dei  Indo,  m.,  Var,  Amic. 

mastouche,  Valenciennes,  Hécart.  — wallon,  Feller. 
projèlàm,  m.,  Saint-Georges-des-Groseilliers  (Orne),  r.  p.  (Ce  mot  employé 
par  les  herboristes  de  la  localité  est  une  corruption  du  latin  tropæo- 
lum.) 

punébcV,  f.,  jargon  de  Razey-près-Xertigny  (Vosges),  r.  p. 


(')  Le  nom  de  tropxolum,  c’est-à-dire  petit  trophée,  a été  donné  a cette  plante  par  Linné, 
parce  que  ses  feuilles  représentent  des  boucliers  et  que  les  fleurs  ressemblent  à des  casques. 
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cappuccina,  cardaminto,  caramino,  nastunio  d’india,  nasturzio  indico, 
nasturzio  indiano,  fiove  d'astuv'Jo,  aslurûo,  asturzia,  yemmini, 
fratini,  fiore  chiodo , crescione  del  Perù,  crescione  del  Messico, 
italien. 

masturtio  d’india,  nasturzio  d’india,  Italie  du  Nord  à la  fin  du  16*  siècle, 
J.  Camus,  Interprel.,  p.  35. 
capüssine,  piémontais.  Colla. 
cappüç.çÀnn-a,  sciô  di  cappüççin,  Gênes,  Casaccia. 

€7'ba  capuzeina,  bolonais,  Coronedi-Berti. 

capucine,  nastrùzz,  astrùzz,  Frioul,  Pirona. 

capucinas,  inartuzzu  de  Indias,  sarde  méridional,  Mûris. 

nastj'œssie  Brescia,  Zersi. 

mestegànza  capüsciiina,  milanais,  Cherubini. 

nast7'uzzi,  Trévise,  Saccardo.  — Vérone,  Pollini. 

capuzzini,  Vérone,  Pollini. 

agreti,  Venise,  Boerio. 

fiu7'  d’ passion,  Mondovi  ^Piémont),  Colla. 

passio7iei,  Lombardie,  Nocca. 

capuchi7ia,  espuela  de  galan,  espagnol,  Colmeiro. 

chagas,  77iast7'uço  do  Pe7‘û,  portugais,  Brotero. 

f7'ol  d'a  sangue,  galicien,  Valladares. 

condu7'uî-Dom7iei  (=  pantoufle  du  Seigneur),  altangic,  au  pluriel  altaTigi- 
cu7'i,  atingic,  au  pluriel  atmgicuri,  apta7igic,  caltsunashi,  roumain, 
Hasdeu. 

teatian,  tétian,  téatsen,  roumain,  Cihac. 

gelber  7'itte7'spo7'n,  hidianische  k7'esse,  allemand,  Hônert,  1761. 
spanische  ki'esse,  allemand.  Roux,  1796. 
capucinerle,  allemand,  Reuss,  1785. 

kapuzme7'k7'esse,  kapuzine7'blume,  allemand,  Nemnich,  1793. 
indische  k7'esse,  allemand,  Rosenthal. 

kap7izine7'l,  kapuzine7'le , Carinthie,  Zwanziger.  — Tyrol,  Dalla  Torre. 
kapazina7'l,  Autriche  allemande,  Hof.  et  Kr. 
kapezi7ie7'  kâp,  Luxembourg,  J.  Weber. 
kape7'7i,  einho7'7i,  Brême,  Pritz.  et  Jess. 

kappe7',  kape7',  jude7ibart,  kick  übeni  zau7i,  kick  aiV7‘e  tûn,  Prusse, 
Frischbier. 

jungfe7'  kiek  übe7'n  zaun,  kickaw7'etÛ7i,  Prusse,  Treichel. 
asturzikuTn,  golden  piepkes,  stee7-tnacken , stinkblome,  bittelkarse,  jumfer 
einhorn,  bords  de  la  Weser,  Focke. 
steert  in''n  nacken,  Weser  bei  Hechthausen,  Pritz.  et  Jess. 
posthorndl,  Carinthie,  Zwanziger. 
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Josephblume,  Suisse  allemande,  Durheim. 
steiyüferli,  Berne,  Stalder. 

indiaensche  kersse,  anc.  flam.,  Dodonaeus,  1644.  [A.  de  C.]. 
hapucien,  Flandre  et  Brab.,  comm.  de  M.  A.  de  C. 
paterskapijpe^  toebakpijp,  Flandre  occidentale,  De  Bo  [A.  de  C.J. 
jonkmans,  Flandre  occidentale,  Paqüe  [A.  de  C.]. 
klimmers,  turksche  mutsen,  Flandre  orientale,  Paqüe.  [A.  de  C.]. 
oude  vaârkens,  kruiperkes,  Prov.  d’Anvers,  Paque  [A.  de  C.]. 
kappers,  kivezeltippen,  sud  du  Limbourg  belge,  Paque  [A.  de  C.]. 
stinsekars,  Deventer  (Pays-Bas),  Draayer  [A.  de  C.]. 
mastoesjen,  mastoeskens,  mastus,  Flandre  et  Brab.,  Paque  [A.  de  C.]. 
pastoezekes,  staskes,  hoperkes,  flam.,  Denderleeuw  et  env.,  communication 
de  M.  A.  DE  C. 

sturtion  (corruption  de  nasturtiuni),  stortioner,  anglais,  Britten. 

indian  créas,  anglais,  Nemnich. 

kapusinet,  breton  de  Tréguier,  c.  par  M.  E.  Ernault. 

indiansk  krasse,  suédois,  Jenssen-Tu.sch. 

blomkarse,  norvégien,  Jenssen-Tusch. 

indidnsk  karse,  landl0ber,  ridesporer,  kàksporer,  stan'rek0ller,  kapusiner- 
karse,  mùnkekarse,  stddsjimker , tallèrkensmakker , blornsler karse, 
nastùrsier,  stussikùm,  danois,  Jenssen-Tusch. 
ljuhidrag,  drayoljub,  drayomilje,  penjalica,  alcasica,  serbo-croate,  Sülek. 
latinka,  bulgare. 

kapucyn,  nasturcya,  rzerzucha  indyjska,  rzerzucha  peruwianska,  polonais, 
Majewski. 

parmi  patrzy  be%plot,  polonais  de  la  Prusse,  Treichel. 
turkowske  kraski,  wende,  Majewski. 

krassülka,  kr'assolia,  petit  russien  du  Gouvernem.  de  Voronèje,  c.  par  feu 
Dikarev. 

nasturtas,  lithuanien,  Majewski. 

panova,  krassola,  krassoiilki,  petit  russien.  [Th.  V.] 

Mdria  sarkantyu , magyar,  Ethnoyraphia,  Budapest,  1894,  p.  37. 

sdrya  fel-fohjô,  sarkantyiï  virdy,  kis  sarya  toltséres,  magyar,  Edeh,  1801. 

firenk  tèrèsi,  turc.  Barbier  de  Meynard. 

scians-leresi,  turc,  Sestini. 

hind  tèrèçi,  turc,  Mallouf. 

hafarany,  sariyh  hafarang,  sar'igh  ’asfiq  pichaq,  Turkestan  oriental,  Shaw. 
tardoûr-el -bâchah,  arabe  égyptien,  Asch.  et  Schw. 

chabir  el  bacha  (=  éperon  du  pacha),  arabe  algérien,  G.  Charmes,  Ambas- 
sade au  Maroc,  1887,  p.  65. 

shebour  el  basha,  Constantine,  Journal  asiat.,  1849,  p.  544, 
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hakein-bela-cheî'id  (=  le  maître  inique),  arabe  du  Maroc,  G.  Charmes, 
Ambassade  au  Maroc,  1887,  p.  65. 
abou  khanadjara,  arabe,  Dozy,  Supplément, 
abou  khandjar,  arabe,  Husson. 
khâlef  waladhjyé  hindi,  arabe  syrien,  Berggren. 

2.  — Le  fruit  non  encore  mûr  est  appelé  : 

câpre  capucine,  f.,  câpre  nasturée,  f.,  français.  Nouvelle  instruct.  pour  les 
confitures,  1732,  p.  499. 
câpre  capucine,  f.,  français,  Sayary,  1741. 
tapari,  piémontais,  Colla. 
uagte  kapers,  danois,  Jenssen-Tusch. 

3.  — La  graine  est  appelée  : 

peû  d'anche  {=  pois  d'ange),  m.,  wallon.  [J.  F.J. 

A.  — « Avec  les  boutons  de  la  Heur  encore  fermés,  préparés  dans  le  vinaigre, 
comme  les  câpres  ordinaires,  on  fait  une  salade  d’hiver  fort  agréable.  » 
— L’Année  champêtre,  1769,  II,  p.  256. 

« Avec  les  fleurs  de  la  capucine  on  garnit  les  salades,  ce  qui  réjouit  tout- 
à-la-fois  la  vue  et  le  goût.  » — Dict.  d.  plantes  aliment.,  1803. 

La  capucine  a le  goût  piquant  du  cresson,  d’où  quelques-uns  de  ses  noms. 

5.  — « Le  jaune-capucine,  est  une  des  nuances  du  jaune.  » = Dâmbourney, 
Teintures,  1786,  passim. 

6.  — Dans  le  langage  des  fleurs,  la  capucine  symbolise  le  feu  d’amour. 
(E.  Faucon).  — En  Belgique  elle  signifie  : je  flambe  d’amour  pour  vous. 
(Semertier,  dans  Wallonia,  1899.) 

TROPAEOLUM  PEREGRINUM.  (Linné). 

capucine  des  Canaries,  f.,  pagarille,  f.,  français,  Vilmorin,  Semis  des  fleurs, 
1851. 

canario,  pajarito,  espagnol,  Nemnich. 
flor  del  canario,  espagnol,  Boutelou. 
frol  d'o  canario,  galicien,  Valladares. 

canary  creeper,  american  creeper,  anglais,  H.  Friend,  Flower-L.,  1886, 
p.  491. 
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IMPATIENS  BALSAMINA  (Linné)  et  IMPATIENS  NOLI 
TANGEBE  (Linné).  — LA  BALSAMINE. 

1.  — Noms  : 

jSapaa^ai'va,  grec  moderne,  Somavera. 

balsamina,  balsamine,  ancienne  nomenclature. 

bahamina,  Luchon  (Pyrénées),  Sacaze. 

bahamino,  f.,  Hautes-Pyrénées.  — Aude.  — Lot-et-Garonne. 

bahomino,  f.,  Lot,  Soulié.  — Lalbenque  (Lot),  c.  par  M.  K.  Fourès. 

bahémino,  f.,  Lembeye  (Basses-Pyr.),  rec.  pers. 

balsamine,  f.,  français  ancien  et  moderne. 

bèhamine,  f.,  français  populaire  dans  un  grand  nombre  de  départements. 

(Le  peuple  comprend  : la  belle  mmine). 
bèEémines,  f.  pl.,  env.  de  Samer  (Pas-de-Cal.),  c.  par  .M.  B.  de  Kerhervé. 
— Médonville  (Vosges),  Baillant. 

bèlzamène,  f..  Calvados,  Joret.  — Seine-lnf.,  rec.  pers.  — Ramecourt  (Pas- 
de-Calais),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 
bahaméne,  f.,  wallon,  Feller. 
baljërnino,  f.,  Brétenoux  (Lot),  rec.  pers. 
bèljomino,  f.,  Beynac  (Dordogne),  rec.  p. 

beljamine,  f.,  montois,  Sigart.  — Vosges,  Baillant.  — Valenciennnes, 
Bécart. 

bèljamène,  f.,  Flandre  française,  Vermesse.  — wallon,  Feller.  — Pierre- 
mont  (Pas-de-Cal.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

•baljamène,  f.,  wallon,  Feller. 
bèn’jamène,  f.,  wallon,  Feller. 
binjamèn',  m.,  wallon,  Feller. 

binjamine,  f.,  Valenciennes,  Bécart.  — wallon,  Feller. 
jamène,  f.,  chaméne,  f.,  jasmèn',  m.,  barcjamin,  m.,  wallon,  Feller. 
bèhami,  m.,  Vosges,  Baillant.  — Warloy-Baillon  (Somme),  c.  par 
M.  B.  Carnüy. 

barzami,  m.,  Warloy-Baillon  (Somme),  c.  par  M.  H.  Carnoy. 
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bèhamie,  f.,  Vallée  de  Cleurie  (Vosges),  Thiriat.  — Somme,  Ledieu. 
bèhane,  f.,  Nérondes  (Cher),  rec.  pers. 

boomamino,  f.,  Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Plauchud. 
bazamine,  f.,  canton  d’Aubigny  (Cher),  rec.  pers.  — Marchenoir  (Loir-et- 
Cher),  rec.  pers. 

bezamine,  f.,  Romorantin  (Loir-et-Cherj,  rec.  pers. 
bèzainin,  m.,  Fougerolles  (Mayenne),  rec.  pers. 
badzaminè,  f.,  Saint-Symphorien  (Indre-et-Loire),  r.  p. 
bèrgëminë,  f.,  Donzenac  (Corrèze),  rec.  pers. 

binnomiïië  (prononcez  deux  n consécutives  dans  le  commencement  du  mot), 
f.,  Ravières  (Yonne),  rec.  pers. 
bélomino,  f.,  üzerche  (Corrèze),  rec.  pers. 
barsaminn-a,  Génois,  Cosaccia. 
zomino,  f.,  Laguiole  (Aveyron),  rec.  pers. 
balsamina,  balsamine,  italien. 
balsamillo,  italien,  Hornkens,  1599. 
balzemina,  italien,  Economia,  1650,  p.  275. 
balsamine,  balsamkraut,  allemand. 
balsamin,  f.,  Luxembourg,  J.  Weber. 
balsams,  anglais. 

balsa7nin,  balsamina,  polonais,  M.4JENvski. 

2.  — « Le  nom  d'impatiens,  a été  donné  à cette  plante  par  allusion  à l’élas- 

ticité de  sa  capsule  qui  s’ouvre  avec  effort  et  projette  les  graines 
qn’elle  renferme  aussitôt  qu’elles  sont  mûres  ou  dès  qu’elle  subit  le 
moindre  attouchement.  Son  nom  balsamina  lui  vient  du  latin  balsa- 
mum,  parce  qu’il  paraît  que  les  anciens  la  faisaient  entrer  dans  la 
composition  d'un  baume  employé  pour  la  guérison  des  blessures.  » 
— Annales  de  Floi'e,  1846. 

3.  — La  balsamine  dans  le  langage  des  fleurs  symbolise,  en  France,  Vimpa- 

tience,  et  en  Belgique  wallonne  la  prévoyance.  — Semertier  (dans 
Wallonia,  1899.) 

IMPATIENS  BALSAMINA.  (Linné).  - LA  BALSAMINE 
DES  JARDINS  (i). 

balsamina  repens,  gat'antia,  pomum  balsaminum,  hej'ba  balsamina,  anc. 
nom.,  Ambrosini,  1666.  , 


(i)  Sous  cette  rubrique  nous  comprenons  la  plupart  des  balsamines  cultivées. 
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balsamina  rotundi folia  repens,  balsamina  rotundifolia  mas,pomum  mirabile, 
balsamina  pomifera,  charanlia,  cucumis  puniceus,  balsamina  cucu- 
merina  punicea,  balsamina  mas,  momordica,  anc.  nomencl, , Bauhin, 
1671. 

pomum  hierosolymitanum,  anc.  nomencl.,  Hünert,  1761. 
memordita,  anc.  nomencl.,  De  Bosco,  Luminare  majus,  1496,  f°  62,  verso. 
balsamina  hortensis,  nomencl.  de  De  Candolle. 
balsamine  des  jardins,  f.,  français. 
belsamine  des  jardins,  f.,  français,  Saint-Germain,  1784. 
poînmes  de  merveilles,  f.  pl,,  anc.  franç.,  Brohon,  1541  ; J.  J.  Wecker, 
Secrets  de  nature,  1663. 

poumos  de  meravihio,  f.  pl.,  Gard,  c.  par  M.  P.  Fesquet. 
merveilles,  f.  pl.,  anc.  franç.,  A.  Pinaeus,  1561  ; Le  Paulmier,  Traicté  de 
la  nature  des  play  es,  1569,  p.  48;  Linocier,  1584;  Vallot,  Hortus 
reyius,  1665. 

jalousie,  f.,  sans  patience,  f.,  français,  Mail. 
balsamin,  fiore  d'amore,  italien,  Anguillara,  1561. 
caranzi,  italien,  Angltllara,  1561  ; Ambrosini,  1666. 
caranza,  italien.  Du  Pinet,  1660. 
maravighia  di  Franza,  sicilien,  Lagusi,  1742. 
maravigghia  di  Francia,  sicilien,  Mortillaro. 
begliomini,  belluomo,  belledonne,  begliuomini.  Gênes,  Penzig. 
bellomo,  Mortola  (env.  de  Gènes),  Penzig. 

belàmo,  Frioul,  Pirona.  — Venise,  Boerio.  — Padoue,  Patriarchi. 
beW  omm,  milanais,  Cherubini. 
bei  uomini,  Lombardie,  Nocca. 

bei  omeni,  environs  de  Venise,  Von  Martens.  — Vérone,  Pollini,  — Trévise, 
Saccardo. 

bejàrnen,  milanais,  Banfi. 
bejommi,  Parme,  Malaspina. 
bei  oimo,  Saluces,  Eandi. 
bej  ojmo,  bejom,  piémontais.  Colla. 
bei  omegn,  Brescia,  Melchiori. 
bei  om,  Brescia,  Zersi. 
bejôirno,  piémontais,  Zalli. 
belladonna,  Sardaigne,  Moris. 
bej  donn,  milanais,  Cherubini. 

sposa  novella  (=  nouvelle  mariée  ; que  de  poésie  dans  ce  nom  !),  napolitain, 
Gusumpaur. 

grana.  Messine,  P.  Castelli,  1640. 
garana,  sicilien,  Lagusi,  1742 
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porno  di  lerusalem,  italien,  Dü  Pinet,  1660. 

nyanyos,  catalan,  Costa. 

cornèt,  m.,  Baléares,  Figuera. 

adornos,  capuchina  de  Cadh,  espagnol,  Colmeiro. 

adorno,  nicaragua,  espagnol,  Boutelou. 

melindy'ey  papagayos,  portugais,  Brotero. 

slabanog,  copacei,  canalCy  canalutze,  roumain,  Brandza. 

balsam-apfely  allemand,  Hünert,  1761. 

hahnensporn,  springkornevy  gartenbalsaminey  springkraut,  allemand. 
spazirfrauleiny  sckône  înenscher,  scliône  fraulein.  Carinthie,  Zwanziger. 
bassaminerly  Autriche  allemande,  Hüfer  et  Kr. 
balsam-appel  wijfkeUy  anc.  fiam.,  Dodonaeus,  1644  [A.  de  C.] 
behamieîieriy  flam..  Pays  d’Alost,  comm.  de  M.  A.  de  C. 
bahamien,  bahemien,  behamieriy  behayninne,  beîijaynienetiy  Flandre  et 
Brab.,  Paque  [A.  de  C.]. 

waterzaky  sud  du  Limbourg  belge,  Paqüe  [A.  DE  C.] 
bellemine.  ballemine^  Flandre  occid.,  De  Bo  [A.  de  C.] 
jumping  Dettijy  Sussex,  Britten. 
gay'den  balsayyis,  anglais. 

fy'ancuz  y fy'ancez,  A:rna,  breskvicay  nizalictty  mekHsica,  liepi  covjek,  lipi 
stupaCy  ivoncek,  serbo-croate,  Sulek. 
momoy'dyküy  stimmcky  tchèque,  Palkowitsch. 
ai'etenehy  arabe  égyptien,  Clot-Bey. 

behüy  arabe  algérien,  Florian-Pharaon.  — arabe  marocain,  Bombay. 
ghiâî'ay  balsamitay  arabe  syrien,  Berggren. 

knüy  tatar  de  Kazan,  Parlas,  Voyage  en  Russie.  — géorgien,  Klaproth, 
Voyage  au  Caucase. 

gui  kninahsiy  Turkestan  oriental,  Shaw, 


IMPATIENS  NOLI  TANGERE.  (Linné).  — LA  BALSAMINE 
SAUVAGE. 

balsamina  luteay  noli  me  tangere,  mercurialis  syjlvestriSy  tithymalus  sylves- 
ty'isy  pei'sicay'ia  siliquosay  impatiens  henbay  catananchcy  chrysæay 
balsaynita,  anc.  nomencl.,  Balhin,  1671. 
balsamine  sauvagey  f.,  balsamine  des  bois,  f,,  français. 
bèhamiyie  sauvage,  français  populaire. 

belsamine  jaune,  f.,  ne  yne  touchez  pas,  m.,  français,  Saint-Germain,  1784. 
yneynyeille  à fleuy's  jaunes,  f.,  français.  Roux,  1796. 
herbe  iynpatiente,  f.,  impatiente,  f.,  fiançais. 


IMPATIENS  NOLI  TANGERE 


337 


dzënolhéta,  f.,  Suisse  romande,  Vicat  ; Bridel. 
d'&ënothë,  f.,  (avec  th  doux  anglais),  Bas- Valais,  Gilliéron. 
d’hhotte  de  saterelle,  f..  Ban  de  la  Roche,  Raillant. 
herbe  sainte- Catherine,  f.,  français,  Nemnich. 
yèpe  du  sinte-Catherine,  f.,  wallon,  Feller. 
pétards,  m.  pl.,  Verviers,  Lejeune. 
cozins,  m.  pl.,  Pierrefonds  (Oise),  rec.  pers. 
pain  de  coucou,  m..  Ban  de  la  Roche,  H.  G.  Oberlin. 
dè  dë  lapin  {=  dent  de  lapin),  f.,  La  Motte  Servolex  (Savoie),  rec.  p. 
cdmio,  f.,  (accent  sur  ca),  env.  de  Valence  (Drôme),  r.  p. 
bonnet  de  coton,  m.,  Avon  (Seine-et-iMarne),  r.  p.  [Les  enfants  font  des 
bonshommes  en  terre  glaise  et  les  coiffent  avec  la  fleur  de  balsamine, 
en  guise  de  bonnet  de  coton], 
zalabé,  f.,  jargon  de  Razey-près-Xertigny  (Vosges),  r.  p. 
erba  impatiente,  italien,  Targioni. 
sensetiva,  Vérone,  Pollini. 
slabanog,  slobonov,  brie,  roumain,  Brandza. 

Wilde  balsamine,  judenhütlein,  springsame,  springkraut , gelber  springsame, 
rühr  mich  nicht  an,  hirschmelde,  allemand. 
wundkraut,  Alsace,  Mappüs,  1742. 

flohkrautl,  gliedwalna,  ohrringVn,  tolimetaugerl , Autriche  ail.,  Hôf. 
et  Kr. 

nolitangerl,  Tyrol,  Dalla  Torre. 

hirsmelde,  rehehirschen,  waldwolfsmilch,  Prusse,  Frischbier. 
kruud  rege  mi  nig,  Brême,  Brem.  wôrt.,  1771. 

hdxlichrut,  rühr-mi-nit-a  oder  i verspringà  (=  ne  me  touche  pas  ou  je 
saute),  canton  de  Saint-Gall  (Suisse),  Wartmann. 
chapuûnerzipfeli,  Saint-Gall,  Pritzel  et  Jess. 
hirschmôlken,  ungeduld,  Silésie,  Pritzel  et  Jessen. 
springzaad,  kruidje  roer  mij  niet,  néerl.,  Oudemans.  [A.  de  G.]. 
touch  me  not,  quick-in-hand,  anglais,  Britt.  et  Holl. 
ffromhjs  (=  la  plante  chatouilleuse),  gallois,  H.  Davies.  [H.  G.] 
springkorn,  spj'ingôrt,  môdomsôrt,  vilda  balsaminer,  gula  balsaminer,  dial, 
suéd.,  Jenss.-Tusch. 

springfr0,  springkorn,  m0domsurt,  leagrds,  norske  balsaminer,  dial,  nor- 
végiens, Jenss.-Tusch. 

springurt,  m0domsurt,  bûgsmakker,  springbalsamine,  dial,  danois,  Jenss.- 
Tusch. 

netik,  serbo-croate,  Sulek. 

nedotyca,  skocek  menssj,  tchèque,  Palkowitsch. 

netykalka,  tchèque,  Sulek. 
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czyscik,  gniewosA,  niecierpek^  nietykalek,  skoczek  mniejszy,  polonais, 
Majewski. 

rostyv,  tcherevytchky  Bojoi  Materi  (=  petits  souliers  de  la  Sainte- Vierge), 
petit  russien.  [Th.  V.] 
slobenok,  magyar,  Fusz. 
üveg  szdru  fii,  magyar. 
hàpimi  cannus,  finnois,  Hjelt. 
yenki  dinya^  arabe  syrien,  Berggren. 
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OXALIDÉES. 


OXALIS  ACETOSELLA.  (Linné).  — LE  PAIN  DU  COUCOU. 

1.  Noms  de  la  pla«nte  : (') 

grec  moderne,  Sibthorp. 

oxytriphyllon,  anc.  nomencl.,  Dughesne,  Bauhin,  1671. 

oxys^  oxys  Plinii,  trifolium  acetosum,  panis  cuculi,  alleliija,  lujula,  anc. 
nomencl.,  Bauhin,  1671. 

trifolium  acutum^  alleluya^  anc.  nomencl.,  Dughesne,  15Ü. 
lrifoliu7n  silvestre,  anc.  nomencl.,  Mowat. 

ti'iofilon  acetosum,  anc.  nom..  De  Bosgo,  Lumiuare  majus,  1496,  f°  60,  verso. 
acetosa  ttipliylla,  anc.  nom.,  Ambrosini,  1666. 
acetosella,  alimonia  Alexandri  Benedicti,  anc.  nom,,  Ratzenberger. 
cuculopanis,  panis  cuculi,  accedula,  accitulium,  alléluia,  alevla,  alaula,  anc. 

nomencl.,  Diefenbagh. 
rumex  acetosella,  ancienne  nomenclature. 

paens  cucu,  m.,  français  du  12^  siècle,  Eibliotli.,  de  l'école  des  cha7des, 
1869,  p.  331. 

pein  à cucu,  m.,  franç.  du  14®  siècle,  Dorveaux,  Antidot.,  p.  83, 
pain  de  coqu,  m.,  anc.  Iranç.,  Le  g tmid  herbier  en  françoy s {commencement 
du  16®  siècle);  J,  Camus,  L'op.  saL,  p.  32;  Dughesne,  1544. 
pain  de  cocu,  m.,  français,  L' A7‘bolay7'e  (fin  du  15®  siècle);  Cotgrave,  1650; 
Furetière,  1708. 

pain  de  cucule,  m.,  anc.  franç..  Jardin  de  santé,  1537  ; Dughesne,  1544, 
pain  à coquu,  m.,  anc.  franç.,  Dughesne,  1544. 
pain  de  coucou,  m.,  français, 

pam  au  coucou,  m.,  anc.  franç.,  Brohon,  1541.  — Saint-Brice  (Ille-et-Vil.), 
rec,  p.  — normand,  Joret. 
pain  au  cocou,  m.,  Mayenne,  Dottin. 


(1)  La  saveur  acide  du  pain  de  coucou  (Oxalis  acetosella)  est  la  même  que  celle  de  Vosêille 
(Rumex  acetosa)  ; de  là  vient  que  les  deux  plantes  portent  souvent  les  mêmes  noms. 
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pain  à coucou,  m.,  français,  Furetière,  1708  ; Saint-Germain,  1784;  Fil- 
LASSIER,  1791.  — Jura,  rec.  p. 
pain  au  coucou,  m.,  Guilberville  (Manche),  r.  p. 
pan  d' coucou,  m.,  pouin  d’ coucou,  m.,  wallon,  Feller. 
pè  d' coucou  (=  pain  de  c.),  m.,  Etalle  (Luxembourg),  rec.  p. 
pan  dé  coucutt,  m.,  Ludion  (Pyrénées),  Sacaze.  — Env.  de  Barbaste  (Lot-et- 
Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 
pan  de  coucou,  m.,  Vallorbes  (Suisse),  Vallotton. 

pa  dé  coucutt,  m.,  Quillan  (Aude),  c.  par  M.  P.  Calmet.  — Arfons  (Tarn), 
r.  p. 

pan  dé  coki,  m.,  vaudois,  Durheim. 

pô  dé  coîicu  (=  pain  de  c.),  m.,  Saint-Georges-de  Mons  (Puy  de-D.),  r.  p. 

pan  u coucu,  m.,  Les  Fourgs  (Doubs),  Tissot. 

pain-cocu,  m.,  verjula,  m.,  franc-comtois.  L’abbé  Besançon,  1786. 

pain-coucou,  m.,  Vosges,  Seillière,  Au  pied  du  Donon,  1861. 

pan-coucou,  m.,  Moutiers  (Savoie),  rec.  pers. 

miche  à cocou,  f.,  Mayenne,  Dottin. 

misse  de  cocu,  f.,  Arleuf  (Nièvre),  rec.  pers. 

7nié  d' lapin  (—  manger  de  lapin),  m.,  Ligny-Saint-Flochel  (Pas-de-Cal.), 
c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

pâté  d' lapin,  m.,  Manin  (Pas-de-Cal.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

herbe  au  coucou,  f.,  Orne,  Letacq.  — Manche,  Joret.  — Mayenne,  rec.  p. 

erha  au  coucou,  f.,  vaudois,  Durheim. 

herbe  au  cocou,  f.,  Orne,  rec.  pers. 

fleur  du  coucou,  f.,  vallon,  Feller. 

coucou,  m..  Bain  et  Val  d’Ajol  (Vosges),  r.  p.  — Dun-les-Places  (Nièvre), 
r.  p.  — Avesnes  (Nord),  r.  p.  — wallon,  Feller.  — Mayenne,  Dottin. 
— normand,  Joret.  — Franche-Comté,  L'abbé  Besançon. 
cocou,  m.,  anc.  franç.,  F.  Pomay,  Indiculus  universalis,  1667,  p.  49. 
cocu,  m.,  Donzy  (Nièvre),  r.  p. 

coucou  des  bois,  m.,  Saint-Martin-du-Puits  (Nièvre),  r.  p.  — Haute-Saône, 
rec.  pers. 

blanc  coucou,  m.,  wallon.  Raillant,  (on  l’appelle  ainsi  à cause  de  ses  fleurs 
blanches,  pour  le  distinguer  d’autres  coucous  à fleurs  de  coloration 
différente). 

sôvatch  coucou,  m.,  wallon  (on  l’appelle  ainsi  pour  le  distinguer  du  trèfle 
à fleurs  blanches  nommé  également  coucou.)  Feller. 
surelle  au  coucou,  f.,  Manche,  Joret. 

surièV  de  coucou,  f.,  Quarouble  (Nord),  c.  par  M.  L.  B.  Riomet. 
oseille  du  coucou,  f.,  Haute-Marne,  c.  par  M.  L.  Aubriot. 
trèf  de  coucou,  m.,  Saint-Léger-de-Fougeret  (Nièvre),  r.  p. 
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gran  dé  cougiiou^  m.,  provenç.  mod.,  Régüis. 
pain  d'oiseau,  m.,  Avon  (Seine-et-Marne),  rec.  pers. 
pain  d’ouùa,  m.,  Ruffey-près-Dijon  (Côte-d’Or;,  rec.  pers. 
pan  ès  ôjô  (=  pain  aux  oiseaux),  m.,  Sainte-Colombe  près  Pontarlier  (Doubs;, 
r.  p. 

pain  d’ougé,  m,,  ougelotte  d'ougé  (=  oseille  d’oiseau),  f.,  èllihotte  douhé, 
{.,  Vosges,  Hâillaîjt. 

pa  d'aoiicél  (=  pain  d’oiseau),  Castelnau-de-Montmiral  (Tarn),  r.  p. 
oiniif  d'alouette,  f.,  Verdes  (Loir-et-Cher),  rec.  pers. 
pain  à la  pie,  m.,  env.  de  Domfront  (Orne),  rec.  pers. 

ougelotte  de  loup  {=  oseille  de  loup),  f.,  ougelotte  de  livre,  t.,  ojellotte  de 
ilhivre  {=  oseille  de  lièvre),  ougi  d'  crô  (=  oseille  de  corbeau), 
Vosges,  Raillant. 

fëy'  de  lou,  f.,  Origny-en-Thiérache  (Aisne),  rec.  pers. 

oseille  de  lièvre,  f.,  Doubs,  Beauqüier. 

pô  dë  Ihèbr  {=  pain  de  lièvre),  Trizac  (Cantal),  rec.  pers. 

pan  dé  lèbe,  m.,  Lanne-Soubiran  (Gers),  c.  par  M.  J.  Ducamin. 

pain  d' lapin,  m,,  Saint-Pol  (Pas-de-Cal.),  c.  par  M.  Ed.  Ed.mont. 

èrbe  dë  lapi'",  f.,  Laveissière  près  Murat  (Cantal),  r.  p. 

oseille  de  mouton,  f.,  Orléanais,  Dubois. 

oseille  de  brebis  (i),  français,  Cotgrave,  1650.  - Centre  de  la  France, 

J AUBERT. 

oiniy'  dë  barbi,  f.,  Eure-et-Loir,  rec.  pers. 
ôièy'  dë  barbi,  f.,  Bléneau  (Yonne),  rec.  p.  — Loiret,  r.  p. 
ouf'iy'  dë  barbi  (=  oseille  de  brebis),  Malesherbes  (Loiret),  r.  p. 
oseille  de  bique,  f.,  Haute-Marne,  c.  par  M.  A.  Daguin. 
bèrboulott',  f.,  Marnay  (Haute-Saône),  rec.  pers. 
surale  di  berbi,  f.,  Verviers,  Lejeune.  — Spa,  Lezaack. 
ozii/  dë  sarpan,  f.,  Ineuil  (Cher),  rec.  p. 
owièy'  dë  sèrpan,  f.,  La  Motte-Beuvron  (Loir-et-Cher),  r.  p. 
pain  de  berger,  m.,  Avesnes  (Nord),  rec.  p.  — Pierrefonds  (Oise),  r.  p. 
pain  des  anges,  m.,  Châtillon-sur-Seine  (Côte-d’Or),  c.  par  M.  F.  Daguin. 
pan  dé  la  sénto-Viérdjo,  m.,  Saint-Béat  (Haute-Garonne),  r.  p. 
oseille  de  bûcheron,  f.,  Bretagne  française.  — Berry.  — Bourbonnais.  — 
Champagne. 

oseille  du  boquillon  (=  o.  du  bûcheron),  f.,  Bulson  (Ardennes),  c.  par 
M.  Goffart. 


(1)  Les  brebis  sont  très  avides  de  cette  plante  et  l’on  assure  qu’elle  les  garantit  de  la 
maladie  appelée  pourriture. 
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ey’gréto  soouvajo,  f.,  Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Plauchud, 
alléluia,  m.,  français  ancien  et  moderne.  [La  plante  est  ainsi  appelée  parce 
qu’elle  fleurit  vers  le  temps  de  la  fête  de  Pâques,  quand  on  chante 
alléluia.] 

luyule,  f.,  anc.  français,  Jardin  de  santé,  1537. 
pasealo,  f.,  Var,  Amic. 

petite  oseille,  f.,  oseille  sauvage,  f.,  oseille  à h'ois  feuilles,  f.,  français. 
ouziif  sauvage,  f.,  Loiret,  Yonne,  rec.  pers. 
ou'uèif  bâtarde,  f.,  Aubigny  (Cher),  rec.  pers. 

():^ilh'  sôvathë,  f.  (avec  th  anglais),  La  Motte  Servolcx  (Savoie),  r.  p. 
petite  oseille,  f.,  anc.  franç.,  Cotgr.we,  1650. 

petite  olhotte,  petite  aliiatte,  olholte  sôvège,  alhotte  de  bèrhi,  alhotte,  élhotte, 
elhatte,  olhotte,  Vosges,  Haillant. 
ozilhou,  m.,  ooujilhou,  m.,  saouciliou,  m , Corrèze,  De  Lépinay. 
ou%,iyou~,  m.,  Meymac  (Corrèze),  rec.  pers. 
h'effle  suret,  m.,  anc.  franç.,  Brohon,  1541. 
treufle  de  cucule,  m.,  anc.  français,  Duchesne,  1544. 

tj'effle  aceteux,  m.,  anc.  franç..  Ch.  de  Saint-Germain,  Le  médecin  royal, 
1855,  p.  55. 

trinf  félon,  m.,  Tauriac  (Lot),  rec.  pers. 

trouyaou,  m.,  Germigney  (Haute-Saône),  rec.  p. 

surette,  f.,  français,  Saint-Germain,  1781.  — Valenciennes,  Hécart. 

suret  e,  f , anc.  franç.,  Monvat. 

surelle,  f.,  Normandie.  — Berry.  — Champagne.  — Poitou,  — Orléanais. 
petite  surelle,  f.,  Annevüle-sur-Mer  (Manche),  r.  p.  — Eure,  Coquerel. 
surelle  sauvage,  f.,  Orne,  Letacq. 

surèl’  ëd'  lapin,  f.,  Ramecourt  (Pas-de-Cal.),  c.  par  M.  Ed.  Edmont. 

sërèV,  f.,  Haute-Marne,  c.  par  M.  A.  Daguin. 

surètf,  f.,  Naintré  (Vienne),  rec.  pers. 

suray',  f.,  Les  Montils  (Loir-et-Cher),  rec.  pers. 

surallio,  f.,  Saint-Georges-Lapouge  (Creuse),  rec.  pers. 

surô,  m.,  env.  de  Fougères  (Ille-et-Vilaine),  rec.  pers, 

suyèr,  f.,  Pissy-Poville  (Seine-Infér.),  rec.  pers. 

sruèr,  f.,  Saint-Georges-des-Groseilliers  (Orne),  rec.  pers. 

surgel,  m.,  (3iarmes  (Vosges),  Haillant. 

surnèlo,  f.,  Laguiole  (Aveyron),  rec.  pers. 

aigrette,  f.,  vinaigrette,  f.,  vinaigrots,  m.  pL,  étoiles,  f.,  Haute-Marne,  c. 
par  M.  A.  Daguin. 

agreta  saouvajha,  f.,  pichota  agréta,  f..  Le  Vigan  (Gard),  Bouger. 

agréto,  f.,  Aude,  c.  par  M.  P.  Calmet. 

agréto  féro,  f.,  agréto  saouvajo,  f.,  Béziers  (Hérault),  Azaïs. 
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aifgréto,  f.,  ay’gradélo,  f.,  Gard,  c.  par  M.  P.  Fesquet. 
ay'gréto  soouuajo,  f.,  Vaucluse,  Palun. 
mfgréto  (Ta^é,  f.,  Apt  (Vaucluse),  Colignon. 
agradélOj  Castres  (Tarn),  Azaïs. 

agi'ella  bourde,  f.,  agrella  salvatge,  f.,  Pyrénées  orientales,  Companyo. 
vinette,  f.,  divers  départements. 
vignètV,  f.,  Guernesey,  rec.  pers. 

binéto  dé  sèrp  (=  oseille  de  serpent),  binéto  saoubatjio,  f.,  env.  de  Barbaste 
(Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 
binéto  ménudo,  f.,  binéto  salvadjo,  f.,  languedocien,  Duboul. 
vinéto  salvatjo,  f.,  Villefranche-de-Lauraguais,  c.  par  M.  P.  Fagot. 
crouTiadèla,  f.,  Montpellier  (Hérault),  Planchon. 
crou%adé\o,  f.,  Toulouse,  Tournon. 
castémino,  f.,  env.  de  Valence  (Drôme),  rec.  pers. 
fouëy’,  f.,  Poncin  (Ain),  rec.  pers. 

fouarta,  f.,  (prononçez  fou-arta),  La  Chambre  (Savoie),  r.  p. 

saladéra,  f.,  Luchon  (Pyrénées),  Sacaze. 

sanadélo,  f.,  Lauzerte  (Tarn-et-Gar.),  rec.  p. 

pétita  saléta,  Vallorbes  (Suisse  rom.),  Valloton. 

èrbë-sal,  f.,  Veauchette  (canton  d’Àndrezieux,  Loire),  r.  p. 

t^ui  de  mé,  m.,  Champoly  (Loire),  c.  par  feu  Dumas-Damon. 

cièbèleûz\  f.,  jargon  de  Razey-près-Xertigny  (Vosges),  r.  p. 

pane  de  cuccho,  italien  du  15*  siècle,  J.  Camus,  Uopei'a  saL,  p.  32. 

pancuco,  italien,  Lexicon  italico-latinum,  Taurini,  1648,  p.  111. 

pan  del  coco,  erba  del  coco,  piémontais,  Zalli. 

pan  d’ cucu,  Turin,  Colla. 

erfea  d’I  cucu,  erba  givola  d'I  cucu,  envir.  de  Turin,  Re,  1825. 
pan  cucco,  Vérone,  Séguier,  1745. 

pan  cucch,  Trévise,  Saccardo.  — milanais,  Cherubini.  — Corne,  Monti. 

erba  cucca,  milanais,  Cherubini. 

trifolio  acetoso,  italien,  Ambrosini,  1666. 

trafeui  brüsch,  Schierano  et  Mondovi  (Piémont),  Colla. 

trifœggiu  agru,  génois,  Penzig. 

acetosa  minore,  acetosella  bianca,  acetosella,  ossàlide  minore,  salamoja, 
erba  salamoja,  passola,  erbalujula,  sollecciola,  pancùculo,  pancücolo, 
italien. 

azetosa,  erba  forte,  Vérone,  Pollini. 

agretta,  ital.,  Lexic.  ital.-lat.,  1648,  p.  111.  — génois,  Penzig. 

acrétti,  m.  pl.,  Abruzzes,  Finamore. 

melàgra,  sarde  logodourien,  Spano. 

melarga,  acetosa  pitica,  cor'axedu,  Sardaigne,  Moris. 
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aleluja,  italien  ancien  et  moderne. 

alelüja,  piémontais,  Colla.  — Brescia,  Zeksi. 

luiula,  Juliola,  Calabre,  Ambrosini,  1660. 

pentecoste,  Mondovi,  Colla. 

asiola,  aisola,  piémontais,  Zalli. 

scigola,  Poschiavo,  Monti. 

ey'ba  d’I  passarin,  Lomellina  (Piémont),  Colla. 

spars  dij  osei,  Sartirana  (Piémont),  Colla. 

(jarseu,  (jarsolei,  sasara,  Lombardie,  Nocca. 
erha  sà,  Gènes,  Penzig. 

agrettu,  pan  niagin,  Mele  (près  Gènes),  Penzig. 
sdnzara,  sauvera,  sanzarèlla,  milanais,  Cherubini. 
zanzora,  erba  brusca,  Lombardie,  Pollini. 
salina  bassa,  Lodi,  Cattaneo. 

zanzet'a,  erba  brusca  bassa,  Milan  et  Pavie,  Cattaneo. 
lambrusca,  Novare,  Colla. 
salicchia,  Lucques,  Cherubini. 
erba  salina,  Brescia,  Zersi. 

erba  salinna,  sansa,  panmojn  de  la  Madonna,  milanais,  Cherubini. 
pane  in  vino,  Lombardie,  Scannagatti. 
pan  in  vin,  milanais,  Banfi. 
panevèlla,  Trévise,  Saccardo. 

papaciueh,  paciuch,  mariôla,  scorlogg,  Brescia,  Melchiori. 
agrelles,  catalan,  Agustin,  1646. 

agrella,  agrelleta,  lùjula,  pd  de  cucul,  Vall  de  Nuria  (Catalogne),  Vayreda. 

sang  de  Jesu  Crist,  vinagrella,  Baléares,  Mares. 

aleluya,  trebol  azedo,  espagnol,  Fuchsius,  1557. 

acederilla,  espagnol. 

aleluga,  lùjula,  galicien,  Cüveiro. 

pan  d’o  cuco,  galicien,  Valladares. 

vinagrerita,  îles  Canaries,  Webb. 

macrislml  ieput'elui  (=  oseille  de  lièvre),  uiacrish-iepuresc,  macrish-trifoios, 
macrish  pasaresc,  roumain,  Brandza. 

paun  et  caschiel  cucu  (=  pain  et  fromage  du  coucou;  les  feuilles  sont  le  pain 
et  les  fleurs  le  fromage),  roumanclie  de  Heinzenberg  (Grisons),  Ulrich. 
pan  CUC,  fôgl  asclia,  roumanclie  des  Grisons,  Ulrich. 

goiesamphera , gotisampker,  gâches  ampffer , sur  amphe,  gugugampfer, 
guckgauchlauch , hasenampfer,  hasensuramphe,  bisen,  kukuklouch, 
kukuckslouch,  kuchenslauch,  ancien  ail.,  Diefenbach. 
saurer  klee,  buchklee,  buchampffer,  buchbrot,  gauchklee,  guckgauchklee, 
hasenklee,  anc.  ail.,  Fuchsius,  1546. 
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sauerklee^  anc.  ail.,  Ratzenbehger. 

hasenampfer,  anc.  ail.,  Wackernagel,  Vocab.  optimus,  1847,  p.  51. 
waldampfer^  soiuerklee,  gauchbrot,  gauchlaiich,  anc.  ail.,  Grimm. 
saurklee,  bauchampffey\  kuckuckskle,  hasencle^  anc.  ail.,  Monhemius,  1542. 
suere  de,  deampfer,  guguglauch,  herMee,  surkel,  surwuv&,  krut-zure, 
sauerwur'&,  suurbrod,  ^ure,  anc.  allem.,  Pritz.  et  Jess. 
essigblatt,  guckeslaudi,  anc.  allemand,  Grîmm. 

smierklee,  weisser  sauerklee,  buchampfer,  budisauerampfe7\  buchklee, 
budibrod,  kuckticksbrod , kuckucksklee,  kuckuckskohl,  gauchklee, 
gauduüïipfet',  hasenklee,  hasensalat,  hasenampfer , weisses  mehlei'- 
kraut,  allemand,  Nemnich. 
alleliija,  allemand,  Rosenthal. 

kleiner  saue7wnpfer,  feldampfe7%  spiesampfer,  ackersaiierampfe7\  allemand, 
Bôhmer. 

guggersaiier,  waldklee,  canton  de  Lucerne,  Stalder. 

gugge7'chas,  gugge7'dilee,  guggiidilee,  guggerb7'od,  guggadiàs,  chàsli,  him- 
melsb7'od,  chas  U7\d  broat,  surgugge7%  giigguse7'b7'od,  guggedibi'ot, 
basa  fuess,  gugge7xhost,  canton  de  Saint-Gall  (Suisse),  Wartmann. 
chas  und  byot,  vogetisÜ7dig,  guggusei'li,  kukkuse)'  chas  imd  /;/*o/,  allemand 
des  Grisons,  Ulrich. 

He7'rgotte7i-süppli,  sürdi,  Suisse  allemande,  Dlrheim. 
tuarz,  Unterwalden,  Pritzel  et  Jess. 
hohklee,  Berne,  Pritzel  et  Jess.  — Autriche  ail.,  Hôfer. 
himblp7^oat,  M7iotte7'gottesp7vat,  Garinthie,  Lexer. 

guggabrod,  gugkûbrod,  gngakas,  bi'od  des  kukuks,  kas  and  b7'od,  guggher, 
ivasenklee,  Tyrol,  Dalla  Torre. 
kucko-proal,  allemand  des  Alpes  vénitiennes,  Schmeller. 
gughzei',  Seekirchen  (Autriche),  Schrank. 
gugab7'od,  guge7‘klee,  saaaklee,  Autriche  ail.,  Hôfer. 
hosnkleb,  hosnklee,  Egerland  et  Riesengebirge,  Schreiber. 
buchsklee,  buschsauerlump,  Riesengebirge,  Schreiber. 
basch-aînpe7d,  Schassburg,  Pritz.  et  Jess. 
hasenklaower,  Westphalie,  Landois. 

buechampfej'y  buechklee,  gukubrod,  guckerkas,  bavarois,  Schmeller. 
donnerki'aut,  Eifel,  Wirtgen. 

gukuksbi'ot,  huosebj'ot,  huosesaue7’ar7ipel,  Luxembourg,  J.  Weber. 
roheTi  Hinrik,  bas-allemand,  Grimm. 

sÜ7^k,  rôd'n  Hiimack  {—  le  rouge  Henry),  Altmark,  Danneil. 
hâsenblaume,  süerken,  Gœttingue,  Schambach. 
suh7'le7i,  kleesalzk7'aut,  allemand  de  diverses  provinces,  Metzger. 
welte7'hahn,  allemand  (de  quelle  province?),  Pritzel  et  Jess. 
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malerkraut,  Silésie,  Pritz.  et  Jess. 

kuckukskumst  (=  chou  de  coucou),  Prusse  orient.,  E.  Lemke,  Volksth.  in 
Ostpr.,  1884-. 

aasenkohl,  gukguks-kohl,  Poméranie,  Weigel. 
nattey^zungen,  Carinthie.  Zwânziger. 
coeckoecks-bi'ood^  anc.  flam.,  Dodonaeus,  1644.  [A.  de  C.] 
koekoeksby-ood,  koekoekffklaver,  hazeklavey’,  klavey'%yiy'ing,  néerl.,  Oudemans. 
[A.  DE  C.] 

koekoekszuy^kel,  Flandre  et  Brab.,  A.  de  C.  et  Paque. 
hazeklavey',  hazesuy'kel , stiy'ke^  sulkey',  voy'schensuy'kel  ^ flam.,  Paque. 
[A.  DE  C.] 

geaces  sure  (oseille  du  coucou),  iacessuyr,  cuckoos  mete  {=  viande  du 
coucou),  anglo-saxon,  Cockayne. 
îvode  soure,  ancien  anglais,  Mowat. 

cuckoe  bread,  alléluia,  stubworte,  soure  ty’efoile,  wood  sory'ell,  yuood  soiver, 
herb  alleluga,  anglais,  Cotgrave,  1650. 
cuckoo  flower,  cuckoo's  clouer,  gowk's  clouer,  cuskoo's  sour , cuckoo-soy^el, 
cuckoo-spice , cuckoo's  victuals,  goivk  yneat,  cuckoo's  méat,  cuckoo’s 
bread  and  cheese,  cuckoo's  bread,  cuckoo-cheese,  bù'd's  clieese-and- 
bread,  bwd's  bread  and  cheese,  lavey'ocks,  sheep’s  soy'rel,  hay'e’s 
yyieat,  y'abbiVs  yyieat,  God  Almightyfs  by^ead  and  cheese,  Ladg’s  clover. 
Lady-cakes,  sory'el,  clover  soy^rel,  fy^ench  soyi'el,  ivood  sorrel,  sour 
tyùfoly,  sour  clover.  sour  sabs,  sour  suds,  wood  sour,  wood  sore, 
woodsower,  sour  gy'ass,  stob  wort,  stub  yuort,  stab  ivoy't,  stapwour, 
green  sauce,  heayis,  dialectes  anglais,  Britten  et  Holland. 
sour  dock,  Cheshire,  Darlington. 
samy'ogy,  shaynywge,  irlandais,  J.  Keogh,  1735.  [H.  G.] 
seaiyyy'og,  irlandais,  O’  Reilly.  [H.  G.] 
sauha  keeoragh,  irlandais,  Threlkeld.  [H.  G.] 
keirogah,  irlandais  de  FUlster,  Threlkeld.  [H.  G.] 

billeog  yian  eun  {—  pain  des  oiseaux),  feada  coillé,  sayyihadh  caora  {=  oseille 
du  mouton),  plub'in  seangayi,  seaynrog,  sui'ag,  irlandais,  Cameron. 
[H.  G.] 

bee-cooag  (=  pain  de  coucou),  mannois,  Cregeen  ; Quayle  et  Ralfe.  [H.  G.] 
ruanaidh  (=  la  rougeâtre),  biadh  nan  eoinean  (=  pieds  d’oiseau),  seamrag, 
saynh,  glaodhran,  gaélique  écossais,  Cameron.  [H.  G.] 
biadh  an  eyiain  (=  nourriture  des  petits  oiseaux),  gaélique  écossais,  c.  par 
feu  W.  Gregor.  [H.  G.] 

biadh  euyiain,  feada  coille,  gaélique  écossais,  Lightfoot.  [H.  G.] 
suryon  y coet  (=  oseille  du  bois),  gallois  du  14®  siècle,  W.  Stores,  Welsh 
Planta.  [H.  G.] 
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siiran  ijr  yd  (=  oseille  du  blé),  gallois,  Davies,  1632.  [H.  G. J 
mran  y coed  {=  oseille  du  bois),  suran  y gôg  (=  oseille  de  coucou),  suran 
deirdalen  (=  oseille  à trois  feuilles),  bara  can  y gtuccw  (=  pain  blanc 
du  coucou),  drigon  (=  oseille),  dringol  (—  oseille),  aleluya,  gallois, 
H.  Davies.  [H.  G.l 

suran  (=  oseille),  gallois  de  LIanrwst,  John  Williams.  [H.  G,] 
bara  coucou,  breton,  Liégard.  — bret.  de  Sainte-Trépbine  (Côtes-du-Nord),  r.  p. 
trinchin  koat,  breton,  Liégard.  [E.  E.] 
poulbrann,  breton  de  Sainte-Trépbine  (Côtes-du-Nord),  r.  p. 
trichon  moc’ h { = oseille  de  porc),  bret.  de  Pleubian  (Côtes-du-Nord), 
c.  par  M.  Y.  Kerleau. 

trichinn  logod  (=  oseille  de  souris),  bret.  de  Lannion  (Côtes-du-Nord),  c. 
par  M.  Y.  Kerleau. 

trichen  logod,  bret.  de  Clèden-Cap-Sizun  (Finistère),  c.  par  M.  H.  Le  Carguet. 
gokebrod,  hokebrôd,  gokmat,  sura,  smâsaira,  gôksyra,  haresyra,  surklôfver, 
survapling,  gokevepling , harvapUng , syrsalting , surkâlstuppor , 
vârhane,  alleluja,  lujula,  dialectes  suédois,  Jenssen-Tusch. 
gouksyre,  krâkesyre,  gauklefsa,  natsvdve,  natsvdr,  kveldsvave,  regnhlad, 
t0stgras,  dialectes  norvégiens,  Jenssen-Tusch. 
gj0gemad,  gj0gebr0d,  gj0gerod,  kukmad,  kukuksmad,  kukukskâl,  kuk- 
mandskâL  surklever,  syrer,  skovsyrer,  kukmandsblonime,  saltsyreurt, 
dial,  danois,  Jenssen-Tusch. 

ocwa,  %ecja  soca,  knkovacina  sol,  soska,  slanica,  kiseljak,  kisjeljaca,  kisela 
deleijina  i.  ditelina,  ljuta  ditelina  re7>ka  djetela,  kisla  detela,  serbo- 
croate,  SULEK. 

zajeci  jetel,  st’avel,  tchèque,  A.  Müller. 

kisahj  dzécel,  wende,  Majewski. 

hampuch.  arnpuch,  scavina,  wende,  Schulenburg. 

kaputzka  mjecza,  kwasnica  szczawik,  szczawik,  s'zc'zavik  pospoliti,  s%czavik 
Mvyczajuy,  zajçc&a  konczyna,  zayacsy  mak,  zayacsy  sczavik,  polonais, 
Majewski. 

horobiatchyi  chtchavel  (=  oseille  des  oiseaux),  petit  russien.  [Th.  V.] 
sorotchyi  chtchavel,  russe,  Falk. 
gandro  7'ugszdynes,  lithuanien,  Jacoby. 

gegutes  rugstynes,  zuikeruske,  kiskio  kopustai,  lithuanien,  Majewski. 

saku  amols,  dseguse  kahposti,  letton,  Ulm. 

sakku  skahbenes,  letton,  Stend. 

sakku  koposti  (=  chou  de  lièvre),  letton,  Hupel. 

hiru-orri-mingotch,  basque.  [J.  V.] 

soska,  aprô  soska,  maddr  soska,  mezei  fûtes  soska,  hdrom-levelü  soska, 
fetske-sôsdi  (=  oseille  d’hirondelle),  magyar,  Eder,  1801. 
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jannekse  ohükad  (=  oseille  de  lièvre),  esthonien,  Hupel. 
kaen  apilas,  waha  hiericka,  finnois,  Hjelt. 
hhoummâz,  hheum&h,  arabe,  Meninski. 

2.  — Les  enfants  aiment  à manger  les  feuilles  très  acides  de  cette  plante. 

3.  — Wenn  der  Sauerklee  seine  dreizâhligen  Blâtter  zusammenzieht,  soll  es 

bald  regnen.  — Prusse,  Treichel. 

4.  — Un  bouquet  de  cette  plante,  placé  extérieurement  à la  fenêtre  d’une 

jeune  fille,  indique  symboliquement  qu’elle  dit  du  mal  des  autres, 
mais  qu’elle  n’en  a pas  le  droit,  parce  qu’elle-même  a ou  a eu  une 
mauvaise  conduite.  — Rufîey-près-Dijon  (Côte-d’Or),  rec.  pers. 

5.  — Quand  deux  amoureux,  en  se  promenant,  marchent  par  mégarde  sur 

cette  plante,  ils  sont  sûrs  que  l’époque  de  leur  mariage  sera  retardée. 
— Naintré  (Vienne),  r.  p. 

6.  — Dans  le  langage  symbolique  des  fleurs  cette  plante  symbolise  la  réjouis- 

sance. C’est  une  allusion  à son  nom  : alléluia.  — Belgique  wallonne, 
Semertier  (dans  Wallonia,  1899.) 

OXALIS  COBNICULATA.  (Linné). 

’jLocryôfLlo,  grec  moderne,  Sibthorp.  — Chypre,  Unger. 
pied  de  pigeon.,  m.,  Anjou,  Desvaux. 

ouzéija  flourida.,  f.,  agréta  flomida^  f.,  Montpellier,  Planchon. 
acetosella  gialla,  italien. 
agt'ettu,  Gênes,  Penzig. 

alleluja,  Valle  d’Arroscia  (environs  de  Gênes),  Penzig. 
erha  oxellm-a,  furfugin.  Valle  di  Polcevera  (env.  de  Gênes),  Penzig. 
pan  magin,  Mele  (près  Gênes),  Penzig. 
fagiolini,  Bordighera  (près  Gênes),  Penzig. 
trafujin,  Morano  (Piémont),  Colla. 
lambrusca,  Galliate  (Piémont),  Colla. 
alelüja  zalda.,  prat  caali,  Brescia,  Zersi. 
pancuco  de  fior  zalo,  Vérone,  Pollini. 
harete  da  preve^  pagnete,  Belluno,  De  Toni. 
cor'e  axèdu  (=  cuor  d’aceto),  sarde  méridional,  Cara. 
trichon  rodeuleuc  (=  oseille  frisée),  breton  de  Pleubian  (Côtes-du-Nord), 
c.  par  .M.  Y.  Kerleau. 
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trichon  gât  (=  oseille  de  lièvre),  breton  de  Lannion  (Côtes-du-Nord),  c.  par 
M.  Y.  Kerleaü. 
pilipili,  arménien,  Alishan. 

hamd^  hommeyd,  arabe  égyptien,  Ascherson  et  Schw. 


OXAUS  STRICT  A.  (Linné). 

pied  de  pigeon^  m.,  trèfle  jaune,  m.,  Anjou,  Desvaux. 
trafôj  brusc,  Schierano  (Piémont),  Colla. 
erba  brusca,  Turin,  Colla. 
huchacowy  kléb,  wende,  Schulenburg. 

kartjesklaver,  schapeklaver,  kroontjes-mier,  néerl.,  Oudemans.  [A.  de  C.] 
koekoeksmrkel , Flandre  et  Brab.,  A.  de  C.  et  Paque. 

OXALIS  CERNUA.  (Thunberg.) 

vellanetas,  Baléares,  Marès. 

frol  d'o  sono^  galicien,  Valladares. 

haxixa  ta  Vinglisi,  arabe  maltais,  Delicata. 


OXALIS  SENSITIVA,  (Linné). 
yerba  viva,  yerba  del  amor,  espagnol,  Colmeiro. 


OXALIS  BILOBA. 

sleeping  beauty,  sleeping  clover,  anglais,  Britten  et  Holl. 


OXALIS  INCARNATA. 

succiàsa,  erba  de  castangiola  {=  erba  di  castagnola,  cosidetta  pei  tuberetti 
delle  radici,  i quali  soglionsi  mangiare  dai  fanciulli),  argu  (=  agro), 
phua-piz,ûa  {=  piccante,  per  il  sapore  agretto  del  succhio),  Sar- 
daigne, Cara. 
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GÉDRÉLÉES. 


CEDRELA  ODORATA.  (Linné). 

prune  odorante,  maragonie,  bois  d'acajou,  français,  Saint-Germain,  1784. 
acajou  de  la  Guyane,  m.,  acajou  femelle,  in.,  français.  Dupont  et  Lagrye, 
Bois  indigènes  et  étrangers,  1875,  p.  542. 
acajou  amer,  La  Guadeloupe,  Mazé. 

acajou,  m.,  franç.,  Saint-Germain,  1784.  — La  Guadeloupe,  Mazé. 
cèdre  acajou,  acajou  à planches,  cedrel  odorant,  français,  Nemnich.  1793. 
acajou  à planches,  m,,  Saint-Domingue,  Nicolson. 
acajou  planche,  français.  Buisson,  1779. 
bastard  cedar,  anglais,  Mac  Donald,  1807. 

West  indian  cedar,  anglais,  Griser acb. 
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MÉLIAGÉES. 


MELIA  AZEDARACH.  (Linné).  — LE  LILAS  DES  INDES. 

ÇtÇu'jpa,  grec  ancien,  Galien,  Daremberg,  Œuvres  cVOribase,  I,  614  (i). 

àr'l^s^ep'x.-/.,  grec  moderne,  IrocTtG-r. 
ptéhcK  (y;),  7rao-y«Àïjâ,  grec  moderne,  Heldreich. 

a%,edaraeth,  azedaracht  Avicennæ , azedarac,  azedarach,  astergir  Wiasis , 
pseudosycomorus,  sycomorus  Italorum,  laurus  græca  Plinii,  myxus 
alba,  zizypha  candida,  zizyphus  alba,  zizypha  Colutnellæ,  ancienne 
nomencl.,  Bauhin,  1671. 

lilas  des  Indes,  m.,  français,  Thibault  de  Chanvalon,  Voyage  à La  Marti- 
nique, 1763,  p.  147  ; Fillassier,  1791;  etc.  etc. 
lilas,  m.,  La  Guadeloupe,  Mazé  ; L’Héritier. 

margousier  de  Provence,  m.,  patenotte  des  Italiens,  f.,  français,  Saint- 
Germain,  1784. 

aztdarac,  m.,  français,  Liger,  1718,  p.  355;  Nemnich,  1793. 
azédarach,  m.,  français.  Buisson,  1779  ; Fillassier,  1791;  Bon  jardinier 
pour  1811',  etc.  etc. 

azédarach  de  Provence,  m.,  français,  Thouin  (dans  Mémoires  d'agricult., 
1786,  p.  64.) 

azédra,  m,,  Montauban,  Gaterau. 

margousier,  m.,  français,  Fillassier,  1791;  Nemnich,  1793;  Bastien,  1809; 
etc.  etc. 

margoussier,  m.,  français,  Bailly,  1825. 

acacie  d'Egypte,  f.,  français,  Liger,  1718,  p.  355. 

sicomore  faux,  m.,  paternotre  des  Italiens,  m.,  français,  Nemnich. 

faux  sycomore,  m.,  français,  Fillassier,  1791  ; Bastien,  1809  ; etc. 

arbre  de  Judée,  m.,  français,  D’Herbelot,  Biblioth.  orientale,  1776. 

aoubré  de  Judéyo,  m.,  Forcalquier  (Basses-Alpes)  c.  par  M.  E.  Plauchud. 


(1)  Daremberg  ne  propose  qu’avec  doute  cette  identification. 
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arbre  saint,  m.,  arbre  à chapelet,  m.,  français,  Bastien,  1809;  Bon  Jar- 
dinier pour  1811,  etc.  etc.  [Les  noyaux  des  fruits  de  cet  arbre, 
percés  naturellement  d’un  trou  dans  le  sens  de  leur  longueur,  sont 
convertis  en  chapelets]. 

aoubré  sant,  m.,  aoubré  à chapelet,  m.,  Var,  Hanry. 
patemostro,  italien,  Nemnich. 

albero  dei  pater-nostri  di  santo  Domenico,  albero  délia  paziei^za,  azedarach, 
azabrach,  fico  d'Ecplto,  meliac,  pazienza,  perlaro,  seccomoro,  sico- 
moro  falso,  zaccheo,  italien,  Targiüni. 
arboro  de  patientia,  arboro  de  paternostri,  Messim;,  P.  Castelli,  1640. 
f'raxinu  eu  lu  xiuri  turchinu,  sicilien,  Lagusi,  1742. 
sicômuru,  pacénzia,  sicilien,  Mortillaro. 
arvulu  di  pacenza,  sicilien,  Ferrara. 
pacenza,  sicilien,  Archivio  d.  Trad.  pop.,  1886,  p.  191. 
coronàr,  Frioul,  Pirona. 
arbre  sant,  catalan,  Costa. 

arbol  de  paraiso,  rosariera,  acederaque,  agriaz,  espagnol,  Colmeiro. 
cinamomo,  espagnol,  Nemnich.  — espagnol  méridional,  Boissier,  Voyage, 
sycomoro  bastardo,  portugais,  Brotero. 
amargoseira,  portugais,  Commelin,  1696. 
margosa  (=  l’amère),  portugais,  Flückigei 

zederach,  zederak,  gemeine  melia,  indianischer  lilak,  paternosterbaum, 
allemand,  Nemnich. 

chinesischer  hollunder,  zedrach,  margosabaum,  neembaum,  allemand, 
Bosenthal. 

galbessen,  hollandais,  Commelin,  1696. 

margosa  tree,  persian  lilac,  bastard  cedar,  bead  tree,  west  indian  lilac, 
anglais. 

lillock,  anglais  des  Antilles,  West,  1794. 
azatdraht,  arménien,  Alishan. 

tagek  {—  couronne  ou  chapelet),  azâd-dirakht  (=  arbre  libre),  zeher-zemin 
(=  poison  de  la  terre),  persan,  D’Herbelot,  Bibliothèque  orientale, 
1776.  (On  l’appelle  arbre  libre  parce  que  personne  ne  touche  à ses 
fruits  qui  sont  vénéneux). 

tesbih  agagi  (=  arbre  de  la  louange,  c.-à-d.  arbre  du  chapelet  qui  sert  à 
louer  Dieu),  turc,  D’Herbelüt,  Biblioth.  orientale,  1776. 
zenzalakht,  arabe  égyptien,  Delile. 
adsadaràkht,  arabe  syrien,  Berggren. 
liesse,  arabe  algérien,  Munby. 
nimba,  nétar,  sanscrit,  Boetlingk. 
nim,  hindoustani. 
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2.  — Des  feuilles  de  margousier  suspendues  à la  porte  de  la  maison  pré- 
servent le  famille  de  la  petite  vérole.  » Inde,  Collas,  Observations 
■.  recueillies  à Pondichéry,  (dans  Revue  coloniale,  1852,  p.  405). 

“ 3.  — « Ervulu  di  pacenza,  emblema  délia  infedeltà  conjugale  femminile. 

Un  marito  becco  voluntario  è chiamato  pacenziusu  ; e,  crudamente, 
gli  si  dice  : si’  dignu  d’aviri  la  pacenza  d’avanti  la  porta.  » Etna 
(Sicile),  Pitre  {dans  Arch.  d.  Trad.  pop.,  1886,  p.  191.) 

• SWIETENIA  MAHAGONI.  (Linné).  — L’ACAJOU. 

acajou,  m.,  français,  Labat,  Nouv.  voyage  aux  isles  d’Amérique,  1722,  t.  VI, 

^ p.  304;  Savary,  1741  ; etc.  etc. 

arcajou,  m,,  français  populaire  très  usité. 

[ acajou  à meubles,  m.,  Antilles  françaises,  L’Her.minier. 

^ acajou-meubles,  m.,  français,  Buisson,  1779.  — La  Guadeloupe,  Mazé. 

r acajou-Saint-Domingue,  m.,  La  Guadeloupe,  Mazé. 

t mahogon,  m.,  français,  Nemnich. 

I mahogany,  français  canadien,  0.  Dunn,  Gloss,  franç.  canad.,  1880. 

1 maàgani,  legno  magoyane,  magogane,  machogon,  legno  d’acajù,  italien. 

• maguni,  sicilien,  Mortillaro. 

( môgano,  vénitien,  Boerio. 

1^  màghen,  Brescia,  Zersi.  — milanais,  Cherubini. 

' môgan,  romagnol,  Morri. 

acasgiô,  milanais,  Cherubini. 
acaju,  espagnol. 

' acaju,  caju,  acajueiro,  cajueiro,  portugais. 

' mahoni,  magahoniholz,  Autriche  allem.,  Hüfer  et  Kr. 

mahogany,  anglais  des  Antilles,  West,  1794. 

■ mahogany  tree,  anglais,  Nemnich,  1793. 

? mahoun  aghadje,  turc,  Mallouf. 

: SWIETENIA  CHLOROXYLON. 

\ 

; 

ï bois  satin,  m.,  français  colonial,  Bréon,  Jardins  des  plantes  de  Vile  Bour- 

I bon,  1820,  p.  38. 

r.  , , , , , 

t 

A. 


TOME  III. 


23 


354 


CITRUS  AURANTIUM 


HESPERIDÉES. 


L’ensemble  des  IIespe7'i(lées,  c’est-à-dire  les  orangers  et  les  citronniers 
avec  toutes  leurs  variétés,  est  appelé  : 

’Xep.ovoTzoproy.v.llta.lq,  grec  moderne,  Heldreich. 

citrus,  latin  du  moyen-âge. 

agrume,  masc.  sing.,  italien. 

agy'ümi,  masc.  sing.,  sicilien,  Mortillaro. 

agrumini,  masc.  sing.,  sarde,  PoRRU. 

CITRUS  AURANTIUM.  (Linné).  - L’ORANGER. 

1.  - Les  noms  suivants  s’appliquent  indistinctement  à Voranger  à fruit 
doux  et  à Voranger  à fruit  amer.  Toutefois  les  noms  antérieurs  au 
15e  siècle  ne  peuvent  concerner  que  ce  dernier,  l’autre  n’ayant  été 
introduit  en  Europe  qu’à  cette  époque  (0-  - 


(1)  « The  orange  was  unkiiown  lo  tiie  ancient  Greeks  and  Romans;  and  its  inlroduclion 
to  Europe  is  due  to  the  Arabs  who  appear  to  hâve  established  the  tree  first  in  Easlern 
Africa,  Arabia  and  Syria.  whence  il  was  gradually  conveyed  to  Italy,  Sicily  and  Spain.  The 
bitter  orange  was  certainly  known  at  the  commencement  of  the  lOth  century  lo  the  Arabian 

physicians,  one  of  whom,  Avicenna,  employed  its  juice  in  medicine The  sweet  orange 

began  to  be  cullivated  about  the  middie  of  45lh  century,  having  been  introduced  from  the 
East  by  the  Portuguese.  H lias  probably  long  existed  in  Southern  China,  and  may  hâve  been 
taken  thence  to  India.  » 

Fluckiger  and  Hanbury,  Pharmacographia,  1874,  p.  112- 

« Si  l’orange  douce  avait  été  cultivée  très  anciennement  dans  l’Inde,  les  Grecs  en  auraient 
eu  connaissance  dès  l’expédition  d’Alexandre,  et  les  Hébreux  l’auraient  reçue  de  bonne  heure 
par  la  Mésopotamie.  On  aurait  certainement  recherché,  cultivé  et  propagé  ce  fruit  dans  l’em- 
pire romain,  île  préférence  au  Limonier,  au  Cédratier  etc.  » 

A.  DE  Candolle,  Origine  des  plantes  cultivées,  p.  148. 

« Les  orangers  apportés  de  l’Inde,  par  les  Arabes,  en  Palestine,  en  Egypte,  dans  le  midi 
de  l’Europe  et  sur  la  côte  orientale  de  l’Afrique  n’étaient  pas  Voranger  à fruit  doux. 
Jusqu’au  XV®  siècle,  les  ouvrages  arabes  et  les  chroniques  ne  parlent  que  d’oranges  amères 
ou  aigres.  » 

A.  DE  Candolle,  origine  des  plantes  cultivées,  p.  148. 
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vKpavTÇtà,  grec  moderne,  Germano  ; Pouqueville. 

pomarancius,  pomorancius,  pome7'ancius,  latin  du  moyen-âge,  Diefenbacm. 
malus  arantia,  malus  anarantia,  arantia,  aurantia,  pomum  arantium, 
nerantium,  aranrjia,  aranf/ius,  aw'anfia  jnala,  aurea  mala,  aureum 
malum^  malurn  hespei'icum,  ancienne  nomenclature,  Bauhin,  1671. 
néragié,  m.,  chrosomilliê,  m.,  français  de  l’île  de  Chypre  en  14.68,  Gaudry, 
Recherches  scientifiques  en  Orient,  1855,  p.  175. 
pommier  d'orenge,  m.,  pommier  d’orange,  m.,  orengier.  m.,  orangier,  m., 
orenger,  m.,  ancien  français. 

07'eingier,  m.,  franç.  du  16®  siècle,  Zeitsch.  f.  7'oman.  PhiloL,  V,  528-529. 
oranger,  m.,  français. 

orange,  m.,  Berry,  Jal'BERT.  (Il  s’agit  bien  de  l’arbre  et  non  du  fruit)  ; le 
mot  a dû  être  employé  autrefois  dans  ce  sens,  car  on  dit  encore 
aujourd'hui  de  la  fleur  d’orange  au  lieu  de  dire  de  la  fleur  d’orange?^), 
arangié,  m.,  Toulon,  Lou  Rabaiaire,  1862,  p.  253.  — .\pt  (Vaucluse), 
COLIGNON.  — Marseille,  Armana  marsihés,  1891,  p.  41  ; 1893,  p.  78. 
— Gard,  c.  par  M.  P.  Fesquet.  — Basses-Alpes,  c.  par  M.  E.  Plauchud. 
arangé,  m.,  Draguignan  (Var),  Feuille  du  cultivateur,  1796,  p.  366. 
arangérié,  m.,  provençal  moderne,  Lions. 
arangélié,  m , provençal  moderne,  Garcin. 

ourangé,  m.,  ow'angè,  m.,  Aude,  c.  par  M.  P.  Calmet.  — Lézignan  (Aude), 
Anglade  (dans  Rev.  des  langues  rom.,  1897,  p.  159. 
ouranxé,  m.,  Tarn,  Gary. 

ourongié,  m.,  Aurillac  (Cantal),  Vermenooze,  Flour  de  hrousso,  1896. 

oom'angiè,  m.,  Toulon,  Patout. 

aourandgiè,  m.,  niçois,  Sütterlin,  p.  475. 

éy'rondgié.  m.,  Ardèche,  rec.  pers. 

éy'randié,  m..  Tulle  (Corrèze),  G.  de  Lépinay. 

irangé,  m.,  irangè,  m.,  Gard,  c.  par  M.  P.  Fesquet.  — Anduze  (Gard), 
ViGUiER.  — montpelliérain,  Félibrige  latin,  1896,  p.  107.  — Lan- 
sargues  (Hérault),  Félibr.  lat.,  1891,  p.  224.  — Lézignan  (Aude), 
Anglade  (dans  Rev.  d.  langues  rom.,  1897,  p.  159.  — Montauban, 
Gaterau.  — Toulouse,  Touhnon.  — béarnais  Lespy. 
iranyè,  m.,  Aspe  (Béarn'l,  Lespy.  — Arrens  (Hautes-Pyr.),  c.  par  M.  M. 
Camélat. 

irantsé,  m.,  Gourdon  (Lot),  c.  par  M.  B.  FouRÉs. 

irangiè,  m.,  provençal  moderne,  Béguis  — Béziers  (Hérault),  Azaïs.  

Tarn-et-Gar.,  J.  T.,  Episodo,  Montauban,  1856,  p.  4.  — env.  de 
Barbaste  (Lot-et-Gar.),  c.  par  M.  L.  Dardy. 
irantgiè,  m.,  Gaussade  (Tarn-et-Gar.),  Lagombe,  Lambruscos,  1879.  p.  263. 
irand%iè,  m.,  Brive  (Corrèze).  G.  de  Lépinay. 
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iran(fè\j\  m.,  bordelais,  Mistral. 

toronger,  rn.,  Pyrénées  orientales,  Vidal,  Cansoner  catala^  IV,  05, 
lorgnnèz’,  masc.,  Saint-Georges-des-Groseilliers  ('Orne),  r,  p,  (Nom  usité 
par  les  herboristes  de  la  localité). 
arantio,  italien,  Ambrosini,  1666. 
arangio,  italien,  Florio,  1611. 
melo  rancio,  italien,  Oudin,  1681. 
arancio  melarancio,  italien. 

aranchij  aranciam,  sicilien,  Gaglia,  Nomencl.  sic.-itaL,  1840. 

naramèr,  Venise,  Boerio. 

naranzat',  Vérone,  Pollini. 

naranzaro,  Padoiie,  Patriarchi. 

mlaranz,  in.,  bolonais,  Goronedi-Berti. 

taronger^  Baléares,  Figuera. 

naranjo,  espagnol. 

naranxal.  féminin,  asturien,  Rato. 

laranjo,  galicien,  Valladares. 

larangeiro,  galicien,  Cuveiro. 

larangeira,  portugais. 

1)0  mer  ancien  haum,  pomera)iczigen  appel,  pomerantbaum,  anc.  allem., 
Diefenbach. 

orangenhaïun,  allemand. 

narendji,  narendjèni  arménien,  Alishan. 

nâranga,  nâgaranga,  nâgarangaka,  yogaranga,  nâgaruka,suranga,gandha- 
patra  {=  qui  a les  feuilles  de  bonne  odeur),  tvaggandha,  tvak~ 
sugandha  (=  dont  l’écorce  sent  bon),  goraksha,  godhuma,  latâtaru, 
tcliakradhivâsin,  viçakhadja,  vita,  varmana,  pitchtchilavalch,  râdja- 
phanidjdjhaka,  sanscrit,  Bühtlingk. 

2.  — Noms  du  fruit  : 

vspoLvT^LOv,  grec  du  moyen-âge. 

v-pôcvT^t  (tô),  grec  moderne. 

lardnghi,  grec  moderne  de  Bova  (Calabre),  MoROSi. 

pomerancium,  pomorancium,  pomumrancium,  malum  aureum,  malum 
aurantium,  malum  arantiæ,  iat.  du  moyen  âge,  Diefenbach. 
pomerangium,  latin  de  1470,  Du  Gange. 
malus  aurea,  aurantia  mala,  latin  de  1592,  Ratzenberger. 
arancium,  lat.  du  15®  siècle,  De  Bosco,  Luminare  majus,  1496, 
irangia,  latin  de  1393,  Du  Gange. 

narancum,  latin  du  moyen  âge,  document  italien  de  1203,  Du  Gange. 
chrysomala,  lat.  du  moyen  âge,  L.  Diefenbach,  Deutsches  mittelalt.  Wdrterb. 
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■pomme  d’orenge,  f.,  pomme  d’orange,  f.,  orenge,  masculin,  ancien  français. 
porne  d’oy^ainge,  orainge,  anc.  franç.,  Zeitsch.  f.  rom.  Philol.,  V,  528-529. 
ora'nge,  f.,  français.  (Au  16%  17®  siècle  le  mot  est  habituellement  masculin  ; 

il  est  encore  aujourd'hui  masculin  dans  le  langage  populaire). 
aurange,  anc.  franç.,  Le  Bon,  Ety?nologicon  français,  1571. 
aurenge,  m.,  français  d’Avignon  en  1498,  Mém.  de  l’Acad.  de  Vaucluse, 
1888,  p.  164. 

arange,  m.,  franç.  d’Avignon  en  1498,  Mém.  de  l’Acad.  de  Vaucluse,  1888, 
p.  161.  — Düchesne,  1544.  — Eure,  Robin. 
ourange,  m.,  Lézignan  (Aude),  Rev.  d.  langues  rom.,  1897,  p.  159.  — 
Aveyron,  Vayssier. 

ourongie,  Aurillac  (Cantal),  Vermenouze,  Ftour  de  h'ousso,  1896. 
ourontgi,  m.,  Cantal,  Bâncharel,  Veillées  auvergnates,  1895,  A.  II,  p.  378. 
aourandgé,  m.,  niçois,  Sütïerlin,  p.  475. 
éy’randgé,  m.,  Ardèche,  rec.  pers. 

arangi,  m.,  marseillais,  Régis  de  la  Colombiére,  6’m,  1868,  p.  234;  Armana 
marsihés,  1889,  p.  72;  1891,  p.  43.  — Envir.  d’Aix-en-Provence, 
Garidel.  — Forcalquier  (Basses-Alpes),  c.  par  M.  E.  Pl.auchud. 
irange,  m.,  ancien  gascon.  Archives  histor.  de  la  Gironde,  t.  XI,  2®  partie, 
p.  64.  — La  Teste  (Gironde),  Moureau.  — Armagnac,  Bradé.  — Tou- 
louse, Noulet,  Las  Ordenansas,  p.  137.  — Béziers  (Hérault),  Azaïs. — 
Lézignan  (Aude),  Rev.  d.  langues  rom.,  1897,  p.  159.  — Limousin, 
Laborde. 

iranjo,  f.,  sud  ouest  du  Languedoc,  Duboll. 

irandzl,  m.,  limousin.  Soc.  d’Arcliéol.  de  la  Corré%,t,  1899,  p.  557. 

iragnë,  f.,  Aspe  (Béarn),  Lespy. 

iranyé,  m.,  Arrens  (Hautes-Pyr.),  c.  par  M.  M.  Camél.at. 
iranjié,  m.,  env.  de  Barbaste  (Lot-et-Gar.j,  c.  par  M.  L.  Dardy. 
pomme  d’orange,  f.,  français  populaire  dans  un  grand  nombre  de  localités; 
se  rencontre  fréquemment  dans  les  chansons  populaires  ; ordinairement 
on  prononce  orange, 
poume  d'orange,  t.,  Berry,  Jaübert. 
tarongé,  f.,  Pyrénées  orientales,  Companyo. 

làryane,  masculin,  Saint-Georges  des  Groseilliers  (Orne),  rec.  pers.  vLe  mot 
est  employé  par  les  herboristes  de  la  localité). 
orita,  fém.,  jargon  de  Razey  près  Xertigny  (Vosges),  r.  p. 
arancia,  arangia,  anarancio,  italien,  Florio,  1611. 

arancio,  narancio,  rancio,  melarancio,  melangolo,  melangola,  citrangolo, 
cetrangolo,  italien,  Duez,  1678. 
melarancia,  arancia,  pomarancia,  italien. 
aranciu,  sicilien,  Cupani,  1696  ; Macaluso  ; Mortillaro. 
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maraîigia,  Terre  d’Otrante,  Gigli,  Superst.,  1893,  p.  153. 

melaran7>a^  mël  ram,,  romagnol,  Morri. 

mlaranza,  bolonais,  Coronedi-Berti. 

naranzo,  Vérone,  Pollini. 

naranza,  Padoue,  Patriarchi.  — Venise,  Boerio. 

naranz,  milanais,  Cherubini.  — Plaisance,  Bracciforti.  — Parme,  Malaspina. 

— Frioul,  PiRONA.  — romagnol,  Morri. 
narans,  Pavie,  Manfredi.  — Brescia,  Zersi. 
narans,  Pavie,  Manfredi.  — Brescia,  Zersi. 
arans,  Brescia,  Zersi.  — Pavie,  Manfredi. 
arangiu,  sarde  méridional.  Gara. 
aranzu,  sarde  logodourien  et  sarde  septentrional.  Gara. 
portogallo,  italien  populaire,  par  extension  du  sens  ordinaire  û'orange  douce, 
portogal,  Brescia,  Zersi. 
purtügal,  piémontais,  Capello  ; Colla. 
vurtuallo,  napolitain,  Gusumpaur. 
portovalle,  Sorrente,  Amalfi,  Tradiz.,  p.  78. 
purtehalle,  Abnizzes,  Finamore. 
çetrôn.  Gênes,  Casaccia. 
toronja,  catalan,  Oudin,  1660. 
tarônja,  Baléares,  Figuera. 
toronja^  espagnol,  J.  Victor,  1609. 
naranja,  espagnol. 
naranxa,  asturien,  Rato. 

chirinja,  tsigane  espagnol,  Mayo,  Los  Gitanos,  1869. 
laranja,  portugais.  — galicien,  Valladares. 

liria,  argot  portugais,  A.  Luis  Lopes,  Est.  d'antliropol.  criminal,  Lisboa, 
189-4,  p.  48.  — Revista  do  Minho,  1885-86,  p.  63. 
laria,  argot  portugais,  Revista  do  Minho,  1885-86,  p.  63. 
cratià,  tsigane  portugais,  Coelho,  Os  Ciganos. 
naranza,  naramza,  narantsa,  portocala,  portucala,  roumain,  Cihac. 
pomarant,  pomerantze,  pomerantz,  ponceront,  baumerantz,  anc.  allemand, 
Diefenbach. 

botneranz,  poniorancz,  pomerant,  anc.  ail.,  L.  Diefenbach,  Deutsches 
Worterb. 

arans,  arantz,  aranser,  anc.  ail.,  Pritz.  et  Jess. 
pummeranze,  Mulhouse,  Dollfus,  p.  27. 
bnmmeranz,  fém.,  strasbourgeois,  Cii.  Schmidt. 
homerantz,  bomberantz,  ancien  alsacien,  Gh.  Schmidt. 
oransch,  fém.,  Luxembourg,  J.  Weber. 
granze,  Silésie,  Frommann,  D.  d.  Mund.  IV,  1857,  p.  170. 
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bamarandfichen,  oransch’n,  pomeranschen,  Autriche  allemande,  Hofer  et  Kr. 
arancje,  araunge,  orenge,  aronge,  ancien  anglais,  Mowat. 
orange,  anglais. 

craohh-orainis,  irlandais,  O’  Reilly.  [H.  G.] 

or  ubhal  {=  golden  apple),  ôr  rnheas  (=  golden  fruiG,  gaélique  écossais, 
Cameron.  [H.  G.] 

auronwydd,  afal  euron,  auronen,  euronen,  eurbivmp,  gallois,  Meddggon 
Myddfai.  [H.  G.] 

eurafal,  afal  euraid,  gallois,  J.  Davies,  1G32.  [H.  G.j 
naranca,  neranca,  nerandia,  pomaranca,  pomarandja,  pomoranca,  pomo- 
randja,  serbo-croate,  Sulek. 
pomorané,  tchèque,  Palkowitsch. 

narancè,  slave  de  la  Résie  (^Italie  sept.),  Reaüdoin  de  Coürtenay,  p.  185. 

pamrantschu  ahboU,  letton,  Stend. 

laranjà,  basque. 

narants^  magyar,  Eder,  1801. 

narindj,  arménien,  Alishan. 

nârendj,  nârandj,  persan,  arabe,  hindoustani. 

larendj,  arabe  du  Nord  de  l’Afrique. 

arendj,  arabe  tunisien.  Notices  sur  les  forêts  de  Tunisie,  1889. 

ledjyn,  arabe  du  nord  de  l’Afrique,  Marcel. 

turundj,  touroundj,  arabe  et  turc,  Meninski. 

utrundj,  utrudj,  arabe,  Meninski. 

turunciu,  turc,  Pharmacopea  româna,  1862. 

narindschi,  géorgien,  Goldenstàdt,  I,  343. 

narandj,  kurde,  Garzoni. 

nouma,  persan  et  coman,  au  14e  siècle,  Klaproth,  Voc.  com. 

Pour  les  noms  sanscrits  de  Vorange  voyez  ci-dessus,  à l’article  oranger", 
les  noms  sanscrits  sont  généralement  les  mêmes,  pour  l’arbre  et  le  fruit. 

3.  — La  fleur  de  l’oranger  est  appelée  : 
zagara,  sicilien,  Macaluso. 

erba  sgnanfa,  vénitien  (langage  du  peuple),  Roerio. 

azahar.  espagnol.  (Selon  Dozy,  Gloss.,  de  l’arabe  azahar,  azahîr,  au  plur., 
qui  a le  même  sens.) 

4.  — On  fait  une  préparation  aromatique  avec  les  fleurs  d'oranger,  prin- 
cipalement de  Voranger  bigaradier.  On  la  nomme  : 

ùSovspov,  grec  moderne,  Somavera. 

eau  nafe,  f.,  anc.  franç..  Recueil  de  la  chevauchée  faite  à Lyon  en  1578,  s. 
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d.,  p.  30;  Les  secrets  du  Seigneur  Alexis  Piemontois,  1573,  p.  140. 
eau  de  naffe,  f.,  anc.  franç.,  Confections  aromatiques,  1548,  p.  645  ; Oudin, 
1681. 

naffe,  f.,  anc.  franç.,  Oudin,  1681. 

musqué  de  nafle,  anc.  franç.,  (document  de  1528),  IjAborde,  Gloss,  du 
Moyen-Age,  1872,  p.  431. 
nuffro,  f.,  aigo  nafro,  f.,  provençal  mod.,  Gakcin. 
eau  de  fleur  d'oranger,  f.,  eau  de  fleur  d’orange,  f.,  français  moderne. 
acqua  nanfa,  acqua  lanfa,  lanfa,  nanfa,  italien,  Duez,  1678. 
ndnfia,  sicilien,  Mortillaho. 

nafa,  nefa,  espagnol,  Dozy,  Gloss.  [Dozy  dit  que  le  mot  vient  de  l’arabe 
naflia  = odeur]. 

agua  de  azahar,  espagnol,  Sobrino. 
tchitchek  çouyou,  turc.  Barbier  de  Meynard. 
nâ  7=àhar,  arabe  syrien,  Berggren. 

5.  — Une  préparation  aromatique  plus  raffinée  faite  avec  diverses  parties 
grasses  de  l’oranger,  est  appelée  : 

essence  de  neroly,  f.,  français.  Barbe,  Le  parfumeur  royal,  1699,  p.  180; 
Dict.  de  Trév.,  1752. 

néroly,  m.,  français,  Dict.  de  Trévoux,  1752.  [Selon  le  Dict.  de  Trév.  ce 
nom  vient  de  ce  que  c’est  la  princesse  Nérola,  depuis  duchesse  de 
Bracciane,  qui  inventa  ce  parfum.] 

essence  de  néroli,  f.,  quintessence  de  néroli,  f.,  néroli,  m.,  français  moderne. 
tchitchek  rouhe,  turc.  Barbier  de  Meynard. 

6.  — Un  objet  qui  est  de  la  couleur  de  l’orange  est  dit  : 

orangé,  français. 
oy'enyat,  béarnais,  Lespy. 

nacarat,  français,  Oudin,  1681  ; Savary,  1741  ; Féraud. 

naranciato,  yiaranzato,  italien,  Duez,  1678. 

rancio,  ranciarosso,  italien,  Oudin,  1681. 

ranciato,  aranciato,  arancioso,  italien. 

naranwn,  vénitien,  Boerio. 

narans,  Pavie,  Manfredi. 

aranginu,  sarde,  PoRRU. 

color  d’ portügal,  piémontais,  Zalli. 

anaranjado,  espagnol,  Sobrino. 

portocaliu,  portucaliu,  roumain,  Cihac. 

oraniengelb,  allemand. 
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nârangîya,  sanscrit,  Fallon. 

nâranji,  persan,  Fallon. 

7.  — L'arancia  alla  mattina  è oro,  a pranzo  medicina,  la  notte  veleno. 

Proverbe  italien,  Bernoni,  Prov.  delV  alimentai. , 1872,  p.  73. 

S’aranzu  su  manzanu  est’  oro,  su  mesu  die  meighina,  su  nocte  est  velenu. 

Sardaigne,  Spano. 

Pela  manhà  a laranja  é oiro,  ao  meio-dia  prata^  e a noite  mata. 

Portugal,  A tradiçao,  1899,  p.  191. 

8.  — Dali’  arancia  quel  che  vuoi, 

Dal  liinone  quel  che  puoi, 

Dal  limoncello  quanto  avrai. 

Proverbe  italien,  Bernoni,  Prov.  delV  aliment.,  1872. 

9.  — Arancio  per  amur,  limon  per  forza.  (Pour  faire  une  bonne  orangeade^ 

il  faut  presser  modérément  l’orange;  pour  faire  une  bonne  limonade,  il 
faut  presser  le  limon  ou  citron,  avec  violence). 

Locution  italienne  citée  par  Cherubini. 

10.  — « Madame,  à juger  de  moy  par  les  maniérés  du  pais,  vous  vous  atten- 
dez fans  doute  à vous  voir  demander  le  cœur,  comme  un  voleur  demande 
la  bourse.  Les  Turcs  coupent  assez  court  fur  la  tendreffe,  et  chez  eux 
une  galanterie  reffemble  aux  Orangers  où  l'on  voit  la  fleur  le  fruit 
tout  ensemble.  » 

Théâtre  italien,  1695,  p.  291. 

Tl.  — Ha  fasciato  il  melarancio.  (Vale  ; s’è  ben  vestito  per  ripararsi  dal 
freddo).  — Locut.  iuil.,  Patriarchi.  — E non  si  fasciano  ancora  i rnela- 
7'anci  (Vale  ; il  freddo  non  è tanto  grande),  — Brescia,  Melchiori. 

Far  d'un  pruno  un  melarancio  {=  faire  d’une  espine  {prunellier)  un  oranger  ; 
c’est-à-dire,  dresser  et  civiliser  un  homme  grossier  et  mal  appris;  faire 
d’une  buse  un  esprevier).  Locution  italienne,  Duez,  1678. 

Non  si  faria  d'un  melarancio  un  pi'uno. 

Locut.  ital.,  Manuzzi. 

Non  discernere  il  pruno  dal  melarancio  {=  ne  pas  savoir  distinguer  deux 
choses  bien  différentes  comme  le  bien  du  mal,  Futile  du  nuisible,  etc.) 

Locution  italienne. 


12.  — Nai'anjo,  aunque  sea  de  muchos  anos  y viejo,  se  O'asplanta  y prende 
fàcil.  {Dicese  del  viejo  verde).  Prov.  espagnol.  Camus. 


' *•  i . 


362  CITRUS  AURANTIUM 


13.  — AfTÎstari  ntra  l'acqua  di  Varanci.  (Vale  : restarc  abbandonato,  senza 

ajuto,  senza  consiglio).  Locution  sicilienne,  Mohtillaro. 

14.  — Quichà  Varangé  = presser  l’orange,  c.-à-d.  pleurer. 

Locution  provençale,  Mistral. 

15.  — Strucar  naranze  ne  i occi.  (Voler  abbagliare  con  belle  frasi  o parole, 

per  vie-ineglio  spacciar  inenzogne).  Trieste,  Cassani. 

16.  — GU  puàzano  i fiori  di  melarancio.  (Dicesi  d’uno  che  pretenda  d’esser 

molto  delicato  in  ogni  genere  di  cose).  Locution  italienne. 

17.  — La  xe  cnssi  delicata  che  no  la  nasa  Verha  sgnanfa.  (=  Ella  è cosi 

schizzinosa  che  le  piitono  i fiori  del  melarancio  ; cioè  troppo  dilicatamente 
nudrita).  Venise,  Boerio. 

18.  — La  flour  d’arranji  sus  la  tèsto  dei  chivau  ! (La  Heur  d’oranger  sur  la 
tète  des  chevaux  ! quelque  chose  qui  ne  convient  pas). 

.Marseille,  Artnana  marsihès,  1891,  p.  43. 

19.  — Une  orange  entre  les  mains  d’un  singe. 

Proverbe  persan,  Roebuck. 

20.  — Le  jour  d’un  mariage,  on  distribue  chez  le  notaire,  aux  hommes  qua- 
lifiés de  la  noce,  un  bouquet  au  centre  duquel  on  met  une  petite  orange 
verte  piquée  au  bout  d’une  baguette.  Ce  bouquet  s’appelle  le  fiançalhoun. 

Gers,  comm.  par  feu  J.  F.  Bladé. 

21.  — Cuando  una  joven  quiere  saber  cuantos  hijos  tendra,  al  pelar  una  na- 
ranja,  cuidara  de  sacar  la  cascara  entera,  en  una  tira,  la  arrojara  al  suelo 
con  fuerza  y tantos  pedazos  como  se  haga,  tantos  hijos  tendra. 

Andalousie,  Guichot,  Sup.  pop.,  1883. 

22.  — Anticamente  le  foglie  d’arancio  si  spargeano  sulle  bare  dei  morti. 

Palerme  (Sicile),  Archiv.  d.  trad.  p.,  1886,  p.  l'23. (Voyez  à cette  même 
page  diveres  autres  superstitions  siciliennes  relatives  à l’orange.) 

23.  — Sonhar  com  laranjas  é signal  de  gostos. 

Portugal,  CoNsiGLiERi  Pedroso,  Contr.  p.  u.  myth. 

24.  — DEVINETTES. 

Sert  coumo  de  ledro  (lierre), 

Dons  coumo  de  me/, 

Amargant  coumo  de  fel.  — L’iranjou. 

Villefranche  de  Lauraguais,  P.  Fagot,  Folkl. 
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San  Molondron  tiene  cien  hijos 

Y todos  visten  de  un  color, 

Ménos  San  Molondron.  — El  naranjo  y la  naranjas. 

' Devinette  espagnole,  Rodriguez  Marin. 

De  bronce  el  tallo, 

Las  hojas  de  esmeralda , 

De  oro  el  fruto., 

Las  flores  de  plata.  — Eln  aranjo,  las  naranjas  y el  azahar. 

Devinette  espagnole,  Rodriguez  Marin. 

Tronco  de  bronce, 

Hojas  de  esmeralda 
Fruto  de  oro. 

Flores  de  plata.  — El  naranjo,  las  naranjas  y el  azahar. 

Devinette  espagnole,  Rodriguez  Marin. 

Muchas  damas  en  un  castillo 

Y todas  visten  de  amarillo.  — Las  naranjas. 

Devinette  espagnole,  Rodriguez  Marin. 

Muchas  damas  en  un  balcon 

Y todas  visten  de  un  color.  — Las  naranjas. 

Devinette  espagnole,  Rodriguez  Marin. 

Que  é,  que  é ; altas  castellinhas 
Verdes  e amarellinhas?  — Laranja. 

Devinette  portugaise,  Leite  de  Vasconcellos,  Trad.  pop. 

Que  é,  qué  é : que  no  alto  do  castello 

Esta  vestidinho  d’amarello?  — Laranjas  na  laranjeira. 

Devin,  portug.,  Hevisto  do  Minho,  1886,  p.  71. 

Casinh'  encarnada, 

Sein  porta,  nem  sacada.  — A laranja. 

Alemtejü  (Portugal),  Archivio  d.  Trad.  pop.,  III,  116. 

Casinha  vermêlha 

Sein  porta,  nem  telha.  — A laranja. 

.Alemtejo,  Arch.  de  Trad.  pop.,  III,  116. 

SxiÇw,  (juiCco  t6  âevroô, 

’êpia/cco  '/ai  yuuLTzpô, 

mô-pÿ.  /ai  TcsOîpô 

/ai  'Jâ/a  'T'jyys'jipLy..  — rà  tto oro/aÀtov, 

Devinette  grecque  moderne  de  l’ile  de  Lencade,  ’E/Àfl'-it/oç  fùoÀ.  «ruÀ/. 
Constantinople,  1874,  p.  400.  ’ 
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Cl  mus  VULGARIS  (Risso).  — LE  BIGARADIER. 

1.  — Noms  de  l’arbre  : 

vspavrÇ-^a  {i}),  grec  moderne,  Heldreich. 

acripomujn,  latin  du  moyen  âge  d’après  un  docum.  italien,  Du  Gange. 
citrangula.  latin  du  moyen-âge,  Diefenbach. 

citrangulum  pomum,  citrangulium  pomutii,  cilrangliun) , citromilum , latin 
du  moyen-âge,  Mowat. 

citrium  citrangulum.,  anc.  nomencl.,  Eber  et  Peucer,  1556. 
malum  aurantium  corniculatum,  anc.  nom.,  Yallot,  Ilortus  l'egius,  1665. 
aurantia  fructu  acido  vulgaris,  anc.  nomemclat.,  L.  B**%  Traité  des 
jardins,  1775. 

citrus  aurantium  var.  a amara,  nomencl.  de  Linné. 

citrus  aurantium  var.  higaradia.  nomencl.  de  Brandis  et  Hooker. 

orenger  bigarrât,  m.,  français  d’origine  méridionale,  Olivier  de  Serres,  1600. 

orenger  cornu,  m.,  anc.  franç.,  Olivier  de  Serres,  1600. 

orenger  bigarrade,  m.,  français,  Le  jardinier  françois,  1654-,  p.  126. 

bigaradier,  m.,  oranger  amer,  m.,  français. 

arangié  amar.  m.,  provençal  moderne,  Réguis. 

citrounié,  m.,  Nice,  Sardou,  Grammaire  du  niçois,  1882,  p.  119. 

melangolo,  Rome,  Pisanelli,  1589,  p.  67. 

arancio  forte,  melangolo,  cedrangolo,  italien. 

cetrancolo.,  napolitain,  Puoti. 

cetrangolo,  napolitain,  Gusumpaur. 

citrangolo,  Naples,  Pisanelli,  1589,  p.  67. 

aranciu  di  mangiare,  sicilien,  Archiv.  de  trad.  p.,  1886,  p.  123. 

taronger  agra,  catalan,  Costa. 

larangeiro  agre,  galicien.  Cuveiro. 

therendji,  arménien,  Alishan. 

2.  — Noms  du  fruit  : 

vc^âvT^ta  (Ta),  grec  moderne,  Heldreich. 

citrangle.  m.,  français  du  15'  siècle,  Gordon,  Fleurs  de  lys  en  méde- 
cine, 1495. 

citrangule.  m.,  anc.  français,  Les  secrets  du  Seigneur  Alexis  Piemontois, 
1573,  p.  107. 

cest7'angole,  m.,  anc.  franç.,  Aldebrandin,  Livre  pour  la  santé  du  corps, 
vers  l’année  1490,  feuillet  22,  v". 
bigarrât,  m.,  Aix-en-Provence,  Garidel. 
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orange  bigarrade,  f.,  français,  De  Blegny,  Secrets  etc.,  1688,  I,  Al. 
bigarrade,  f.,  français,  Richelet,  1710. 

bigarade,  f.,  français,  Barbe,  Le  parfumeur  royal,  1699,  p.  178;  Savary, 
1741  ; Buisson,  1779  ; etc.  etc. 
orange  amère,  f.,  français. 
citroun,  m.,  Nice,  Risso. 
cinouès,  m.,  Saint-Pons  (Hérault),  Barthés. 
tarongé  agra,  f.,  Pyrénées-orientales,  Companyo. 

arancia  forte,  melarancia  forte,  melangola,  arancia  da  premere,  italien. 
chinotto,  margaitin.  Gênes,  Penzig. 
naran^  brüsch,  milanais,  Cherubini. 
naranw  amaro,  Vérone,  Pollini. 

aranz-u  de  Genua,  sarde  logodourien  et  septentrional,  Spano. 

arangi  argu,  sarde  méridional,  Spano. 

aranciu  di  sprerniri,  sicilien,  Mortillaro. 

aranciu  agru,  sicilien,  Archiv.  d.  Trad.  pop.,  1886,  p.  123. 

agri,  Fabriano,  Marcoaldi. 

limon  de  confitar,  espagnol  méridional,  Boissier. 

naranjo  agrio,  espagnol,  Col.meiro. 

citrinatepffel,  anc.  ail.,  Eber  et  Peücer,  1556. 

malang,  anc.  allem.,  Diefenbach. 

bigarade,  allemand. 

Seville  orange,  bigarade  orange,  bitter  orange,  anglais. 

grenka  pomoranca,  serbo-croate,  Sülek. 

poîuarancza,  polonais. 

thourindj,  arménien,  Axishan. 

larrarhan,  basque.  [J.  V.] 

narendj,  nafdsch,  arabe  syrien,  Berggren. 

nâring,  arabe  égyptien,  Ascherson  et  Schw. 

nârendj,  lârendj,  lerendj,  nârendjâh,  djijnâ,  arabe  du  nord  de  l’Afrique, 
Marcel. 

koubbeyd,  arabe  de  l’oasis,  Aschers  et  Schweinf. 
narendj,  turundj,  turc,  Barbier  de  Meynard. 

3.  — Qui  regarde  l’orange  amère  a l’eau  à la  bouche,  mais  qui  la  goûte 
fait  la  grimace.  {Se  dit  d'une  belle  personne  dont  le  caractère  est  désa- 
gréable.) — On  dit  dans  le  même  sens  : c’est  une  orange  de  main. 

Proverbes  turcs,  Barbier  de  Meynard. 

4.  — Dans  l’ancienne  cuisine  on  se  servait  de  l’orange  amère,  là  où  aujour- 
d’hui on  emploie  le  citron  : 
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Voilà  du  sel  et  de  l’épice 
Une  orange  pour  le  chapon. 

Supplément  au  théâtre  italien,  1697,  p.  153. 

Un  espagnol  sans  jésuite  es!  une  perdrix  sans  orange. 

Proverbe  français,  Cotgrave,  1650. 

CITRUS  AURANTIUM,  Var.  /3  DULCIS  (Linné).  — 
L’ORANGER  A FRUIT  DOUX. 

1.  — Noms  de  l’arbre  : 

TTooToyulii  (^),  grec  moderne,  Pouqueville. 

TTopzoycx.lî'x  (^),  grec  moderne.  Fraas. 

TTopzo'AcôTrA  {r}),  grec  moderne,  Heldreich. 
citrus  olyssiponense,  ancienne  nomenclature.,  Buisson,  1779. 
malus  arantia  lusilnnica,  anc.  nomencl.,  Vallot,  Ilortus  regius,  1665. 
auranüum  sativum  lusitanicum,  anc.  nomencl.,  Calvel,  Pépinières,  1805, 
III.  13L 

citrus  aurantium,  nomenclature  de  Risso.  [Le  citrus  vulgaris  de  Risso  est 
l’oranger  à fruit  amer.] 

citrus  aurantiutn  sinense,  nomencl.  de  Gorresio. 

oranger  de  Portugal,  m.,  franç..  Buisson,  1779;  Calvel,  Pépin.,  III,  134. 

pourtègaliè,  m.,  niçois,  Sütterlin,  p.  476. 

portogarié,  m.,  mentonais,  Andrews. 

taronger  dois,  taronger  de  la  China,  catalan,  Costa. 

laranjeiro  dulce,  galicien,  Cuveiro. 

portocàl,  portucàl,  roumain,  Cihac. 

2.  — Noms  du  fruit  ; 

orange  de  Portugal,  anc.  franç.,  document  de  1491 , A.  de  Fréville,  Mém. 
sur  le  commerce  marit.  de  Rouen,  I,  295  ; français,  Z,e  yardimer 
français,  1654,  p.  126;  Dict.  de  Trévoux,  1752. 
poi'tugal,  m.,  franç..  Barbe,  Le  parfumeur  royal,  1699,  p.  178. 
orange  douce  de  Portugal,  f.,  orange  douce  de  Maltfie,  f. , français,  Saint- 
Germain,  1784. 
orange  douce,  f.,  français. 
arangi  dous,  m.,  Aix-en-Provence,  Garidel. 
pourtègal,  m.,  niçois,  Sütterlin,  p.  476. 
portogà,  m.,  mentonais,  Andrews. 

tarongé  dois,  taronyé  dé  Portugal,  Pyrénées-orientales,  Companyo. 
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arancia  di  Pisa^  arancia  di  Tunisie  arancia  di  Lisbona,  porno  di  Sina,  ita- 
lien, Targioni. 

arancia  dolce,  arancia  di  Portogallo,  arancia  portogallo,  portogallo,  italien. 
naranz,  de  Poriügal,  milanais.  Cherubini. 

portügal.  milanais,  Cherubini.  - piémonlais,  Zalli.  — Vérone,  Pollini. 

portugà,  Gênes,  Penzig. 

portogàl,  arans  dols^  Brescia,  Zersi. 

portugallu,  sarde,  Spano. 

purtuallo,  napolitain,  Gusumpaur. 

aranciu  purtuallu,  sicilien,  Macaluso. 

mëlai'anza  dolce.  romagnol,  Morri. 

arangiu  dulci,  Sardaigne,  PoRRU. 

naranjo  chino,  espagnol,  Colmeiro. 

portucdla,  portocàla^  roumain,  Cihac. 

apfelsine,  pomesine,  allemand. 

Chinaapfel,  Sinneapfel,  pornmesina,  allem.,  Pritz.  et  Jess. 
appeldesine,  Leipsig,  Albrecht. 

Chinas  appel,  Cinâs  appel,  appel  china,  appel  sina,  zoete  oranje  appel, 
hollandais. 

China  orange,  Portugal  orange,  sweet  orange,  anglais. 

pomesyna,  tchèque,  Palkowitsgh. 

apfelzyn,  polonais. 

portokalèa,  albanais,  Heldreich. 

portughâlé,  bortqâlé,  arabe  syrien,  Berggren. 

borloûgan,  bortougdl,  arabe  tripolitain,  Ascherson,  Kufra. 

bortouqdn,  arabe  égyptien,  Ascherson  et  Schw. 

tchina,  arabe  algérien,  Munby  ; Leclerc,  Révélai. 

tchin,  arabe  marocain,  Queüenfeldt. 

chemmâm,  arabe  du  Fezzan,  Ascherson. 

borteqâl,  bortegül,  bortouqdn,  bourtougân,  lytn  tchina,  arabe  du  nord  de 
l’Afrique,  Marcel. 

portouqal,  turc.  Barbier  de  Meynard. 


CITRUS  VULGARIS  SINENSIS  (Risso).  — L'ORANGER 
DE  LA  CHINE. 


1.  — Noms  de  l’arbre  : 

orenger  de  la  Chine,  m.,  français,  Le  jardinier  françois,  1654-,  p.  126; 
Liger,  1718. 
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orange?'  chinois,  m.,  français,  Vallot,  Hortus  reghts,  1665.  — Dict.  des 
plantes  aliment.,  1803.  — Bon  jardinier  pour  1811. 

2.  — Le  fruit  est  appelé  : 

orange  de  la  Chine,  f.,  français,  Snpplém.  au  théâtre  italien,  Bruxelles, 
1697,  t.  Il,  p.  345;  Calvel,  Pépinières,  1805,  III,  136. 
arancino  délia  China,  chinetta,  italien. 
aranciu  di  la  China,  sicilien,  Mortillaro. 
arancinu,  sicilien,  Macalüso. 
chinot,  Piémont,  Colla. 
larangeira  de  China,  portugais,  Grisley,  1660. 

3.  — Une  variété  de  l’orange  de  la  Chine  qui  n’est  bonne  que  confite  ou 
infusée  dans  l’eau-de-vie,  est  appelée  : 

chinoise,  f.,  français.  Le  cannaméliste  français,  1768. 
chinois  (>),  m.,  français,  Littré. 

L’arbuste  est  appelé  : 

houquetier,  m.,  français,  Calvel,  Pépiniè?'es,  1805,  III,  136. 
lirnoncello  di  Napoli,  italien. 
napolin,  milanais,  Banfi. 

CITRUS  DECUMANA.  (Linné).  - LE  PAMPLEMOUSSE. 

fpuTTTTrA  ('?,),  ©pâ-TTa  (ïj),  grec  moderne,  Heldreich. 
citrus  pampelmos,  nomenclature  de  Risso  et  Poiteaü. 
oranger  pampelmous,  m.,  français,  Saint-Germain,  1784. 
pampelimouse,  f.,  français,  Dict.  de  Trévoux,  1752. 

pampelmoës  des  Chinois,  m.,  franç.,  Dict.  des  plantes  alimentaires,  1803. 
pampelemous,  m.,  franç..  Bon  jardinier  pour  1805. 
pampelmousse,  français  colonial,  Bréon. 
pampelmouse,  f.,  franç.,  Revue  horticole,  1859,  p.  462. 
pamplimousse,  f.,  français  de  Cayenne,  Le  Blond,  Fruits  de  la  Guyane, 
1859,  p.  22. 

pamplemousse,  m.,  français.  (Certains  auteurs  font  le  mot  féminin.) 

Oî'anger  pompelmous,  m.,  oranger  pompelmoes,  m.,  franç.,  Calvel,  Pépi- 
nièi'es,  1805,  III,  141. 


(')  A Paris  une  maison  de  liquoriste  s’est  rendue  célèbre  par  la  vente  de  ces  fruits  confits 
dans  l’eau-de-vie.  Tout  le  monde  connaît  les  chinois  de  la  Mère  Moreau. 
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pompelnwua,  ni.,  pompclmoës,  ni.,  franç.,  L.  Traité  des  jardim^  i/T.*), 

citadek,  féminin,  Antilles,  Moreau  de  Jonnès,  Htjf].  mil.  des  Ant.,  1816. 
cliadec,  m.,  franeais,  Dict.  de  Trévoux,  1752. 
cliaddec,  fruit  défendu,  La  Guadeloupe,  Mazé. 

birmut,  m.,  mentonais,  Andrews.  (Comparez  le  mot  français  her{iamotte. 

nom  d’une  espèce  voisine). 
porno  d'Adamo,  italien. 

arancio  pompelmo,  pompelmo,  pompa  di  Genova,  italien,  Targiom. 
pampelmusa  de  la  India,  chadek  de  Jamaica,  espagnol,  Goemeiro. 
pompelmuss,  paradiesapfel , allemand. 
pamplün,  féminin,  Luxembourg,  J.  Werer. 
pompelmoes,  hollandais,  ^■E.MN1CH. 

shadock,  anglais  des  Antilles,  West,  1794.  (Ce  nom  vient  de  ce  qirun 
capitaine  de  navire,  nommé  Shadogk,  a introduit  la  cultui’e  de  cet 
arbre  aux  Antilles). 

sliaddock,  pomplemæs,  pumelo,  anglais  de  l’Inde,  Brandis. 
pompel,  tchèque.  — serbo-croate. 
forhidden  fruit,  anglais  colonial,  Grisebach. 
fî^appa,  albanais,  Heldreich. 

timoûn  hindij,  arabe  égyptien,  Ascuers.  et  Schweine. 


CITltUS  POMPELMOS  DECÜMAXUS  (Risso). 

eilrus  pompoleum,  anc.  noinenclat..  Buisson,  1779. 
limo  decumaiius,  uomenclat.  de  Bumuhius. 
citrus  maxima,  noinenclat.  de  Desfontaines. 
oramje  Pompadour,  f.,  français.  Buisson,  1779. 

CITPUS  DELICIOSA  (Tiiuxberg).  — LE  MANDARINIER. 

1.  — Noms  de  l’arbre  : 

•j.y.'jrjupi'jr.v.  (r/i,  grec  moderne,  Heldreich. 

oramjer  des  mandarins,  m.,  français,  L.  Dubois,  1825. 

mandarinier,  m.,  français. 

mandarino,  italien. 

manderino,  Vésuve,  P.vsquai.e. 

mandarin,  génois,  Penzig. 

mannarino,  mannarinolo,  na|)olitain,  Gusumpaur. 
mannarinu,  sicilien,  Macaluso. 

aranciu  mandarinu,  aranciu  mandrinu,  sicilien,  Mortillaro. 


TOME  III. 


■MO 


CITRUS  LIMONUM 


‘i.  — Noms  du  fruit  ; 

tj.u'j^upLviu  (rà),  grec  moderne,  Heldulich. 
mandarîna,  f.,  niçois,  Sütterlin. 
mandarine^  f.,  français. 
tchhi  portoïKjaJ.  t\irc,  Barbier  de  Meynabd. 

tjousxéf-pif'endi,  arabe  égyi)tien;  (C’est  le  nom  de  celui  qui  a introduit  la 
mandarine  en  Egypte),  Revue  horticole.  1870,  p.  1255. 

ClTIif’S  AiliAXTIUM  var.  HElUiAMIA  (RissoC  — 

LE  BERGAMOTIEK. 

citrus  uiedica  henjaminuiu,  cilrus  beryamium,  citrus  bertjamiHa.,  ancienne 
nomenclature. 

oranycr  benjamotte.  m.,  français,  Bon  jardinier  pour  ISII. 

Ee  fruit  est  appelé  : 

beryamoUe,  f. , français,  Barbe,  Le  parfumeur  royal.  1000,  p.  178; 

El’RETIÈre,  1708;  etc.  etc. 
beryamotta,  italien. 
beryamollu^  sicilien,  Mortillaro. 

beryamulto,  breamullo,  briamutto,  napolitain,  Crsi  MPAiR. 
rei'yamotia,  portugais,  Brotero. 
beryamola,  espagnol,  portugais. 

bery  armulh  (=  poire  du  seigneur),  turc,  Littré.  (C’est  de  là  que  vient  le 
français  beryainoltc]. 

On  faisait  autrefois  des  coffrets  odoriférants  en  bois  de  borgamollc  et 
aussi  des  tabatières  : 

.l’aurais  dans  une  bergamolte 
Des  bonbons  et  puis  des  pastilles. 

VAnÉ,  Le  mauvais  plaisant. 

Le  notaire  se  mouche,  sort  sa  tabatière  de  bergamotte. 

Paul  de  Kock,  Taqumct  le  bossu. 


CITIULS  LIMOXr.U  (Risso).  — LE  CITRONNIER  M j. 

1.  — Noms  de  l’arbre  ; 

grec  mod.,  Somavera  ; Pouql'EVIlle. 


(1)  Tlie  lemon  was  unknown  to  the  iidiabitaiils  of  ancieiit  Grecce  aud  Rome;  but  U si 
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grec  moderne  de  Crète,  Raulin. 

A-ty.o'jrti  {■?}),  grec  moderne,  Heldreich. 

'i.iiyr.yjtA  ir,],  grec  moderne,  Fraas. 

malus  limonia  acida,  malus  limonia,  luuones,  anc.  nomenclat.,  Rauhin,  1671. 
citreum  limonium^  cilreum  minus,  anc.  nomenclature,  Düez,  IGG-i. 
cilronier,  m.,  français,  Olivier  de  Serres,  160Ü. 
citronnier,  m.,  français,  Duchesne,  1544  ; Duez,  1678;  etc.  etc. 
citrounié,  m.,  cilrouniè,  m.,  provençal  moderne,  languedocien. 
cliitrouniè,  m.,  Rrive  (Corrèze; , De  Lépinay. 

limonier,  m.,  français,  Domay,  Indiculus  universalis,  1667,  p.  4ü  ; Oudin,  1681. 

limonnier,  m.,  français,  Dict.  de  Trévoux,  1752. 

limounié,  m.,  limouniè,  m.,  provençal  moderne.  — languedocien. 

lirnonié,  m.,  inenlonais,  Andrews.  — Vaucluse,  Colignon. 

lumuniara,  sicilien,  Caglia,  1840. 

citroner,  catalan,  Dovio,  1680. 

llimoner,  catalan,  La  (îavalleria,  1696;  Costa. 

limouero,  espagnol. 

limoeiro,  portugais,  Grisley,  1660;  galicien,  Vall.\dares. 
pummèr  da  cilronas,  ronmanclie,  Conradin. 
alamaiu,  roumain,  IIasdei  . 

herecltinô,  m.,  tsigane  espagnol,  Mayo,  Los  Gitanos,  1869. 

2.  — Noms  du  fniil  ; 

'j.îi'j.'j'jio'y.'j-'Crj'j , grec  moderne,  Somavera,  1709. 

'kîvjJi'jivj,  grec  moderne  de  Crète,  Raulin. 

''j.vxô'ji,  grec  moderne,  Coraï,  Œuvres  poslh. 

citron,  m.,  ivanç.,  Bastiment  des  recelles,  1544,  feuillet  55,  v°;  Ogier- 
Ferrier,  Bemedes  de  peste,  1548,  p.  50;  Ch.  Estienne,  1561  ; etc.  etc. 
citron  ai(jre,  m.,  limo)i  aiyre,  m.,  français. 

limo,  {.,  Aix-en-Provence,  Garidel.  — Arles,  Laugier  de  Cilartrouse. 
limon,  m.,  anc.  franç.,  Basfimenl  des  recettes,  1544,  feuillet  55,  vo;  Dugiiesne, 
1544;  Le  jardinier  franqois,  1654,  p.  126;  Duez,  1664  ; etc. 
limou''.  m.,  Nice,  Sütterlin,  p.  i75. 
iman,  m.,  mentonais,  Andrews. 

llimona,  f.,  Uimona  aijra,  f.,  Pyrénées-Orientales,  Companyo. 
chilroun,  m.,  Corrèze,  De  Lépinay. 


meiitioiiecl  in  the  Book  of  Nal)alliæan  Agriculture,  wliicli  is  suppused  lo  date  from  the  3rd 
tir  Mil  century  of  our  era.  The  introduction  of  llie  tree  to  Europe  is  due  to  the  Arahians, 
yet  a wliat  précisé  period  is  soniewhat  doubtfnl. 

' FlÜckigek  a.nd  Ha.msurv,  Pharmaco(jraphia,  1874,  p.  103. 
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chilron^  ni.,  Valenciennes,  Hkcart. 

citran,  m,,  Pamproux  (Deux-Sèvres),  c.  par  M.  B.  SoucnÉ. 

limone,  italien. 

limun,  piéinontais,  Colla. 

limon,  Friüul,  Piroxa. 

limôni,  sarde,  Gara. 

limii,  Brescia,  Melcriori  ; Zersi. 

lumiûni,  sicilien,  Cupani,  1G96;  C-aolia  ; .Mortillaro. 

citrone,  italien,  Ambrosini,  1006. 

chinot,  citiiwt,  piérnontais,  Zalli;  C-olla. 

Ilimô,  llimona,  catalan,  Lagavalleria,  1090. 
li)non,  Union  agiio,  espagnol,  Colmf.iro. 
limüo,  portugais. 
alaniaie,  lamaie,  roumain,  CaiiAC. 

(ikimae,  alamai  (au  pluriel),  roumain,  Hasoeu. 

Ixlein  citfinal,  anc.  allemand,  Erer  et  Peuger,  1550. 
lemonien,  limanien,  cilrone,  zUtrone,  allemand,  Prit/.,  et  Jess. 
lemoni,  Autriche  allemande,  Hüfer  et  Kr. 
lemon,  anglais. 

limona,  limun,  lenuin,  serbo-croate,  Sulek. 

liniaun,  tchèque,  Palkowitsgr. 

liniona,  Umonija,  limunia,  polonais,  .M.vjewsri. 

citvonas,  lithuanien,  Ma.iewski. 

cidroïnà,  basque,  Farre. 

limonia,  magyar,  Eder. 

herreclii,  t'.,  tsigane  espagnol,  Mayo,  Los  Gilanos,  1869. 
h'uradjilésJtOro  shuthi  (=  l’aigre  de  l’arhre\  tsigane  ottoman,  Paspati. 
Idrendj,  nûvendj,  lercndj,  arabe  du  nord  de  l’Afrique,  Marcel. 

Uni,  touroundj,  arabe  marocain,  Bombay. 
shedjrel  el  Uni,  lênuiii,  arabe  tripolitain,  Asgherson,  Kufra. 
linioûn  zifr,  hehbdd,  nafdcli,  touronng  heledg,  touroung  rachidg , lonroung 
rihang,  arabe  égyptien,  .Vschers.  et  Schweinf. 
lagnioün,  kahàd,  onlroudj,  arabe  syrien,  Berggren. 
linioûn,  legmoûn,  arabe  en  général. 

Union,  persan. 

nhnhu,  ninibuka,  limpdka,  djambhara,  révala,  tcholanga,  sukésara,  vahni- 
bîdja , niûtuUinga,  bîdjaka,  bîdjapûra,  bidjaphalaka , vaktvaçodhin 
[=  qui  purilic  la  bouche,  le  fruit),  késarünila,  phalapiU-a  {=  ipii  est 
lilein  de  pépins,  le  fruit),  vahni,  gamhhmi,  pUasâra,  danlaçalha, 
dantûghùta,  daniaharsliaka,  rolchanaka,  sprhga,  brhalchtchitta,  sans- 
crit, Boeutlingk, 
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-M.  J.  Feller,  pour  le  wallon,  Abréviation  : [.1.  F.] 


•H 


À 

-S 

i 

: 


3 


TABLE  DES  MATIÈRES 


I»  FAM  LLES. 


(yaryoplij'llécs  {suite) l 

Linôes 56 

Malvacées 76 

SteiTuliacées 115 

Tiliacées 117 

Sapiiidacéos 133 

Hippocastaiiécs 131- 

Acéracées MO 

Malpighiacées 163 


2*^  (tENRE^ 

s ET  ESr 

Saponaria  ufficinalis  . . . 

1 

Saponaria  vaccaria.  . . . 

Gvpsopbila 

. . 0 

Diantbus 

. . 10 

Diantbus  plumarius  . . . 

. . 17 

Diantbus  chinensis  . , . 

. . 20 

Diantbus  caryopbyllus . . 

22 

Diantbus  cartbusianorum . 

. . 26 

Diantbus  barbatus.  . . . 

. . 27 

Stellaria  media 

. . 33 

Stellaria  holostea  .... 

Cerastium 

. . 47 

Holosteum 

. . 40 

Arenaria 

. . 40 

Spergula 

. . 51 

Lepigonum 

Linum 

Il  ibiscus 

. . 76 

La va  ter a 

. . 81 

Hypéricinées 165 

Guttifères 185 

Sarmcntacécs.  . • 18B 

Géraniacées 308 

Tropéolacées 320 

Balsaminées 333 

Oxalidées 330 

Méliacées 351 

Hespéridécs 354 


KCES  (Noms  Inliiis). 


Althaea 85 

Malva 07 

Corcliorus 117 

Tilia 118 

Sapinda 133 

Aescubus  liippocastanuin.  . . 134 

Acer 140 

Hypericum 165 

Vitis  viiiitera 180 

Géranium 308 

Érodium 32() 

Pélargonium 325 

Tropaeolum 320 

Impatiens  balsamina 333 

Oxalis  acetosella 330 

Mclia  azedaracb 351 

Citrus  aurantium 354 

Gitrus  vulgaris 364 

(alrus  decumana 368 


3“  GENRES  ET  ESPECES  (\oms  l'nwçnis). 


Saponaire 

. . l 

œillet 

. . 10 

Mouron  des  oiseaux . . . 

. . 32 

Stellaire  

. . 43 

Sabline 

. . 40 

Spergule 

. . 51 

Lin 

Gombo 

. . 76 

Ambrette 

Rose  trémière 

. . 82 

Guimauve 

. . 85 

Mauve 

. . 06 

Curette 

. . 117 

Tilleul 

. . 118 

Savonnier 

. . 133 

Marronnier  d’Inde.  ... 

. . 134 

Érable* 110 

Toiite-saiiio lO") 

Millepertuis 160 

Vigne 180 

Hei'be  à Robert 308 

Bee  de  cigogne 320 

Cai)ucine 320 

Balsamine 333 

Pain  du  coucou 339 

Lilas  des  Indes 351 

Oranger 35i- 

Bigaradier 361 

Pamplemousse 368 

Mandarinier 369 

Bergamotier 370 

Citronnier 370 


